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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙ)! 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 


ΑΘΗΝΑ 

26 ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΥ 1986 


ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ 


ΑΡΙΘΜΟ* ΦΥΑΑΟΥ 

15 


ΝΟΜΟΣ ΥΠ' ΑΡΙ©. 1585 

Κύρωηη Τρίτης Σνμίκιηης ΑΚΕ—-ΕΟΚ χαι των Παραρ- 
τηιιόιοιγ ηντής 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

• Κυρώνουμε *«ι εκδίδουμε τον ακόλοι>#ο νόμο που ψήφετε η 
Βουλή. 

' Αρόίρο πρώτο. 

Κυρώνεται και έχε; την ισχύ που ορίζει το *ρ·&ρο 28 πα- 
ράγρ. 1 του Συντάγματος η τρίτη σόμβαση ΑΚΕ)—ΕΟΚ με 
τα Παραρτήματα της. που υπογράφτηκε στο Λομέ στις 8 Δε¬ 
κεμβρίου 1984 και επονομάζεσαι ως «Λομέ III», της οποίας 
το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΤΡΙΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΑΚΕ-ΕΟΚ 

ΠΟΥ ΥΠΟΓΡΑΦΗΚΕ ΣΤΟ ΛΟΜΕ ΣΤΙΣ β ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1984 


Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα των Φίτζι, 
Ο Πρόεδορς της Δημοκρατίας της Γκαμπόν, 


Η Αυτού Μεγαλειότης ο Βασιλεύς των Βέλγων, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα της Δανίας, 

Ο Πρόεδρος της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

Ο Πρόεδρος της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

Ο Πρόεδρος της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

Ο Πρόεδρος της Ιρλανδίας, 

Ο Πρόεδρος της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

Η Αυτού Βασιλική Υψηλότης ο Μέγας Δούξ του Λουξεμβούργου, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα των Κάτω Χωρών, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα του Ηνωμένου Βασιλείου 
της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας, 

Συμβαλλόμενα μέρη της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της συνθήκης περί ιδρύσεως 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, η οποία στο εξής κα¬ 
λείται "η Κοινότητα”, και της οποίας τα κράτη καλούνται στο 
εξής "κράτη μέλη". 


Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Γκάμπια, 

Ο Αρχηγός του Κράτους και Πρόεδρος του Προσωρινού Συμβουλίου 
Εθνικής Αμυνας της Δημοκρατίας της Γκάνα, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα της Γρενάδα, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Γουινέας, 


Ο Πρόεδρος του Συμβουλίου της Επικράτειας της Γουϊνέας-Μπισάου 
Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Ισημερινός Γουινέας, 

Ο Πρόεδρος της Συνεταιριστικής Δημοκρατίας της Γουιάνας, 

Ο Αρχηγός του Κράτους της Τζαμάικα, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Κένυα, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Κιριμπάτι, 

Η Αυτού Μεγαλειότης ο Βασιλεύς του Βασιλείου του Λεσότο, 

Ο. Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Λιβερίας, 

Ο Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας της Μαδαγασκάρης, 


και το Συμβούλιο και η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

αωενός, και 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα της Αντίγκουα και Μπαρμπούντα 


Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Μαλάουι, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Μαλί, 

* 

, Ο Πρόεδρος της Στρατιωτικής Επιτροπής Εθνικής Σωτηρίας, 

Αρχηγός του Κράτους της Ισλαμικής Δημοκρατίας της Μαυριτανίας, 


Ο Αρχηγός του Κράτους των Μπαχάμας, 


Ο Αρχηγός του Κράτους του Μπαρμπάντος, 


Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα της Νήσου Μαυρίκιου, 


Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα του Μπέλίζ, 


Ο Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας της Μοζαμβίκης, 


Ο Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας του Μπενίν, 


Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Μποτσουάνα, 


Ο Πρόεδρος του Εθνικού Επαναστατικού Συμβουλίου, 
Πρόεδρος του Μπουρκίνα Φάσο, Πρόεδρος της Κυβερνήσεως, 


Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Μπουρούντι, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Καμερούν, 

I 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Πράσινου Ακρωτηρίου, 
Ο Πρόεδρος της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, 


Ο Πρόεδρος της Ομοσπονδιακής Ισλαμικής Δημοκρατίας 
των Κομόρες, 


Ο Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κόγκό, 


Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Ακτής του Ελεφαντοστού, 


Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Ντζιμπουτί, 


Η Κυβέρνηση της Κοινοπολιτείας της Δομινίκα, 

Ο Γενικός Γραμματέας του Κόμματος των Εργαζομένων της Αιθιο¬ 
πίας, Πρόεδρος του Προσωρινού Διοικητικού Στρατιωτικού 
Συμβουλίου και του Υπουργικού Συμβουλίου, Αρχιστράτηγος του 
Επαναστατικού Στρατού της Αιθιοπίας, 


Ο Πρόεδρος του Ανώτατου Στρατιωτικού Συμβουλίου, 

Αρχηγός του Κράτους του Νίγηρα, 

0 Πρόεδρος της Ομοσπονδιακής Στρατιωτικής Κυβέρνησης της 
Νιγηρίας, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Ουγκάντα, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα της Παπουασίας-Νέας Γουινέας, 
Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Ρουάντα, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα του Άγιου Χριστόφορου και 
Νέβις, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα της Αγίας Λουκίας, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα του Αγίου Βικεντίου και των 
Γρεναδίνων, 

Ο Αρχηγός του Κράτους της Δυτικής Σαμόα, 

Ο Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και Πρίντσιπε, 
Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Σενεγύλης, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας των Σεϋχελών, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Σιέρρα Λεόνε," 

. · 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα των Νήσων Σολομώντος, 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Ο Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας της Σομαλίας, 

0 Πρόεδρος της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σουδάν, 

0 Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Σουρινάμ, 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα του Βασιλείου της Σουαζιλάνδης, 
0 Πρόεδρος της Ηνωμένης Δημοκρατίας της Τανζανίας, 

0 Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Τσάντ, 

Ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Τόγκο, 

Η Αυτού Μεγαλειότης ο Βασιλεύς Ταα&ΆίΜηι Τυροα IV της Τόνγκα, 

0 Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Τρινιδάδ και Τομπάγκο, . 

Η Αυτής Μεγαλειότης η Βασίλισσα του Τουβαλού, 

0 Πρόεδρος της Δημοκρατίας του Βανουάτου, 

0 Πρόεδρος.της Δημοκρατίας του Ζαΐρ, 

0 Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Ζάμπια, 

0 Πρόεδρος της Δημοκρατίας της Ζιμπάμπουε, 

των οποίων τα κράτη καλούνται στο εξής "Κράτη ΑΚΕ", 

αφετέρου, 

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικο¬ 
νομικής Κοινότητας και τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαΐ-' 
κής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, αφενός, και τη συμφωνία 
του Τζώρτζτάουν περί δημιουργίας της Ομάδας Κρατών της Αφρι¬ 
κής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, αφετέρου, 

ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΜΕΝΟΙ να ενισχύσουν, με βάση την πλήρη ισότητα μετα¬ 
ξύ εταίρων και προς το αμοιβαίο συμφέρον τους, τη στενή και 
συνεχή συνεργασία σε πνεύμα διεθνούς αλληλεγγύης, 

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εκδηλώσουν την αμοιβαία θέλησή τους να διατη¬ 
ρήσουν και να αναπτύξουν τις φιλικές σχέσεις που υφιστανται 
μεταξύ των χωρών τους σύμφωνα με τις αρχές του Καταστατικού 
Χάρτου των Ηνωμένων Εθνών; 

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ την προσήλωσή τους στις αρχές του εν λόγω 
Καταστατικού Χάρτου και την πίστη τους στα θεμελιώδη δικαιώ¬ 
ματα τού ανθρώπου; στην αξιοπρέπεια και την αξία της ανθρω 
πινης προσωπικότητας, στην ισότητα των δικαιωμάτων ανδρών 
και γυναικών καθώς και των μεγάλων και μικρών εθνών, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ να εντείνουν από κοινού τις προσπάθειές τους 
προκειμένου να συμβάλουν στη διεθνή συνεργασία και στην επί¬ 
λυση των διεθνών προβλημάτων οικονομικού, κοινωνικού, πνευ¬ 
ματικού και ανθρωπιστικού χαρακτήρα, σύμφωνα με τις προσδο¬ 
κίες της Διεθνούς. Κοινότητας για μια πιο δίκαιη και πιο 
ισορροπημένη διεθνή οικονομική τάξη, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ να συμβάλουν σημαντικά, με τη συνεργασία τους, 
στην οικονομική ανάπτυξη και στην κοινωνική πρόοδο των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ καθώς και στη μεγαλύτερη ευημερία των πληθυσμών 
τους, 

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα Σύμβαση και όρισαν 
για το σκοπό αυτό ως πληρεξουσίους : 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ : 

τον κ. ,ΡΓ3ηςοί9-Χ3ν1βΓ ϋΕ ϋΟΝΝΕΑ, 

Υφυπουργό Περιφερειακής Ανάπτυξης, 


Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ 

τον κ. Κ. Ε. ΤΥ0Ε5ΕΝ, 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ : 

τον κ. ΡβτβΓ 50Η0ΙΖ, 

Πρέσβυ της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
στη Δημοκρατία του Τόγκο 

τον Δρ. νο1)αη3Γ ΚΟΗΙ.ΕΚ, 

Κοινοβουλευτικό Υφυπουργό του Ομοσπονδιακού 
Υπουργείου Οικονομικής Συνεργασίας * 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ : 

τον κ. Θεόδωρο ΠΑΓΚΑΛΟ, 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ : 

τον κ. οΐβμάβ 0ΗΕΥ55ΟΝ, 

Πληρεξούσιο, 

τον κ. ΟΗγΙ 3είδη ΝΟΟΟΙ, 

Υπουργό παρά τω Υπουργώ Εξωτερικών, 

Αρμόδιο για τη Συνεργασία και την Ανάπτυξη, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ : 

τον κ. ΪΓΙλι Ο'ΚΕΕΡΓΕ, Τ.Β., 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ : 

τον κ. Ματίο ΡΙΟΚΕΤ, 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

Η ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ Ο ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΒ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, 

τον κ. Κο&βΓί: ΟΟΕΒΒΕΕ5, ■" - - 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ : 

τον Δρ. Η.Γ. νΑΝ ΕΕΚΕΕΕΝ, 

Υφυπουργό Εξωτερικών, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ : 

τον Κ£. Ηοηοαταδίβ Τΐΐηοΐ^ιγ ΗΑΙ50Ν, 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Αναπληρωτή Υπουργό Εξωτερικών και της Κοινοπολιτείας 
Υπουργό Ανάπτυξης των Υπερποντίων Χωρών, 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ : 

τον κ. ΡβΐΘΓ ΒΑΚΚΥ, 

Υπουργό Εξωτερικών της Ιρλανδίας, . 

Εν ενεργεία Πρόεδρο του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

τον κ. Οβδίοη ΤΗΟΚΝ 

Πρόεδρο της Επιτροπής των"Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΝΤΙΓΚΟΥΑ ΚΑΙ 
ΜΠΑΡΜΠΟΥΝΤΑ, 

τον κ. ΚθΠ3ΐά 5ΑΝ0ΕΚ3, 

Πρέσβυ, ' ' 

Επικεφαλής της αποστολής της Αντίγκουα και 
Μπαρμπούντα στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 
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Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΩΝ ΜΠΑΧΑΜΑΣ : 

τον Η. ΚίσΗετά Ο. ΩΕΜΕΚΙΤΤΕ, 

Ύπατο Αρμοστή στο Ηνωμένο Βασίλειο, 

Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΜΠΑΡΜΠΑΝΤΟΣ : 

τον Εντιμότατο Η.Β. 3£ ΩΟΗΝ, 00 
Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Αντιπρόεδρο της Κυβερνήσεως και Υπουργό Εμπορίου, 
Τουρισμού και Βιομηχανίας, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΜΠΕΛΙΖ : 

τον κ. Ηαάοΐί I. ΟΑδΤΙΕΕΟ, ΜΒΕ 
Ποέσβυ, 

Επικεφαλής της αποστολής του Μπελίξ στις 
Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΕΝΙΝ : 
τον κ. δουίδ ΡΑΝΚΟΚΟ, 

Υπουργό Εμπορίου, Βιοτεχνίας και Τουρισμού, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΠΟΤΣΟΥΑΝΑ : 

την Αξιότιμη Κυρία Ο.Κ.Τ, ΟΗΙΕΡΕ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΕΘΝΙΚΟΥ ΕΠΑΝΑΣΤΑΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, 
ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΚΙΝΑ ΦΑΣΟ, ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ : 

τον κ, ΥουεεομΕ ΟϋΕΟΚΑΟΟΟ, 

Υπουργό Προγραμματισμού και Κοινωνικής Ανάπτυξης 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΠΟΥΡΟΥΝΤΙ : 
τον κ. δέβηίεΐαε ΜΑΝΰΙ, 

Υπουργό Προεδρίας, αρμόδιο για τις σχέσεις με 
την Εθνική Συνέλευση, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΑΜΕΡΟΥΝ : 

τον κ. ΥουεεοαΕβ ΟΑΟϋΓΛ, 

Υπουργό Προγραμματισμού και Χωροταξίας, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΠΡΑΣΙΝΟΥ ΑΚΡΩΤΗΡΙΟΥ : 

τον κ. δΐΐνίπο ΟΑ ΕΟΖ, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΚΕΝΤΡΟΑΦΡΙΚΑΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ : 
τον κ. Ουγ ΟΑΚΙΑΝ, 

Ύπατο Αρμοστή Προγραμματισμού, αρμόδιο για την 
Οικονομική Συνεργασία, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ 
ΚΟΜΟΡΕΣ : 

τον κ. ΥβΠβΙβ ΜΑΜΑΟΑΗ, . * 

Πρέσβυ, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΟΓΚΟ : 

τον κ. Ρίεττε ΜΟϋδδΑ, 

Υπουργό Προγραμματισμού, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΚΤΗΣ ΤΟΥ ΕΛΕΦΑΝΤΟΣΤΟΥ : 
τον κ. ΑΜομ1βγβ ΚΟΝΕ, 

Υπουργό Οικονομίας και Δημοσίων Οικονομικών, 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΝΤΖΙΜΠΟΥΤΙ : 

τον κ. ΑΗιηβό ΙΕτβΗΙιη ΑΒϋΙ, 

Πρέσβυ, 

Επικεφαλής της αποστολής της Δημοκρατίας του 
Ντξιμπουτί στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΟΛΙΤΕΙΑΣ ΤΗΣ' ΔΟΜΙΝΙΚΑ : 

τον κ. Κοπιεο Ατόεη Οοίετίδςε δΗΙΙΛΙΝΟΓΟΗΒ, 

Ύπατο Αρμοστή στο Ηνωμένο Βασίλειο, 

0 ΓΕΝΙΚΟΣ ΓΡΑΜΜΑΤΕΑΣ ΤΟΥ ΚΟΜΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΩΝ ΤΗΣ 
ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ, ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟΥ ΣΤΡΑΤΙΩ¬ 
ΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΥΠΟΥΡΓΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΑΡΧΙΣΤΡΑ¬ 
ΤΗΓΟΣ ΤΟΥ ΕΠΑΝΑΣΤΑΤΙΚΟΥ ΣΤΡΑΤΟΥ ΤΗΣ ΑΙΘΙΟΠΙΑΣ : 

τον κ. 1 31.90 ΜΕΚ3ΙΕ, 

Υπουργό αρμόδιο για τον Γενικό Προγραμματισμό, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΦΙΤΖΙ : 

τον Κ. .1.0.V. ΟΑνΑΕΕνυ, 

Πρέσβυ, 

Επικεφαλής της αποστολής των Φίτζι στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΟΝ : 
τον κ. Ρ38031 ΝΖΕ, 

Υπουργό Προγραμματισμού και Χωροταξίας, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΜΠΙΑ : 

τον Εντιμότατο ΒΗβΓΐ££ δβΙΚουΟα 3Ι3ΑΥ, 

Υπουργό Οικονομικών και Εμπορίου, 

Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΥ ΣΥΜΒΟΥ¬ 
ΛΙΟΥ ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΚΑΝΑ : 

τον Δρ. Κνεεί ΒΟΤΟΗΚΕΥ, 

Υφυπουργό Οικονομικών και Οικονομικού Προγραμματισμού, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΓΡΕΝΑΔΑ : 

τον κ. Οενβΐά Μοχίεγ 0ΙΒΒ3, ΟΜΟ., 

Ύπατο Αρμοστή της Γρενάδα στο Ηνωμένο Βασίλειο, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ : 

τον λοχαγό Ροάε Μοιηο 0ΑΜΑΚΑ, 

Υπουργό Διεθνούς Συνεργασίας, 

ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΗΣ ΕΠΙΚΡΑΤΕΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ- 
ΜΠΙΣΑΟΥ · 

τον κ. ΒβΓΕοΙαιηεμ δίπιδεε ΡΕΚΕΙΗΑ, 

Υπουργό Οικονομικού Συντονισμού, Προγραμματισμού και 
Διεθνούς Συνεργασίας, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΙΣΗΜΕΡΙΝΗΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ : 

τον κ. ΡοτΕμηετο ΝΖΑΜΒΙ ΜΑΟΗΙΝϋΕ, 

Υπουργό Βιομηχανίας, Εμπορίου και Βιομηχανικής 
Ανάπτυξης, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΕΤΑΙΡΙΣΤΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΟΥΙΑΝΑΣ : 

τον κ. Ηβτοΐά 5ΑΗΑ0Ε0, 

Πρέσβυ, 

Επικεφαλής της Αποστολής της Γουιάνας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες, 
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Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΤΖΑΜΑΙΚΑ : ' 

τον κ. Ε. ΓτειηΚ ΡΚΑΝΟΙ5, 

Μόνιμο Υφυπουργό στο Υπουργέ ίο Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΕΝΥΑ : 

τον Εντιμότατο ΡΗΙΙΙρ ΕΕΑΚΕΥ, 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Αναπληρωτή Υπουργό Εξωτερικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΚΙΡΙΜΠΑΤΙ : 

« 

τον Κι ΗοηουΓ3ΐ3ΐθ ΤΙιποτϊιγ ΚΑ150Ν, 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Αναπληρωτή Υπουργό Εξωτερικών και της Κοινοπολιτείας, 
Υπουργό Ανάπτυξης των Υπερποντίων Χωρών, 
του Ηνωμένου Βασιλείου, της Μεγάλης Βρετανίας χαι 
Βορείου Ιρλανδίας, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ 0 ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΛΕΣΟΤΟ : 

τον Εντιμότατο Δρ. Κ.Τ. ΜΑΡΗΑΤΗΕ, 

Υπουργό Μεταφορών και Επικοινωνιών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΒΕΡΙΑΣ : 

τον Εντιμότατο Ετηιπδηυβί 0. ΟΑΚϋΙΝΕΚ, 

Υπουργό Προγραμματισμού και Οικονομικών Υποθέσεων, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΑΔΑΓΑΣΚΑΡΗΣ : 

τον κ. 0βθΓ9β3 Υνβη 50Ε0ΓΟ50Ν, 

Υπουργό Εμπορίου, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΑΟΥΙ : 

τον κ. Ε.Ο. Κπΐοΐα ΡΗΙΚΙ, 

Υπουργό Εμπορίου, Βιομηχανίας και Τουρισμού, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΜΑΛΙ : 

τον κ. ΑΙΙοαπθ ΒΙοηόΙη ΒΕΥΕ, 

Υπουργό Εξωτερικών και Διεθνούς Συνεργασίας, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΣΩΤΗΡΙΑΣ, 
ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΙΣΛΑΜΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
ΜΑΥΡΙΤΑΝΙΑΣ : 

τον Αντισυνταγματάρχη ΑΗτπβά 0υΐΛ3 ΜΙΝΝΙΗ, 

Μέλος της Στρατιωτικής Επιτροπής Εθνικής Σωτηρίας, 
Υπουργό Εξωτερικών και Συνεργασίας, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΝΗΣΟΥ ΜΑΥΡΙΚΙΟΥ : 

τον Εντιμότατο ΝυηΚοενβΓδΙη^Η ΒΕΕΚΡΑΕ5ΙΝ0Η, 

Υπουργό Γεωργίας, Αλιείας και Φυσικών Πόρων, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΖΑΜΒΙΚΗΣ : 

τον Κβΐ ΒδΙΙβζβΓ <3οδ 5ΑΝΤ05 ΑΙ,νΕδ, 

Υπουργό Οικονομικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΟΥ ΑΝΩΤΑΤΟΥ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ, ΑΡΧΗΓΟΣ 
ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΟΥ ΝΙΓΗΡΑ : 

τον κ. ΑίΓηοαεΙιβρΗδ δΟϋΜΑΪΕΑ, 

Υπουργό , παρά τω Πρωθυπουργοί), 

Αρμόδιο για τον Προγραμματισμό, 

0 ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΣΤΡΑΤΙΩΤΙΚΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 
ΤΗΣ ΝΙΓΗΡΙΑΣ : ' 

τΗβ ΗοηουΓ3ϊ>1β. ΟΗϊβί Μ.3. ΑΟΙΟϋΝ, 

Ομοσπονδιακός Υπουργός Εθνικού Προγραμματισμού 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΟΥΓΚΑΝΤΑ ί 

τον Εντιμότατο Ηθπγυ Μ3.1ΐοη ΜΑΚΜΟΤ, 

Υφυπουργό Οικονομικών, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΠΑΠΟΥΑΣΙΑΣ-ΝΕΑΣ ΓΟΥΙΝΕΑΣ 

τον Εντιμότατο Κβϋϋΐβ Ε. ΝΑΜΑΕίυ, 0Μ0. 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Υπουργό Εξωτερικών και Εμπορίου, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΡΟΥΑΝΤΑ : 

τον κ. Αια&ΓΟίΒβ ΜϋΒΙΝΩΑΝΟΑΒΟ, 

Υπουργό Προγραμματισμού, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ 
ΚΑΙ ΝΕΒΙΣ : 

τον Δρ. Οΐ^μάΐυβ 0. ΤΗ0ΜΑ5, Ο.Μ.Ο., 

Πρέσβυ, 

Αρχηγό της αποστολής της Αγίας Λουκίας 
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΑΓΙΑΣ ΛΟΥΚΙΑΣ : 

τον Δρ. Οίαυόΐαδ Ο. ΤΗ0ΜΑ5, Ο.Μ.Ο., 

Πρέσβυ, 

Επικεφαλής της αποστολής της Αγίας Λουκίας 
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΒΙΚΕΝΤΙΟΥ 
ΚΑΙ ΓΡΕΝΑΔΙΝΩΝ ; 

τον Δρ. Οίαυάΐαβ Ο. ΤΗ0ΜΑ5, Ο.Μ.6., 

Πρέσβυ, 

Επικεφαλής της αποστολής της Αγίας Λουκίας, 
στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες, 

Ο ΑΡΧΗΓΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ ΤΗΣ ΔΥΤΙΚΗΣ ΣΑΜΟΑ ί ' 

τον Εντιμότατο Ταΐΐαβρα 5ΑΙΕΕΙ,Ε, 

Υπουργό Οικονομικών, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ 
ΠΡΙΝΤΣΙΠΕ : 

τον Δρ. 03Γΐθ3 ΑΙ&βΓΐο ΤΙΝΥ, 

Υπουργό Συνεργασίας, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ : 

τον κ. Α&<3ουΓ3Ηιη3ηβ ΤΟϋΚΕ, 

Υπουργό Εμπορίου, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΩΝ ΣΕΫΧΕΛΛΩΝ : 

τον κ. ΟδΙυχϊθ Π’ΟΡΓΑΥ, 

Πρέσβυ, 

Διευθυντή Εξωτερικών Σχέσεων, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΙΕΡΡΑ ΛΕΟΝΕ : 

τον Εντιμότατο 53ΐ±3 »ΐυ5υ-5ΗΕΚΙΓΓ, 

•Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Υπουργό Ανάπτυξης και Οικονομικού 
Προγραμματισμού, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΝΗΣΩΝ ΣΟΛΟΜΩΝΤΟΣ : 

τον ΚΙ. ΗοηουΓΒ&Ιβ Τ1π>οΐΗγ ΗΑΙ50Ν, 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Αναπληρωτή Υπουργό Εξωτερικών και της Κοινοπολιτείας, 
Υπουργό Ανάπτυξης των υπερποντίων χωρών, 
του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και 
Βορείου Ιρλανδίας, 
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Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΟΜΑΛΙΑΣ : 

τον κ. Μοβαπιοά .ΟιτίόΐΓ ΟΙΑΜΑ, 

Πρέσβυ, 

Αντιπρόσωπο της Λαϊκός Δημοκρατίας της Σομαλίας 
στην Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΔΑΝ : 

τον κ. ΜΟΗΑΜΕϋ ΕΙγ ΗΑ52ΑΝ ΑΗΜΕΩ ΕΕ ΗΑΟ, 

Υπουργό Προεδρίας επί των Γενικών Υποθέσεων 
της Γραμματείας, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΣΟΥΡΙΝΑΜ ; 

τον κ. IΒλίτο Ε. ΡΟΝΟ ΡΟΕΝ, 

Υπουργό Μεταφορών, Εμπορίου και Βιομηχανίας, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ 
ΣΟΥΑΖΙΛΑΝΔΗΣ : 

τον Εντιμότατο κ. ΜΙι&ιοΜ Μ. ΜΝΙ5Ι, 

Υπουργό Εξωτερικών, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΗΝΩΜΕΝΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΤΑΝΖΑΝΙΑΣ ι 

τον Εντιμότατο Καθηγητή Κφ^οιηΑ Α. ΜΑΕΙΜΑ, 

Υπουργό Προγραμματισμού-και Οικονομικών Υποθέσεων, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΣΑΝΤ : 

τον κ. ΑΠ103 ΚΕΟϋΙ,ΕΝΟΑΕ, 

Υφυπουργό Οικονομικών και Εμπορίου, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΟΓΚΟ : 

τον κ. Υαονί ΑΟΟϋΟ, 

Υπουργό Προγραμματισμού και Βιομηχανίας, 

Η ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Ο ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΑΠΕΑ 1 ΑΗΑΙΙ ΤϋΡΟϋ IV ΤΗΣ ΤΟΝΓΚΑ 

την Αυτού Βασιλική Υφηλότητα τον Πρίγκηπα τυΡΟΌΤΟΆ, 

Διάδοχο του Θρόνου, 

Υπουργό Εξωτερικών και 'Αμυνας, 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΡΙΝΙΔΑΔ ΚΑΙ ΤΟΜΠΑΓΚΟ : 

τον Εντιμότατο ϋθ3Π\οηά ΟΑΚΤΕΥ, 

Υπουργό Βιομηχανίας, Εμπορίου και Κατανάλωσης, 

Η ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ Η ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΤΟΥΒΑΛΟΥ : 

τον κ. ίΓ.Ο.ν. ΟΑνΑΕΕνυ, 

Πρέσβυ, 

Επικεφαλής της Αποστολής των Φίτζι στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες, 

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΝΟΥΑΤΟΥ : 

' τον Εντιμότατο 5β1β Μ0ΕΙ5Α, 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Υπουργό Εξωτερικών και Εμπορίου, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΖΑΪΡ : 

τον κ. ΕΕΝΟΕΜΑ ϋυΕΙΑ ΥϋΒΑΒΑ ΜΑΚΑΝΟΑ, 

Υφυπουργό Διεθνούς Συνεργασίας, 

0 ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΑΜΠΙΑ : 

τον Εντιμότατο Εβοηβτά ε. δυΒυΐΛίΑ, 

Μέλος του Κοινοβουλίου, 

Υπουργό Εμπορίου και Βιομηχανίας, 


Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΖΙΜΠΑΜΠΟΥΕ ί 

τον Εντιμότατο Κ.Ο. ΗΟνΕ, , 

Υπουργό εσωτερικού και εξωτερικού εμπορίου, 

01 ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους 
τα οποία ευρέθησαν εντάξει, 

ΣΥΝΕΦΩΝΗΣΑΝ ΕΠΙ ΤΩΝ ΑΚΟΛΟΥΘΩΝ ΔΙΑΤΑΕΕΩΝ : 

ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΟΚ 

Κεφάλαιο 1 

Αρχές και στόχοι της συνεργασίας, 

ΑΡΘΡΟ 1 

Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της # αφενός, και τα Κράτη ΑΚΕ αφε¬ 
τέρου, που εφεξής αποκαλούνται "συμβαλλόμενα μέρη", συνάπτουν 
την παρούσα Σύμβαση συνεργασίας προκειμένου να προωθηθεί κάι 
να επιταχυνθεί η οικονομική, πολιτιστική και κοινωνική ανάπτυ¬ 
ξη των Κρατών ΑΚΕ καθώς και να εμβαθυνθούν και διαφοροποιηθούν 
οι σχέσεις τους σε πνεύμα αλληλεγγύης και αμοιβαίου συμφέρο¬ 
ντος. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη βεβαιώνουν έτσι τη δέσμευσή τους να συνε- 
χίσουν, να ενισχύσουν και να καταστήσουν αποτελεσματικότερο το 
σύστημα συνεργασίας που καθιερώθηκε από την πρώτη και δεύτερη 
Σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ και επιβεβαιώνουν τον προνομιούχο χαρακτήρα των 
σχέσεων τους που βασίζεται στο αμοιβαίο συμφέρον και την ιδιαι¬ 
τερότητα της συνεργασίας τους. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη εκφράζουν τη θέλησή τους να εντείνουν τις 
προσπάθειές τους ώστε, με την προοπτική μιας πιο δίκαιης και 
ισόρροπης διεθνούς οικονομικής τάξης, να δημιουργηθεί ένα πρό¬ 
τυπο σχέσεων μεταξύ αναπτυγμένων και αναπτυσσόμενων κρατών και 
να εργαστούν μαζί \ια να βεβαιώσουν σε διεθνέα επίπεδο τις αρ¬ 
χές που.θεμελιώνουν τη συνεργασία τους. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ, που στηρίζεται σε καθεστώς δικαίου και 
την ύπαρξη κοινών οργάνων, βασίζεται στις ακόλουθες θεμελιώ¬ 
δεις αρχές ι 

- την ισότητα των εταίρων, το σεβασμό της κυριαρχίας τους, 
το αμοιβαίο συμφέρον και την αλληλεξάρτηση, 

- το δικαίωμα κάθε κράτους να καθορίζει τις πολιτικές, κοι¬ 
νωνικές, πολιτιστικές και οικονομικές επιλογές του, 

την ασφάλεια των σχέσεών τους που βασίζεται στο κεκτημένο 
του καθεστώτος συνεργασίας τους. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Τα Κράτη ΑΚΕ καθορίζουν με κυρίαρχο τρόπο τις αρχές, τις 
στρατηγικές και τα πρότυπα ανάπτυξης των οικονομιών και κοι¬ 
νωνιών τους. 

. ΑΡΘΡΟ 4 

Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ υποστηρίζει τις προσπάθειες των Κρατών 
ΑΚΕ για περισσότερο αυτόνομη και αυτοδύναμη ανάπτυξη που θα 
βασίζεται στις κοινωνικές και πολιτιστικές τους αξίες, το 
ανθρώπινο δυναμικό τους, τους φυσικούς πόρους τους, τις οι¬ 
κονομικές δυνατότητές τους με στόχο την προώθηση της οικονο¬ 
μικής και κοινωνικής προόδου των Κρατών ΑΚΕ και την άνοδο 
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του βιοτικού επιπέδου των πληθυσμών τους, μέσω της ικανοποίη¬ 
σης των βασικών αναγκών τους, της αναγνώρισης του ρόλου της 
γυναίκας και της ανάπτυξης των ανθρώπινων ικανοτήτων στα πλαί¬ 
σια τον,) σεβασμού της αΕιοποέπειάς τους. 

ΑΡΘΡΟ 5 

πσοκειμένου να; επιτευχθεί μια περισσότερο ισόρροπη και αυτό¬ 
νομη οικονομική ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ, καταβάλλονται ιθιαί- 
/τερες προσπάθειες στην παρούσα Σύμβαση για την προώθηση της 
αγροτικής ανάπτυξης, την επισιτιστική ασφάλεια των πληθυσμών, 
την αποκατάσταση και την ενίσχυση του γεωργικού παραγωγικού 
δυναμικού του Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Για να ενισχυθεί η συλλογική αυτονομία των Κρατών ΑΚΕ, η πα¬ 
ρούσα Σύμβαση ενισχύει τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ να οργα- 
γανωθούν σε περιφερειακό επίπεδο και να εντατικοποιήσουν τη 
συνεργασία τους σε περιφερειακό και διαπεριψερειακό επίπεδο. 

Στα πλαίσια αυτά, η συνεργασία αποδίδει 1 ιδιαίτερο ενδιαφέ¬ 
ρον στην υλοποίηση δράσεων για τις οποίες η περιφερειακή διά¬ 
σταση είναι ιδιαίτερα πρόσφορη και οι οποίες προϋποθέτουν 
μακρόχρονη προσπάθεια. 

ΑΡΘΡΟ 7 

Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν την ανάγκη ιδιαίτερης με¬ 
ταχείρισης των λιγότερο ανεπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ και την ανά¬ 
γκη να λάβουν υπόψη τις ειδικές δυσκολίες που αντιμετωπίζουν 
τα μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ. Τα συμβαλλόμενα μέρη 
δίνουν ιδιαίτερη σημασία στη βελτίωση των συνθηκών ζωής των 
περισσότερο μειονεκτούντων στρωμάτων του πληθυσμού. 

Η συνεργασία περιλαμβάνει ιδίως ειδική μεταχείριση κατά τον 
καθορισμό του όγκου των οικονομικών πόρων καθώς και των σχε¬ 
τικών με αυτούς όρων ώστε να μπορέσουν τα λιγότερο αναπτυγ¬ 
μένα Κράτη ΑΚΕ να υπερπηδήσουν τα διαρθρωτικά και άλλα εμπό¬ 
δια που τίθενται στην ανάπτυξή τους. 

Για τα μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ οι στόχοι της συνερ¬ 
γασίας αποσκοπούν στον καθορισμό και την προώθηση ειδικών 
δράσεων προκειμένου να επιλυθούν τα προβλήματα ανάπτυξης που 
τίθενται λόγω της γεωγραφικής τους θέσης. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Για τη βελτίωση της αποτελεσματικότητας των μέσων της πα¬ 
ρούσας Σύμβασης, τα συμβαλλόμενα μέρη καθορίζουν, στα πλαί¬ 
σια των αντιστοίχων αρμοδιοτήτων τους, κατευθύνσεις, προτε¬ 
ραιότητες και μέτρα τα οποία ευνοούν την υλοποίηση των στό¬ 
χων που καθορίζονται στην παρούσα Σύμβαση και τη συντονισμέ¬ 
νη εφαρμογή της τεχνικής και οικονομικής βοήθειας καθώς και 
των άλλων μέσων της συνεργασίας.- 

Προς το σκοπό αυτό συμφωνούν να συνεχίσουν, κυρίως στο πλαί¬ 
σιο των κοινών οργάνων, το διάλογο για’την αναζήτηση των τρό¬ 
πων που θα καθιστούν αυτά τα μέσα όλο και περισσότερο αποτε¬ 
λεσματικά. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Στα πλαίσια των αντίστοιχων αρμοδιοτήτων τους, τα όργανα της 
παρούσας Σύμβασης εξετάζουν περιοδικά τα αποτελέσματα της 
εφαρμογής της, δίνουν την αναγκαία ώθηση και λαμβάνουν τις 
αποφάσεις και τα μέτρα που είναι χρήσιμα για την πραγματοποίη¬ 
ση των στόχων της. 

Οποιοδήποτε.ζήτημα, ενδέχεται να εμποδίζει άμεσα την αποτελε¬ 
σματική εφαρμογή των στόχων της παρούσας Σύμβασης, μπορεί να 
εξετάζεται στα πλαίσια των οργάνων. 


Πραγματοποιούνται διαβουλεύσεις» στα πλαίσια του Συμβουλίου 
Υπουργών, μετά από αίτηση ενός των μερών στις περιπτώσεις 
πού προβλέπονται από την παρούσα Σύμβαση ή όταν ανακύπτουν 
δυσχέρειες εφαρμογής ή ερμηνείας των διατάξεών της. 

Η Κοινότητα ενημερώνει τα Κράτη ΑΚΕ, στην περίπτωση κατά την 
οποία εξετάζει, στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της, τη λήψη μέ¬ 
τρων που ενδέχεται να θίγουν τα συμφέροντα των εν λόγω Κρα¬ 
τών, στα πλαίσια των στόχων της παρούσας Σύμβασης. Σε περί¬ 
πτωση ανάγκης, η πρωτοβουλία για την ανταλλαγή πληροφοριών 
μπορεί να προέλθει και από τα Κράτη ΑΚΕ. Μετά από αίτηση των. 
Κρατών ΑΚΕ, πραγματοποιούνται έγκαιρα διαβουλεύσεις ώστε να 
καταστεί δυνατόν να ληφθούν υπόψη οι ανησυχίες των εν λόγω Κρα¬ 
τών πριν από τη λήψη- της τελικής απόφασης. 

Κεφάλαιο 2 

Στόχοι και προσανατολισμοί της Σύμβασης 
^ στους κυρι’ότερους τομείς της συνεργασίας 

ΑΡΘΡΟ 10 

Σκοπός της συνεργασίας είναι να υποστηριχθεί η ανάπτυξη των 
Κρατών ΑΚΕ με επίκεντρο τον άνθρωπο και ρίζες στον πολιτισμό 
κάθε λαού. Υποστηρίζει την πολιτική και τα μέτρα των Κρατών 
αυτών για την αξιοποίηση του ανθρώπινου δυναμικού τους, την 
αύξηση των δημιουργικών ικανοτήτων τους και την προώθηση της 
πολιτιστικής τους ταυτότητας. Ευνοεί τη συμμετοχή των πληθυ¬ 
σμών στη σύλληψη και εφαρμογή της ανάπτυξης. 

Η συνεργασία λαμβάνει υπόψη, στους διάφορους τομείς και στα 
διάφορα στάδια των εφαρμοζόμενων δράσεων, την πολιτιστική διά¬ 
σταση και τις κοινωνικές επιπτώσεις των δράσεων αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 11 ' - - 

Στα πλαίσια των προσπαθειών για την προστασία του.περιβάλλο¬ 
ντος και την αποκατάσταση της φυσικής ισορροπίας, η συνεργασία 
συμβάλλει ιδιαίτερα στον αγώνα καταπολέμησης της ξηρασίας και 
της απερήμωσης και, προς το σκοπό αυτό, αναπτύσσει άλλες θεματι¬ 
κές δράσεις. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Στόχος της γεωργικής συνεργασίας είναι η αναζήτηση της επισι¬ 
τιστικής αυτάρκειας και ασφάλειας των Κρατών ΑΚΕ, η ανάπτυξη 
και οργάνωση του παραγωγικού συστήματος, η βελτίωση του επιπέ¬ 
δου και των συνθηκών ζωής καθώς και του βιοτικού πλαισίου 
του αγροτικού πληθυσμού και η ισόρροπη ανάπτυξη των αγροτικών 
περιοχών. 

Η σύλληψη και υλοποίηση των δράσεων στον τομέα αυτό ενισχύει 
τις πολιτικές ή τις στρατηγικές για τα γεωργικά προϊόντα δια¬ 
τροφής που καθορίζουν τα Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 13 

Η συνεργασία στο μεταλλευτικό και ενεργειακό τομέα έχει ως 
αντικείμενο να προωθήσει και να επιταχύνει, προς το αμοιβαίο 
συμφέρον, διαφοροποιημένη οικονομική ανάπτυξη, με καλύτερη δυνα¬ 
τή αξιοποίηση του ανθρώπινου δυναμικού και των φυσικών πόρων 
των Κρατών ΑΚΕ, και να ευνοήσει την καλύτερη ολοκλήρωση αυτών 
και άλλων τομέων και τη συμπληρωματικότητά τους με τους υπόλοι¬ 
πους οικονομικούς τομείς. 

Επιθυμεί να δημιουργήσει και να ενισχύσει συνθήκες κοινωνικό- 
πολιτιστικού και οικονομικού περιβάλλοντος και Φυσικές υποδο¬ 
μές που να ανταποκρίνονται στο στόχο αυτό. 

Υποστηρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλουν τα Κράτη ΑΚΕ για 
τη σύλληψη και εφαρμογή ενεργειακής πολιτικής που υα ανταποκρί- 
νεται στην κατάστασή τους, με σκοπό κυρίως την προοδευτική 
μείωση της εΕάρτησης, που έχουν τα περισσότερα από τα Κράτη ,αυτά. 
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από τα εισαγόμενα πετρελαϊκά προϊόντα και. την ανάπτυξη νέων 
και ανανεώσιμων πηγών ενέργειας. 

'Εχει σαν στόχο να προωθήσει την καλύτερη εκμετάλλευση των ενερ¬ 
γειακών και μεταλλευτικών πόρων λαμβάνοντας υπόψη την ενέργεια 
ως στοιχείο ανάπτυξης των διάφορων οικονομικών και κοινωνικών 
τομέων, ώστε να συμβάλλει στη βελτίωση των συνθηκών ζωής και 
του περιβάλλοντος και στην καλύτερη διατήρηση των πόρων της 
βιομάζας και ιδίως των καυσόξυλων. 

ΑΡΘΡΟ 14 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, αναγνωρίζοντας τον ουσιαστικό ρόλο της βιο¬ 
μηχανίας ως κινητήριας δύναμης της οικονομικής και κοινωνικής 
ανάπτυξης, είναι αποφασισμένα να εξασφαλίσουν στα Κράτη ΑΚΕ 
αυτόνομη και ισόρροπη ανάπτυξη η οποία θα βασίζεται στις προτε¬ 
ραιότητες που θέτουν τα ίδια τα Κράτη ΑΚΕ. Συμφωνούν να διευκο¬ 
λύνουν τη βιομηχανική ανάπτυξη στα Κράτη ΑΚΕ προκειμένου να 
ενισχυθούν οι προσπάθειες των εν λόγω Κρατών για την προώθηση 
της συλλογικής τους αυτονομίας και για την αύξηση του μεριδίου 
τους στο παγκόσμιο εμπόριο. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Η συνεργασία στον τομέα της αλιείας έχει ως στόχο να βοηθήσει 
τα Κράτη ΑΚΕ στην προσπάθεια για αξιοποίηση των αλιευτικών τους 
πόρων προκειμένου να αυξηθεί η παραγωγή που προορίζεται για 
εσωτερική κατανάλωση, στα πλαίσια των προσπαθειών τους για μεγα¬ 
λύτερη επισιτιστική ασφάλεια, και η παραγωγή που προορίζεται για 
εξαγωγή. Η συνεργασία αυτή διέπεται από το πνεύμα του αμοιβαίου 
συμφέροντος των συμβαλλομένων μερών και του σεβασμού της αλιευ¬ 
τικής τους πολιτικής. 

Κεφάλαιο 3 

Αρχές που διέπουν τα μέσα της συνεργασίας 

Ν ΑΡΘΡΟ 16 

Για-να συμβάλλουν στην πραγματοποίηση των στόχων της παρούσας 
Σύμβασης, τα συμβαλλόμενα μέρη θέτουν σε εφαρμογή μέσα συνεργα¬ 
σίας ανταποκρινόμενα στις αρχές της αλληλεγγύης και του αμοι¬ 
βαίου συμφέροντος και προσαρμοσμένα στην οικονομική και κοινω¬ 
νική κατάσταση των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας καθώς και στην 
εξέλιξη του διεθνούς περιβάλλοντός τους. 

Κύριος στόχος των μέσων αυτών είναι, με την ενίσχυση των ήδη 
υπαρχόντων μηχανισμών και συστημάτων : 

- να αναπτυχθούν οι εμπορικές συναλλαγές μεταξύ των συμβαλλό¬ 
μενων μερών, 

- να υποστηριχθεί η προσπάθεια αυτόνομης ανάπτυξης των Κρατών 
ΑΚΕ με ενίσχυση της εθνικής ικανότητάς τους για ανανέωση, 
προσαρμογή και μετατροπή της τεχνολογίας, 

- να βοηθήσουν την πρόσβαση των Κρατών ΑΚΕ στις αγορές κεφα¬ 
λαίων και να ενθαρρύνουν τη συμβολή των άμεσων ευρωπαϊκών 
ιδιωτικών επενδύσεων στην ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ, 

- να αντιμετωπισθεί η αστάθεια των εσόδων από εξαγωγές γεωργι¬ 
κών βασικών προϊόντων ΑΚΕ και να βοηθηθούν τα Κράτη ΑΚΕ στην 
προσπάθειά τούς να αντιμετωπίσουν σημαντικές διαταραχές που 
θίγουν το μεταλλευτικό τους τομέα. 

ΑΡΘΡΟ 17 

Για να προωθηθούν και να εμπλουτισθούν οι εμπορικές συναλλαγές 
μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών, η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ 
συμφωνούν για : 

- γενικές διατάξεις σχετικά με το εμπόριο , 

- ειδικές διατάξεις σχετικά με την εισαγωγή από την Κοινότητα 
ορισμένων προϊόντων ΑΚΕ , 


- διατάξεις που σκοπό έχουν να προωθήσουν την ανάπτυξη-'του 
εμπορίου και των υπηρεσιών των Κρατών ΑΚΕ, συμπεριλαμβανο¬ 
μένου του τουρισμού . 

- σύστημα ενημέρωσης και αμοιβαίων διαβουλεύσεων ώστε να εξα¬ 
σφαλίζεται η αποτελεσματική εφαρμογή των διατάξεων της πα¬ 
ρούσας Σύμβασης στον τομέα της εμπορικής συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 18 

Το γενικό καθεστώς των συναλλαγών, το οποίο βασίζεται στις δι¬ 
εθνείς υποχρεώσεις των συμβαλλόμενων μερών, έχει σαν στόχο τη 
δημιουργία ασφαλούς και στέρεας βάσης για την εμπορική συνερ¬ 
γασία μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας. 

Στηρίζεται στην αρχή της ελεύθερης πρόσβασης των προϊόντων κα¬ 
ταγωγής των Κρατών ΑΚΕ στην αγορά της Κοινότητας και περιέχει 
ειδικές διατάξεις για τα γεωργικά προϊόντα και διατάξεις δια¬ 
σφάλισης. 

Λόγω των σημερινών αναγκών ανάπτυξης των Κρατών ΑΚΕ, το γενι¬ 
κό καθεστώς συναλλαγών δεν περιλαμβάνει κανένα στοιχείο αμοι¬ 
βαιότητας για τα εν λόγω Κράτη, όσον αφορά την ελεύθερη πρό¬ 
σβαση . 

Στηρίζεται επίσης στην αρχή του ότι δεν γίνονται διακρίσεις 
από τα Κράτη ΑΚΕ μεταξύ των κρατών μελών και στην αρχή του 
ότι επιφυλάσσεται στην Κοινότητα μεταχείριση όχι λιγότερο ευ¬ 
νοϊκή από αυτή του πλέον ευνοούμενου κράτους. 

ΑΡΘΡΟ 19 * 

Η Κοινότητα συμβάλλει στην προσπάθεια ανάπτυξης των Κρατών ΑΚΕ 
διαθέτοντας επαρκείς οικονομικούς πόρους και κατάλληλη τεχνική 
βοήθεια, προκειμένου,να ενισχύσει τις ικανότητες αυτών των 
κρατών για αυτοδύναμη οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική 
ανάπτυξη, καθώς και να συμβάλει στην ανύψωση του βιοτικού επι¬ 
πέδου και της ευημερίας των πληθυσμών τους. 

Η συμβολή αυτή γίνεται επί προβλεπτών και κανονικών βάσεων. 

Οι όροι με τους οποίους συμβάλλει η Κοινότητα είναι όσο το δυ¬ 
νατό πιο ευνοϊκοί. Λαμβάνεται ιδιαίτερα υπόψη η κατάσταση των 
λιγότερο αναπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 20 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να διευκολύνουν τις αυξημένες 
και πιο σταθερές ροές πόρων από τον ιδιωτικό τομέα προς τα 
Κράτη ΑΚΕ λαμβάνοντας κάθε κατάλληλο μέτρο για τη βελτίωση 
της πρόσβασης των Κρατών ΑΚΕ στις αγορές κεφαλαίων καθώς και 
για την προώθηση των ευρωπαϊκών ιδιωτικών επενδύσεων στα Κρά¬ 
τη ΑΚΕ. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη υπογραμμίζουν την ανάγκη να παρέχονται 
στις επενδύσεις αυτές όροι μεταχείρισης που διέπονται από ισό¬ 
τητα και σταθερότητα. 

ΑΡΘΡΟ 21 

Τα συμβαλλόμενα μέρη, λαμβάνοντας υπόψη την ακραία εξάρτηση 
των οικονομιών ενός μεγάλου αριθμού Κρατών ΑΚΕ, ως προς τις 
εξαγωγές των γεωργικών βασικών προϊόντων τους, συμφωνούν να 
δώσουν ιδιαίτερη προσοχή στη συνεργασία επί θεμάτων αυτού του 
τομέα, προκειμένου να υποστηρίξουν τις πολιτικές ή στρατηγι¬ 
κές που έχουν καθορισθεί από τα Κράτη ΑΚΕ, με σκοπό να αποκα¬ 
ταστήσουν χαι να βελτιώσουν τις συνθήκες παραγωγής καί εμπορίας 
και την εγχώρια μεταποίηση. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ακόμα να επιβεβαιώσουν τη ση¬ 
μασία του συστήματος σταθεροποίησης των εσόδων από εξαγωγές 
καθώς και να εντατικοποιήσουν το ρυθμό των διαβουλεύσεων με- 
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ταξύ των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας σε διεθνείς χώρους και 
οργανώσεις που ασχολούνται με τη σταθεροποίηση των αγορών των 
γεωργικών βασικών προϊόντων. 

Λαμβάνοντας υπόψη τη σημασία του μεταλλευτικού τομέα στην 
προσπάθεια ανάπτυξης πολλών Κρατών ΑΚΕ και την αλληλεξάρτηση !ί 
ΑΚΕ-ΕΟΚ στον τομέα αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη, επιβεβαιώνουν 
τη σημασία του συστήματος ενίσχυσης για τα Κράτη ΑΚΕ, που αντι¬ 
μετωπίζουν σοβαρές διαταραχές στον τομέα αυτό, προκειμένου 
ο τομέας αυτός να καταστεί βιώσιμος και να αντιμετωπιστούν οι 
συνέπειες αυτών των διαταραχών στην ανάπτυξή τους. 

Κεφάλαιο 4 
* Οργανα τηο Σύμβαση 

ΑΡΘΡΟ 22 

Τα όργανα της παρούσας Σύμβασης είναι το 
η Επιτροπή των Πρέσβεων και η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπη¬ 
σης. 

ΑΡΘΡΟ 23 

1. Το Συμβούλιο Υπουργών αποτελείται, αφενός μεν, από τα μέ¬ 
λη του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και μέλη της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αφετέρου δε, από ένα 
μέλος της κυβέρνησης κάθε Κράτους ΑΚΕ. 

2. Το Συμβούλιο Υπουργών έχει τις εξής αρμοδιότητες : 

α) καθορίζει τους γενικούς προσανατολισμούς των δραστηριοτή¬ 
των στα πλαίσια της εφαρμογής της παρούσας Σύμβασης, ιδι¬ 
αίτερα δε εφόσον πρόκειται για την επίλυση βασικών προ¬ 
βλημάτων της αλληλέγγυας ανάπτυξης των ουμβαλλομένων με¬ 
ρών , 

β) λαμβάνει-κάθε πολιτική απόφαση για την επίτευξη των στό¬ 
χων της παρούσας Σύμβασης, 

γ) λαμβάνει αποφάσεις που αφοοούν τους ιδιαίτερους τομείς 
που προβλέπονται από την παρούσα Σύμβαση, 

δ) εξασφαλίζει την αποδοτική λειτουργία των μηχανισμών δια- 
,βούλευσης που προβλέπονται από την παρούσα Σύμβαση, 

ε) επιλαμβάνεται των ερμηνευτικών προβλημάτων που ενδέχεται 
να ανακύψουν κατά την ε<οαρμογή των διατάξεων της παρούσας 
Σύμβασης, < 

στ) ρυθμίζει τα διαδικαστικά ζητήματα καθώς και τις λεπτομέ¬ 
ρειες εφαρμογής της παρούσας Σύμβασης, . 

ζ) εξετάζει, μετά από αίτηση ενός των ουμβαλλομένων μερών, κά¬ 
θε ζήτημα που ενδέχεται είτε να παρεμποδίζει είτε να διευ¬ 
κολύνει άμεσα την αποτελεσματική και αποδοτική εφαρμογή 
της παρούσας Σύμβασης καθώς και κάθε άλλο ζήτημα που θα 
μπορούσε να παρακωλύσει την επίτευξη των στόχων της, 

η) λαμβάνει κάθε κατάλληλο μέτρο για την καθιέρωση συνεχών 
επαφών μεταξύ των οικονομικών και κοινωνικών κύκλων της 
Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ καθώς και για τη διοργάνωση 
τακτικών διαβουλεύσεων με τους αντιπροσώπους τους επί 
θεμάτων αμοιβαίου ενδιαφέροντος, λόγω της σπουδαιότητας 
που ενέχει, όπως αναγνωρίζουν τα συμβαλλόμενα μέρη, 
η καθιέρωση ενός αποδοτικού διαλόγου ανάμεσα σ'αυτούς 
τους κυκλους καθώς και η εξασφάλιση της συμβολής τους στην 
όλη προσπάθεια συνεργασίας και ανάπτυξης. 

ΑΡΘΡΟ 24 · 

1. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελείται, αφενός, από τον μό¬ 
νιμο αντιπρόσωπο κάθε κράτους μέλους στις Ευρωπαϊκές Κοινό¬ 


τητες και από έναν αντιπρόσωπο της Επιτροπής και, αφετέρου, 
από τον επικεφαλής της απρστολής στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες 
κάθε Κράτους ΑΚΕ. 

2. Η Επιτροπή των Πρέσβεων επικουρεί το Συμβούλιο Υπουρ¬ 
γών στην εκτέλεση των καθηκόντων του και εκτελεί κάθε εντο¬ 
λή που της αναθέτει το Συμβούλιο. 

Η Επιτροπή των Πρέσβεων παρακολουθεί την εφαρμογή της παρού¬ 
σας Σύμβασης καθώς και τις προόδους που σημειώνονται για 
την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται σ’αυτήν. 

ΑΡΘΡΟ 25 

1. Η Συνέλευση 'Ισης Εκπροσώπησης αποτελείται, από ίσο 
αριθμό, μελών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, από πλευράς Κοι¬ 
νότητας, και βουλευτών ή, ελλείψει βουλευτών, αντιπροσώπων 
που ορίζουν τα Κράτη ΑΚΕ. 

2. α) Σκοποί της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης, ως συμβου¬ 

λευτικού οργάνου είναι, μέσω του διαλόγου, της συζή¬ 
τησης και του συντονισμού : 

- η προώθηση της καλύτερης συνεννόησης μεταξύ των 
,λαών των κρατών μελών, αφενός, και εκείνων των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ, αφετέρου, 

- η συνειδητοποίηση εκ μέρους της κοινής γνώμης της αλ¬ 
ληλεξάρτησης των λαών και των συμφερόντων τους καθώς 
και της σπουδαιότητας μιας αλληλέγγυας ανάπτυξης, 

- η μελέτη θεμάτων που αφορούν τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ 
και ιδιαίτερα των βασικών αναπτυξιακών προβλημάτων, 

- προώθηση ερευνών και πρωτοβουλιών καθώς και η διατύ¬ 
πωση προτάσεων για τη βελτίωση και την ενίσχυση της 
συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ, 

- η ενθάρρυνση των αρμοδίων αρχών των ουμβαλλομένων με¬ 
ρών να εφαρμόσουν την παρούσα Σύμβαση κατά τον πιό 
αποτελεσματικό τρόπο για την πλήρη επίτευξη των στό¬ 
χων της. 

β) Η Συνέλευση 'ίσης Εκπροσώπησης διοργανώνει τακτικές επα¬ 
φές και διαβουλεύσεις με τους εκπροσώπους των οικονομικών 
και κοινωνικών κύκλων των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας 
προκειμένου να λάβει τη γνώμη τους σχετικά με την επίτευ¬ 
ξη των στόχων της παρούσας Σύμβασης. 


ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟ 

01 ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΟΚ 


ΤΙΤΛΟΣ I 

ΑΓΡΟΤΙΚΗ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ , 

ΔΙΑΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΦΥΣΙΚΩΝ ΠΟΡΩΝ 

Κεφάλαιο 1 

Γεωργική συνεργασία και επισιτιστική ασ<ράλ_ε_ια 
ΑΡΘΡΟ 26 

Η συνεργασία στο γεωργικό και αγροτικό τομέα, δηλαδή στη 
γεωργία, την κτηνοτροφία, την αλιεία και τη δασοκομία, αποσχο 
πεί ιδιαίτερα : 
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στην υποστήριξη των προσπαθειών των Κρατών ΑΚΕ για την αύξη¬ 
ση ^ης επισιτιστικής τους αυτάρκειας, ιδίως μέσω της τόνωσης 
των ιδίων ικανοτήτων τους να παρέχουν στον πληθυσμό τους 
επαρκή διατροφή και να του εξασφαλίζουν ένα ικανοποιητικό 
επισιτιστικό επίπεδο, 

στην ενίσχυση της επισιτιστικής ασφάλειας τόσο σε εθνικό 
όσο και σε περιφερειακό και διαπερίφερειακό επίπεδο, 

■ στην εξασφάλιση εισοδήματος στους αγροτικούς πληθυσμούς, 
ικανού να βελτιώσει σημαντικά το βιοτικό τους επίπεδο, 

■ στην ενθάρρυνση της ενεργού συμμετοχής των αγροτικών πληθυ¬ 
σμών στην ανάπτυξή τους με την οργάνωση των αγροτών σε συνε¬ 
ταιρισμούς και με την καλύτερη ένταξή τους στο εθνικό και 
διεθνές οικονομικό κύκλωμα, 

- στη δημιουργία ικανοποιητικών προϋποθέσεων και συνθηκών ζωής 
στον αγροτικό χώρο, ιδίως με την ανάπτυξη κοινωνικο-πολιτι- 
στικών δραστηριοτήτων, 

στη βελτίωση της αγροτικής παραγωγικότητας, ιδίως με τη με¬ 
ταφορά της κατάλληλης τεχνολογίας και με την ορθολογική εκ¬ 
μετάλλευση των φυτικών και ζώϊκών,πόρων, 

στη μείωση των απωλειών μετά τη συγκομιδή, 

στη διαφοροποίηση των αγροτικών δραστηριοτήτων που δημιουρ¬ 
γούν θέσεις απασχόλησης και στην ανάπτυξη των δραστηριοτήτων 
στήριξης της παραγωγής, 

στην αξιοποίηση της παραγωγής, ιδίως με την επιτόπου μετα¬ 
ποίηση των γεωργικών, κτηνοτροφικών, αλιευτικών και δασικών 
προϊόντων, 

στην εξασφάλιση καλύτερης ισορροπίας μεταξύ της γεωργικής 
παραγωγής που προορίζεται για τη διατροφή τους και*της παρα¬ 
γωγής που προορίζεται για εξαγωγή, 

στην ανάπτυξη γεωπονικής έρευνας που να είναι προσαρμοσμένη 
στις φυσικές και ανθρώπινες συνθήκες της χώρας και της περιο¬ 
χής και να ανταποκρίνεται στις ανάγκες της γεωργικής εφαρμο¬ 
γής, 

στη διασφάλιση, στα πλαίσια των παραπάνω στόχων, του φυσικού 
περιβάλλοντος, ιδίως με τη διεξαγωγή ειδικών δράσεων κατά 
της ξηρασίας και της απερήμωσης. 

ΑΡΘΡΟ 27 

Ι.Οι δράσεις που θα συντελέσουν στην επίτευξη των στόχων 
του άρθρου 26 πρέπει να έχουν όσο το δυνατόν πιο ποικίλες και 
συγκεκριμένες μορφές, τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό 
και διαπερίφερειακό επίπεδο. 

2. Οι δράσεις αυτές σχεδιάζονται και εφαρμόζονται προκειμέ- 
νου να πραγματοποιηθούν οι πολιτικές και οι στρατηγικές τις 
οποίες καθορίζουν■τα Κράτη ΑΚΕ και σύμφωνα με το βαθμό 
προτεραιότητάς τους. 

3. Η γεωργική συνεργασία στηρίζει αυτές τις πολιτικές και 
στρατηγικές σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 28 

1. Η ανάπτυξη της παραγωγής σημαίνει εντατικοποίηση της φυτικής 
και ζωϊκής παραγωγής και προϋποθέτει : 

- βελτίωση των μεθόδων εκμετάλλευσης των όμβριων καλλιεργειών 
με παράλληλη προστασία της γονιμότητας του εδάφους, 


διάφορων τύπων·, (αγροτική υδραυλική, ρύθμιση της διαδρομής 
του νερού και διευθέτηση του εδάφους), έτσι ώστε οι αγρότες 
και οι τοπικές κοινότητες να μπορούν να ελέγχουν την άριστη 
χρησιμοποίηση και οικονομική διαχείριση του νερού* οι δρά¬ 
σεις θα συνίστανται επίσης στην επαναξιοποίηση προηγούμενων 
έργων, 

- βελτίωση και εκσυγχρονισμό των καλλιεργητικών τεχνικών και 
καλύτερη χρησιμοποίηση των συντελεστών παραγωγής (βελτιωμένων 
ποικιλιών και φυλών, γεωργικού υλικού, λιπασμάτων, προϊόντων 
ραντισμού) , 

- στον τομέα της κτηνοτροφίας, βελτίωση της διατροφής των ζώων 
(καταλληλότερη διαχείριση των βοσκοτόπων, ανάπτυξη της παρα¬ 
γωγής κτηνοτροφών, πολλαπλασιασμό και επαναξιοποίηση των ση¬ 
μείων λήψης ύδατος) και των συνθηκών υγιεινής τους συμπερι- 
λαμβανομένης και της ανάπτυξης της απαραίτητης για το σκοπό 
αυτό υποδομής, 

- καλύτερο συνδυασμό της γεωργίας και της κτηνοτροφίας, 

.- στον τομέα της αλιείας, εκσυγχρονισμό των συνθηκών εκμετάλ¬ 
λευσης της ιχθυοτροφίας και ανάπτυξη της υδατοκαλλιέργειας. 

2. Η ανάπτυξη της παραγωγής προϋποθέτει, εξάλλου : 

την επέκταση των δευτερογενών και τριτογενών δραστηριοτήτων 
στήριξης της γεωργίας, όπως την κατασκευή, τον εκσυγχρονισμό 
και την προαγωγή του γεωργικού και αγροτικού εξοπλισμού, κα¬ 
θώς και των εισροών και, ενδεχομένως, την εισαγωγή τους, 

- την εφαρμογή, και/ή ενίσχυση, συστημάτων γεωργικής πίστης 
προσαρμοσμένων στις τοπικές συνθήκες, ώστε να δημιουργηθούν 
ευνοϊκές προϋποθέσεις για την πρόσβαση των γεωργών στους συ¬ 
ντελεστές παραγωγής, 

- την ενθάρρυνση όλων των κατάλληλων για τις τοπικές συνθήκες 
πολιτικών και μέτρων παροχής κινήτρων υπέρ των παραγωγών, 
με σκοπό τη βελτίωση της παραγωγικότητας και του εισοδήμα¬ 
τος των γεωργών. 

ΑΡΘΡΟ 29 

Προκειμένου να αξιοποιηθεί η παραγωγή, η γεωργική συνεργασία 
συμβάλλει στο να εξασφαλιστούν : 

- κατάλληλα μέσα διατήρησης των προϊόντων και πρόσφορα συστή¬ 
ματα αποθεματοποίησης σε επίπεδο παραγωγών, 

- αποτελεσματική·καταπολέμηση των ασθενειών,των εχθρών και των 
άλλων αιτίων απωλειών της παραγωγής, 

- βασικός μηχανισμός εμπορίας π ου να στηρίζεται σε κατάλληλη 
οργάνωση των παραγωγών, με τα απαραίτητα οικονομικά και 
υλικά μέσα, και σε προσήκοντα μέσα συγκοινωνίας, 

- εύκαμπτη λειτουργία των εμπορικών κυκλωμάτων, που να λαμβάνει 
υπόψη οποιαδήποτε μορφή δημόσιας ή ιδιωτικής πρωτοβουλίας 
και να καθιστά δυνατό τον εφοδιασμό των τοπικών; αγορών, των 
ελλειμματικών περιοχών της χώρας και των αστικών αγορών, προ¬ 
κειμένου να μειωθεί η εξάρτηση από το εξωτερικό, 

- μηχανισμοί που να αποτρέπουν τόσο τη διακοπή του εφοδιασμού 
(αποθεματοποίηση ασφαλείας) όσο και τις άστατες" διακυμάνσεις 
των τιμών (αποθεματοποίηση παρέμβασης), 

- τη μεταποίηση, τη συσκευασία και την εμπορία των προϊόντων, 
με την ανάπτυξη ιδίως βιοτεχνικών και γεωργό-βιομηχανικών 
μονάδων, ώστε τα προϊόντα να προσαρμόζονται στις εξελίξεις 
της αγοράς. 


- ανάπτυξη των αρδευόμενων καλλιεργειών με υδρο-γεωργικά έργα 
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ΑΡΘΡΟ 30 

Οι δράσεις για την προαγωγή του αγροτικού κόσμου αφορούν : 

- την οργάνωση των παραγωγών σε ομάδες ή συνεταιρισμούς, π'ρο- 
κειμένου να ωφελούνται περισσότερο από τις αγορές, τις επεν¬ 
δύσεις και τον εξοπλισμό κοινού ενδιαφέροντος, 

- την ανάπτυξη των κοινωνικο-πολιτιστικών δραστηριοτήτων (υγεία, 
εκπαίδευση, πνευματική καλλιέργεια κτλ.) που είναι απαραίτη¬ 
τες για τη βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης του αγροτικού 
κόσμου, 

- την επαγγελματική κατάρτιση των γεωργών με κατάλληλα συστή¬ 
ματα εκλαίκευσης και πλαισίωσης, 

- τη βελτίωση-των συνθηκών κατάρτισης των εκπαιδευτών σε όλα τα 
επίπεδα. · 


την υποστήριξη για το συνδυασμό των Βιομηχανικών μέσων και 
των επαγγελματικών ικανοτήτων στα Κράτη ΑΚΕ και την Κοινό¬ 
τητα, στα πλαίσια βιοτεχνικών ή βιομηχανικών μονάδων, για 
την παραγωγή εισροών και εξοπλισμού, τη συντήρηση, τη συ- 
σκευασία, την αποθεματοποίηση, τη μεταφορά,' τη μεταποίηση 
των προϊόντων, κλπ. 

ΑΡΘΡΟ 33 

1. Οι δράσεις της Κοινότητας που αποβλέπουν στην επισιτιστι¬ 
κή ασφάλεια των Κρατών ΑΚΕ εκτελούνται στα πλαίσια των επισι¬ 
τιστικών στρατηγικών ή πολιτικών των ενδιαφερομένων Κρατών 
ΑΚΕ και των στόχων ανάπτυξης που καθορίζουν, 

Εφαρμόζονται, σε συντονισμό με τα μέσα της παρούσας Σύμβασης, 
στα πλαίσια των πολιτικών της Κοινότητας και των μέτρων που 
υπάγονται σε αυτές, με τήρηση των διεθνών υποχρεώσεων της. 


ΑΡΘΡΟ 31 

Η συνεργασία στον τομέα της γεωργικής έρευνας συμβάλλει : 

- στην ανάπτυξη, στα Κράτη ΑΚΕ, εθνικών και περιφερειακών ικα¬ 
νοτήτων έρευνας που να είναι προσαρμοσμένες στις τοπικές φυ¬ 
σικές και κοινωνικο-οικονομικές συνθήκες της φυτικής και 
ζωί'κής παραγωγής* ιδιαίτερη προσοχή πρέπει' να δίδεται στις 
άγονες και ημιάγονες περιφέρειες, 

- ιδιαίτερα, στη βελτίωση των ποικιλιών και των φυλών, 
της επισιτιστικής ποιότητας και της συσκευασίας των 
προϊόντων και στην ανάπτυξη τεχνολογιών και μεθόδων προσιτών 
στους παραγωγούς, 

- στην καλύτερη διάδοση των αποτελεσμάτων των ερευνών που έχουν 
πραγματοποιηθεί σε ένα από τα Κράτη ΑΚΕ ή σε άλλο κράτος, 

και που θα μπορούσαν να εφαρμοστούν σε άλλα Κράτη ΑΚΕ, 

- στη διάδοση των αποτελεσμάτων αυτής της έρευνας στο μεγαλύ¬ 
τερο δυνατό αριθμό ενδιαφερομένων. 

ΑΡΘΡΟ 32 

Οι δράσεις γεωργικής συνεργασίας εκτελούνται σύμφωνα με τις 
λεπτομέρειες και τις διαδικασίες που καθορίζονται για την οικο¬ 
νομική και τεχνική συνεργασία και, στα πλαίσια αυτά, μπορούν επί¬ 
σης να αφορούν : 

1 ) δυνάμει της τεχνικής συνεργασίας ϊ 

- την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ της Κοινότητας και των 
Κρατών ΑΚΕ, καθώς και μεταξύ των κρατών ΑΚΕ (σχετικά με τη 
χρησιμοποίηση του νερού, τις πρακτικές εντατικοποίησης 
της παραγωγής, τα αποτελέσματα της έρευνας, κτλ.), 

- την ανταλλαγή εμπειριών μεταξύ των προσώπων που απασχολού¬ 
νται επαγγελματικά σε πιστωτικές και αποταμιευτικές εργα¬ 
σίες, συνεταιρισμούς, ασφαλιστικές εργασίες, στη" βιοτεχνία, 
στη μικρή-βιομηχανία των αγροτικών περιοχών,' κτλ., 

4 , 

2 ) δυνάμει της οικονομικής συνεργασίας : 

την προμήθεια συντελεστών παραγωγής, 

- τη στήριξη των οργανισμών ομαλοποίησης των αγορών σε συνάρ¬ 
τηση με μια συντονισμένη προσέγγιση των προβλημάτων παρα¬ 
γωγής και εμπορίας, 

- τη συμμετοχή στη δημιουργία κεφαλαίων για τα· συστήματα χορή¬ 
γησης γεωργικών πιστώσεων, . 

- το άνοιγμα πιστώσεων για ορισμένες γεωργικές επαγγελματικές 
οργανώσεις,:βιοτέχνες και μικρούς βιομηχάνους των αγροτικών 
περιοχών, ανάλογα με τις δραστηριότητές τους (εφοδιασμός, 
πρωτογενής εμπορία,■ αποθεματοποίηση κτλ.), καθώς και για 
τις ομάδες που εφαρμόζουν θεματικές δράσεις. 


2 . Ετα πλαίσια αυτά μπορεί να εφαρμοστεί ένας πολυετής προ- 
γραμματι-σμός ενδεικτικού χαρακτήρα σε συνεργασία με τα Κράτη 
ΑΚΕ, τα οποία το επιθυμούν, προκειμένου να καταστεί δυνατό 
■ η καλύτερη πρόβλεψη των αναγκών τους σε εφοδιασμό τροφίμων. 

ΑΡΘΡΟ 34 

1. Σε ό,τι αφορά τα διαθέσιμα γεωργικά προϊόντα, ή Κοινότητα 
αναλαμβάνει την υποχρέωση να εξασφαλίζει τη δυνατότητα, προκα¬ 
θορισμού σε πιο μακροπρόθεσμη βάση των επιστροφών κατά την 
εξαγωγό προς όλα τα Κράτη ΑΚΕ .και . για μία. σειρά προϊόντων 
που ορίζεται ανάλογα με τις επισιτιστικές ανάγκες πού προ¬ 
βάλλονται από τα Κράτη αυτά. 

Ο προκαθορισμός αυτός μπορεί να είναι ετήσιας· διάρκειας και 
εφαρμόζεται κάθε χρόνο κατά τη διάρκεια ισχύος της παρού¬ 
σας Σύμβασης, υπό του όρο ότι το επίπεδο της επιστροφής 
καθορίζεται σύμφωνα με τις μεθόδους που συνήθως ακολουθεί η 
Επιτροπή. 

2. Ειδικές συμφωνίες θα είναι δυνατό να συνάπτονται με ,τα 
Κράτη ΑΚΕ που θα υποβάλουν σχετικό αίτημα, στα πλαίσια της 
πολιτικής που ακολουθούν για την επισιτιστική ασφάλεια. 

ΑΡΘΡΟ 35 

1. Σε ό,τι αφορά την επισιτιστική βοήθεια, οι δράσεις αποφα- 
σίζονται σύμφωνα με τους κανόνες και τα κριτήρια χορήγησης 
που ορίζονται από την Κοινότητα για όλους τους δικαιούχους 
βοήθειας αυτού του τύπου. 

Με την επιφύλαξη των κανόνων αυτών καθώς και του αυτόνομου 
χαρακτήρα των σχετικών αποφάσεων της Κοινότητας, οι δράσεις 
της επισιτιστικής βοήθειας διέπουται από τις ακόλουθες κατευ¬ 
θυντήριες γραμμές : 

α) εκτός από επείγουσες περιπτώσεις, η κοινοτική επισιτιστική 
βοήθεια, η οποία αποτελεί μεταβατικό μέτρο, πρέπει να 
εντάσσεται στα πλαίσια των πολιτικών ανάπτυξης των Κρατών 
ΑΚΕ. Αυτό συνέπάγεται συντονισμό των δράσεων επισιτιστικής 
βοήθειας και των άλλων δράσεων συνεργασίας, 

β) όταν τα χορηγούμενα στα πλαίσια της επισιτιστικής βοή¬ 
θειας προϊόντα πωλούνται, αυτό θα πρέπει να γίνεται σε 
τιμή η οποία δεν επιφέρει αναστάτωση στην εθνική αγορά. 

Τα κεφάλαια υποκατάστασης που προκύπτουν χρησιμοποιούνται 
για τη χρηματοδότηση της εκτέλεσης και/ή της λειτουργίας 
των σχεδίων ή προγραμμάτων που αψορουν κατα προτεραιότη 
τα την αγροτική ανάπτυξη, 

γ) όταν τα χορηγούμενα προϊόντα διανέμονται δωρεάν, πρέ¬ 
πει να αποτελούν μέρος προγραμμάτων βοήθειας.σε τρόφιμα 
που προορίζονται κυρίως για τις ευάλωτες ομάδες του πλη- 
θυσμού ή να. δίδονται ωβ αμοιβή εργασίας 
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6 ) οι δράσεις επισιτιστικής βοήθειας που εντάσσονται στα 
σχέδια ή προγράμματα ανάπτυξης ή σε προγράμματα βοήθειας. 

σε τρόφιμα μπορούν να προγραμματίζονται σε πολυετή βά¬ 
ση, ' 

ε) τα χορηγούμενα προϊόντα πρέπει κατά προτεραιότητα να 
ανταποκρίνονται στις ανάγκες των δικαιούχων. Κατά την 
επιλογή τους πρέπει να λαμβάνεται κυρίως υπόψη η σχέση 
μεταξύ του κόστους τους και της ειδικής θρεπτικής τους 
αξίας, όπως επίσης και οι επιπτώσεις της επιλογής αυτής 
στις καταναλωτικές συνήθειες, 

Ο όταν η εξέλιξη της επισιτιστικής κατάστασης ενός δικαιού¬ 
χου Κράτους ΑΚΕ καθιστά σκόπιμη την αντικατάσταση όλης 
ή μέρους της επισιτιστικής βοήθειας με δράσεις που απο¬ 
σκοπούν στη σταθεροποίηση της πραγματοποιούμενης εξέλιξης, 
είναι δυνατό να αναληψθούν υποκατάστατες δράσεις με τη 
μορφή παροχής οικονομικής και τεχνικής βοήθειας, σύμφωνα 
με τις σχετικές κοινοτικές ρυθμίσεις. Οι δράσεις αυτές 
αποΦασίζονται μετά από αίτηση του ενδιαφερόμενον Κράτους 
• ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 36 

Κατά την εφαρμογή των διατάξεων του παρόντος κεφαλαίου και 
μετά από αίτημα των ενδιαφερομένων χωρών, ιδιαίτερη προσοχή 
δίνεται : 

- στις ειδικές δυσχέρειες που αντιμετωπίζουν τα λιγότερο 
ανεπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ, κατά την υλοποίηση των στρατηγικών 

ή πολιτικών που έχουν καθορίσει και οι οποίες έχουν ως στό¬ 
χο την ενίσχυση της επισιτιστικής τους αυτάρκειας και ασφά¬ 
λειας. Σ'αυτό το πλαίσιο, η συνεργασία αψορά κυρίως τους 
τομείς της παραγωγής (συμπεριλαμβανομένου του εφοδιασμού 
σε εισροές), των μεταφορών, της εμπορίας, της συσκευασίας 
και της δημιουργίας υποδομής αποθεματοποιήσεως, 

- στην εφαρμογή ενός συστήματος δημιουργίας ασφαλιστικού απο¬ 
θέματος στα μεσόγεια Κράτη ΑΚΕ, με σκοπό την αποτροπή των 
κινδύνων διακοπής του εφοδιασμού, 

- στη διαφοροποίηση της παραγωγής γεωργικών βασικών προϊό¬ 
ντων και στη βελτίωση της επισιτιστικής ασφάλειας των νη¬ 
σιωτικών Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 37 

1. Το Τεχνικό Κέντρο Αγροτικής και Γεωργικής Συνεργασίας 
είναι στη διάθεση των Κρατών ΑΚΕ, προκειμένου να τους εξα¬ 
σφαλίσει καλύτερη πρόσβαση στην πληροφόρηση, την έρευνα , 
την κατάρτιση καθώς και στις καινοτομίες στους τομείς της 
αγροτικής και γεωργικής ανάπτυξης και εφαρμογής. Στα πλαί¬ 
σια των αρμοδιότητων του, ενεργεί σε στενή συνεργασία με 
τα θεσμικά και άλλα όργανα που μνημονεύονται στην παρούσα 
Σύμβαση. 

2. Έργο του Κέντρου είναι : 

α) να εξασφαλίζει, εφόσον το ζητήσουν τα Κράτη ΑΚΕ, τη διά¬ 
δοση επιστημονικών και τεχνικών πληροφοριών για τις με¬ 
θόδους και τα μέσα που προωθούν τη γεωργική παραγωγή 
και την αγροτική ανάπτυξη (συμπεριλαμβανομένου του προ¬ 
γραμματισμού της αγροτικής και γεωργικής ανάπτυξης, της 
προετοιμασίας, υλοποίησης και της αποτίμησης των δράσε¬ 
ων για τη γεωργική και αγροτική ανάπτυξη),. 

β) να διοχετεύει προς τους αρμοδίους οργανισμούς τις αιτή¬ 
σεις των Κρατών ΑΚΕ για παροχή πληροφοριών, η να απαντά 
απ'ευθείας.σ'αυτές τις αιτήσεις, 

γ) να διευκολύνει την πρόσβαση, των περιφερειακών και εθνι¬ 
κών κέντρων τεκμηρίωσης των Κρατών ΑΚΕ καθώς και των 
ερευνητικών ιδρυμάτων, στις επιστημονικές και τεχνικές 


εκδόσεις που πραγματεύονται προβλήματα γεωργικής και 
αγροτικής ανάπτυξης και στις τράπεζες δεδομένων της 
Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ, 
δ) να διευκολύνει, γενικότερα, την πρόσβαση των Κρατών 
ΑΚΕ στα αποτελέσματα των εργασιών που πραγματοποιούν 
εθνικοί, περιφερειακοί και διεθνείς οργανισμοί, και 
ειδικότερα οι αρμόδιοι για τα τεχνικά θέματα γεωργικής 
και αγροτικής ανάπτυξης οργανισμοί, που ευρίσκονται 
στην Κοινότητα και στα Κράτη ΑΚΕ, και να διατηρεί τις 
επαφές με τους εν λόγω οργανισμούς, 

ε) να ευνοεί την ανταλλαγή, μεταξύ των διαφόρων φορέων 
της γεωργικής και αγροτικής ανάπτυξης, πληροφοριών για 
τα αποτελέσματα, επί τόπου, των δράσεων γεωργικής και 
αγροτικής ανάπτυξης, 

στ) να ευνοεί και υποστηρίζει τη διοργάνωση συνεδριάσεων 
ειδικών, ερευνητών, προγραμματιστών και υπευθύνων 
για την ανάπτυξη, προκειμένου να ανταλλάσσουν τις 
εμπειρίες που έχουν αποκτήσει στα επιμέρους οικολο¬ 
γικά περιβάλλοντα, 

ζ) να διευκολύνει την πρόσβαση του προσωπικού των Κρατών 
ΑΚΕ που ασχρλείται με την εκπαίδευση και τις γεωργικές 
εφαρμογές στην πληροφόρηση που του είναι απαραίτητη 
για την εκπλήρωση του έργου του και για τη διοχέτευση 
των αιτήσεων ειδικής κατάρτισης προς τους υπάρχοντες 
αρμόδιους οργανισμούς, 

η) να συμβάλλει στη διευκόλυνση της προσαρμογής των δια¬ 
θέσιμων πληροφοριών στις ανάγκες των υπηρεσιών των 
Κρατών ΑΚΕ που είναι υπεύθυνες για την ανάπτυξη, την 
εκπαίδευση και τις γεωργικές εφαρμογές, 

/ 

θ) να διευκολύνει τη διάδοση των πληροφοριών που αφορούν 
τη γεωπονική έρευνα και τις γεωργικές εφαρμογές ανά¬ 
λογα με τις απαιτούμενες προτεραιότητες της ανάπτυξης. 

3. Στα πλαίσια των δραστηριότητων του το Κέντρο εντείνει 
την προσοχή του στις ανάγκες των λιγότερο ανεπτυγμένων 
Κρατών ΑΚΕ. 

4. Η Επιτροπή των Πρέσβεων αποτελεί την εποπτεύουσα αρχή 
του Κέντρου. Καθορίζει τους κανόνες λειτουργίας και τις 
διαδικασίες για την έγκριση του προϋπολογισμού του Κέ¬ 
ντρου. ο προϋπολογισμός αυτός χρηματοδοτείται σύμφωνα με 
τους κανόνες που προβλέπει η παρούσα Σύμβαση για την 
οικονομική και- τεχνική συνεργασία. 

5. α) Το Κέντρο διευθύνεται από διευθυντή τον οποίο διο¬ 

ρίζει η Επιτροπή των Πρέσβεων. 

β) Ο διευθυντής του Κέντρου επίκουρείται από προσωπι¬ 
κό που προσλαμβάνεται μέσα στα όρια των δυνατοτήτων 
του προϋπολογισμού που έχει εγκρίνει η Επιτροπή των 
Πρέσβεων. 

γ) Ο διευθυντής του Κέντρου ενημερώνει την Επιτροπή 
των Πρέσβεων για τις δραστηριότητες του Κέντρου. 

6 . α) Συνιστάται Συμβουλευτική Επιτροπή, αποτελούμενη 

από εμπειρογνώμονες γεωργικής και αγροτικής ανά¬ 
πτυξης που διορίζονται σε βάση ίσης εκπροσώπησης, 
έργο της οποίας είναι να βοηθέί, από τεχνική και 
επιστημονική άποψη, το διευθυντή του Κέντρου στην 
εξεύρεση των κατάλληλων λύσεων στα προβλήματα των 
Κρατών ΑΚΕ, και ιδίως για την καλύτερη πρόσβασή 
τους στην πληροφόρηση, τις τεχνικές καινοτομίες, την 
έρευνα και την εκπαίδευση στον τομέα της γεωργικής 
και αγροτικής ανάπτυξης, καθώς και στον καθορισμό 
των προγραμμάτων δραστηριοτήτων του Κέντρου. 
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θ) Τα μέλη της Συμβουλευτικής Επιτροπής διορίζονται- 
από την Επιτροπή των Πρέσβεων σύμφωνα με τις δια¬ 
δικασίες και τα κριτήρια που ορίζει η τελευταία. 

Κεφάλαιο 2 

Καταπολέμηση της ξηρασίας χαι της απερήμωσης 
ΑΡΘΡΟ 38 

1. Τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα αναγνωρίζουν ότι απειλείται η 
Φυσική, οικονομική και πολιτική ύπαρξη ορισμένων Κρατών ΑΚΕ, 
λόγω της ενδημικής ξηρασίας και της προΐ’ούσας απερήμωσης, που 
εκμηδενίζουν κάθε προσπάθεια ανάπτυξης και κυρίως τον πρωταρχι¬ 
κό στόχο για επισιτιστική αυτάρκεια και ασφάλεια. 

2. Τα δύο μέρη συμφωνούν ότι η καταπολέμησή της ξηρασίας και 
της απερήμωσης αποτελεί για πολλά Κράτη ΑΚΕ πιεστική και 
επιτακτική ανάγκη για την επιτυχία κάθε προσπάθειας ανάπτυξης. 

3. Το ίδιο ισχύει, κατά το μάλλον ή ήττον βραχυπρόθεσμα, γ,ία 
τα κράτη που γειτονεύουν με τις πληγείσες περιοχές για τις 
οποίες το φαινόμενο αυτό αντιπροσωπεύει πραγματική απειλή της 
ευαίσθητης κοινωνικο-οικολογικής ισορροπίας τους. 

ΑΡΘΡΟ 39 

Τα δύο μέρη αναγνωρίζουν ότι η ανάσχεση της υποβάθμισης του 
εγγείου και δασικού κεφαλαίου, η αποκατάσταση των οικολογικών 
ισορροπιών, η διαφύλαξη των φυσικών πόρων καθώς και η ορθολο¬ 
γική τους εκμετάλλευση αποτελούν, μεταξύ άλλων, θεμελιώδεις 
στόχους τους οποίους προσπαθούν να επιτύχουν τα ενδιαφερόμενα 
Κράτη με την υποστήριξη της Κοινότητας προκειμένου κυρίως να 
βελτιωθούν οι συνθήκες διαβίωσης των πληθυσμών τους.· 

ΑΡΘΡΟ 40 

1. Η τοπική και χρονική ευρύτητα του φαινομένου όπως επίσης και 

των μέσων που θα χρησιμοποιηθούν προϋποθέτουν ότι οι δράσεις 
που πρέπει να εκτελεστούν εγγράφονται σε μακροπρόθεσμες σφαι¬ 
ρικές πολιτικές χαρασσόμενες και εφαρμοζόμενες από τα Κράτη 
ΑΚΕ σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο στα πλαίσια 
μιας προσπάθειας διεθνούς αλληλεγγύης. ' 

2. Για το σκοπό αυτό,τα δύο μέρη συμφωνούν να δοθεί έμφασή 
στην εφαρμογή θεματικών δράσεων που θα υποστηρίζονται, εκτός 
από τα μέσα της παρούσας Σύμβασης και άπό κάθε άλλο μέσο 
υποστήριξης που μπορεί να ενεργοποιηθεί. 

3. Η ανόρθωση της κατάστασης και η διαρκής ανάπτυξη των χωρών 
που έχουν πληγεί'ή απειλούνται από αυτές τις καταστροφές απαι¬ 
τούν μια πραγματική πολιτική που να ευνοεί την αποκατάσταση 
της διαδικασίας ισορροπίας του φυσικού χώρου με καλύτερο έλεγχο 
των υδάτινων πόρων και καταπολέμηση των πρακτικών που προκα- 
λούν το φαινόμενο της απερήμωσης. 

ΑΡΘΡΟ 41 

Οι δράσεις που θα αναληφθούν, με την ενδεχόμενη αρωγή της^ 
έρευνας, αφορούν κυρίως : 

1) τη βελτίωση της γνώσης και της πρόβλεψης των φαινομένων της 
απερήμωσης παρατηρώντας την εξέλιξη του εδάφους, χρησιμο¬ 
ποιώντας τα επιτευχθέντα αποτελέσματα και γνωρίζοντας καλύ¬ 
τερα τις μεταμορφώσεις του ανθρώπινου περιβάλλοντος στο 
χώρο και στο χρόνο, 

2) την αποΥραφή των φρεάτινων στρωμάτων και της ικανότητας 
αναγέμισής τους ώστε να καθίσταται δυνατή η καλύτερη πρό¬ 
βλεψη των διαθέσιμων υδάτινων πόρων, την εκμετάλλευση των 
επιφανειακών και υπόγειων υδάτινων πόρων όπως επίσης και 
μια καλύτερη διαχείριση των πόρων αυτών που να ανταποκρί- 
νεται στις ανάγκες 1 των πληθυσμών και των ζώων και τη βελτίω¬ 
ση των συνθηκών των μετεωρολογικών προβλέψεων. 


3) την καθιέρωση ενός συστήματος πρόληψης και καταπολέμησης 
των πυρκαΐων θαμνωδών εκτάσεων και της αποδάσωσης. 

ΑΡΘΡΟ 42 

Η επιτάχυνση της διαδικασίας επιστροφής στην οικολογική ισορρο¬ 
πία συνεπάγεται κυρίως την ενσωμάτωση ενός τομέα "καταπολέμηση 
της ξηρασίας και της απερήμωσης" σε όλες τις δράσεις γεωργικής 
και αγροτικής ανάπτυξης και .περιλαμβάνει μεταξύ άλλων : 

1) - την επέκταση των αγροδασικών συστημάτων που επιτρέπουν 

την παράλληλη ανάπτυξη γεωργικών και δασικών δραστηριο¬ 
τήτων, την έρευνα και την ανάπτυξη φυτικών ειδών που είναι 
καλύτερα προσαρμοσμένα στις τοπικές συνθήκες, 

- την εισαγωγή κατάλληλων τεχνικών ώστε να αυξηθεί και να 
διατηρηθεί, η.παραγωγικότητα των εδαφών που προορίζονται 
για γεωργική χρήση,, των καλλιεργήσιμων εδαφών και των 
φυσικών βοσκοτόπων με στόχο τον έλεγχο των διαφόρων 
μορφών διάβρωση ς, 

- την ανάκτηση των υποβαθμισμένων εδαφών με δράσεις αναδά¬ 
σωσης ή διευθέτησης του εδάφους, στα πλαίσια δράσεων 
συντήρησης στις οποίες συμμετέχουν κατά το δυνατόν ο οι¬ 
κείος πληθυσμός και οι αρχές ώστε να διασφαλίζεται η 
επιτευχθείσα πρόοδος. 

2) την ανάπτυξη δράσεων για την εξοικονόμηση ξυλείας ως 
ενεργειακής πηγής με την εντατικοποίηση της έρευνας, 

τη χρησιμοποίηση και διάδοση νέων και ανανεώσιμων πηγών 
ενεργείας, όπως η αιολική, η ηλιακή και η βιολογική καθώς 
και τη χρησιμοποίηση βελτιωμένων εστιών που έχουν μεγαλύ¬ 
τερη θερμική απόδοση, 

3) τη διευθέτηση και διαχείριση των δασικών πόρων με την εφαρ¬ 
μογή σε εθνικό και/ή περιφερειακό επίπεδο προγραμμάτων 
διαχείρισης των δασών ώστε να γίνει δυνατή ή καλύτερη 
εκμετάλλευση των δασικών πόρων. 

4) τις συνεχείς δράσεις ευαισθητοποίησης και εκπαίδευσης 
των πληθυσμών τους οποίους αφορά το φαινόμενο της ξηρα¬ 
σίας και της απερήμωσης και τη διάδοση των δυνατών μέσων 
καταπολέμησης . 

ΑΡΘΡΟ 43 

Η Κοινότητα συμβάλλει στις προσπάθειες που αναπτύσσουν τα 
Κράτη ΑΚΕ σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, όπως 
επίσης και στις δράσεις που έχουν αναληψθεί από τις διακυ¬ 
βερνητικές και μη κυβερνητικές οργανώσεις στα πλαίσια των 
εθνικών και διακυβερνητικών επιλογών και προτεραιοτήτων; 

Κεφάλαιο 3 

Συνεργασία σχετικά με τα γεωργικά βασικά προϊόντα 
ΑΡΘΡΟ 44 

Λόγω της υπερβολικής εξάρτησης των οικονομιών μιας μεγάλης 
πλειοψηφίας των Κρατών ΑΚΕ από τις εξαγωγές γεωργικών βα¬ 
σικών προ Ιόντων καθώς και της μείωσης των εξαγωγών προελεύ- 
σεως των Κρατών ΑΚΕ που διαπιστώθηκε στις αγορές των προΐ'ό- 
ντων αυτών και η οποία συνδέεται με υπερβολικές διακυμάνσεις 
των τιμών τους στη διεθνή αγορά, τα συμβαλλόμενα μέρη εκφρά¬ 
ζουν τη θέλησή τους να συνεχίσουν, να ενισχύσουν και να 
εντείνουν τη συνεργασία τους στον τομέα αυτό. 

ΑΡΘΡΟ 45 

Για το σκοπό αυτό, η συνεργασία στον τομέα των γεωργικών 
βασικών προϊόντων πρέπει να σχεδιάζεται και να εφαρμόζεται 
κατά τρόπο που να ενισχύει τις πολιτικές ή στρατηγικές που 
καθορίζουν τα Κράτη ΑΚΕ και να επιδιώκει κυρίως να : 
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- ενισχύσει τη δράση των Κρατών ΑΚΕ στην προσπάθειά τους 
να αποκαταστήσουν και να βελτιώσουν τις συνθήκες παρα¬ 
γωγής και εμπορίας, στην οποία περιλαμβάνονται και προ¬ 
σπάθειες στον τομέα της έρευνας και εκπαίδευσης, των επεν¬ 
δύσεων, της προμήθειας και παραγωγής εισροών, των γεωργικών 
εφαρμογών καθώς και άλλες δράσεις σε τομείς όπως οι πιστώ¬ 
σεις, η αποθεματοποίηση και η διατήρηση, οι μεταφορές 
κλπ., 

- παρασχεθεί βοήθεια για τη διαφοροποίηση της παραγωγής 

με σκοπό τη μείωση της εξάρτησης από το εξωτερικό και την 
καλύτερη ανταπόκριση στις ανάγκες της αγοράς, 
ενισχυθεί η τοπική μεταποίηση που μπορεί να δημιουργήσει 
προστιθέμενη αΕία κάτω από οικονομικό βιώσιμες συνθήκες, 

αναληφθούν ειδικές δράσεις που θα διευκολύνουν την εμπο¬ 
ρία των προϊόντων ΑΚΕ, 

συμβάλει στην εκπαίδευση των οικονομικών φορέων των ΑΚΕ 
με σκοπό την καότερη χρησιμοποίηση του συνόλου των μηχα¬ 
νισμών των διεθνών αγορών βασικών προϊόντων, 

- τονώσει και σταθεροποιήσει τον τομέα των γεωργικών βασι¬ 
κών προϊόντων στα πλαίσια των οικονομιών των Κρατών ΑΚΕ, 

- να ενθαρρύνει μια μεγαλύτερη ροή ιδιωτικών επενδύσεων στον 
εν λόγω τομέα. 


ΑΡΘΡΟ 46 


Για να επιτευχθούν οι στόχοι αυτοί τα συμβαλλόμενα μέρη 
συμφωνούν ; 

α)να αναλάβουν συντονισμένη δράση με τρόπο που να διευκολύ¬ 
νει την επίτευΕη των στόχων της παρούσας Σύμβασης στον 
τομέα των γεωργικών βασικών προϊόντων, 

β) να καταβάλλουν τις αναγκαίες προσπάθειες για τη δημιουρ¬ 
γία των πλέον κατάλληλων συνθηκών για την ανάπτυξη της 
παραγωγής και τη βελτίωση της εμπορίας, 

γ) να χρησιμοποιήσουν με σύνεση το σύνολο των μέσων και 
των πόρων της παρούσας Σύμβασης που μπορούν να χρήσιμα- 
ποιηθούν σ'αυτόν τον τομέα. 

ΑΡΘΡΟ 47 · 

Λόγω της σημασίας και της εμμονής των προβλημάτων των σχετι¬ 
κών με τα γεωργικά βασικά προΐ’όντα, τά δύο μέρη συμφωνούν να 
φροντίζουν ώστε η συνεργασία στον τομέα αυτό να είναι συνεχής 
και σε βάθος. Για το σκοπό αυτό συμφωνούν να συστήσουν μια 
Επιτροπή Γεωργικών Βασικών ΠροΙ’όντων" της οποίας το έργο 
θα είναι : 

α) να παρακολουθεί τη γενική εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης 
στον τομέα των γεωργικών βασικών προϊόντων, 

β) να εξετάζει κάθε γενικό πρόβλημα σχετικά με το εμπόριο 
ΑΚΕ-ΕΟΚ βασικών προϊόντων και το οποίο της υποβάλεται από 
τις αρμόδιες υπο-επιτροπές της παρούσας Σύμβασης, 

γ) να συνιστά τα κατάλληλα μέτρα για την επίλυση των προβλη¬ 
μάτων αυτών. 


ΑΡΘΡΟ 48 

Η Επιτροπή Γεωργικών Βασικών Προϊόντων, της οποίας ο εσωτερικός 
κανονισμός θεσπίζεται από το Συμβούλιο Υπουργών, αποτελείται 
από αντιπροσώπους των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας, οι οποίοι 
διορίζονται από το Συμβούλιο Υπουργών. Την εποπτεία των εργα¬ 


σιών της έχει, σύμφωνα με το άρθρο 272 παράγραφος 2, η Επιτρο¬ 
πή των Πρέσβεων. Η Επιτροπή Γεωργικών Βασικών Προϊόντων συνέρ¬ 
χεται κατ'αρχήν μία φορά κάθε τρίμηνο και, αν. το Συμβούλιο 
Υπουργών το αποφασίσει, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 270, 
σε υπουργικό επίπεδο. 

ΑΡΘΡΟ 49 

Καταβάλλονται προσπάθειες για την εντατικοποίηση της διαδικα¬ 
σίας διαβουλέύσεων μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ.και της Κοινότητας 
σε διεθνείς χώρους και οργανισμούς, που αποσκοπούν στη 
σταθεροποίηση των αγορών των γεωργικών βασικών προϊόντων. Μετά 
από, αίτηση του ενός ή του άλλου μέρους, μπορούν να ανταλάσσο- 
νταΐ απόψεις για το σκοπό αυτό στις περιπτώσεις που μελετάται 
σύναψη ή ανανέωση μιας διεθνούς συμφωνίας σχετικά με ένα βα¬ 
σικό γεωργικό προϊόν. Αυτές οι ανταλλαγές απόψεων έχουν ως 
στόχο να λαμβάνονται υπόψη τα αντίστοιχα συμφέροντα κάθε μέ¬ 
ρους, στις περιπτώσεις που μελετάται η σύναψη ή ανανέωση μιας 
συμφων ί ας. 

ΤΙΤΛΟΣ II 

ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ 


ΑΡΘΡΟ 50 


Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ αναγνωρίζουν την επιτακτική ανά¬ 
γκη. να προωθηθεί η ανάπτυξη των αλιευτικών πόρων των Κρατών 
ΑΚΕ, τόσα διότι αυτό θα συιιβάλει στην ανάπτυξη της αλιείας στο 
σύνολό της, όσο και διότι ο τομέας αυτός παρουσιάζει αμοιβαίο 
ενδιαφέρον για τους αντίστοιχους οικονομικούς τομείς τους. 


Η συνεργασία στον τομέα αυτό αποσκοπεί στη βέλτιστη χρησιμο¬ 
ποίηση των αλιευτικών πόρων των Κρατών ΑΚΕ, αναγνωρίζοντας 
συγχρόνως το δικαίωμα των μεσόγειων Κρατών να συμμετέχουν στην 
εκμετάλλευση των πόρων της θαλάσσιας αλιείας καθώς και το 
δικαίωμα των παράκτιων Κρατών να σκούν τη δικαιοδοσία τους 
στους βιολογικούς θαλάσσιους πόρους των αποκλειστικών οικονο¬ 
μικών ζωνών τους, σύμφωνα με τις διατάξεις του ισχύοντος 
διεθνούς δικαίου, και ιδίως με τα·συμπεράσματα της τρίτης .Συν¬ 
διάσκεψης των Ηνωμένων Εθνών για το Δίκαιο της Θάλασσας. ' 

ΑΡΘΡΟ 51 


Προκειμενου να ενθαρρυνθεί η ανάπτυξη της εκμετάλλευσης των 
αλιευτικών πόρων των Κρατών ΑΚΕ, θα εφαρμοστρύν στον αλιευτικό 
τομέα όλοι οι μηχανισμοί βοήθειας και συνεργασίας τους οποίους 
προβλέπει η παρούσα Σύμβαση, και ιδίως οι μηχανισμοί οικονο¬ 
μικής και τεχνικής βοήθειας, σύμφωνα με τους όρους -που προ- 
βλέπονται στον τίτλο III του τρίτου μέρους της παρούσας 
Σύμβασης. 


Οι στόχοι προτεραιότητας αυτής της συνεργασίας είναι : 

- να ενθαρρυνθεί η ορθολογική εκμετάλλευση των αλιευτικών 
πόρων των Κρατών ΑΚΕ καθώς και.των πόρων της ανοικτής 
θάλασσας επί των οποίων τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα 
έχουν κοινά συμφέροντα, 

- να αυξηθεί η συμβολή της αλιείας στην αγροτική ανάπτυξη 
αξιοποιώντας το ρόλο της αλιείας για την ενίσχυση της 
επισιτιστικής ασφάλειας, τη βελτίωση τη'ς διατροφής και 
τη βελτίωση του βιοτικού επιπέδου της υπαίθρου, 

- να αυξηθεί η συμβολή της αλιείας στη βιομηχανική ανάπτυξη 
αυξάνοντας τα αλιεύματα, την παραγωγή και τις εξαγωγές. 

ΑΡΘΡΟ 52 

Η βοήθεια την οποία παρέχει,η Κοινότητα για την ανάπτυξη της 
αλιείας, περιλαμβάνει, μεταξύ άλλων, υποστήριξη στους ακόλου¬ 
θους τομείς : 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


α) την παραγωγή προϊόντων αλιείας, συμπεριλαμβανομένης και, της 
αγοράς σκαφών, αλιευτικού εξοπλισμού και υλικού, την ανάπτυ¬ 
ξη της απαραίτητης; υποδομής για τους αλιείς της υπαίθρου και 
την αλιευτική βιομηχανία υποδομής, καθώς και την ενίσχυση 
των σχεδίων υδατοκαλλιέργειας, ιδίως με το άνοιγμα ειδικών 
πιστώσεων για τους αρμόδιους φορείς ΑΚΕ οι οποίοι είναι/, επι¬ 
φορτισμένοι με τη χορήγηση δανείων στα ενδιαφερόμενα πρό¬ 
σωπα, 

β) τη διαχείριση και προστασία των προϊόντων αΛίειας περίΛαμρα- 
νομένης και της εκτίμησης των αλιευτικών αποθεμάτων και του 
δυναμικού υδατοκαλλιέργειας* τη βελτίωση του ελέγχου και της 
διαχείρισης του περιβάλλοντος και την ανάπτυξη των ικανοτή¬ 
των των παράκτιων Κρατών ΑΚΕ στα θέματα διαχείρισης, των 
αλιευτικών πόρων που ευρίσκονται στην αποκλειστική - οικονο¬ 
μική ζώνη τους, ' 

γ) τη μεταποίηση και την εμπορία των προϊόντων της αλιείας, 
συμπεριλαμβανομένης της ανάπτυξης των εγκαταστάσεων και" ερ¬ 
γασιών μεταποίησης, αλιείας, διανομής και εμπορίας* τη μείω¬ 
ση των απωλειών μετά την αλίευση και την προώθηση προγραμμά¬ 
των για τη βελτίωση της χρησιμοποίησης των ιχθύων και τής ’ 
διατροφής με αλιευτικά προϊόντα. 

ΑΡΘΡΟ 53 

η υυν&μγυ-υιυ. οιυν «,υμ*.!* της ανάπτυξης των αλιευτικών πόρων* πρέ¬ 
πει να δίδει ιδιαίτερη προσοχή στην εκπαίδευση των υπηκόων;ΑΚΕ 
σε όλους του τομείς τής αλιείας, στην ανάπτυξη και ενίσχυση·των 
ερευνητικών ικανοτήτων των Κρατών ΑΚΕ και στην προώθηση της 
συνεργασίας μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ καθώς και της περιφερειακής 
συνεργασίας στα θέματά διαχείρισης και ανάπτυξης της αλιείας. 

ΑΡΘΡΟ 54 

Τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα αναγνωρίζουν την ανάγκη άμεσης συ 
νεργασίας, ή σε περιφερειακό επίπεδο ή, ενδεχομένως, μέσω^διε¬ 
θνών οργανισμών, προκέιμένου να προωθήσουν τη διατήρηση και 
την καλύτερη δυνατή χρήση των βιολογικών πόρων της θάλασσας. 

ΑΡΘΡΟ 55 

Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ αναγνωρίζουν στα παράκτια Κράτη 
το δικαίωμα να ασκούν τα κυριαρχικά τους δικαιώματα για την 
εξερεύνηση, την εκμετάλλευση, τη διατήρηση και τη διαχείριση 
των αλιευτικών πόρων της αποκλειστικής οικονομικής ζώνης τους, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του ισχύοντος διεθνούς δικαίου. Τα 
Κράτη ΑΚΕ αναγνωρίζουν το ρόλο που μπορούν να διαδραμα¬ 
τίσουν οι αλιευτικοί στόλοι των κρατών μελών της Κοινότητας, 
που ασκούν νόμιμες δραστηριότητες στα ύδατα δικαιοδοσίας ΑΚΕ, 
στην ανάπτυξη του αλιευτικού δυναμικού ΑΚΕ και στην εν γένει 
οικονομική ανάπτυξη των παράκτιων Κρατών ΑΚΕ. Κατά συνέπεια, 
τα Κράτη ΑΚΕ δηλώνουν ότι επιθυμούν να διαπραγματευθούν με, 
την Κοινότητα συμφωνίες αλιείας που αποσκοπούν στην εξασφάλιση 
αμοιβαία ικανοποιητικών συνθηκών για τις αλιευτικές δραστηριό¬ 
τητες των σκαφών με σημαία κράτους μέλους της Κοινότητας. 

Κατά τη σύναψη ή την εφαρμογή τέτοιων συμφωνιών, τα Κράτη ΑΚΕ 
δεν θα κάνουν καμία διάκριση απέναντι στην Κοινότητα ή μεταξύ 
των κρατών μελών, με την επιφύλαξη των ειδικών συμφωνιών που 
συνάπτονται μεταξύ των αναπτυσσομένων χωρών της ίδιας γεωγρα¬ 
φικής περιοχής, συμπεριλαμβανομένων των αμοιβαίων συμφωνιών 
αλιείας* η Κοινότητα επίσης δεν θα κάνει καμία διάκριση έναντι 
των Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 56 

Ετην περίπτωση που Κράτη ΑΚΕ που βρίσκονται στην ίδια 
υποπεριοχή με εδάφη στα οποία εφαρμόζεται η συνθήκη περί 
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, αποκαλούτ 
μενη εφεξής "συνθήκη", θελήσουν να ασκήσουν αλιευτικές 
δραστηριότητες στην αντίστοιχη αλιευτική ζώνη, η Κοινότη,τα 


και τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ αρχίζουν διαπραγματεύσεις 
προκέιμένου να συνάψουν συμφωνία αλιείας με το πνεύμα του 
άρθρου 55, λαμβάνοντας υπόψη την ειδική θέση τους στην 
περιοχή και το στόχο μιας ενισχυμένης περιφερειακής συνερ¬ 
γασίας μεταξύ αυτών τωννεδαφών και των γειτονικών Κρατών 
ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 57 

Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ αναγνωρίζουν την αξία μιας 
προσέγγισης σε περιφερειακό επίπεδο όσον αφορά την πρόσβα¬ 
ση στις ζώνες αλιείας-και εθναρρύνουν κάθε πρωτοβουλία των 
παράκτιων Κρατών ΑΚΕ που αποβλέπει στη σύναψη εναρμονισμέ¬ 
νων ρυθμίσεων για την πρόσβαση των σκαφών στις αλιευτικές 
ζώνες. . 

ΑΡΘΡΟ 58 

Η Κοινότητα και τα Κράτη· ΑΚΕ συμφωνούν να λαμβάνουν κάθε 
κατάλληλο μέτρο προκέιμένου να διασφαλίζεται η αποτελεσμα- 
τικότητα των προσπαθειών, συνεργασίας στον τομέα της αλιείας 
στα πλαίσια της παρούσας Σύμβασης, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη 
την κοινή δήλωση για την καταγωγή των αλιευτικών προϊόντων. 

'Οσον αφορά τις εξαγωγές των αλιευτικών προϊόντων προς τις 
αγορές της Κοινότητας, θα λαμβάνεται δεόντως υπόψή το 
άρθρο 284. 

' ΑΡΘΡΟ 59 

Οι αμοιβαία ικανοποιητικοί όροι στους οποίους αναφέρεται το άρ¬ 
θρο 55 αφορούν ιδίως τη φύση και το μέγεθος των αντισταθμίσεων 
των οποίων θα απολαμβάνουν τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ στα πλαί¬ 
σια των διμερών συμφωνιών. 

Αυτές οι αντισταθμίσεις προστίθενται σε κάθε χορήγηση σχετική 
με σχέδια που πραγματοποιούνται κατ' εφαρμογή του Τίτλου III 
του τρίτου μέρους της παρούσας Σύμβασης. 

Αυτές οι αντισταθμίσεις παρέχονται έν μέρει από την Κοινότητα 
και εν μέρει από τους εφοπλιστές με τη μορφή οικονομικού αντι¬ 
σταθμίσματος και μπορούν να περιλαμβάνουν τα τέλη αδείας και, 
ενδεχομένως, κάθε άλλο στοιχείο που συμψωνείται από τα μέρη· 
των συμφωνιών αλιείας, όπως είναι η υποχρεωτική εκφόρτωσπ μέ¬ 
ρους των αλιευμάτων, η απασχόληση υπηκόων των Κρατών ΑΚΕ, η 
επιβίβαση παρατηρητών στα αλιευτικά σκάφη, η μεταφορά τεχνολο¬ 
γίας και οι βοήθειες για έρευνα και εκπαίδευση. 

Αυτές οι αντισταθμίσεις είναι ανάλογες με το μέγεθος και την 
αξία των προσφερόμενων δυνατοτήτων αλιείας στην αποκλειστική 
οικονομική ζώνη των ενδιαφερομένων Χρατών ΑΚΕ. 

Επί πλέον, όσον αφορά την αλιεία των ειδών έντονης αποδημητικής 
κίνησης, για τις αντίστοιχες υποχρεώσεις που αναλαμβάνονται στα 
πλαίσια των συμφωνιών, στις οποίες περιλαμβάνονται και οι οικο¬ 
νομικές αντισταθμίσεις, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα ιδιαίτε¬ 
ρα χαρακτηριστικά αυτής της αλιείας. 

Η Κοινότητα λαμβάνει όλα τα αναγκαία μέτρα προκέιμένου να εξα¬ 
σφαλίσει ότι τα αλιευτικά σκάφη της θα τηρούν τις διατάξεις 
των συμφωνιών καθώς και - τους νόμους και ρυθμίσεις του ενδια- 
φερόμενου Κράτους ΑΚΕ. * 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ ΑΝΑΠΤΥΞΗ 

ΑΡΘΡΟ 60 

Η κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ, αναγνωρίζοντας τον ουσιαστικό 
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ρόλο της εκβιομηχάνισης στην προώθηση ισόρροπης και πολύπλευ¬ 
ρης οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης και στη δημιουργία 
ευνοϊκών συνθηκών για τη'συλλογική αυτονομία των Κρατών ΑΚΕ, 
συμφωνούν να προωθήσουν τη βιομηχανική ανάπτυξη στα Κράτη 
ΑΚΕ προκειμένου να δημιουργηθεί στα ευ λόγω Κράτη το κατάλ¬ 
ληλο πλαίσιο για την ενίσχυση των προσπαθειών ανάπτυξης και 
να αυξηθεί η συμμετοχή τους στο παγκόσμιο εμπόριο. 

ΑΡΘΡΟ 61 

Η βιομηχανική συνεργασία μεταξύ της Κοινότητας και των Κρατών 
ΑΚΕ αποβλέπει κυρίως στην πλήρη αξιοποίηση, μέσω του εκσυγχρο¬ 
νισμού των κοινωνιών τους, των ανθρώπινων και φυσικών πόρων 
των Κρατών ΑΚΕ, στη δημιουργία θέσεων εργασίας, στη δημιουρ¬ 
γία και διανομή εισοδημάτων, στη διευκόλυνση της μεταφοράς 
των τεχνολογιών και της προσαρμογής των τεχνολογιών αυτών 
στις συνθήκες και στις ειδικές ανάγκες των Κρατών ΑΚΕ, στην 
προώθηση της συμπληρωματικότητας μεταξύ των διαφόρων βιομη¬ 
χανικών κλάδων καθώς και μεταξύ του βιομηχανικού και 
του αγροτικού τομέα προκειμένου να χρησιμοποιηθούν πλήρως 
οι δυνατότητές τους και να προωθηθούν νέες σχέσεις δυναμικής 
συμπληρωματικότητας στο βιομηχανικό τομέα μεταξύ της Κοινό¬ 
τητας και των Κρατών ΑΚΕ. { 

Η βιομηχανική συνεργασία λαμβάνει υπόψη την ανάγκη να δημι- 
ουργηθούν και να ενισχυθούν συνθήκες οικονομικού, τεχνικού, 
κοινωνικού και θεσμικού περιβάλλοντος κατάλληλες για την 
εκβιομηχάνιση. Δίνει, ιδιαίτερη σημασία στην ανάπτυξη κάθε 
τύπου κατάλληλης βιομηχανίας, στην εκπαίδευση και στη συνερ¬ 
γασία μεταξύ επιχειρήσεων των κρατών μελών της Κοινότητας και 
των Κρατών ΑΚΕ. 

Στην επιδίωξη αυτών των στόχων, τα συμβαλλόμενα μέρη εφαρμό¬ 
ζουν, εκτός από τις ειδικές διατάξεις που αφορούν τη βιομη¬ 
χανική συνεργασία, τις διατάξεις σχετικά με το καθεστώς των 
εμπορικών συναλλαγών, την εμπορική προώθηση των προϊόντων 
ΑΚΕ και τις ιδιωτικές επενδύσεις. 


ΑΡΘΡΟ 62 

Για την εφαρμογή της βιομηχανικής συνεργασίας, η Κοινότητα 
συμβάλλει στην πραγματοποίηση των προγραμμάτων σχεδίων και 
δράσεων που της υποβάλλονται με πρωτοβουλία ή με τη σύμφωνη 
γνώμη των Κρατών ΑΚΕ. Προς το σκοπό αυτό, η Κοινότητα χρησι¬ 
μοποιεί όλα τα μέσα που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση και 
ιδίως εκείνα που έχει στη διάθεσή της δυνάμει της οικονομικής 
και τεχνικής συνεργασίας και ιδιαίτερα τα μέικχ που υπάγονται 
στην αρμοδιότητα της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων, εφεξής 
αποκαλούμενης “Τράπεζα”, με την επιφύλαξη δράσεων για την 
ενίσχυση των Κρατών ΑΚΕ πρσσφεύγοντας σε άλλες χρηματοδοτικές 
πηγές. 

Η εφαρμογή των προγραμμάτων, των σχεδίων και των δράσεων βιο¬ 
μηχανικής συνεργασίας που συνεπάγονται κοινοτική χρηματοδό¬ 
τηση πραγματοποιείται σύμφωνα με τις διατάξεις του Τίτλου 
III του τρίτου μέρους της παρούσας Σύμβασης, λαμβάνοντας 
υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των παρεμβάσεων στο βιομη¬ 
χανικό τομέα. 


ΑΡΘΡΟ 63 

Η κοινότητα παρέχει την υποστήριξή της στα Κράτη ΑΚΕ για τη 
βελτίωση του θεσμικού πλαισίου της, την ενίσχυση των χρημα¬ 
τοδοτικών τους οργάνων, τη δημιουργία, αποκατάσταση και βελ¬ 
τίωση των υποδομών που συνδέονται με τη βιομηχανία καθώς και 
για τις προσπάθειες συνδυασμού των βιομηχανικών διαρθρώσεων 
με τις περιφερειακές -και διαπεριφερειακές αγορές. 


ΑΡΘΡΟ 64 

Η Κοινότητα, μετά από αίτηση Κράτους ΑΚΕ,παρέχει την αναγκαία 
βοήθεια στον τομέα της βιομηχανικής εκπαίδευσης σε όλα τα 
επίπεδα,και ιδίως για την εκτίμηση των αναγκών βιομηχανικής 
εκπαίδευσης και την κατάρτιση των αντιστοίχων προγραμμάτων, 
τη δημιουργία και λειτουργία εθνικών ή περιφερειακών ιδρυμά¬ 
των βιομηχανικής εκπαίδευσης, την εκπαίδευση υπηκόων ΑΚΕ σε 
κατάλληλα ιδρύματα καθώς και την εκπαίδευση στον τόπο εργα¬ 
σίας, τόσο στην Κοινότητα όσο και στα Κράτη ΑΚΕ, και τη συ¬ 
νεργασία μεταξύ ιδρυμάτων βιομηχανικής εκπαίδευσης της Κοι¬ 
νότητας και των Κρατών ΑΚΕ, μεταξύ ιδρυμάτων βιομηχανικής 
εκπαίδευσης των Κρατών ΑΚΕ και μεταξύ αυτών των τελευταίων 
με ·τα ιδρύματα άλλων αναπτυσσομένων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 65 ■ 

Η Κοινότητα ενισχύει τ.η δημιουργία και την επέκταση κάθε μορ¬ 
φής βιώσιμων επιχειρήσεων τις οποίες τα Κράτη ΑΚΕ θεωρούν ση¬ 
μαντικές για την επίτευξη των αναπτυξιακών τους στόχων. 

Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ δίνουν ιδιαίτερη σημασία στην 
ανανέωση, επαναξιοποίηση, εξυγίανση ή αναδιάρθρωση του υπαρ- 
χοντος και βιώσιμου βιομηχανικού δυναμικού, το οποίο όμως προ¬ 
σωρινά δεν είναι ικανό να λειτουργήσει ή δεν αποδίδει καθώς και 
στη συντήρηση του εξοπλισμού και των επιχειρήσεων και, Υια το 
σκοπό αυτό, η βιομηχανική συνεργασία συνίσταται ιδίως στην 
παροχή βοήθειας για το ξεκίνημα ή την αποκατάσταση αυτών των 
επιχειρήσεων και στην αντίστοιχη εκπαίδευση σε όλα τα επίπεδα. 

Ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στις : 

- βιομηχανίες για την εγχώρια μεταποίηση των πρώτων υλών των 
Κρατών ΑΚΕ, 

- γεωργικές βιομηχανίες, 

- ολοκληρωμένες βιομηχανίες, ικανές να δημιουργήσουν δεσμούς 
μεταξύ των διαφόρων τομέων της οικονομίας, 

- βιομηχανίες που έχουν ευνοϊκά αποτελέσματα στην απασχόληση, 
το εμπορικό ισοζύγιο και την περιφερειακή ολοκλήρωση. 

Η χρηματοδότηση από την Κοινότητα εξασφαλίζεται, κατά προτε¬ 
ραιότητα, με δάνεια της Τράπεζας, που προέρχονται από δικά 
της κεφάλαια, και με επισφαλή κεφάλαια που είναι οι ειδικοί 
τρόποι χρηματοδότησης των βιομηχανικών επιχειρήσεων. 

ΑΡΘΡΟ 66 

Προς το αμοιβαίο συμφέρον, η Κοινότητα συμβάλλει στην ανάπτυ¬ 
ξη της συνεργασίας μεταξύ επιχειρήσεων ΑΧΕ-ΕΟΚ και ενδο-ΑΚΕ 
με δραστηριότητες βιομηχανικής πληροφόρησης και προώθησης. 

Σκοπός των δραστηριοτήτων αυτών είναι να εντατικοποιηθεί η 
κανονική ανταλλαγή πληροφοριών, να οργανωθούν οι αναγκαίες 
επαφές στο βιομηχανικό τομέα μεταξύ υπευθύνων της βιομηχα¬ 
νικής πολιτικής, επιχειρηματιών και οικονομικών φορέων 
της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ, να πραγματοποιηθούν μελέ¬ 
τες· και ιδιαίτερα μελέτες σκοπιμότητας,'να διευκολυνθεί η 
σύσταση και η λειτουργία οργανισμών ΑΚΕ βιομηχανικής προώθη¬ 
σης και να ενθαρρυνθούν οι συμφωνίες για επενδύσεις από κοι¬ 
νού, για συμβάσεις υπεργολαβίας και για κάθε (άλλη μορφή βιο¬ 
μηχανικής συνεργασίας μεταξύ επιχειρήσεων των κρατών μελών 
της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ. 


ΑΡΘΡΟ 67 

Η Κοινότητα συμβάλλει στην ίδρυση και στην ανάπτυξη των μικρο- 
μεσαίων βιοτεχνικών, εμπορικών και βιομηχανικών επιχειρήσεων, 
καθώς και των επιχειρήσεων παροχής υπηρεσιών, λαμβάνοντας υπό¬ 
ψη, αφενός, τον ουσιώδη ρόλο που παίζουν στους σύγχρονους και 
μη οργανωμένους τομείς δημιουργώντας διαφοροποιημένο οικονο¬ 
μικό πλαίσιο και στη γενική ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ και αψετέ- 
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ρου τα πλεονεκτήματα ηου προσφέρουν αυτές οι επιχειρήσεις στο 
επίπεδο της απόκτησης επαγγελματικής εμπειρίας, της ολοκληρω¬ 
μένης μεταφοράς και προσαρμογής κατάλληλων τεχνολογιών καθώς 
και τη δυνατότητα να χρησιμοποιηθεί όσο το δυνατό καλύτερα το 
τοπικό εργατικό δυναμικό. Η Κοινότητα μπορεί να συμβάλει ιδίως 
σε θέματα αξιολόγησης κατά τομείς και κατάρτισης προγραμμάτων 
δράσης, στη δημιουργία των κατάλληλων υποδομών καθώς και στη 
δημιουργία, ενίσχυση και λειτουργία οργανισμών πληροφόρησης, 
προώθησης, πλαισίωσης, εκπαίδευσης, πιστοδότησης ή εγγύησης 
και μεταφοράς τεχνολογίας. 

Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ ενθαρρύνουν τη συνεργασία και 
τις επαφές μεταξύ των μικρομεσαίών επιχειρήσεων των κρατών 
μελών και των Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 68 

Προκειμένου να βοηθήσει, τα Κράτη ΑΚΕ να αναπτύξουν την τεχνο¬ 
λογία τους και τις εσωτερικές τους δυνατότητες επιστημονικής 
και τεχνολογικής ανάπτυξης και προκειμένου να διευκολύνει την 
απόκτηση, μεταφορά και προσαρμογή της τεχνολογίας με όρους, 
οι οποίοι επιτρέπουν την απολαβή όσο το δυνατόν περισσότερων 
πλεονεκτημάτων και την ελαχιστοποίηση του κόστους, η Κοινό¬ 
τητα είναι διατεθειμένη, χάρις στα μέσα οικονομικής και τεχ¬ 
νικής συνεργασίας, να συμβάλει ιδίως * 

α) στη δημιουργία και ενίσχυση της επιστημονικής και τεχνικής 
υποδομής της βιομηχανίας στα Κράτη ΑΚΕ, 

β) στον προσδιορισμό και στην εκτέλεση ερευνητικών και ανα¬ 
πτυξιακών προγραμμάτων, 

γ) στην επισήμανση και τη δημιουργία δυνατοτήτων συνεργασίας 
μεταξύ ιδρυμάτων ερευνών, ιδρυμάτων ανωτάτων σπουδών και 
επιχειρήσεων των Κρατών ΑΚΕ, της Κοινότητας, των κρατών 
μελών και άλλων χωρών, 

δ) στη δημιουργία και προώθηση δραστηριοτήτων με σκοπό την 
εδραίωση των κατάλληλων τοπικών τεχνολογιών και την από¬ 
κτηση κατάλληλων ξένων τεχνολογιών ιδίως αυτών που προέρ¬ 
χονται από άλλες αναπτυσσόμενες χώρες , 

ε) στην επισήμανση, αξιολόγηση και απόκτηση βιομηχανικής τεχ¬ 
νολογίας, συμπεριλαμβανομένης της διαπραγμάτευσης για την 
απόκτηση με ευνοϊκούς όρους ξένης τεχνολογίας, διπλωμάτων 
ευρεσιτεχνίας και άλλου είδους βιομηχανικής ιδιοκτησίας, 
ιδίως μέσω χρηματοδότησης και/ή άλλων κατάλληλων διακανο¬ 
νισμών με επιχειρήσεις και οργανισμούς που ευρισκονται 
εντός της Κοινότητας, 

οχ) στην παροχή προς τα Κράτη ΑΚΕ συμβουλευτικών υπηρεσιών 

για την επεξεργασία ρυθμίσεων οι οποίες διέπουν τη μεταφορά 
τεχνολογίας και για την παροχή των διαθεσίμων πληροφοριών, 
ιδίως όσον αοορά τους όρους των συμβάσεων σχετικά με τήν 
τεχνολογία, τους τύπους και τις πηγές τεχνολογίας και την 
πείρα των Κρατών ΑΚΕ και άλλων χωρών ως προς τη χρησιμο¬ 
ποίηση ορισμένων μορφών τεχνολογίας, 

ζ) στην προώθηση της τεχνολογικής συνεργασίας μεταξύ των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ και μεταξύ των τελευταίων και άλλων αναπτυσσομέ- 
νων χωρών, για την καλύτερη δυνατή χρησιμοποίηση κάθε 
ιδιαίτερα πρόσφορης επιστημονικής και τεχνικής δυνατότη¬ 
τας, την οποία τα Κράτη αυτά ενδεχομένως κατέχουν, 

η) στη διευκόλυνση, στο μέτρο του δυνατού, της πρόσβασης και 
της χρησιμοποίησης των πηγών τεκμηρίωσης και άλλων πηγών 
στοιχείων που είναι διαθέσιμα στην Κοινότητα. 

ΑΡΘΡΟ 69 

Προκειμένου να μπορέσουν τα Κράτη ΑΚΕ να αντλήσουν περισσότε¬ 
ρα οφέλη από το καθεστώς των συναλλαγών και των άλλων διατά¬ 
ξεων της παρούσας Σύμβασης, δράσεις προώθησης τίθενται σε 
εφαρμογή για την εμπορία των βιομηχανικών προϊόντων των Κρατών 
ΑΚΕ, τόσο στην κοινοτική αγορά όσο και στις άλλες εξωτερικές 


αγορές, καθώς και για την προώθηση και ανάπτυξη του εμπορίου 
των βιομηχανικών προϊόντων μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ. Αυτές οι 
δράσεις θα αφορούν ιδίως τις μελέτες αγοράς, την εμπορία, την 
ποιότητα και την τυποποίηση των βιομηχανικών προϊόντων, σύμ¬ 
φωνα με τα άρθρα 190 και 191 και λαμβάνοντας υπόψη τα άρθρα 
95 και 96. 

ΑΡΘΡΟ 70 

1. Η Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας, η οποία τελεί υπό την 
εποπτεία της Επιτροπής των Πρέσβεων, επιφορτίζεται : 

α) με την επισκόπηση της προόδου του συνολικού προγράμματος 
βιομηχανικής συνεργασίας που απορρέει από την παρούσα 
Σύμβαση, και, ενδεχομένως, με την υποβολή συστάσεων στην 
Επιτροπή των Πρέσβεων, 

β) με την εξέταση των προβλημάτων και ζητημάτων που αφορούν 
την πολιτική σε θέματα βιομηχανικής συνεργασίας που της 
υποβάλλονται από τα Κράτη ΑΚΕ ή από την Κοινότητα και με 
τη διατύπωση χρήσιμων προτάσεων, 

γ) με την οργάνωση, μετά από αίτηση της Κοινότητας ή των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ, έρευνας των τάσεων της βιομηχανικής πολιτικής των 
Κρατών ΑΚΕ και των κρατών μελών καθώς και της εξέλιξης της 
βιομηχανικής κατάστασης στον κόσμο, με σκοπό την ανταλλαγή 
των αναγκαίων πληροφοριών για τη βελτίωση της βιομηχανικής 
συνεργασίας και τη διευκόλυνση της βιομηχανικής ανάπτυξης 
των Κρατών ΑΚΕ, 

δ) με τον καθορισμό της γενικής στρατηγικής του Κέντρου Βιο¬ 
μηχανικής Ανάπτυξης που αναψέρεται στο άρθρο 71, με το διο¬ 
ρισμό του διευθυντή, του αναπληρωτή διευθυντή, των μελών 
του Διοικητικού Συμβουλίου και των δύο ελεγκτών, με την 
κατανομή σε ετήσια βάση της συνολικής οικονομικής χορή¬ 
γησης που πρσβλέπεται στο άρθρο 73 παράγραφος 4, με την 
εξέταση, με βάση την ετήσια έκθεση του Κέντρου, της χρησι¬ 
μοποίησης των πόρων αυτών ώστε να διαπιστωθεί αν οι δραστη¬ 
ριότητες του Κέντρου είναι σύμφωνες με τους στόχους που του 
έχουν ταχθεί στην παρούσα Σύμβαση και με την υποβολή έκθε¬ 
σης στην Επιτροπή των Πρέσβεων και, μέσω αυτής, στο Συμβού¬ 
λιο Υπουργών, 

ε) με την εκτέλεση όλων των λοιπών καθηκόντων τα οποία της 
αναθέτει η Επιτροπή των Πρέσβεων. 

2. Η σύνθεση της Επιτροπής Βιομηχανικής Συνεργασίας και ο 
τοόπος λειτουργίας της καθορίζονται από το Συμβούλιο 
Υπουργών. 

ΑΡΘΡΟ ·71 

Το Κέντρο Βιομηχανικής Ανάπτυξης, συμβάλλει στην εγκατάσταση 
και ενίσχυση των βιομηχανικών επιχειρήσεων των Κρατών ΑΚΕ, 
ενθαρρύνοντας ιδίως τις κοινές πρωτοβουλίες των οικονομικών 
φορέων της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ. 

Ως πρακτικό όργανο δράσεως, το Κέντρο παρέχει, για το σκοπό 
αυτό τη συνδρομή του στον προσδιορισμό, την προώθηση και την 
εφαρμογή των βιώσιμων βιομηχανικών σχεδίων, τα οποία αντα- 
ποκρίνονται στις ανάγκες των Κρατών ΑΚΕ λαμβάνοντας ιδιαίτερα 
υπόψη τις δυνατότητες των εσωτερικών και εξωτερικών αγορών 
για τη μεταποίηση των εγχώριων πρώτων υλών με άριστη χρήση 
των πόρων ΑΚΕ σε συντελεστές της παραγωγής. 

Στην προσπάθεια παροχής βοήθειας για τη δημιουργία και ενί¬ 
σχυση βιομηχανικών επιχειρήσεων στα Κράτη ΑΚΕ, το Κέντρο 
λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα, στα πλαίσια των πόρων και των 
αρμοδιοτήτων του, στον τομέα της μεταφοράς και της ανάπτυξης 
της βιομηχανικής τεχνολογίας, εκπαίδευσης και πληροφόρησης. 
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Για την επίτευξη των προανάφερομένων καθηκόντων, το Κέντρο 
θα ενεργεί επιλεκτικά, δίδοντας προτεραιότητα στις μικρομε- 
σαίες βιομηχανικές επιχειρήσεις και στην αποκατάσταση και 
χρησιμοποιώντας πλήρως το υπάρχον βιώσιμο βιομηχανικό δυνα¬ 
μό. Το Κέντρο δίνει ιδιαίτερη έμφαση στις δυνατότητες κοι¬ 
νήν επιχειρήσεων και υπεργολαβιών. 

Το Κέντοο ενεργεί σε στενή συνεργασία με τα κράτη ΑΚΕ, τα 
' κράτη μέλη καθώς και την Επιτροπή και την Τράπεζα στα πλαί¬ 
σια των αντιστοίχων αρμοδιοτήτων τους. Οι δραστηριότητες 
αυτές υποβάλλονται περιοδικά σε αξιολόγηση. 

ΑΡΘΡΟ 72 

Στα πλαίσια των στόχων που καθορίζονται στο άρθρο 71, τα κα¬ 
θήκοντα του Κέντρου είναι : 

α) η συγκέντρωση και η μετάδοση κάθε χρήσιμης πληροφορίας σχε¬ 
τικά με την εξέλιξη των βιομηχανικών τομέων στην Κοινότη¬ 
τα και στα Κράτη ΑΚΕ, 

β) η διεξαγωγή μελετών, μελετών των συνθηκών της αγοράς και 
αξιολογήσεων καθώς και η συγκέντρωση και διάδοση όλων των 
χρήσιμων πληροφοριών σχετικά με την κατάσταση και τις δυνα¬ 
τότητες βιομηχανικής συνεργασίας και ιδίως σχετικά με το 
οικονομικό περιβάλλον και την κατάσταση που μπορούν να πε¬ 
ριμένουν οι ενδεχόμενοι επενδυτές καθώς και σχετικά με τις 
δυνατότητες βιώσιμων βιομηχανικών σχεδίων, 

γ) η οργάνωση και η διευκόλυνση κάθε μορφής επαφών και συνα¬ 
ντήσεων μεταξύ των υπευθύνων της βιομηχανικής πολιτικής, 
των επιχειρηματικών, οικονομικών και πιστοδοτικών φορέων 
της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ τους οποίους θα έχει 
εντοπίσει, 

δ) η διεξαγωγή μελετών και εκτιμήσεων για να εντοπίζονται οι 
συγκεκριμένες δυνατότητες βιομηχανικής ουνεργασίας με την 
Κοινότητα προκειμένου να προωθείται η βιομηχανική ανάπτυξη 
των Κρατών ΑΚΕ και να διευκολύνεται η εφαρμογή αυτών των 
δράσεων, 

ε) η παροχή πληροφοριών καθώς και ειδικών συμβουλευτικών 
υπηρεσιών και τεχνικών γνώσεων, συμπεριλαμβανομένων και 
των μελετών σκοπιμότητας προκειμένου να επιταχυνθεί η δη¬ 
μιουργία ή η ανανέωση των βιομηχανικών επιχειρήσεων, 

στ) ο εντοπισμός των ενδεχόμενων εταίρων των Κρατών ΑΚΕ και 

της Κοινότητας για κοινές επενδύσεις και η βοήθεια για την 
εκτέλεση των επενδύσεων και την εξέλιξή τους, 

Ο η εξακρίβωση και εκτίμηση, βάσει των αναγκών που ανακοι¬ 
νώνουν τα Κράτη ΑΚΕ, των δυνατοτήτων βιομηχανικής εκπαί¬ 
δευσης, κυρίως στον τόπο εργασίας, που θα ανταποκρίνονται 
στις απαιτήσεις των βιομηχανικών επιχειρήσεων, που υψίστα- 
νται ή προβλέπονται να δημιουργηθούν εντός των Κρατών ΑΚΕ, 
και, ενδεχομένως, την παροχή β'οηθείας κατά την εκτέλεσή 
τους, 

η) ο εντοπισμός, συγκέντρωση, αξιολόγηση και παροχή πληρο¬ 
φοριών και συμβουλευτικών υπηρεσιών για την απόκτηση, 
προσαρμογή και ανάπτυξη κατάλληλων βιομηχανικών τεχνολο¬ 
γιών που αναφέρονται σε συγκεκριμένα σχέδια και, ενδε¬ 
χομένως, η παροχή βοήθειας κατά την εφαρμογή πειραματικών 
σχεδίων, 

I 

θ) ο εντοπισμός των οικονομικά βιώσιμων βιομηχανικών σχεδίων 
στα Κράτη ΑΚΕ καθώς και η αξιολόγηση, εκτίμηση, προώθηση 
και συμβολή στην εκτέλεση των σχεδίων αυτών. 

ι) η συμβολή, στις κατάλληλες περιπτώσεις, στην προώθηση της 
εμπορίας των βιομηχανικών προϊόντων ΑΚΕ στην εσωτερική 
αγορά του συγκεκριμένου Κράτους ΑΚΕ, στις αγορές των άλ¬ 
λων κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας με σκοπό να ευνοηθεί 


η άριστη χρησιμοποίηση του ήδη εγκατεστημένου βιομηχανικού 
δυναμικού ή του δυναμικού που θα δημιουργηθεί, 

ια) ο εντοπισμός και η παροχή των πληροφοριών για τις πιθανές 
πηγές πιθανής χρηματοδότησης και, ενδεχομένως, η συνδρομή 
για τη συγκέντρωση των κεφαλαίων από τις πηγές αυτές για 
τα βιομηχανικά σχέδια στα Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 73 

1. Το Κέντρο διευθύνεται από ένα διευθυντή ο οποίος επικου¬ 
ρεί τα ι από έναν αναπληρωτή διευθυντή. Και οι δύο διορίζονται 
από την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας. 

2. Το διοικητικό συμβούλιο ίσης εκπροσώπησης έχει σαν καθήκον : 

α) να παρέχει συμβουλές στο διευθυντή και να τον βοηθέί στη 
διεύθυνση και ανάπτυξη του Κέντρου και στην προώθηση των 
ιδεών του * 

β) να λαμβάνει τις ακόλουθες αποφάσεις : 

- έγκριση των προϋπολογισμών και των ετήσιων λογαριασμών, 

- καθορισμός των πολυετών και ετήσιων προγραμμάτων δρα¬ 
στηριοτήτων , 

- έγκριση της ετήσιας έκθεσης, 

- καθορισμός των οργανωτικών διαρθρώσεων, της πολιτικής 
προσωπικού και κατάρτιση οργανογράμματος· 

γ) να υποβάλει ετήσια έκθεση στην Επιτροπή Βιομηχανικής 
Συνεργασίας. 

3. Το διοικητικό συμβούλιο αποτελείται από πρόσωπα που διαθέ¬ 
τουν μεγάλη πείρα στο βιομηχανικό ή τραπεζικό τομέα, ιδιωτι¬ 
κό ή το δημόσιο ή στον προγραμματισμό ή την προώθηση βιομηχα¬ 
νικής ανάπτυξης. Τα πρόσωπα αυτά επιλέγονται ίη£ιιΐ£μ ρθΓδοη&β, 
βάσει των προσόντων τους, μεταξύ των υπηκόων των κρατών μερών 
της παρούσας Σύμβασης και διορίζονται από την επιτροπή, σύμφω¬ 
να με τους όρους που αυτή καθορίζει. 'Ενας αντιπρόσωπος της 
Επιτροπής και ένας αντιπρόσωπος της Τράπεζας συμμετέχουν στις 
εργασίες του διοικητικού συμβουλίου. Η γραμματεία διασφαλίζε¬ 
ται από το Κέντρο.. 

4. Η Κοινότητα συμβάλλει στη χρηματοδότηση του προϋπολογισμού 
του Κέντρου με χωριστή επιχορήγηση ύφους 40 εκατομμυρίων ΕΟϋ 
κατ'ανώτατο όριο, η οποία λαμβάνεται από τα ποσά που διατίθε¬ 
νται βάσει του άρθρου 112 για τη χρηματοδότηση των σχεδίων 
περιφερειακής συνεργασίας, 

5. Δύο ελεγκτές που διορίζονται από την Επιτροήή Βιομηχανικής 
Συνεργασίας ελέγχουν τη δημοσιονομική διαχείριση του Κέντρου. 

6 . Το καταστατικό και ο δημοσιονομικός κανονισμός, ο κανονισμός 
για το προσωπικό καθώς και ο εσωτερικός κανονισμός του κέντρου 
θεσπίζονται από το Συμβούλιο Υπουργών ύστερα από πρόταση της 
Επιτροπής των Πρέσβεων μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας 
Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 74 

Στα πλαίσια της εφαρμογής αυτού του Τίτλου, η Κοινότητα δίνει 
ιδιαίτερη προσοχή στις ειδικές ανάγκες και προβλήματα των λι¬ 
γότερο ανεπτυγμένων, μεσόγειων και νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ, 
ιδίως στους ακόλουθους τομείς : 

- μεταποίηση των πρώτων υλών, 

- ανάπτυξη, μεταφορά κα ι προσαρμογή της τεχνολογίας, 
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- ανάπτυξη και χρηματοδότηση των δράσεων υπέρ των μικρομεσαί— 
ων β'ι ο μηχανικών επιχειρήσεων, 

- ανάπτυξη της βιομηχανικής υποδομής και των ενεργειακών και 
μεταλλευτικών πόρων, 

- κατάλληλη εκπαίδευση στους επιστημονικούς και τεχνικούς 
τομείς. 

Το Κέντρο Βιομηχανικής Ανάπτυξης δίνει ιδιαίτερη προσοχή στα 
ειδικά προβλήματα της προώθησης της εκβιομηχάνισης τα οποία 
τίθενται στα λιγότερο αναπτυγμένα, μεσογειακά και νησιωτικά 
Κράτη ΑΚΕ. 

• 

Ύστερα από αίτηση ενός ή περισσοτέρων λιγότερο αναπτυγμένων 
Κρατών ΑΚΕ, το Κέντρο συμβάλλει ιδιαίτερα στον επιτόπου προσ¬ 
διορισμό, εξέταση, αξιολόγηση, προετοιμασία, προώθηση και 
παρακολούθηση της εφαρμογής των βιομηχανικών σχεδίων σ'αυτό 
ή αυτά τα Κράτη ΑΚΕ. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΟΥ ΜΕΤΑΛΛΕΥΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΕΝΕΡΓΕΙΑΚΟΥ ΔΥΝΑΜΙΚΟΥ 
ΑΡΘΡΟ 75 

Λαμβανομένης υπόψη της σοβαρότητας της ενεργειακής κατάστασης 
στα περισσότερα Κράτη ΑΚΕ, η οποία εν μέρει οφείλεται στην 
κρίση σε πολλές χώρες λόγω της εξάρτησης από τα εισαγόμενα 
πετρελαΥκά προϊόντα και της αυξανόμενης έλλειψης των καυσόξυ¬ 
λων, τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα συμφωνούν να συνεργαστούν * 
στον τομέα αυτό με σκοπό την εξεύρεση λύσεων στα ενεργειακά 
τους προβλήματα. 

Η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ δίνει ιδιαίτερη σημασία στον ενεργειακό 
προγραμματισμό, στις δράσεις διατήρησης και ορθολογικής χρησι¬ 
μοποίησης της ενέργειας, στον εντοπισμό του ενεργειακού δυνα¬ 
μικού και την προώθηση, με τις κατάλληλες τεχνικές και οικονο¬ 
μικές συνθήκες, νέων και ανανεώσιμων ενεργειακών πόρων. 

ΑΡΘΡΟ 76 

Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ αναγνωρίζουν τα αμοιβαία οφέλη 
της συνεργασίας στον τομέα της ενέργειας. Η συνεργασία αυτή 
υποστηρίζει την ανάπτυξη του παραδοσιακού και μη παραδοσιακού 
ενεργειακού δυναμικού καθώς και την αυτάρκεια των Κρατών ΑΚΕ, 
και αποβλέπει κυρίως στην'πραγματοποίηση των ακόλουθων στόχων : 

α) να ευνοήσει την οικονομική ανάπτυξη με την αξιοποίηση των 
εθνικών και περιφερειακών ενεργειακών πόρων, 

β) να βελτιώσει το βιοτικό επίπεδο των αστικών περιοχών και 
προαστείων, καθώς και των αγροτικών κοινοτήτων λαμβάνοντας 
υπόψη τον ενεργειακό παράγοντα στις διάφορες δράσεις συνερ¬ 
γασίας, 

γ) να συμβάλει στην προστασία του φυσικού περιβάλλοντος κυοίως 
με τη μείωση των επιπτώσεων της δημογραφικής ανάπτυξης στην 
κατανάλωση της βιομάζας και, ειδικότερα, των καυσόξυλων. 

ΑΡΘΡΟ 77 

Για να επιτευχθούν οι παραπάνω στόχοι είναι δυνατό, με αίτημα 
του ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ, οι δράσεις ενεργειακής 
συνεργασίας να συγκεντρωθούν : 

α) στη συλλογή, την ανάλυση και τη διάδοση των κατάλληλων πλη¬ 
ροφοριών, 

β) στην ενίσχυση της διαχείρισης και του ελέγχου των Κρατών 
ΑΚΕ σε ό,τι αφορά τους ενεργειακούς τους πόρους σύμφωνα με* 
του αναπτυξιακούς στόχους που έχουν τεθεί από τα εν λόγω 


Κράτη, ώστε να μπορέσουν να εκτιμήσουν την προσφορά και τη 
ζήτηση ενέργειας και να κατάλήξουν σε ένα στρατηγικό ενερ¬ 
γειακό σχεδίασμά μέσω, μεταξύ άλλων, στήριξης του ενεργεια¬ 
κού προγραμματισμού και τεχνικής αρωγής στις υπηρεσίες που 
είναι υπεύθυνες για τη χάραξη και εκτέλεση των ενεργειακών 
πολιτικών, 

γ) την ανάλυση των επιπτώσεων στον ενεργειακό τομέα, των ανα¬ 
πτυξιακών προγραμμάτων και σχεδίων, λαμβάνοντας υπόψη την 
εξοικονόμηση ενέργειας που είναι δυνατό να πραγματοποιηθεί 
και τις δυνατότητες υποκατάστασης των πρώτων υλών, κυρίως 
με τη χρησιμοποίηση νέων και ανανεώσιμων ενεργειακών πόρων, 

δ) την εφαρμογή κατάλληλων προγραμμάτων δράσεων που να βασί¬ 
ζονται σε μικρά και μεσαία σχέδια ενεργειακής ανάπτυξης, 
ειδικότερα σε ό,τι αφορά την·εξοικονόμηση και την υποκατά-, 
στάση των καυσόξυλων, 

ε) την αξιοποίηση του δυναμικού επενδύσεων για την εξερεύνη¬ 
ση και αξιοποίηση εθνικών και περιφερειακών ενεργειακών 
πόρων όπως επίσης και για την αξιοποίηση των κέντρων 
έκτακτης ενεργειακής παραγωγής που να επιτρέπει την εγκα¬ 
τάσταση ενεργειακών βιομηχανιών υψηλής έντασης, 

ζ) την προώθηση της έρευνας, της προσαρμογής και της διάδο¬ 
σης των κατάλληλων τεχνολογιών, όπως επίσης και της απα¬ 
ραίτητης εκπαίδευσης, για την αντιμετώπιση των αναγκών 
εργατικού δυναμικού στον ενεργειακό τομέα, 

η) την ενίσχυση των ικανοτήτων των Κρατών ΑΚΕ στον τομέα της 
έρευνας και της ανάπτυξης κυρίως σε ό,τι αφορά τους νέους 
και ανανεώσιμους ενεργειακούς πόρους, 

θ) την αποκατάσταση των βασικών έργων υποδομής που είναι 
απαραίτητα για την παραγωγή, τη μεταφορά και τη διανομή 
ενέργειας, 

ι) την ενθάρρυνση της συνεργασίας μεταξύ Κρατών ΑΚΕ στον 
ενεργειακό τομέα, συμπεριλαμβανομένων και των δράσεων 
συνεργασίας μεταξύ αυτών των Κρατών και άλλων γειτονικών 
κρατών που δικαιούνται κοινοτικής ενίσχυσης. 

ΑΡΘΡΟ 78 

Η μεταλλευτική συνεργασία έχει σαν στόχο να συμβάλει στην 
ανάπτυξη του μεταλλευτικού τομέα στα ενδιαφερόμενο Κράτη 
ΑΚΕ, ποοκειμένου να εξασφαλισθεί ικανοποιητική αποδοτικό- 
τητα των μεταλλευτικών δραστηριοτήτων με σκοπό τη σφαιρική 
ανάπτυξη αυτών των Κρατών. Τα συμβαλλόμενα μέρη υπογραμμί¬ 
ζουν την αμοιβαία εξάρτησή τρυς στον τομέα αυτό και συμφω¬ 
νούν να χρησιμοποιήσουν συντονισμένα τα διάφορα μέσα δράσης 
που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση, σ'αυτόν τον τομέα, 
καθώς και, ενδεχομένως, άλλα κοινοτικά μέσα. 

ΑΡΘΡΟ 79 

Με αίτημα ενός ή περισσότερων Κρατών ΑΚΕ η Κοινότητα θέτει σε 
εφαρμογή δράσεις τεχνικής βοήθειας και/ή επαγγελματικής κατάρ- 1 
τισης για την ενδυνάμωση των επιστημονικών και τεχνικών ικα¬ 
νοτήτων τους στους τομείς της γεωλογίας και των μεταλλείων, 
ώστε τα Κράτη ΑΚΕ νά προσκομίζουν το μεγαλύτερο δυνατό όφελος 
από τις διαθέσιμες γνώσεις και να κατευθύνουν σύμφωνα με αυ¬ 
τές, τα προγράμματά τους στην έρευνα και την εξερεύνηση. 

ΑΡΘΡΟ 80 

Η Κοινότητα, λαμβάνοντας υπόψη τους διεθνείς και εθνικούς οι¬ 
κονομικούς παράγοντες και στα πλαίσια της μέριμνάς της για 1 
διαφοροποίηση, συμμετέχει, ενδεχομένως, μέσω προγραμμάτων πα¬ 
ροχής τεχνικής και οικονομικής βοήθειας, στις προσπάθειες των 
Κρατών ΑΚΕ για την έρευνα και την εξερεύνησή μεταλλευμάτων σε 
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όλα τα στάδια και τόσο στην ξηρά όσο και στην υφαλοκρηπίδα 
όπως αυτή καθορίζεται από το διεθνές δίκαιο. 

Ενδεχόμενα, η Κοινότητα δίνει εκτός των άλλων, τεχνική και οι¬ 
κονομική ενίσχυση για τη δημιουργία εθνικών και περιφερειακών 
κεφαλαίων για εξερεύνηση στα Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 81 

Με σκοπό την υποστήριξη των προσπαθειών για την εξερεύνηση 
των μεταλλευτικών πόρων των Κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα συμβάλει 
στην ενίσχυση των προγραμμάτων αποκατάστασης, διατήρησης, 
ορθολογισμού και εκσυγχρονισμού των οικονομικά βιώσιμων παρα¬ 
γωγικών μονάδων, ώστε να τις καταστήσει περισσότερο λειτουρ¬ 
γικές και ανταγωνιστικές. 

Συμμετέχει επίσης στον προσδιορισμό, την επεξεργασία και την 
εφαρμογή νέων βιώσιμων προγραμμάτων, περιλαμβανομένων των προ¬ 
γραμμάτων μικρής και μεσαίας έκτασης, σε βαθμό τέτοιο που να 
συμβιβάζεται με τις-δυνατότητες επενδύσεων και διαχείρισης, 
καθώς και με τις τάσεις της αγοράς, λαμβάνοντας ειδικότερα 
υπόψη τη χρηματοδότηση μελετών για τις δυνατότητες πραγματο- 
ποιήσεως και προεπενδύσεως. 

Υποστηρίζει επίσης τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ για την ενδυ¬ 
νάμωση των παρεπόμενων έργων υποδομής, και, ενισχύει τις προ¬ 
σπάθειες υπαγωγής των μεταλλευτικών δραστηριοτήτων στο κοι¬ 
νωνικοοικονομικό κύκλωμα των ενδιαφερομένων κρατών. 

ΑΡΘΡΟ 82 

Προκειμένου να συ μβάλει στους στόχους που καθορίστηκαν παρα¬ 
πάνω, η Κοινότητα είναι πρόθυμη να χορηγήσει τεχνική και οι¬ 
κονομική βοήθεια για να βοηθήσει στην αξιοποίηση του μεταλ¬ 
λευτικού και ενεργειακού δυναμικού των Κρατών ΑΚΕ, σύμφωνα 
με τους κανόνες που διέπουν κάθε μέσο που διαθέτει και 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης. 

Στον τομέα της έοευνας και τον προκαταρκτικών επενδύσεων για 
την εκτέλεση των ενεργειακών και μεταλλευτικών προγραμμάτων, 
η Κοινότητα μπορεί να συμβάλει υπό τη μορωή επισφαλών 
κεφαλαίων, ενδεχομένως σε συνάρτηση με συμμετοχές σε κεφά¬ 
λαια που παρέχονται από τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ και άλ¬ 
λες πηγές χρηματοδότησης σύμφωνα με τις λεπτομέρειες που 
καθορίζονται στο άρθρο 199. 

Οι πόροι που προβλέπονται στις διατάξεις αυτές μπορούν να 
συμπληρωθούν, σε ό,τι αφορά προγράμματα αμοιβαίου συμφέροντος, 
με : 

α) άλλους οικονομικούς και τεχνικούς πόρους της Κοινότητας, 

β) δράσεις που αποβλέπουν στη συγκέντρωση δημόσιων και ιδιωτι¬ 
κών κεφαλαίων, συμπεριλαμβανομένης της συγχρηματοδότησης. 

ΑΡΘΡΟ 83 

Η Τράπεζα μπορεί, σύμφωνα με το καταστατικό της, να διαθέτει 
κατά περίπτωση ίδιους πόρους της, πέρα από το ποσό που ορίζε¬ 
ται στο άρθρο 194 σε προγράμματα μεταλλευτικών και ενεργεια¬ 
κών επενδύσεων που το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Κοινότη¬ 
τα αναγνωρίζουν ότι είναι αμοιβαίου συμφέροντος. 

ΤΙΤΛΟΣ V 

ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ 

ΑΡΘΡΟ 84 

1. Η συνεργασία στον τομέα των μεταφορών έχει στόχο να αναπτύ¬ 
ξει τις οδικές και σιδηροδρομικές μεταφορές, τις λιμενικές 


εγκαταστάσεις και τις θαλάσσιες μεταφορές, τις μεταφορές από 
εσωτερικές πλωτές οδούς και τις αεροπορικές μεταφορές. 

2. Η συνεργασία στον τομέα των επικοινωνιών έχει στόχο την 
ανάπτυξη των ταχυδρομείων και των τηλεπικοινωνιών, περιλαμβα- 
νομένων των ραδιοεπικοινωνιών. 

3. Η συνεργασία στους τομείς αυτούς έχει, ειδικότερα, τους 
κάτωθι στόχους : 

α) τη δημιουργία συνθηκών που να διευκολύνουν την κυκλοφορία 
των αγαθών, των υπηρεσιών και των προσώπων σε εθνική, πε¬ 
ριφερειακή και διεθνή κλίμακα, * 

β) τη δημιουργία, επαναλειτουργία, συντήρηση και ορθολογική 
εκμετάλλευση των συστημάτων που στηρίζονται στα κριτήρια 
κόστος-αποτελεσματικότητα, που ανταποκρίνονται στις ανάγκες 
της κοινωνικο-οικονομικής ανάπτυξης και προσαρμόζονται 
στις ανάγκες των καταναλωτών και στη γενική οικονομική κα¬ 
τάσταση των ενδιαφερομένων Κρατών, 

γ) μια μεγαλύτερη συμπληρωματικότητα των συστημάτων μεταφορών 
σε εθνικό, περιφερειακό και διεθνές επίπεδο, 

δ) την εναρμόνιση των εθνικών συστημάτων των Κρατών ΑΚΕ με 
ταυτόχρονη διευκόλυνση της προσαρμογής τους στην τεχνολο¬ 
γική πρόοδο, 

ε) τη μείωση των εμποδίων στις διακρατικές μεταφορές και επι¬ 
κοινωνίες, σε επίπεδο ιδίως νομοθεσιών, κανονισμών και 
διοικητικών διαδικασιών, 

ΑΡΘΡΟ 85 

1. Για όλα τα σχετικά σχέδια και προγράμματα δράσης καταβάλ¬ 
λονται προσπάθειες για να εξασφαλιστεί η κατάλληλη μεταφορά 
τεχνολογίας και τεχνογνωσίας (Κηον-Ιιον) . 

2. Ιδιαίτερη προσοχή αποδίδεται στην εκπαίδευση των υπηκόων 
των Κρατών ΑΚΕ στον τομέα του προγραμματισμού, διαχείρισης, 
συντήρησης και λειτουργίας των συστημάτων μεταφορών και 
επικοινωνιών. 

ΑΡΘΡΟ 86 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία των υπηρεσιών 
θαλάσσιων μεταφορών, ως μιας από τις κινητήριες δυνάμεις της 
οικονομικής ανάπτυξης και της προώθησης του εμπορίου μεταξύ 
των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας. 

2. Στόχος της συνεργασίας στον τομέα αυτό είναι να εξασφαλι¬ 
στεί η αρμονική ανάπτυξη αποτελεσματικών και αξιόπιστων υπη¬ 
ρεσιών θαλάσσιων μεταφορών, υπό συνθήκες οικονομικά ικανοποιη¬ 
τικές, διευκολύνοντας ταυτόχρονα τη δραστήρια συμμετοχή όλων 
των μερών και τηρώντας την αρχή της χωρίς περιορισμούς πρόσβα¬ 
σης στη ναυλαγορά, σε εμπορική βάση. 

ΑΡΘΡΟ 87 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη υπογραμμίζουν τη σημασία της Σύμβασης 
των Ηνωμένων Εθνών για ένα Κώδικα Συμπεριφοράς των ναυτιλια¬ 
κών Διασκέψεων Τακτικών Γραμμών και των σχετικών μέσων κύρω¬ 
σης που διαφυλάττουν τις συνθήκες ανταγωνισμού στο θαλάσσιο 
τομέα και παρέχουν, μεταξύ άλλων, στις ναυτιλιακές εταιρίες 
των αναπτυσσόμενων χωρών αυξημένες δυνατότητες συμμετοχής 
στο σύστημα των Διασκέψεων Τακτικών Γραμμών. 

2. Κατά συνέπεια, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν, κατά την κύ¬ 
ρωση του κώδικα, να λάβουν σύντομα τα αναγκαία μέτρα για την 
εφαρμογή του σε εθνικό επίπεδο, σύμφωνα με το πεδίο εφαρμογής 
του και τις διατάξεις του. Η Κοινότητα θα βοηθήσει τα Κράτη 
ΑΚΕ στην εφαρμογή των καταλλήλων διατάξεων του κώδικα. 
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3. Σύμφωνα με το ψήφισμα αριθ. 2, που είναι προσαρτημένο στον 
κώδικα, τα συμβαλλόμενα μέρη δεν παρεμποδίζουν τις 
εταιρίες εκτός Διασκέψεων Τακτικών Γραμμών να ανταγωνίζονται 
μια Διάσκεψη Τακτικών Γραμμών, για όσο διάστημα τηρούν τις 
αρχές του θεμιτού ανταγωνισμού σε εμπορική βάση. 

ΑΡΘΡΟ 88 

Στα πλαίσια της συνεργασίας, δίνεται προσοχή στο θέμα της εν¬ 
θάρρυνσης της αποτελεσματικής κίνησης των φορτίων, σε τιμές 
βασισμένες πάνω σε οικονομικά και εμπορικά κριτήρια, καθώς 
και στις φιλοδοξίες των Κρατών ΑΚΕ για μεγαλύτερη συμμετοχή 
σε παρόμοιες διεθνείς υπηρεσίες, θαλάσσιων μεταφορών. Εν προ- 
κειμένω, η Κοινότητα αναγνωρίζει την επιθυμία των Κρατών ΑΚΕ 
για μεγαλύτερη συμμετοχή στις θαλάσσιες μεταφορές χύδην φορ¬ 
τίου. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι δεν θα θίγεται η αντα¬ 
γωνιστική πρόσβαση στη ναυλαγορά. 

ΑΡΘΡΟ 89 

Στα πλαίσια της οικονομικής και τεχνικής βοήθειας για τις θα¬ 
λάσσιες μεταφορές αποδίδεται ιδιαίτερη σημασία στις μεταφορές 
τεχνολογιών, συμπεριλαμβανομένων των συνδυασμένων μεταφορών 
και των μεταφορών μέσω εμπορευματοκιβωτίων, στην προώθηση των 
κοινών επιχειρήσεων και, ιδίως με την επαγγελματική κατάρτιση, 
στη δημιουργία κατάλληλης νομικής και διοικητικής υποδομής και 
στη βελτίωση της διαχείρισης των λιμένων, στην ανάπτυξη των 
θαλάσσιων μεταφορών μεταξύ των νήσων και των συνδετικών υποδο¬ 
μών και την αυξανόμενη συνεργασία με τους οικονομικούς φορείς. 
'Οσον αφορά την τεχνική βοήθεια για τις ασφάλειες, θα ισχύουν, 
οι διαδικασίες που προβλέπονται στα πλαίσια της ανάπτυξης του 
εμπορίου και των υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 90 

Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν να προωθήσουν τη θαλάσσια 
ασφάλεια, την ασφάλεια των πληρωμάτων και τις δράσεις κατά της 
ρύπανσης. 

ΑΡΘΡΟ 91 

Για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματική εφαρμογή των άρθρων 86 
μέχρι 90, μπορούν να λάβουν χώρα διαβουλεύσεις, με αίτηση ενός 
από τα συμβαλλόμενα μέρη, με τις προϋποθέσεις,ενδεχομένως,που 
τίθενται από τους κανόνες διαδικασίας που προβλέπονται στο άρ¬ 
θρο 9. 

ΑΡΘΡΟ 92 

1. Στον τομέα των επικοινωνιών, η συνεργασία αποδίδει ιδιαίτε¬ 
ρη προσοχή στην τεχνολογική ανάπτυξη, υποστηρίζοντας τις προ¬ 
σπάθειες των Κρατών ΑΚΕ για τη συγκρότηση και ανάπτυξη αποτε¬ 
λεσματικών συστημάτων. Στα πλαίσια αυτά εκπονούνται μελέτες 
και προγράμματα σχετικά με τις τηλεπικοινωνίες μέσω δορυφόρου, 
στις περιπτώσεις που αυτό δικαιολογείται από τις λειτουργικές 
ανάγκες και κυρίως σε περιφερειακό και υπο-περίφερειακό επίπε¬ 
δο. Η συνεργασία καλύπτει επίσης τα μέσα παρατήρησης της γης 
από δορυφόρο στον τομέα της μετεωρολογίας και της τηλεανίχνευ- 
σης. 

2. Ιδιαίτερη σημασία αποδίδεται στις τηλεπικοινωνίες αγροτικών 
περιοχών, με στόχο την προώθηση της οικονομικής και κοινωνικής 
ανάπτυξης αυτών των περιοχών. 

ΑΡΘΡΟ 93 

Σε όλους τους τομείς τους σχετικούς με τις μεταφορές και τις 
επικοινωνίες, αποδίδεται ιδιαίτερη προσοχή στις ειδικές ανά¬ 
γκες των μεσόγειων και των νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ, που είναι 
απόρροια της γεωγραφικής τους κατάστασης, καθώς και στην οικο¬ 
νομική κατάσταση των λιγότερο αναπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ. 


ΑΡΘΡΟ 94 

Οι δράσεις συνεργασίας στους τομείς των μεταφορών χαι των τη¬ 
λεπικοινωνιών εκτελούνται σύμφωνα με τις διατάξεις και τις 
διαδικασίες που καθορίζονται στον Τίτλο III του τρίτου μέρους 
της παρούσας Σύμβασης. 

ΤΙΤΛΟΣ VI 

ΑΝΑΠΤΥ5Η ΤΟΥ ΕΜΠΟΡΙΟΥ ΚΑΙ- ΤΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ* 

ΑΡΘΡΟ 95 

Προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι που καθορίζονται στο 
άρθρο 129, τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν δράσεις για την 
ανάπτυξη του εμπορίου και των υπηρεσιών σε όλα τα στάδια 
μέχρι το τελικό στάδιο της διανομής των προϊόντων. 

0 σκοπός των δράσεων αυτών είναι να εξασφαλισθεί ότι τα 
Κράτη ΑΚΕ αποκομίζουν το μεγαλύτερο δυνατό όφελος από τις 
διατάξεις της παρούσας Σύμβασης σε θέματα εμπορικής, γεωρ¬ 
γικής και βιομηχανικής συνεργασίας και ότι δύνανται να 
συμμετέχουν με τις πιο ευνοϊκές συνθήκες στην αγορά της 
Κοινότητας και στις εσωτερικές, περιφερειακές και διεθνείς 
αγορές, διαφοροποιώντας το φάσμα και αυξάνοντας την αξία 
και τον όγκο του εμπορίου των Κρατών ΑΚΕ σε εμπορεύματα 
και υπηρεσίες. 

ΑΡΘΡΟ 96 

1. Στα πλαίσια των προσπαθειών για την ανάπτυξη του εμπορίου 
και των υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένου και του τουρισμού και 
επιπλέον της ανάπτυξης του εμπορίου μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ 
και της Κοινότητας, θα δίδεται ιδιαίτερη προσοχή στις δράσεις 
που επιδιώκουν την αύξηση της αυτονομίας των Κρατών ΑΚΕ, 

την ανάπτυξη του εμπορίου μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και στην 
ανάπτυξη της περιφερειακής συνεργασίας σε επίπεδο εμπορίου 
και υπηρεσιών. 

2. Οι δράσεις που αναλαμβάνονται μετά από αίτημα των Κρατών 
ΑΚΕ αφορούν κυρίως τους παρακάτω τομείς ϊ 

- τη δημιουργία συνεπούς εμπορικής στρατηγικής, 

- την κατάρτιση και την επαγγελματική τελειοποίηση του 
ενεργού προσωπικού στον τομέα του εμπορίου και των υπηρε¬ 
σιών , 

- την ίδρυση και ενδυνάμωση οργανισμών, στα Κράτη ΑΚΕ, που 
να επιδιώκουν την ανάπτυξη του εμπορίου και των υπηρεσιών, 

- την εντατικοποίηση των επαφών και την ανταλλαγή πληροφο¬ 
ριών, μεταξύ των οικονομικών Φορέων, συμπεριλαμβανομένης 
της συμμετοχής σε εκθέσεις, 

- την ενίσχυση των προσπαθειών των Κρατών ΑΚΕ με τις οποίες 
επιδιώκεται η ποιοτική βελτίωση των προϊόντων τους, η προ¬ 
σαρμογή των προϊόντων αυτών στις ανάγκες της αγοράς και η 
διαφοροποίηση των χρησιμοτήτων τους, 

- την ενίσχυση των προσπαθειών των Κρατών ΑΚΕ για βελτίωση 
της υποδομής των υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένων των διευ¬ 
κολύνσεων μεταφοράς και αποθήκευσης. 

3. Η συμμετοχή των ολιγότερο ανεπτυγμένων μεσόγειων και νη¬ 
σιωτικών Κρατών ΑΚΕ στις διάφορες δραστηριότητες ανάπτυξης 
του εμπορίου και των υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένου του του¬ 
ρισμού, ενθαρρύνεται με ειδικές διατάξεις, ιδιαίτερα με την 
ανάληψη των εξόδων για τη μετακίνηση του προσωπικού και τη 
μεταφορά αντικειμένων και εμπορευμάτων που πρόκειται να εκ¬ 
τεθούν, κατά τη συμμετοχή των εν λόγω Κρατών στις εκθέ¬ 
σεις. 
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ΑΡΘΡΟ 97 

Οι δράσεις για την ανάπτυξη του εμπορίου και των υπηρεσιών 
περιλαμβάνουν ειδική συνεργασία στον τομέα του τουρισμού. 
Στόχος αυτής της συνεργασίας, είναι η υποστήριξη των προσπα¬ 
θειών των Κρατών ΑΚΕ για τη βελτίωση των υπηρεσιών αυτής της 
βιομηχανίας. Ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί στην ανάγκη ενσωμα- 
τώσεως του τουρισμού στην κοινωνική, πολιτιστική και οικονο¬ 
μική ζωή του πληθυσμού, σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 
116 και 117. 

ΑΡΘΡΟ 98 

Οι διατάξεις της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας μπορούν 
σύμφωνα με τις λεπτομέρειες εωαρμογής και τις διαδικασίες, που 
αναφέρονται στον Τίτλο III του τρίτου μέρους της παρούσας Σύμ¬ 
βασης, να εφαρμοστούν στα μέτρα τουριστικής ανάπτυξης τόσο σε 
εθνικό όσο και περιφερειακό επίπεδο. Εκτός από τις βασικές 
κατευθύνσεις που καθορίζονται στα άρθρα 95 και 96, καθώς και 
τις διατάξεις σχετικά με την ανάπτυξη των μικρομεσαίων επιχει¬ 
ρήσεων και βιοτεχνιών που αναφέρονται στο άρθρο 67, αυτά τα 
μέτρα καλύπτουν, μεταξύ άλλων, τους ακόλουθους τομείς : 

- την αξιοποίηση, αποκατάσταση και τη διατήρηση τουριστικών 
πόρων, όπως οι τοποθεσίες και τα μνημεία εθνικής σημασίας, 

- την εκπαίδευση προσώπων προκειμένου να ειδικευθούν σε θέματα 
προγραμματισμού και ανάπτυξης του τουρισμού, 

- την εμπορία, συμπεριλαμβανομένης της συμμετοχής σε διεθνείς 
εκθέσεις, την προώθηση και τη διαφήμιση, 

- τις δραστηριότητες έρευνας και ανάπτυξης που συνδέονται με 
την ανάπτυξη της τουριστικής βιομηχανίας, 

- τη συλλογή, ανάλυση, διάδοση και χρησιμοποίηση ποσοτικών 
και ποιοτικών πληροφοριακών στοιχείων σχετικά με τον του¬ 
ρισμό, 

- τη συνεργασία μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ στον τομέα του τουρισμού. 

ΑΡΘΡΟ 99 

Στα πλαίσια των μέσων που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση, 
και σύμφωνα με τα άρθρα 95 και 96, η βοήθεια για την ανάπτυ¬ 
ξη του εμπορίου και των υπηρεσιών περιλαμβάνει την τεχνική 
βοήθεια για τη δημιουργία και την ανάπτυξη των ασφαλιστικών 
και πιστωτικών οργανισμών σε σχέση με την ανάπτυξη του εμπο¬ 
ρίου. 

ΑΡΘΡΟ 100 

Εκτός από τις πιστώσεις που, στα πλαίσια των εθνικών 
ενδεικτικών προγραμμάτων που αναφέρονται στο άρθρο 215, 
δύνανται να διατεθούν από κάθε Κράτος ΑΚΕ για τη χρηματο¬ 
δότηση των δράσεων για την ανάπτυξη των τομέων που 
αναφέρονται στα άρθρα 95 έως 99, η συμβολή της Κοινότητας 
στη χρηματοδότηση αυτών των δράσεων είναι δυνατόν, όταν 
έχουν περιφερειακό χαρακτήρα, να φθάσει, στα πλαίσια των 
προγραμμάτων περιφερειακής συνεργασίας του άρθρου 112, στο 
ποσό των 60 εκατομμυρίων ΕΟϋ. 

ΤΙΤΛΟΣ VII 


ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 101 

Η Κοινότητα υποστηρίζει τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ για την 
προώθηση της συλλογικής και αυτόνομης ανάπτυξης στον κοινωνι¬ 
κό, πολιτιστικό και οικονομικό τομέα καθώς επίσης και τις προ¬ 
σπάθειες για μεγαλύτερη αυτάρκέια σε περιφερειακό επίπεδο. 


Με στόχο την ενίσχυση της συλλογικής ικανότητας των Κρατών 
ΑΚΕ, η Κοινότητα παρέχει αποτελεσματική βοήθεια, με σκοπό να 
επιτευχθούν οι στόχοι και οι προτεραιότητες, που έχουν καθο¬ 
ριστεί στα πλαίσια της περιφερειακής συνεργασίας, συμπεριλαμ- 
βανομένης της διαπεριφερειακής και ενδο-ΑΚΕ συνεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 102 

1. Η περίφερειακή.συνεργασία αφορά δράσεις που έχουν συμφω- 
νηθεί μεταξύ : 

- πολλών Κρατών ΑΚΕ, 

- ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ και ενός ή περισσοτέρων 
γειτονικών Κρατών, χωρών ή εδαφών μη ΑΚΕ, 

- πολλών περιφερειακών οργανισμών στους οποίους συμμετέχουν 
Κράτη ΑΚΕ, 

- ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ και των οργανισμών Περιφε¬ 
ρειακής Συνεργασίας στους οποίους συμμετέχουν Κράτη ΑΚΕ. 

2. Η περιφερειακή συνεργασία μπορεί επίσης να αφορά τις δρά¬ 
σεις που έχουν συμφωνηθεί μεταξύ δύο ή περισσοτέρων Κρατών 
ΑΚΕ και ενός ή περισσοτέρων μη γειτονικών αναπτυσσόμενων Κρα¬ 
τών μη ΑΚΕ, και, όταν εξαιρετικές περιστάσεις το δικαιολογούν, 
μεταξύ ενός μόνον Κράτους ΑΚΕ και ενός ή περισσοτέρων μη γει¬ 
τονικών αναπτυσσόμενων Κρατών μη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 103 

Στα πλαίσια της περιφερειακής συνεργασίας, ιδιαίτερη προσοχή 
δίνεται : 

α) στην εκτίμηση και χρησιμοποίηση των υπαρχουσών και πιθανών 
δυναμικών συμπληρωματικοτήτων σε όλους τους κατάλληλους 
τομείς, 

β) στη μεγαλύτερη δυνατή χρήση του ανθρώπινου δυναμικού των 

Κρατών ΑΚΕ, καθώς και στην καλύτερη και συνετότερη διερεύ- 

νηση, διατήρηση, μεταποίηση και εκμετάλλευση των φυσικών 

πόρων των Κρατών ΑΚΕ, 

% 

γ) στην επιτάχυνση της διαδικασίας για την οικονομική διαφο¬ 
ροποίηση και στην εντατικοποίηση της συνεργασίας και της 
ανάπτυξης των Κρατών ΑΚΕ σε περιφερειακό και διαπερκρερεια- 
κό επίπεδο, 

δ) στην προώθηση της επισιτιστικής ασφάλειας, 

ε) στην ενδυνάμωση των δεσμών μεταξύ χωρών ή ομάδων χωρών που 
έχουν κοινά χαρακτηριστικά,ομοιότητες και κοινά προβλήματα, 
προκειμένου να επιλυθούν τα προβλήματα αυτά, 

στ) στη μεγαλύτερη δυνατή εκμετάλλευση των οικονομιών σημαντικής 
κλίμακας σε όλους τους τομείς όπου η λύση σε περιφερειακό 
επίπεδο είναι πιο αποτελεσματική από τη λύση σε εθνικό επί¬ 
πεδο, 

ζ) στη διεύρυνση των αγορών των Κρατών ΑΚΕ διά μέσου της προ¬ 
ώθησης των εμπορικών συναλλαγών μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ καθώς 
και μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και των τρίτων γειτονικών χωρών, 

η) στην ολοκλήρωση των αγορών των Κρατών ΑΚΕ διά μέσου της 

ελευθέρωσης των συναλλαγών τους και στην εξάλειψη των δασμο¬ 
λογικών, νομισματικών και διοικητικών εμποδίων, 

θ) σέ κάθε προσπάθεια υποστήριξης της περιφερειακής ολοκλήρω¬ 
σης. 

ΑΡΘΡΟ 104 

Λαμβανομένων. υπόψη των στόχων και χαρακτηριστικών της περιφε¬ 
ρειακής συνεργασίας, τα σχέδια και προγράμματα δράσεων που 
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αφορούν την εν λόγω συνεργασία εχτελούνται σύμφωνα με τις 
λεπτομέρειες και τις διαδικασίες που καθορίζονται για την 
τεχνική και οικονομική συνεργασία, εφόσον ανάγονται σ'αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 105 

Η Κοινότητα παρέχει τεχνική και οικονομική βοήθεια στους υπάρ¬ 
χοντες περιφερειακούς οργανισμούς ή για τη δημιουργία νέων 
περιφερειακών οργανισμών όταν οι οργανισμοί αυτοί κρίνονται 
απαραίτητοι για την επίτευξη των στόχων της περιφερειακής συ¬ 
νεργασίας. 

ΑΡΘΡΟ 106 

Μια δράση εννοείται ως περιφερειακή όταν συμβάλει άμεσα στην 
επίλυση ενός αναπτυξιακού προβλήματος που είναι κοινά σε πολλά 
Κράτη, με τη βοήθεια κοινών δράσεων ή δράσεων συντονισμένων 
σε εθνικό επίπεδο και όταν η εν λόγω δράση ανταποκρίνεται σε 
ένα από τα παρακάτω κριτήρια : 

α) η δράση λόγω της φύσης της ή των φυσικών της χαρακτηριστι¬ 
κών επιβάλει την υπέρβαση των ορίων ενός Κράτους ΑΚΕ και 
δεν είναι δυνατό να πραγματοποιηθεί από ένα μόνο Κράτος 
ούτε να διασπασθεί σε επί μέρους εθνικές δράσεις οι οποίες 
θα πραγματοποιηθούν από κάθε Κράτος για λογαριασμό του, 

β) ο περιφερειακός χαρακτήρας της δράσεως επιτρέπει, σε 

σύγκριση με τις εθνικές δράσεις, την πραγματοποίηση οικονο¬ 
μιών μεγάλης χλίμακος, 

γ) η δράση δεν ανταποκρίνεται στα κριτήρια α) ή β) αλλά το 
κόστος και τα πλεονεκτήματα που προκύπτουν διανέμονται 
άνισα μεταξύ των δικαιούχων Κρατών. 

ΑΡΘΡΟ 107 

Με την επιφύλαξη του άρθρου 106, το ύφος του ποσού της κοινοτι¬ 
κής συνεισφοράς δυνάμει της περιφερειακής συνεργασίας για δρά¬ 
σεις οι οποίες θα μπορούσαν εν μέρει να πραγματοποιηθούν σε 
εθνικό επίπεδο καθορίζεται σύμφωνα με τα ακόλουθα στοιχεία 5 ’ 

α) η δράση ενισχύει τη συνεργασία μεταξύ των ενδιαφερομένων 
Κρατών ΑΚΕ, σε επίπεδο διοίκησης, οργανισμών ή επιχειρήσεων 
αυτών των Κρατών, δια μέσου περιφερειακών οργανισμών 
ή με την εξάλειψη εμποδίων κανονιστικού ή οικονομικού χαρα¬ 
κτήρα, Γ 

β) η δράση αντιπροσωπεύει αμοιβαίες υποχρεώσεις μεταξύ περισσο¬ 
τέρων Κρατών, ιδιαίτερα όσον αψορά την κατανομή των έργων, 
των επενδύσεων και της διαχείρισης, 

γ) η δράση αποτελεί εφαρμογή σε περιφερειακό επίπεδο μιας 
τομεακής στρατηγικής. 

• ΑΡΘΡΟ 108 

1. Οι αιτήσεις για χρηματοδότηση από διαθέσιμα κεφάλαια δυνάμει 
της περιφερειακής συνεργασίας παρουσιάζονται από κάθε Κράτος 
ΑΚΕ το οποίο συμμετέχει σε μια περιφερειακή δράση. 

2 . 'θταν μια δράση περιφερειακής συνεργασίας μπορεί, λόγω της 
φύσης της, να ενδιαφέρει άλλα Κράτη ΑΚΕ, η Επιτροπή, σε συμφω¬ 
νία με τα Κράτη που υπέβαλαν την αίτηση, τα ενημερώνει σχετικά, 
ή ενδεχομένως, ενημερώνει το σύνολο των Κρατών ΑΚΕ. Τα ενδιαφε- 
ρόμενα Κράτη ΑΚΕ επιβεβαιώνουν στην περίπτωση αυτή την πρόθεσή 
τους για συμμετοχή. 

Κατά παρέκκλιση αυτής της διαδικασίας, η Επιτροπή εξετάζει χω¬ 
ρίς καθυστέρηση την αίτηση χρηματοδότησης εφόσον υποβλήθηκε 
από· δύο τουλάχιστον Κράτη ΑΚΕ. Η απόφαση σχετικά με τη χρηματο¬ 
δότηση θα εγκριθεί μόλις τα Κράτη, τα οποία ενημερώθηκαν σχε¬ 
τικά, γνωστοποιήσουν την πρόθεσή τους. 


3. 'Οταν ένα μόνο Κράτος ΑΚΕ συνδέεται με μη ΑΚΕ χώρες σύμφωνα 
με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 102, αρκεί η αίτηση 
μόνο αυτού του Κράτους. 

4. Οι οργανισμοί περιφερειακής συνεργασίας μπορούν, εξ ονόματος 
και με τη ρητή σύμφωνη γνώμη των μελών τους Κρατών ΑΚΕ, να υπο¬ 
βάλουν αιτήσεις χρηματοδότησης για μια ή περισσότερες ειδικές 
δράσεις περιφερειακής συνεργασίας. 

5. Κάθε αίτηση χρηματοδότησης δυνάμει της περιφερειακής συνερ¬ 
γασίας πρέπει, ενδεχομένως, να περιέχει προτάσεις σχετικά με : 

α) την ιδιοκτησία των αγαθών και υπηρεοιών, που θα χρηματοδο¬ 
τηθούν στα πλαίσια της δράσης, καθώς και την κατανομή των 
• ευθυνών όσον αψορά τη λειτουργία και τη συντήρηση αφενός, 

β) το διορισμό του περιφερειακού Διατάκτη και του Κράτους ή 
του οργανισμού που εξουσιοδοτείται να υπογράφει τη σύμβαση 
χρηματοδότησης εξ ονόματος όλων των συμμετεχόντων Κρατών 
ή οργανισμών ΑΚΕ αψετέρου. 

ΑΡΘΡΟ 109 

Το ή τα Κράτη ΑΚΕ ή περιφερειακοί οργανισμοί που συμμετέχουν, 
μαζί με τρίτες χώρες και σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 102, 
σε δράση .περίφερειακού χαρακτήρα, μπορούν να ζητήσουν, από την 
Κοινότητα τη χρηματοδότηση του μέρους της δράσης που βαρύνει 
τα εν λόγω Κράτη ή ενός μέρους ανάλογου με τις ωφέλειες που θα 
έχουν από αυτή τη δράση. 

ΑΡΘΡΟ 110 

'Οταν μια δράση χρηματοδοτείται από την Κοινότητα δια μέσου 
ενός οργανισμού περιφερειακής συνεργασίας, οι όροι αυτής της 
χρηματοδότησης που εφαρμόζονται στους τελικούς δικαιούχους 
αποψασίζονται από την Κοινότητα και τον οργανισμό αυτό, με 
τη σύμφωνη γνώμη του ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 111 

Με σκοπό την προώθηση της περιφερειακής τους συνεργασίας, τα 
λιγότερο αναπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ έχουν δικαίωμα προτεραιότητας 
για τα σχέδια που αωορούν ένα τουλάχιστον Κράτος ΑΚΕ το οποίο 
κατατάσσεται μεταξύ των λιγότερο ανεπτυγμένων, ενώ μια ιδιαί¬ 
τερη προσοχή δίνεται στα μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ, 
προκειμένου να υπερπηδήσουν τα εμπόδια τα οποία εμποδίζουν 
την ανάπτυξή τους. 

ΑΡΘΡΟ 112 

Από τα μέσα χρηματοδότησης που προβλέπονται στο άρθρο 194 για 
την κοινωνική, πολιτιστική και οικονομική ανάπτυξη των Κρατών 
ΑΚΕ, ένα ποσό 1000 εκατομμυρίων ΕΟυ κρατείται προκειμένου να 
χρηματοδοτηθούν τα σχέδια ν.αι προγυάμματα περιφερειακής ανά¬ 
πτυξης των εν λόγω ζρατών. 


ΑΡΘΡΟ 113 

Λαμβάνοντας υπόψη το άρθρο 103, το :εδίο εφαρμογής της περιφε¬ 
ρειακής συνεργασίας καλύπτει τα ακόλουθα σημεία : 

α) τη γεωργία και την αγροτική ανάπτυξη, ιδιαίτερα την επισιτι¬ 
στική αυτάρκεια και ασφάλεια, 

β) τα προγράμματα υγείας, ιΐυμπεριλαμβανομένων των^προγραμμά¬ 
των για την εκπαίδευση, την κατάρτιση, την έρευνα, και την 
πληροφόρηση σχετικά με τα μέτρα βασικής υγιεινής και την 
καταπολέμηση των κυριότερων ασθενειών, συμπεριλαμβανομένων 
των ζωϊκών, 
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γ) την αξιολόγηση, την ανάπτυξη, την εκμετάλλευση και τη δια¬ 
τήρηση των αλιευτικών και θαλάσσιων πόρων συμπεριλαμβα- 
νομένης της τεχνικής και επιστημονικής συνεργασίας με 
σκοπό την επιτήρηση των αποκλειστικών οικονομικών ζωνών, 

6 ) τη διαφύλαξη και τη βελτίωση της ποιότητας του* περιβάλ¬ 
λοντος, ιδιαίτερα, 6 ια μέσου προγραμμάτων που στοχεύουν 
στην καταπολέμηση της απερήμωσης, της διάβρωσης του εδά¬ 
φους, της υποβάθμισης των ακτών και της ρύπανσης των θα¬ 
λασσών, προκειμένου να εξασωαλισθεί μια ορθολογική και 
οικολογικά εξισορροπημένη ανάπτυξη, 

ε) την εκβιομηχάνιση, συμπεριλαμβανομένης της δημιουργίας 
περιφερειακών, συμπεριλαμβανομένων και των διαπερίφερεια- 
κών, επιχειρήσεων παραγωγής και εμπορίας, 

ζ) την εκμετάλλευση των φυσικών πόρων, ιδιαίτερα την παρα¬ 
γωγή και τη διανομή ενέργειας, 

η) τις μεταφορές και επικοινωνίες : οδικό δίκτυο, σιδηρό¬ 
δρομοι, τις αέριες και θαλάσσιες μεταφορές, τις εσωτε¬ 
ρικές πλωτές οδούς, τα ταχυδρομεία και τις τηλεπικοινω¬ 
νίες, 

θ) την ανάπτυξη και την επέκταση των εμπορικών συναλλαγών, 

ι) την υποστήριξη των προγραμμάτων δράσης των επαγγελματι¬ 
κών και εμπορικών οργανώσεων ΑΚΕ και.ΑΚΕ-ΕΟΚ με στόχο 
τη βελτίωση της παραγωγής και της εμπορίας των προϊόντων 
στις εξωτερικές αγορές, 

κ) την εκπαίδευση και την κατάρτιση, την έρευνα, την επιστή¬ 
μη και την τεχνολογ ία,την πληροφόρηση και τις επικοινω¬ 
νίες, τη δημιουργία και την ενίσχυση κέντρων εκπαίδευσης 
και έρευνας και τεχνικών οργανισμών επιφορτισμένων με τις 
ανταλλαγές τεχνολογίας καθώς και τη διαπανεπιστημιακή συ¬ 
νεργασία, 

λ) τον τουρισμό, συμπεριλαμβανομένης της δημιουργίας και 
της ενίσχυσης κέντρων προώθησης του τουρισμού, 

μ) τις δραστηριότητες σχετικά με τη συνεργασία στον πολιτι¬ 
στικό και κοινωνικό τομέα. 

ΤΙΤΛΟΣ VIII 

ΚΟΙΝΩΝΙΚΟ-ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

ΑΡΘΡΟ 114 

Η συνεργασία συμβάλλει στην αυτόνομη ανάπτυξη των χωρών 
ΑΚΕ, με επίκεντρο τον άνθρωπο και ρίζες στον πολιτισμό κά¬ 
θε λαού. Υποστηρίζει την πολιτική και τα μέτρα των Κρατών 
αυτών για την αξιοποίηση του ανθρώπινου δυναμικού τους, 
την αύξηση των ίδιων δημιουργικών ικανοτήτων και την προώ¬ 
θηση της πολιτιστικής τους ταυτότητας. Ευνοεί τη συμμετοχή 
των πληθυσμών στην αναπτυξιακή διαδικασία. 

Η συνεργασία αυτή αποσκοπεί, με πνεύμα διαλόγου, ανταλλαγής 
απόψεων, αμοιβαίας ωφέλειας και σε βάση ισότητας, να προα— 
γάγει μια καλύτερη κατανόηση και μια μεγαλύτερη αλληλεγγύη 
μεταξύ των κυβερνήσεων και των πληθυσμών ΑΚΕ και ΕΟΚ. 

ΑΡΘΡΟ 115 

1. Η κοινωνικο-πολιτιστική συνεργασία βρίσκει την έκφρασή 
της : 

- στο ότι λαμβάνεται υπόψη η κοινωνική και πολιτιστική διά¬ 
σταση των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεων. 


- στις δράσεις οι οποίες άποσκοπούν στην αξιοποίηση του 
ανθρώπινου δυναμικού, προκειμένου να γίνει ορθότερη και 
άριστη χρήση των φυσικών πόρων και να ικανοποιηθούν οι 
βασικές υλικές και πνευματικές ανάγκες, 

- στην προώθηση της πολιτιστικής ταυτότητας των πληθυσμών 
των Κρατών ΑΚΕ, με σκοπό την ενίσχυση της αυτό-προώθησής 
τους και την ανάπτυξη της δημισυργικότητάς τους. 

2. Οι δράσεις κοινωνικο-πολιτιστικής συνεργασίας εκτελού- 
νται σύμφωνα με τις λεπτομέρειες εφαρμογής και τις διαδι¬ 
κασίες που καθορίζονται στον τίτλο III τρίτο μέρος. Προκύ¬ 
πτουν από προτεραιότητες και στόχους που καθορίζονται στα 
ενδεικτικά προγράμματα ή στο πλαίσιο της περιφερειακής συ¬ 
νεργασίας, σε συνάρτηση προς τα ίδια χαρακτηριστικά τους. 

Κεφάλαιο 1 

Συνεκτίμηση της κοινωνικής και πολιτιστικής διάστασης 
ΑΡΘΡΟ 116 

1. Η σύλληψη, η εξέταση, η εκτέλεση και η αξιολόγηση κάθε 
σχεδίου ή προγράμματος δράσεων βασίζονται στην κατανόηση 
και τη τυνεκτίμηση των κοινωνικών και πολιτιστικών χαρακτη¬ 
ριστικών του περιβάλλοντος. 

2. Τα παραπάνω προϋποθέτουν ειδικότερα : 

- εις £ :θος γνώση του συγκεκριμένου ανθρώπινου περιβάλλοντος, 

- αξιολόγηση του διαθέσιμου ανθρώπινου δυναμικού για την εκτέ· 
λεση τω > σχεδίων, καθώς και τη διατήρηση των αποτελεσμάτων 
τους, 

- εκτίμ ,ση των δυνατοτήτων συμμετοχής των πληθυσμών, 

- ανάλυση των εγχώριων τεχνολογιών καθώς και άλλων κατάλλη¬ 
λων τεχνολοΎιών, 

- προσήκουσα πληροφόρηση όλων εκείνων που έχουν σχέση με 
τη σύλληψη και την πραγματοποίηση των δράσεων, συμπερι¬ 
λαμβανομένου και του προσωπικού τεχνικής συνεργασίας, 

- πρόβλεψη ολοκληρωμένων προγραμμάτων προώθησης του ανθρώ¬ 
πινου δυναμικού. 

ΑΡΘΡΟ 117 

Κατά την κατάρτιση των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεων 
πρέπει να λαμβάνονται υπόψη : 

α) όσον αφορά τις κοινωνικές πλευρές, οι επιπτώσεις * 

- στην ενίσχυση των ικανοτήτων και των διαρθρώσεων αυ¬ 
τοδύναμης ανάπτυξης, 

- στο καθεστώς και στο ρόλο των γυναικών, 

- στη συμβολή στην ικανοποίηση των βασικών πολιτιστι¬ 
κών και υλικών αναγκών των πληθυσμών, 

- στην απασχόληση και την κατάρτιση, 

- στην ισορροπία μεταξύ αύξησης του πληθυσμού και των 
άλλων πόρων, 

- στις μορφές κοινωνικών και διαπροσωπικών σχέσεων, 

- στους τρόπους και μορφές παραγωγής και μεταποίησης* 
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£.) όσον αιρορά τις πολιτιστικές πλευρές : 

- την προσαρμογή στο πολιτιστικό περιβάλλον και τις επιπτώ¬ 
σεις σ'αυτό, 

- την ολοκλήρωση και την αξιοποίηση των επιτεύξεων του τοπι¬ 
κού πνευματικού πολιτισμού, κυρίως των αξιών, των συνη¬ 
θειών της καθημερινής ζωής, των τρόπων σκέψης και ενέρ¬ 
γειας, των τεχνοτροπιών και των υλικών, 

- τους τρόπους απόκτησης και μετάδοσης των γνώσεων, 

- την αλληλοεπίδραση μεταξύ του ανθρώπου και του περιβάλ- 
λοντός του. 

Κεωάλαιο 2 

Δράσεις αξιοποίησης του ανθρώπινου δυναμικού 
ΑΡΘΡΟ 118 

Η συνεργασία συμβάλλει στην αξιοποίηση του ανθρώπινου δυναμι¬ 
κού, στο πλαίσιο ολοκληρωμένων και συντονισμένων προγραμμάτων, 
μέσω δράσεων στους τομείς της εκπαίδευσης και της κατάρτισης, 
της έρευνας, της επιστήμης και της τεχνικής, της πληροφόρησης 
και της επικοινωνίας, της συμμετοχής των πληθυσμών, του ρόλου 
της γυναίκας και της υγείας. 1 

ΑΡΘΡΟ 119 

1. Η συνεργασία, προκειμένου να ανταποκριθεί στις άμεσες όσο 
και τις προβλεπτές ανάγκες εκπαίδευσης και κατάρτισης, στα 
επίπεδα και στους τομείς στους οποίους αναγνωρίζεται προτεραι- 
ότης βάσει των εθνικών και περιφερειακών προγραμμάτων, ενι¬ 
σχύει : 

α) την ίδρυση και την ανάπτυξη εκπαιδευτικών ιδρυμάτων και 
ιδρυμάτων επαγγελματικής κατάρτισης, 

βϊ τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ να αναδιαρθρώσουν τους θε¬ 
σμούς και τα συστήματα της παιδείας τους, προκειμένου να 
ανανεώσουν το περιεχόμενο, τις μεθόδους και τις τεχνολογί¬ 
ες αυτών ν των θεσμών και συστημάτων, και να αυξήσουν έτσι, 
την αποτελεσματικότητα και να μειώσουν το κόστος όλων των 
τύπων εκπαίδευσης, 

γ) την απογραψή των ειδικοτήτων και των καταρτίσεων που απαι¬ 
τούνται για την επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων κάθε Κρά¬ 
τους ΑΚΕ, 

δ) τις δράσεις εκπαίδευσης και κατάρτισης, που έχουν άμεσο χα¬ 
ρακτήρα, κυρίως τα προγράμματα καταπολέμησης του αναλφαβη¬ 
τισμού και τα προγράμματα μη παραδοσιακής κατάρτισης, που 
έχουν σκοπούς λειτουργικούς και επαγγελματικούς, 

ε) την κατάρτιση εκπαιδευτικών, προγραμματιστών της εκπαίδευ¬ 
σης και ειδικών των εκπαιδευτικών τεχνολογιών, 

στ) τον εντοπισμό των αναγκών των Κρατών ΑΚΕ όσον αφορά νέες 
κατόλληλες τεχνολογίες και την απόκτησή τους, 

ζ) τις ενώσεις, αδελφοποιήσεις, ανταλλαγές και μεταφορές γνώ¬ 
σεων και τεχνικών μεταξύ πανεπιστημίων και ανωτέρων εκπαι¬ 
δευτικών ιδρυμάτων στα Κράτη ΑΚΕ και στην Κοινότητα. 

2. Οι δράσεις κατάρτισης εννοούνται ως ολοκληρωμένα προγράμ¬ 
ματα που θα έχουν ένα σαφώς καθορισμένο σκοπό, είτε σε ένα 
ορισμένο τομέα είτε σε γενικότερα πλαίσια. 


ΑΡΘΡΟ 120 

1. Η συνεργασία στηρίζει τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ για 
να εφοδιαστούν μέ ίδιο επιστημονικό και τεχνικό δυναμικό 
συμβάλλει στην υλοποίηση ερευνητικών προγραμμάτων που καθορί¬ 
ζονται από τα Κράτη ΑΚΕ, ενσωματωμένων στις άλλες αναπτυξια¬ 
κές δράσεις. 

2. Τα ερευνητικά προγράμματα εκτελούνται κατά προτεραιότητα 
στα εθνικά ή στα περιφερειακά πλαίσια των Κρατών ΑΚΕ. Λαμβά¬ 
νουν υπόψη τις ανάγκες και τις συνθήκες ζωής των ενδιαφερομέ¬ 
νων πληθυσμών. Τα προγράμματα στηρίζουν την ανάπτυξη στους 
τομείς που έχουν προτεραιότητα και, ανάλογα με τις ανάγκες, 
περιλαμβάνουν τις ακόλουθες δράσεις : 

α) την ενίσχυση ή τη δημιουργία ιδρυμάτων βασικής ή εφαρ¬ 
μοσμένης έρευνας, 

β) την επιστημονική και τεχνολογική συνεργασία 1 μεταξύ των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ, κάι με άλλες αναπτυσσόμενες χώρες, 

γ) την αξιοποίηση των εγχώριων τεχνολογιών, την επιλογή των 
εισαγομένων τεχνολογιών και την προσαρμογή τους στις ειδι¬ 
κές ανάγκες των Κρατών ΑΚΕ, 

δ) τη βελτίωση της πληροφόρησης και της επιστημονικής και τε¬ 
χνικής τεκμηρίωσης, 

ε) την εκλαΐ’κευση των αποτελεσμάτων της έρευνας στους χρήστες. 

ΑΡΘΡΟ 121 

Η συνεργασία στον τομέα της πληροφόρησης αποβλέπει ϊ 

α) στην αύξηση της ικανότητας των Κρατών ΑΚΕ να συμβάλλουν 

δραστήρια στην παγκόσμια κυκλοφορία των πληροφοριών και των 
γνώσεων* προς τούτο υποστηρίζει ιδίως τη δημιουργία και την 
ενίσχυση των εθνικών και περιφερειακών μέσων επικοινωνίας, 

β) στην εξασφάλιση καλύτερης πληροφόρησης των πληθυσμών ΑΚΕ 
ώστε να έχουν τον έλεγχο της ανάπτυξής τους, με σχέδια ή 
προγράμματα που έχουν ως επίκεντρο την πληροφόρηση και την 
έκφραση των πληθυσμών, και τα οποία χρησιμοποιούν ευρέως τα 
συστήματα επικοινωνιών στη βάση. 

ΑΡΘΡΟ 122 

1. Η συνεργασία ενισχύει τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ να εξα¬ 
σφαλιστεί η ενεργός και συνεχής συμμετοχή των κοινοτήτων στοι¬ 
χειώδους μορφής στις αναπτυξιακές δράσεις. Για το σκοπό αυτό, 
ξεκινώντας από την εσωτερική δυναμική των πληθυσμών, λαμβάνονται 
υπόψη τα ακόλουθα στοιχεία : 

α) η ενίσχυση των οργανισμών που μπορούν να στηρίξουν τη συμμε¬ 
τοχή του πληθυσμού με δράσεις που θα αφορούν την οργάνωση της 
εργασίας, την επαγγελματική εκπαίδευση του προσωπικού και 
τη διαχείριση, 

β) η υποστήριξη των πληθυσμών προκειμένου να οργανωθούν, ιδι¬ 
αίτερα σε ενώσεις συναιτεριστικού τύπου, και η διάθεση στις 
διάφορες ενδιαφερόμενες ομάδες μέσων που θα συμπληρώνουν 
τις δικές τους πρωτοβουλίες και προσπάθειες, 

γ) η ενθάρρυνση των πρωτοβουλιών συμμετοχής 6ια μέσου της εκ¬ 
παίδευσης και της κατάρτισης καθώς και της πολιτιστικής 
προώθησης, 


3. Οι δράσεις αυτές εκτελούνται κατά προτεραιότητα μέσα στο 6) η συμμετοχή των ενδιαφερόμενων πληθυσμών.,, συμπεριλαμβανομέ- 
Κράτος ΑΚΕ ή στην περιοχή που πρόκειται να ωφεληθεί. Είναι ' νων των γυναικών, των νέων, των ηλικιωμένων και των μειονε- 
δυνατόν, εφόσον είναι ανάγκη, να πραγματοποιούνται σε άλλο κτούντων προσώπων, στα διάφορα στάδια της ανάπτυξης. 

Κράτος ΑΚΕ ή άλλο κράτος μέλος της Κοινότητας. Κατ εξαίρεση^ ^ η ανάπτυξη'των δυνατοτήτων απασχόλησης, στις οποίες συμπερι- 

δράσεις κατάρτισης που αφορούν ειδικεύσεις ιδιαίτερα προσαρ λαμβάνεται και η πραγματοποίηση των εργασιών που προβλέπο- 

μοσνένες στις ανάγκες των Κρατών ΑΚΕ, είναι δυνατόν να ενερ- νχαι ^ αναΤιτυΕ , αΜέ£ 6ράσεις . 

γούνται σε άλλη αναπτυσσόμενη χώρα. 
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2 . Οι οργανισμοί ή ενώσεις που υπάρχουν ήδη χρησιμοποιούνται α| στη διαφύλαξη και την προαγωγή του πολιτιστικού κεκτημέ 
στο μέτρο του δυνατού για την προετοιμασία και την εφαρμογή νου τους, ιδίως με τη δημιουργία τραπεζών πολιτιστικών 

των αναπτυΕιακών δράσεων. στοιχείων, ; καθώς και συλλογών ακουστικών εγγραφών για 

• τη συλλογή των προφορικών παραδόσεων και την αξιοποίηση 

του περιεχομένου τους. 


1 ' ΑΡΘΡΟ 123 


β> 


1. Η συνεργασία ενισχύει τις προσπάθειες των Κρατών ΑΚΕ προκει- 
μένου να αξιοποιηθεί η εργασία των γυναικών, να βελτιωθούν οι 


στις πολιτιστικές ανταλλαγές μεταξύ Κρατών ΑΚΕ, στους 
τομείς που έχουν υψηλή σημασία για την πολιτιστική τους 
ταυτότητα. 


συνθήκες της ζωής τους, να διευρυνθεί ο ρόλος τους και να προω¬ 
θηθεί η θέση τους στη διαδικασία παραγωγής και ανάπτυξης. γ) στη διαφύλαξη των ιστορικών και πολιτιστικών μνημείων 

καθώς και στην προώθηση της παραδοσιακής αρχιτεκτονικής. 


2. Ιδιαίτερη προσοχή προσδίδεται στην πρόσβαση των γυναικών σε 
όλες τις πλευρές της εκπαίδευσης, σε τελειότερες τεχνολογίες, 
στην πίστακτή και στους συνεταιριστικούς οργανισμούς καθώς και 
στις κατάλληλες τεχνολογίες που αποβλέπουν στην ελάφρυνσή τους 
από το φόρτο των καθηκόντων τους. 

ΑΡΘΡΟ 124 


ΑΡΘΡΟ 128 

Η συνεργασία αποβλέπει επίσης στη διάδοση στα κράτη μέλη 
της Κοινότητας, των πολιτιστικών αγαθών και υπηρεσιών των 
Κρατών ΑΚΕ που αντιπροσωπεύουν σε υψηλό βαθμό την πολιτι¬ 
στική τους ταυτότητα. 


Οι δράσεις που έχουν σκοπό τη βελτίωση της κατάστασης της 
υγείας των πληθυσμών των Κρατών ΑΚΕ αφορούν κατά προτεραιότητα 
τη διατροφή, την υγιεινή, την υγειονομική εκπαίδευση,, την ασφά¬ 
λεια των εργαζομένων, τις υπηρεσίες πρωτοβάθμιας υγειονομικής 
περίθαλψης και προληπτικής ιατρικής, την καταπολέμηση των με¬ 
γάλων ενδημικών ασθενειών, την αξιοποίηση της παραδοσιακής ια¬ 
τρικής και φαρμακευτικής. Οι δράσεις αυτές λαμβάνουν υπόψη 
την οικονομική κατάσταση και τις ανάγκες των πλέον μειονεκτι¬ 
κών ομάδων. 



ΑΡΘΡΟ 125 


Η συνεργασία συμβάλλει στις δράσεις που εγγράφονται σε πολιτι¬ 
κές των Κρατών ΑΚΕ οι οποίες έχουν ως στόχο την προώθηση των 
πολιτιστικών ταυτοτήτων των λαών τους, το πολιτιστικό προϊόν 
τους, τη διατήρηση και τον εμπλουτισμό του πολιτιστικού τους 
κεκτημένου καθώς και τη διάδοση των πολιτιστικών αγαθών και 
υπηρεσιών των Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 126 

1. Οι δράσεις συνεργασίας που αποβλέπουν στην ανάπτυξη της πο¬ 
λιτιστικής παραγωγής των Κρατών ΑΚΕ εννοούνται : 

α) είτε ως τμήμα ενός ολοκληρωμένου προγράμματος, ιδίως 

με τη μορφή παραγωγής, διανομής και κυκλοφορίας εκπαιδευτι¬ 
κού υλικού ή οπτικοακουστικών μέσων πληροφόρησης ή εκλαύ- 
κευσης, 

β) είτε ως ειδικά σχέδια, κυρίως : 

- ραδιοφωνικών ή τηλεοπτικών παραγωγών και συμπαραγωγών, 

— παραγωγής και. κυκλοφορίας δίσκων και κασετών, ταινιών, 
βιβλίων, περιοδικών κλπ. 

2. Εφόσον πρόκειται για πολιτιστικά προΐ'όντά που προορίζον¬ 
ται για εμπορία, είναι δυνατό να χορηγηθούν για την παραγω¬ 
γή και την κυκλοφορία τους οι ενισχύσεις που προβλέπονται δυ¬ 
νάμει της βιομηχανικής συνεργασίας και της προώθησης του 
εμπορίου. 

ΑΡΘΡΟ 127 

Η συνεργασία ενισχύει τις δράσεις των Κρατών ΑΚΕ που στο¬ 
χεύουν : 


ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟ 

ΤΑ ΜΕΣΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ ΑΚΕ-ΕΟΚ 

ΤΙΤΛΟΣ I 


ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 



ΑΡΘΡΟ 129 

1. Ο σκοπός της παρούσας Σύμβασης, στο πεδίο της εμπορικής 
συνεργασίας, είναι η προώθηση του εμπορίου, τόσο μεταξύ Κρα¬ 
τών ΑΚΕ και Κοινότητας, λαμβάνοντας υπόψη το αντίστοιχο επί¬ 
πεδο ανάπτυξής τους, όσο και μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ. 

2. Κατά την επιδίωξη του σκοπού αυτού, ιδιαίτερη προσοχή δί¬ 
δεται στην ανάγκη να εξασφαλιστούν πρόσθετα πραγματικά πλεο¬ 
νεκτήματα για τις εμπορικές συναλλαγές των Κρατών ΑΚΕ με την 
Κοινότητα καθώς και να βελτιωθούν οι όροι πρόσβασης των προ¬ 
ϊόντων τους στην αγορά, προκειμένου να επιταχυνθεί ο ρυθμός 
αύξησης του εμπορίου τους, και ιδιαίτερα του ρεύματος των ε¬ 
ξαγωγών τους προς την Κοινότητα, και να εξασφαλισθεί μια κα- 
λύτεοη ισορροπία στις εμπορικές συναλλαγές των συμβαλλομένων · 
μερών. 

* 

3. Για το σκοπό αυτό τα συμβαλλόμενα μέρη εφαρμόζουν τις δια¬ 
τάξεις του παρόντος τίτλου καθώς και άλλα κατάλληλα μέτρα 
που περιλαμβάνονται στον Τίτλο III του παρόντος μέρους, κα¬ 
θώς και στο δεύτερο μέρος της παρούσας Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 130 

1. Τα προΐ'όντα καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ εισάγονται στην Κοι¬ 
νότητα άνευ δασμών και φόρων ισοδυνάμου αποτελέσματος. 

2. α) Τα προϊόντα καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ : 

- τα οποία απαριθμούνται στον πίνακα του παραρτήματος 
II της συνθήκης, όταν υπόκεινται σε μια κοινή οργάνω¬ 
ση αγοράς κατά την έννοια του άρθρου 40 της συνθήκης ή 

- τα οποία, κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα, υπόκεινται 
σε ειδική ρύθμιση στα πλαίσια της εφαρμογής της κοι¬ 
νής γεωργικής πολιτικής, 

εισάγονται στην Κοινότητα, κατά παρέκκλιση του γενικού 
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καθεστώτος το οποίο ισχύει έναντι τρίτων χωρών, σύμφωνα 
με τις ακόλουθες διατάξεις : 

ί) εισάγονται άνευ δασμών τα προϊόντα για τα οποία οι 
ισχύουσες κοινοτικές διατάξεις κατά τη στιγμή τπς 
εισαγωγής τους δεν προβλέπουν την εφαρμογή, εκτός 
από δασμούς, κανενός άλλου μέτρου σχετικά με την 
εισαγωγή τους, 

1ϊ) για προϊόντα πλην των αναψερομένων στο στοιχείο 1) η 
Κοινότητα λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου 
να εξασφαλίσει στα προϊόντα αυτά μια πιο ευνοϊκή 
μεταχείριση από εκείνη που παρέχεται για τα ίδια 
προΐ’όντα στις τρίτες χώρες οι οποίες απολαύουν 
της ρήτρας του μάλλον ευνοουμένου κράτους, 

β) αν, κατά τη διάρκεια εφαρμογής της παρούσας Σύμβασης, 
τα Κράτη ΑΚΕ ζητήσουν να ισχύσει ένα ειδικό καθεστώς 
για νέες γεωργικές παραγωγές ή γ ια γεωργικά προϊόντα, 
για τα οποία δεν ισχύει ένα τέτοιο καθεστώς κατά την 
έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης, η Κοινότητα εξε¬ 
τάζει τις αιτήσεις αυτές σε συνεννόηση με τα Κράτη ΑΚΕ, 

γ) κατά παρέκκλιση των όσων προηγούνται, στα πλαίσια των προ¬ 
νομιακών σχέσεων και του ειδικού χαρακτήρα της συνεργασίας 
ΑΚΕ-ΕΟΚ, η Κοινότητα θα εξετάζει χωριστά τις αιτήσεις των 
Κρατών ΑΚΕ γ ια προτιμησιακή πρόσβαση των γεωργικών προΐ’- 
όντων τους στην κοινοτική αγορά και θα γνωστοποιεί την 
απόφασή της όσον αφορά αυτές τις δεόντως αιτιολογημένες 
αιτήσεις το αργότερο εντός εξαμήνου από την ημερομηνία 
υποβολής τους. 

Στα πλαίσια των διατάξεων του σημείου α) στοιχείο ϋ), η 
Κοινότητα αποφασίζει σε σχέση ιδίως με τις παραχωρήσεις 
που έχουν χορηγηθεί σε τρίτες αναπτυσσόμενες χώρες. Λαμβά¬ 
νει επίσης υπόψη, τις δυνατότητες που προσφέρει η αγορά 
εκτός εποχής, 

6) το καθεστώς που προβλέπεται στο στοιχείο ά) αρχίζει να 
ισχύει ταυτόχρονα με την παρούσα Σύμβαση και εξακολουθεί 
να ισχύει καθόλη τη διάρκεια αυτής. 

Πάντως, αν η Κοινότητα κατά τη διάρκεια της εφαρμογής της 
παρούσας Σύμβασης, 

- υποβάλλει ένα ή περισσότερα προϊόντα σε κοινή οργάνωση 
αγοράς ή σε ιδιαίτερη ρύθμιση στα πλαίσια της εφαρμογής 
της κοινής γεωργικής πολιτικής, επιφυλάσσεται να προσαρ¬ 
μόσει κατόπιν διαβουλεύσεων στα πλαίσια του Συμβουλίου 
Υπουργών το καθεστώς εισαγωγής αυτών των προΐ'όντων 
καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ. Στην περίπτωση αυτή, εφαρμό¬ 
ζονται οι διατάξεις του στοιχείου α), 

- τροποποιήσει μια κοινή οργάνωση της αγοράς ή μια 
ιδιαίτερη ρύθμιση, στα πλαίσια της εφαρμογής της 
κοινής γεωργικής πολιτικής, επιφυλάσσεται να τρο¬ 
ποποιήσει κατόπιν διαβουλεύσεων στο πλαίσιο του 
Συμβουλίου Υπουργών, το καθεστώς που έχει ορισθει 
για τα προϊόντα καταγωγής Κρατών ΑΚΕ. Στην περίπτωση 
αυτή, η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να διατη¬ 
ρήσει υπέρ των προΐ’όντων καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ 
ένα πλεονέκτημα συγκρίσιμο με το πλεονέκτημα που ισχυε 
προηγουμένως για τα προσόντα αυτά σε σχέση με προϊόντα 
καταγωγής τρίτων χωρών οι σποιες απολαύουν της ρήτρας 
του μάλλον ευνοουμένου κράτους, 

ε) όταν η Κοινότητα σχεδιάζει τη .σύναψη προτιμησιακής 
συμφωνίας με τρίτα κράτη, πληροφορεί σχετικά τα Κράτη 
ΑΕΚ. Με αίτηση των Κρατών ΑΚΕ λαμβάνουν χώρα διαβου¬ 
λεύσε ις προκειμένου να διαφυλαχθούν τα συμχρέροντά τους. 

" /' ΑΡΘΡΟ 131 

1. Η Κοινότητα δεν επιβάλλει ποσοτικούς περιορισμούς ή μέτρα 


ισοδύναμου αποτελέσματος κατά τις εισαγωγές προϊόντων κατα¬ 
γωγής Κρατών ΑΚΕ. 

2. Πάντως, η παράγραφος 1 εφαρμόζεται με. την επιφύλαξη του 
καθεστώτος εισαγωγής των προϊόντων που αναφέρονται στο 
άρθρο 130 παράγραφος 2 στοιχείο α) πρώτη περίπτωση. 

Η Κοινότητα πληροφορεί τα Κράτη ΑΚΕ σχετικά με την κατάργηση 
των απομενόντων ποσοτικών περιορισμών για τα προϊόντα αυτά. 

ΑΡΘΡΟ 132 

1. Οι διατάξεις του άρθρου 131 δεν αντιτίθενται στις απαγο¬ 
ρεύσεις ή στους περιορισμούς εισαγωγών, εξαγωγών ή διαμετακο¬ 
μίσεων που δικαιολογούνται από λόγους δημοσίας ηθικής, δημο¬ 
σίας τάξεως, δημοσίας ασφαλείας, προστασίας της υγείας και 
της ζωής των ανθρώπων και των ζώων ή προφυλάξεως των φυτών, 
προστασίας των εθνικών θησαυρών που έχουν καλλιτεχνική, 
ιστορική ή αρχαιολογική αξία, ή προστασίας της βιομηχανικής 
και εμπορικής ιδιοκτησίας. 

2. Οι απαγορεύσεις ή οι περιορισμοί αυτοί δεν δύνανται σε 
καμία περίπτωση να αποτελέσουν μέσο αυθαιρέτων διακρίσεων 
ούτε συγκεκαλυμμένο περιορισμό στο εμπόριο εν γένει. 

Στην περίπτωση που η εφαρμογή των μέτρων της παραγράφου 1 θίγε 
τα συμφέροντα ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ, κατόπιν αιτήσεώς 
τους λαμβάνουν χώρα διαβουλεύσεις , σύμφωνα με τις διατάξεις 
του άρθρου 9 δεύτερο εδάφιο για την εξεύρεση ικανοποιητικής 
λύσης. . 

ΑΡΘΡΟ 133 

Το καθεστώς εισαγωγής των προϊόντων καταγωγής Κρατών ΑΚΕ δεν 
δύναται να είναι ευνοϊκότερο από τη μεταχείριση που ισχύει 
κατά τις συναλλαγές μεταξύ των κρατών μελών της Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 134 : 

Αν νέα μέτρα ή μέτρα προβλεπόμενα στο πλαίσιο προγραμμάτων 
προσέγγισης των νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων που 
έχει θεσπίσει η Κοινότητα προκειμένου να διευκολύνει την 
κυκλοφορία των εμπορευμάτων, θίγουν τα συμφέροντα ενός ή 
περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα ενημερώνει σχετικά 
τα Κράτη ΑΚΕ, μέσω του Συμβουλίου Υπουργών, πριν από τη 
λήψη τους. 

Προκειμένου να μπορέσει η Κοινότητα να λάβει υπόψη τα συμ¬ 
φέροντα των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ, λαμβάνουν χώρα 6ια- 
βουλεύσεις κατόπιν αιτήσεώς τους, σύμφωνα με τις διατά¬ 
ξεις του άρθρου 9, δεύτερο εδάφιο για την εξεύρεση ικανο¬ 
ποιητικής λύσης. 

ΑΡΘΡΟ 135 

1. Αν οι υφιστάμενες κοινοτικές ρυθμίσεις οι οποίες έχουν 
θεσπισθεί για τη διευκόλυνση της κυκλοφορίας των εμπορευμά¬ 
των, θίγουν τα συμφέροντα ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ, 

ή αν τα συμφέροντα αυτά θίγονται από την ερμηνεία, την 
εφαρμογή ή την υλοποίηση των ρυθμίσεων αυτών, λαμβάνουν χω¬ 
ρά διαβουλεύσεις κατόπιν αιτήσεώς των ενδιαφερομένων Κρατών 
ΑΚΕ για την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης. 

2. Προκειμένου να εξευρεθεί ικανοποιητική λύση τα Κράτη ΑΚΕ 
δύνανται να φέρουν επίσης ενώπιον του Συμβουλίου Υπουργών 
κάθε άλλο πρόβλημα σχετικά με την κυκλοφορία των εμπορευμάτων 
το οποίο προκύπτει από μέτρα τα οποία λαμβάνουν ή σχεδιάζουν 
να λάβουν τα κράτη μέλη. 

3. Τα αρμόδια όργανα της Κοινότητας, ενημερώνουν, στο μέτρο 
του δυνατού, το Συμβούλιο Υπουργών σχετικά με τέτοια μέτρα 
ποοκειμένου να εξασφαλιστούν αποτελεσματικές διαβουλεύσεις. 
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ΑΡΘΡΟ 136 

1. Ενόφει των σημερινών τους αναπτυξιακών αναγκών, τα Κράτη 
ΑΚΕ δεν δεσμεύονται, κατά τη διάρκεια της παρούσας Σύμβασης 
και όσον αψορά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής Κοινότητας, 
να αναλάβουν υποχρεώσεις αντίστοιχες προς τις υποχρεώσεις 
που έχει αναλάβει η Κοινότης δυνάμει του παρόντος κεφαλαίου, 
έναντι των εισαγωγών προϊόντων καταγωγής Κρατών ΑΚΕ. 

2. α) Στο πλαίσιο των συναλλαγών τους με την Κοινότητα, τα 

Κράτη ΑΚΕ δεν κάνουν καμιά διάκριση μεταξύ των κρατών 
μελών και παρέχουν στην Κοινότητα μεταχείριση όχι λιγό¬ 
τερο ευνοϊκή από τη μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου 
κράτους. 

β) Η μεταχείριση του μάλλον ευνοούμενου κράτους που ανα- 
Φέρεται στο στοιχείο α) δεν εφαρμόζεται κατά τις οικο¬ 
νομικές και εμπορικές σχέσεις μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ ή 
μεταξύ ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ και άλλων ανα- 
π'τυσσομένων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 137 

^ οτυ * 

Κάθε συμβαλλόμενο μέρος κοινοποιεί το δασμολόγιό του στο 
Συμβούλιο Υπουργών εντός προθεσμίας τριών μηνών μετά την 
έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης εκτός αν τούτο έχει ήδη 
γίνει κατ*εφαρμογή των προηγούμενων Συμβάσεων ΑΚΕ-ΕΟΚ. Κοι¬ 
νοποιεί επίσης κάθε μεταγενέστερη τροποποίηση του δασμολογίου 
του μόλις τεθεί σε ισχύ. 

ΑΡΘΡΟ 138 

1. Για την εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου, η έννοια "καταγό¬ 
μενα προϊόντα" ή "προϊόντα καταγωγής", καθώς και οι μέθοδοι 
διοικητικής συνεργασίας που συνδέονται με αυτήν ορίζονται 
στο πρωτόκολλο αριθ. 1. 

, * 4 

2. Το Συμβούλιο Υπουργών δύναται να επιφέρει οποιαδήποτε τρο¬ 
ποποίηση στο πρωτόκολλο αριθ. 1. 

3. Αν η έννοια "καταγόμενα προϊόντα" ή "προϊόντα καταγωγής" 
για ένα ορισμένο προϊόν δεν έχει ακόμη ορισθεί κατ'εφαρμογή 
των παραγράφων 1 ή 2, κάθε συμβαλλόμενο μέρος εξακολουθεί 
να εφαρμόζει τις δικές του ρυθμίσεις. 

ΑΡΘΡΟ 139 

1. Αν η εφαρμογή του παρόντος κεφαλαίου προκαλεί σοβαρές 
διαταραχές σε ένα τομέα οικονομικής δραστηριότητας της Κοι¬ 
νότητας ή ενός ή περισσοτέρων κρατών μελών, ή θέτει σε κίν¬ 
δυνο την εξωτερική τους οικονομική σταθερότητα, ή αν ανακύ- 
ψουν δυσχέρειες οι οποίες θα ηδύναντο να προκαλέσουν επιδεί¬ 
νωση σε ένα τομέα δραστηριότητας της Κοινότητας ή μιας περιο¬ 
χής της, η Κοινότητα δύναται να λάβει ή να εξουσιοδοτήσει το 
ενδιαφερόμενο κράτος μέλος να λάβει μέτρα διασφάλισης. 

Τα μέτρα αυτά, η διάρκεια και ο τρόπος εφαρμογής τους κοινο¬ 
ποιούνται αμελλητί στο Συμβούλιο Υπουργών. 

2. Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της αναλαμβάνουν την υποχρέ¬ 
ωση να μην εφαρμόζουν μέτρα διασφάλισης ή άλλα μέσα για λό¬ 
γους προστατευτισμού, ή για να παρεμποδίσουν διαρθρωτικές 
εξελίξεις. 

3. Αυτά τα μέτρα διασφάλισης πρέπει να περιορίζονται σε 
εκείνα που προκαλούν τις μικρότερες δυνατές διαταραχές στο 
εμπόριο μεταξύ των συμβαλλομένων μερών για την πραγματοποίηση 
των σκοπών της παρούσας Σύμβασης και δεν επιτρέπεται να υπερ¬ 
βαίνουν τα απολύτως απαραίτητα όρια για την αντιμετώπιση των 
παρουσιαζόμενων δυσχερειών. 

4. Κατά τη στιγμή της εφαρμογής τους, τα μέτρα διασφάλισης 
λαμβάνουν υπόφη το υφιστάμενο επίπεδο εξαγωγών των οικείων 


Κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα και τις δυνατότητες ανάπτυξής 
ιούς. 

ΑΡΘΡΟ 140 

1. Για την εφαρμογή της ρήτρας διασφάλισης λαμβάνουν χώρα 
προκαταρκτικές διαβουλεύσεις, είτε πρόκειται για την αρχι¬ 
κή εφαρμογή είτε για την παράταση αυτών των μέτρων. Η Κοι¬ 
νότητα παρέχει στα Κράτη ΑΚΕ κάθε απαραίτητη πληροφορία για 
τις διαβουλεύσεις αυτές καθώς και τα στοιχεία που επιτρέπουν 
να διαπιστωθεί σε ποιό βαθμό οι εισαγωγές ενός ορισμένου 
προϊόντος προέλευσης ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ έχουν 
προκαλέσει τα αποτελέσματα που αναφέρονται στο άρθρο 139 πα¬ 
ράγραφος 1. 

2. Εφόσον οι διαβουλεύσεις έχουν πραγματοποιηθεί, τα μέτρα 
διασφάλισης ή οποιαδήποτε διευθέτηση η οποία συμφωνείται 
μεταξύ των οικείων Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας, αρχίζουν 
να ισχύουν κατά το πέρας των 6ιαβουλεύσεων αυτών. 

3. Πάντως, οι προηγούμενες διαβουλεύσεις που προβλέπονται 
στις παραγράφους 1 και 2 δεν αντιτίθενται σε άμεσες αποφά¬ 
σεις τις οποίες θα ηδύνατο να λάβει η Κοινότητα ή τα κράτη 
μέλη της, σύμφωνα με το άρθρο 139 παράγραφος 1, εφόσον ειδι¬ 
κές περιστάσεις καθιστούν τις αποφάσεις αυτές αναγκαίες. 

4. Προκειμένου να διευκολυνθεί η εξέταση των γεγονότων που 
θα ήταν δυνατόν να προκαλέσουν διαταραχές της αγοράς, καθιε¬ 
ρώνεται ένας μηχανισμός για την εξασφάλιση της στατιστικής 
παρακολούθησης ορισμένων εξαγωγών των.Κρατών ΑΚΕ προς την 
Κοινότητα. 

5. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να πραγμα¬ 
τοποιούν τακτικές διαβουλεύσεις για την εξεύρεση ικανοποιητι¬ 
κής λύσης στα προβλήματα τα οποία θα ήταν δυνατόν να ποοκαλέ- 
σει η εφαρμογή της ρήτρας διασφάλισης/ 

6. Τόσο οι προκαταρκτικές όσο και οι τακτικές διαβουλεύσεις 
καθώς και ο μηχανισμός παρακολούθησης που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 μέχρι 5 εφαρμόζονται· σύμφωνα με την κοινή δήλω¬ 
ση που προσαρτάται στην παρούσα Σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ 141 

Το Συμβούλιο Υπουργών, κατόπιν αιτήσεως κάθε ενδιαφερομένου 
συμβαλλομένου μέρους, εξετάζει τις οικονομικές και κοινωνικές 
επιπτώσεις της εφαρμογής της ρήτρας διασφάλισης. 

ΑΡΘΡΟ 142 

Σε περίπτωση θέσπισης, τροποποίησης ή κατάργησης των μέτρων 
διασφάλισης δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στα συμφέροντα των λι¬ 
γότερο ανεπτυγμένων, μεσογείων και νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 143 

Προκειμένου να εξασφάλισθεί η αποτελεσματική εφαρμογή των 
διατάξεων της παρούσας Σύμβασης στον τομέα της εμπορικής 
συνεργασίας, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να ενημερώνονται 
και να διαβουλεύονται αμοιβαίά. 

Οι διαβουλεύσεις, εκτός από τις περιπτώσεις όπου προβλέπονται 
ειδικά από τα άρθρα 129 μέχρι 142, λαμβάνουν χώρα κατόπιν αί¬ 
τησης της Κοινότητας ή των Κρατών ΆΚΕ υπό τις προϋποθέσεις 
που προβλέπονται στους διαδικαστικούς κανόνες του άρθρου 9, 
και ιδίως στις ακόλουθες περιπτώσεις : 

1) όταν τα συμβαλλόμενα μέρη πρόκειται να λάβουν εμπορικά μέ¬ 
τρα τα οποία θίγουν τα συμφέροντα ενός ή περισσοτέρων συμ¬ 
βαλλομένων μερών στο πλαίσιο της παρούσας" Σύμβασης, ενημε¬ 
ρώνουν σχετικά το Συμβούλιο Υπουργών. Οι διαβουλεύσεις λαμ- 
. βάνουν χώρα κατόπιν αίτησης των ενδιαφερομένων συμβαλλο- 
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μένων μερών ώστε να ληφθούν υπόψη τα αντίστοιχα συμφέρο- 
ντά τους* 

2) αν, κατά τη διάρκεια της εφαρμογής της παρούσας Σύμβασης, 
τα Κράτη ΑΚΕ κρίνουν ότι τα γεωργικά προϊόντα.που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 130 παράγραφος 2 στοιχείο α), εκτός από 
εκείνα που υπάγονται σε ειδικό καθεστώς, θα έπρεπε να εντα- 
χθουν σε ένα τέτοιο καθεστώς, είναι δυνατό να γίνονται 
διαβουλευσεις στα πλαίσια του Συμβουλίου Υπουργών* 

3) όταν ένα συμβαλλόμενο μέρος θεωρεί ότι παρεμβάλλονται εμπό¬ 
δια στην κυκλοφορία των εμπορευμάτων λόγω της ύπαρξης, της 
ερμηνείας ή της εφαρμογής μιας ρύθμισης σε ένα άλλο συμ¬ 
βαλλόμενο μέρος ή της εφαρμογής των λεπτομερειών της* 

4) όταν η Κοινότητα ή τα κράτη μέλη λαμβάνουν μέτρα διασφά¬ 
λισης, σύμφωνα με το άρθρο 139, είναι δυνατόν να λάβουν 
χώρα διαβουλεύσεις στο Συμβούλιο Υπουργών για τα μέτρα 
αυτά, κατόπιν αίτησης των ενδιαφερομένων συμβαλλομένων 

■ μερών, προκειμένου ιδίως να εξασφαλισθεί η τήρηση του 
άρθρου 139 παράγραφος 3. 


Κεφάλαιο 2 

Ειδικές υποχρεώσεις ως προς το ρούμι και τις μπανάνες 
ΑΡΘΡΟ 144 


Μέχρι την έναρξη ισχύος μιας κοινής οργάνωσης της αγοράς 
οινοπνευματωδών και κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 
130 παράγραφος 1, η είσοδος στην Κοινότητα των προϊόντων 
της διάκρισης 22.09 Γ I - ρούμι, αράκ, τάφια - καταγωγής 
Κρατών ΑΚΕ, διέπεται από τις διατάξεις του. πρωτοκόλλου 
αριθ. 5. 


ΑΡΘΡΟ 145 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν επί των στόχων που αναφέρονται 
στο πρωτόκολλο αριθ. 4 προκειμένου να επιτρέψουν τη βελτίω¬ 
ση· των συνθηκών παραγωγής και εμπορίας των μπανανών κατα¬ 
γωγής Κρατών ΑΚΕ. 


ΑΡΘΡΟ 146 

Το παρόν κεφάλαιο και τα πρωτόκολλα αριθ. 4 και 5 δεν εφαρ¬ 
μόζονται στις σχέσεις μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και των υπερπό¬ 
ντιων γαλλικών διαμερισμάτων. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΩΝ ΒΑΣΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 


Κεφάλαιο 1 


Σταθεροποίηση των εσόδων από τις εξαγωγές 
γεωργικών βασικών προϊόντων 


ΑΡΘΡΟ 147 

1. Προκειμένου να αντιμετωπισθούν οι επιζήμιες επιδράσεις της 
αστάθειας των εσόδων από τις εξαγωγές και για να βοηθηθούν 
τα Κράτη ΑΚΕ να υπερπηδήσουν ένα από τα κύρια εμπόδια για 
τη σταθερότητα, την αποδοτικότητα, και τη συνεχή ανάπτυξη 
των οικονομιών τους, για να υποστηριχθούν οι αναπτυξιακές 
τους προσπάθειες και να μπορέσουν κατ'αυτόν τον τρόπο να 
εξασφαλίσουν την οικονομική και κοινωνική πρόοδο των λαών 
τους, συμβάλλοντας στη διατήρηση της αγοραστικής τους δύνα¬ 
μης# καθιερώνεται, σύμφωνα με το άρθρο 160, ένα σύστημα το 
οποίο αποσκοπεί στην εξασφάλιση της σταθεροποίησης των εσόδων 
από τις εξαγωγές,. -πού προέρχονται από τις εξαγωγές των 


Κοατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα ή προς άλλους προορισμούς, όπως' 
καθορίζονται στο άρθρο 150, προϊόντων από τα οποία εξαρτώνται 
οι οικονομίες τους και τα οποία επηρεάζονται από τις διακυ¬ 
μάνσεις των τιμών, των ποσοτήτων ή και από τους δύο αυτούς 
παράγοντες. 

2. Για να επιτευχθούν αυτοί οι στόχοι, οι μεταφερόμενοι πόροι 
διατίθενται για τη διατήρηση των οικονομικών ρευμάτων στον εν 
λόγω τομέα ή, εφόσον επιζητείται διαφοροποίηση, κατευθύνονται 
Οί' άλλους κατάλληλους τομείς και υπηρετούν την οικονομική και 
κ ινωνική ανάπτυξη. 

ΑΡΘΡΟ 146 

1. Το σύστημα καλύπτει τα ακόλουθα προϊόντα ; 

Κώδικας ΝΙΜΕΧΕ 

1. Σπέρματα αραχίδος μετά ή 

άνευ του κελύφους των 12.01-31 έως 12.01-35 

2. Αραχιδέλαιο 15.07-74 και 15.07-87 

3. Κακάον εις βαλάνους 18.01-00 

4. Πάστα κακάου .· 18.03-10 έως 18.03-30 

5. Βούτυοον κακάου 18.04-00 

6. Καφές πράσινος ή πεφρυγμέ¬ 
νος 09.01-11 έως 09.01-17 


7. Εκχυλίσματα, αποστάγματα 

ή συμπεπυκνωμένα αποστάγμα¬ 
τα του καφέ 

8. Βάμβαξ εις μάζας 

9. 'ΐνες βράχε ίαι εκ βάμβακος 

μη δυνάμεναι να κλωστοπο ι·- 
ηθούν 

10. Κάρυα κοκκοφοιν ί κων 

11. Κοπρά 

12. 'Ελαιον κοκκοφοίνικος 


13.Έλαιον φοινίκων 


14.'Ελαίον Φοινικοπυρήνων 


15. Κάρυα και αμύγδαλα φοινικο- 
πυρήνων 

16. Δέρματα ακατέργαστα 

17- Σκύτη και δέρματα βοοειδών 

18. Δέρματα προβάτων 

19. Δέρματα αιγών 

20. Ξυλεία ακατέργαστος . 

21. Ξυλεία χονδροειδώς ορθο- 
γωνισμένη 

22. -Ξυλεία απλώς πριονισμένη 
κατά μήκος 

23. Μπανάνες νωπαί 

24. Τέϊον 

25. Ίνες του Σιζάλ ακατέργα¬ 
στοι 

26. Βανίλλη 

27. Γαρύφαλλα (καρποί, άνθη 
και μίσχοι) 

28. Έρια προβάτων εις μάζας 

29. Τρίχες εκλεκτής ποιότητος 
αιγός μοχέρ 

30. Αραβικόν κόμμι 

31. Πύρεθρον (άνθη, φύλλα, 
στελέχη, φλοιοί, ρίζαι) 
και χυμοί και εκχυλίσμα¬ 
τα πυρέθρου 

32. Αιθέρια έλαια μη αποτερπε- 
νωμένα γαρυφάλλου, λευκο¬ 
δένδρου και κανάγκας 


21.02-11 έως 21.02-15 
55.01-10 έως 55.01-90 : 

, 55.02-10 έως 55.02-90 

08.01-71 έως 08.01-75 
12.01-42 

15.07-29, 15.07-77 και 
• 15.07-92 

15.07-19, 15.07-61 και 
15.07-63 

15.07-31, 15.07-78 και 
15.07-93 

12.01-44 

41.0ΐ-11 έως 41.ρΐ-95 
41.02-05 έως 41.02-98 
41.03-10 έως 41.03-99 
41.04-10 έως 41.04-99 
44.03-20 έως 44.03-99 

44.04-20. έως 44.04-98 

44.05-10 έως 44.05-79 
08.01-31 

09.02-10 έως 09.02-90 

57.04-10 

09.05-00 

09.07-00 , 

53.01-10 έως 53.01-40 

53.02-95 

13.02-91 


12.07-10 και 13.03-15 


33.01-23 
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33. Σπέρματα σησαμιού 

12.01-68 



34. Κάρυα και αμύγδαλα ανα- 
καρδιοειδών 

08.01-77 



35. Πέπερι 

09.04-11 

και 

09.04-70 

36. Γαρίδες 

03.03-43 



37. Καλαμάρια 

03.03-68 



38. Σπέρματα βάμβακος 

12.01-66 



39. Πλακούντες (πίτται) ελαι¬ 
ωδών 

23.04-01 

έως 

23.04-99 

40. Καουτσούκ 

40.01-20 

έως 

40.01-60 

41. Μπιζέλια 

07.01-41 

07.05-21 

έως 

και 

07.01-43, 

07.05-61 

42. Φασίολοι 

07.01-45 έως 
07.05-25, 07. 
εχ 07.05-99 

07.01-47, 
,05-65 και 

4 3. Φακα ί * 

07.05-30 

και 

07.05-70 

44.* Μοσχοκάρυα και 

περιβλήματα μοσχοκαρύων 

09.08-13 , 09.08-16 
09.08-60 και. 

09.08-70 

45. Καρποί του Καριτέ 

12.01-70 



46.'Ελαια του Καριτέ 

εχ 15.07-82 
εχ 15.07-98 

και 

ί 

47. Μάγγαι 

εχ 08.01-99 



48. Ξηρές μπανάνες 

08.01-3511 



2. Κάθε Φορά που υποβάλλεται 

αίτηση μεταφοράς 

, το 

Κράτος 


ΑΚΕ επιλέγει μεταξύ των ακόλουθων συστημάτων ϊ 

α) κάθε προϊόν ιχου απαριθμείται στην παράγραφο 1 αποτελεί 
ένα προϊόν και την έννοια του παρόντος κεφαλαίου, 

3) καθεμιά από τις ομάδες των προϊόντων 1 και 2, 3 έως 5, 6 
και 7, 8 και 9, 10 έως 12, 13 έως 15, 16 έως 19, 20 έως 
22, 23 και 48, 45 και 46 αποτελεί ένα προϊόν κατά την 
έννοια του παρόντος κεφαλαίου. 

ΑΡΘΡΟ 149 

Άν δώδεκα μήνες μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβα¬ 
σης, ένα ή περισσότερα προϊόντα που δεν απαριθμούνται στον 
πίνακα του άρθρου 148, αλλά από τα οποία εξαρτάται σε μεγά¬ 
λο βαθμό η οικονομία ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ υπο- 
στούν σημαντικές διακυμάνσεις, το Συμβούλιο Υπουργών, έξι 
μήνες το αργότερο μετά τήν υποβολή αίτησης από το ή τα εν¬ 
διαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ, αποφασίζει αν θα περιλάβει ή όχι αυ¬ 
τό ή αυτά τα προϊόντα στον πίνακα αυτό, λαμβάνοντας υπόψη 
παράγοντες όπως την απασχόληση, την επιδείνωση των όρων 
εμπορίου μεταξύ της Κοινότητας και του ενδιαφερόμενον Κρά¬ 
τους ΑΚΕ και το επίπεδο ανάπτυξης του εν λόγω Κράτους ΑΚΕ, 
καθώς και τις συνθήκες που χαρακτηρίζουν τα προϊόντα κατα¬ 
γωγής Κοινότητας. 

ΑΡΘΡΟ 150 

1. Τα έσοδα από τις εξαγωγές επί των οποίαν το σύστημα εφαρ¬ 
μόζεται, είναι εκείνα τα οποία προέρχονται από ι ξαγωγές 

α) κάθε Κράτους ΑΚΕ, προς την Κοινότητα, κοθενόΓ από τα προ¬ 
ϊόντα που απαριθμούνται στον πίνακα του άρθρου 148, 

β) των Κρατών ΑΚΕ τα οποία επωφελούνται ήδη από την παρέκκλι¬ 
ση της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, προς άλλα Κριτή 
ΑΚΕ, καθενός των προϊόντων που απαριθμούνται στον κατ ίλο- 
γο ,του άρθρου 148 για το οποίο χορηγείσαι η· παρέκκλιο ι · 
αυτή, 

γ) των Κρατών ΑΚΕ τα οποία επωφελούνται ήόη από την παρί :κλι- 
. ση της παραγράφου 3 του παρόντος άρθρο·. , προς κάθε π£ :>ο- 


ρισμό, καθενός των προϊόντων που απαρίν. .ουντο ι. στον . ιτά 
λογο του άρθροι 148. 

2. Κατόπιν αιτήσει ς ενός ή περισσοτέρων Κριτών ,.ΚΕ, η ο: οία 
αφορά ένα ή περισι ότερα προϊόντα του πίνακας του άρθρου 148, 

•το Συμβούλιο Υπουργών, με βάση έκθεση την εποία συντάσσει η 
Επιτροπή των Ευρωι αϊκών Κοινοτήτων - ονομαιόμενι εφεξής "Επι¬ 
τροπή" - συντάσσει σε συνεργασία με το ή το αιτι ύντα Κριτή 
ΑΚΕ, δύναται να αποφασίσει, έξη,μήνες το αργότερο από τ: ν υπο¬ 
βολή της αίτησης, την εφαρμογή του συστήματος επί των εξα¬ 
γωγών αυτού ή αυτόν των Κρατών ΑΚΕ των εν λόγω.προϊόντων που 
έχουν προορισμό άλλα Κράτη ΑΚΕ. 

3. Μετά από αίτημα ενός Κράτους ΑΚΕ του οποίου το μεγαλύτερο 
τμήμα των εξαγωγών δεν προορίζεται προς την Κοινότητα, το 
Συμβούλιο των Υπουργών, με βάση έκθεση την οποία συντάσσει η 
Επιτροπή σε συνεργασία με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, μπο- 
οεί να αποφασίσει, το αργότερο έξη μήνες μετά την υποβολή της 
αίτησης, ότι το σύστημα εφαρμόζεται στις εξαγωγές των εν λό¬ 
γω προϊόντων ανεξάρτητα από τον προορισμό. 

ΑΡΘΡΟ 151 

Κάθε ενδιαφερομένο Κράτος ΑΚΕ πιστοποιεί ότι τα προϊόντα στα 
οποία εφαρμόζεται το σύστημα απέκτησαν την ιδιότητα της κατά- 
γωγής στο έδαφος του κατά την έννοια του άρθρου 2 του πρωτο¬ 
κόλλου αριθ. 1. 

ΑΡΘΡΟ 152 

Για τους σκοπούς που προσδιορίζονται στο άρθρο 147, η Κοινότη¬ 
τα διαθέτει για το σύστημα κατά τη διάρκεια της παρούσας Σύμ¬ 
βασης ποσό 925 εκατομμυρίων ΕΟϋ, προοριζόμενο να καλύψει 
το σύνολο των υποχρεώσεων στο πλαίσιο του συστήματος. Το πο¬ 
σό αυτό διαχειρίζεται η Επιτροπή. 

ΑΡΘΡΟ 153 

1. Το συνολικό ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 152 διαιρείται 
σε ένα αριθμό ίσων ετησίων δόσεων ο οποίος αντιστοιχεί με 
τον αριθμό των ετών εφαρμογής. 

2. Οι τόκοι τους οποίους, κατά το διάστημα 1 Απριλίου έως 30 
Ιουνίου, αποφέρει, με την επένδυσή του στη χρηματαγοράν το πο¬ 
σό που αντιστοιχεί στο μισό κάθε ετήσιας δόσης, μετά την α¬ 
φαίρεση των προκαταβολών και των μεταφορών που πραγματοποιή¬ 
θηκαν κατά την περίοδο αυτή, μεταφέρονται στη χρέωση των πό¬ 
ρων του συστήματος. Οι τόκοι τους οποίους, κατά το διάστημα 

1 Ιουλίου έως 31 Μαρτίου, αποφέρει,με την επένδυσή του στη 
χρηματαγορά, το ποσό που αντιστοιχεί στο μισό κάθε ετήσιας δό¬ 
σης, μετά την αφαίρεση των προκαταβολών και των μεταφορών που 
πραγματοποιήθηκαν κατά τη δεύτερη αυτή περίοδο, μεταφέρονται 
στη χρέωση των πόρων του συστήματος. 

3. Το υπόλοιπο το οποίο παραμένει στο τέλος καθενός από τα 
τέσσερα πρώτα έτη εφαρμογής της παρούσας Σύμβασης, μεταφέρε- 
ται αυτοδικαίως στο επόμενο έτος. 

ΑΡΘΡΟ 154 

Οι διαθέσιμοι πόροι για κάθε έτος εφαρμογής αποτελούνται 
από το σύνολο των ακόλουθων στοιχείων : 

1) την ετήσια δόση, μειωμένη κατά τα ποσά τα οποία χρησι¬ 
μοποιήθηκαν ενδεχομένως δυνάμει του άρθρου 155 παρά¬ 
γραφος 1, 

2) τις μεταφερόμενες πιστώσεις κατ'εφαρμογή του άρθρου 153 
παράγραφος 3, 

3) τα επανασυσταθέντα ποσά κατ'εφαρμογή των άρθρων 17 2 
έως 174, 

4) τα ποσά τα οποία καθίστανται ενδεχομένως διαθέσιμα, 
κατ*εφαρμογή του άρθρου 155 παράγραφος 1, .. 
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5) το ποσό των τόκων που προκύπτει κατ'εφαρμογή του άρθρου 

153 παράγραφος. 

ΑΡΘΡΟ 155 

1. Αν το συνολικό ποσό των βάσεων μεταφοράς ενός έτους 
εφαρμογής, όπως αυτές υπολογίζονται στο άρθρο 158 παράγρα¬ 
φος 2 και όπως, ενδεχομένως μειώνονται σύμφωνα με τις δια¬ 
τάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 164, υπερβαίνει το ύψος 
του ποσού των διαθέσιμων πόρων του συστήματος γι’αυτό το 
έτος, γίνεται αυτόματα, για κάθε έτος εκτός του τελευταίου, 
προκαταβολική χρησιμοποίηση ..του 25 * της δόσεως του επόμε¬ 
νου έτους, κατ’ανώτατο όριο. 

2. Εάν, ύστερα από την εφαρμογή του μέτρου που προβλέπε- 
ται στην παράγραφο 1, το σύνολο των διαθεσίμων πόρων είναι 
πάντα κατώτερο του συνολικού ποσού των βάσεων μεταφοράς 
για το ίδιο έτος εφαρμογής, το ποσό κάθε βάσης μεταφοράς 
το οποίο υπερβαίνει τα 2 εκατομμύρια ΕΟυ, στην περίπτωση 
των Κρατών ΑΚΕ που απαριθμούνται στα άρθρα 257 και 260, και 
το 1 εκατομμύριο ΕΟϋ, στην περίπτωση των Κρατών ΑΚΕ που 
απαοιθμούνται στο άρθρο 263, μειώνεται σύμφωνα με τις 
διατάξεις της παραγράφου 3. 

3. α) Κάθε βάση μεταφοράς μειώνεται κατά ένα ορισμένο ποσό 

το οποίο προκύπτει από την εφαρμογή στο συγκεκριμένο 
επίπεδο αναφοράς ενός ποσοστού ίσου με αυτό που προ- 
βλέπεται στο άρθρο 162 που εφαρμόζεται στο ενδιαφερό¬ 
μενο Κράτος ΑΚΕ. 

β) Εάν, μετά τη μείωση που ανασέρεται στο σημείο α), το 
συνολικό ποσό των βάσεων μεταφοράς, που καθορίζονται 
σύμφωνα με αυτή τη μέθοδο, είναι κατώτερο του ύψους 
του ποσού των διαθέσιμων πόρων, το υπόλοιπο ποσό κα- 
τανέμεται σε κάθε μεταφορά ανάλογα με τις μειώσεις 
που πραγματοποιήθηκαν. 

γ) Σε καμιά περίπτωση η μείωση της κάθε βάσης μεταφοράς 
που προβλέπεται στο στοιχείο α) της παρούσας παραγρά¬ 
φου, δεν θα υπερβαίνει ! 

- 30 * για τα Κράτη ΑΚΕ που αναφέρονται στον κατάλογο 
των άρθρων 257 και 260, 

- το 40 % για τα άλλα Κράτη ΑΚΕ. 

4. Εάν, μετά τη μείωση που προβλέπεται στην παράγραφο 3, το 
συνολικό ποσό των μεταφορών που μπορούν να καταβληθούν υπερ¬ 
βαίνει το ποσό των διαθέσιμων πόρων, το Συμβούλιο Υπουργών 
προβαίνει σε εκτίμηση της κατάστασης, με βάση έκθεση της 
Επιτροπής σχετικά με την πιθανή εξέλιξη του συστήματος, και 
εξετάζει τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν, στα πλαίσια της 
παρούσας Σύμβασης, προκειμέναυ να αντιμετωπισθεί η κατάστα¬ 
ση αυτή. 

ΑΡΘΡΟ 156 

Πριν από τη λήξη της περιόδου που αναφέρεται στο άρθρο 152, 
το Συμβούλιο Υπουργών αποφασίζει σχετικά με τη χρησιμοποίη¬ 
ση των ενδεχόμενων υπολοίπων του συνολικού ποσού που αναφέ- 
ρεται στο άρθρο 152, συμπεριλαμβανομένων των τόκων που προ- 
βλέπονται στο άρθρο 153 παράγραφος 2, καθώς και τους όρους 
της περαιτέρω χρησιμοποίησης, μετά τη λήξη της περιόδου 
του άρθρου 152, των ποσών τα οποία παραμένουν προς ανασύστα¬ 
ση από τα Κράτη ΑΚΕ, σύμφωνα με τα άρθρα 172 μέχρι 174. 

ΑΡΘΡΟ 157 

Κάθε αίτηση μεταφοράς περιέχει, εκτός από τα απαραίτητα 
στατιστικά δεδομένα, ουσιώδη στοιχεία σχετικά με τη διαπι- 
στωθείσα απώλεια εσόδων καθώς και με τα προγράμματα και 
τις ενέργειες στις οποίες το Κράτος ΑΚΕ διέθεσε ή αναλαμβά¬ 
νει την υποχρέωση να διαθέσει τους πόρους σύμφωνα με τους 
στόχους που καθορίζονται στο άρθρο 147. 


Αυτή η αίτηση απευθύνεται στην Επιτροπή η οποία την εξετά¬ 
ζει σε συνεργασία με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, προκει- 
μένου να καθοριστεί το ποσό της βάσης μεταφοράς και των 
μειώσεων που θα μπορούσαν ενδεχομένως να πραγματοποιηθούν 
κατ'εφαρμογή του άρθρου 164. 

ΑΡΘΡΟ 158 

1. Για την εφαρμογή του συστήματος υπολογίζονται, για κάθε 
Κράτος ΑΚΕ και για τις εξαγωγές κάθε προϊόντος προς την 
Κοινότητα ή προς άλλους προορισμούς όπως αυτοί καθορίζονται 
στο άρθρο 150, ένα επίπεδο αναφοράς και μια βάση μεταφοράς. 

2. Η διαφορά ανάμεσα στο επίπεδο αναφοράς και τα πραγματι¬ 
κά έσοδα, επήυξημένη κατά 2 % για στατιστικά λάθη και πα¬ 
ραλείψεις, συνιστά τη βάση μεταφοράς. 

3. Αυτό το επίπεδο αναφοράς αντιστοιχεί στο μέσο όρο των 
εσόδων από εξαγωγές κατά τη διάρκεια των τεσσάρων ετών που 
ποοηγούνται κάθε έτους εφαρμογής. 

4. Πάντως, σε περίπτωση που ένα Κράτος ΑΚΕ : 

- επιχειρεί να μεταποιήσει ένα προϊόν, το οποίο κατά παρά¬ 
δοση εξάγεται ακατέργαστο, 

- αναλαμβάνε,ι να εξάγει ένα προϊόν που κατά παράδοση δεν 
παρήγε, 

το σύστημα δύναται να εφαρμοσθεί με βάση ένα επίπεδο αναφοράς 
υπολογιζόμενο επί των τριών ετών που προηγούνται του έτους 
εφαρμογής. 

ΑΡΘΡΟ 159 

1. Στην περίπτωση κατά την οποία τα Κράτη ΑΚΕ επωφελούνται 
από την παρέκκλιση του άρθρου 150 παράγραφος 2, η βάση μετα¬ 
φοράς υπολογίζεται προσθέτοντας στα έσοδα που προέρχονται από 
τις εξαγωγές προς την Κοινότητα του (ή των) εν λόγω προϊόντος 
(ων), τα έσοδα που προέρχονται από τις εξαγωγές προς τα άλλα 
Κράτη ΑΚΕ. 

/ 

2. Στην περίπτωση κατά την οποία τα Κράτη ΑΚΕ επωφελούνται 
από την παρέκκλιση του άρθρου 150 παράγραφος 3, η βάση μετα¬ 
φοράς υπολογίζεται με βάση τα έσοδα που προέρχονται από τις 
εξαγωγές του (ή των) εν λόγω προϊόντος (ων) πρός κάθε προο¬ 
ρισμό. 

3. Στην περίπτωση κατά την οποία τα Κράτη ΑΚΕ δεν επωφελούνται 
από την παρέκκλιση τού άρθρου 150 παράγραφος 3, οι βάσεις 
μεταφοράς δεν μπορούν σε καμιά περίπτωση να υπερβούν αυτές 
που υπολογίζονται κατ’εφαρμογή της παραγράφου 2. 

ΑΡΘΡΟ 160 

1. Τα έσοδα από τις εξαγωγές κάθε έτους της περιόδου αναφοράς 
καθώς και του έτους εφαρμογής, καθορίζονται με βάση το αντί¬ 
τιμο, σε εθνικό νόμισμα του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ, των 
εσόδων σε συνάλλαγμα. 

2. Το επίπεδο αναφοράς υπολογίζεται μετά από μετατροπή, σε 
Εύυ, των εσόδων από τις εξαγωγές κάθε έτους της περιόδου ανα¬ 
φοράς, με τη μέση ετήσια ισοτιμία μεταξύ της ΕΟϋ και του 
εθνικού νομίσματος του ενδιαφερόμενον Κράτους ΑΚΕ, η οποία 
ισχύει κατά το αντίστοιχο έτος. , 

3. Για τον υπολογισμό που προβλέπεται. στο άρθρο 158 παράγρα¬ 
φος 2, τα έσοδα του έτους εφαρμογής μετατρέπονται σε ΕΟϋ με 
τη μέση ετήσια ισοτιμία μεταξύ της ΕΟυ και του εθνικού νομί¬ 
σματος του ενδιαφερόμενον Κράτους ΑΚΕ, η οποία ισχύει κατά 
το έτος εφαρμογής. 
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4. Εάν η μέση ισοτιμία, μεταξύ του εθνικού νομίσματος του 
ενδιαφερόμενου Κράτους ΑΚΕ^και της ΕΟϋ, η οποία ισχύει κατά 
το έτος εφαρμογής, κυμαίνεται σε επίπεδα κατά 10 % υψηλότερα 
σε σχέση με τη μέση ετήσια ισοτιμία κάθε έτους της περιόδου 
αναφοράς, τα έσοδα του έτους εφαρμογής μετατρέπονται σε ΕΟΟ, 
κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3 και με την επιφύλαξη των 
διατάξεων της παραγράφου 2, με βάση ισοτιμία η οποία περιο-, 
ρίξει τη διακύμανση σε 10 % σε σχέση με την ευ λόγω μέση ι¬ 
σοτιμία. 

ΑΡΘΡΟ 161 

1. Το σύστημα εφαρμόζεται στα έσοδα που προέρχονται από τις 
εκ μέρους ενός Κράτους ΑΚΕ εξαγωγές των προϊόντων που απα- 
ριθμούυται στον πίνακα του άρθρου 148 αν, κατά τη διάρκεια 
του έτους που προηγείται του έτους εφαρμογής, τα έσοδα 

που προέρχονται από τις εξαγωγές κάθε προϊόντος προς όλες 
τις κατευθύνσεις αντιπροσώπευαν, μετά την αφαίρεση των ε- 
παυεξαγωγών, τουλάχιστον το 6 % των συνολικών εσόδων του 
από εξαγωγές εμπορευμάτων. Το ποσοστό αυτό καθορίζεται σε 
4,5 % για τις ίνες σιζάλ. 

2. Το>ποσοστό που ορίζεται στην παράγραφο 1 είναι 1,5 % για 
τα λιγότερο αναπτυγμένα, μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ. 

3. Στην περίπτωση κατά την οποία λόγω φυσικής καταστροφής, 
μειώθηκε σημαντικά, η παραγωγή του εν λόγω προϊόντος, κα¬ 
τά το έτος που προηγείται του έτους εφαρμογής, το ποσοστό 
της παραγράφου 1 υπολογίζεται λαμβάνοντας υπόψη τό μέσο ό¬ 
ρο των εσόδων από τις εξαγωγές αυτού του προϊόντος κατά τα 
τρία πρώτα έτη αναφοράς αντί των συνολικών εσόδων από τις 
εξαγωγές του έτους που προηγείται του έτους εφαρμογής. 

Με τον όρο σημαντική πτώση της παραγωγής εννοείται πτώση 
τουλάχιστον ίση με το 50 % της μέσης παραγωγής των τριών 
πρώτων ετών αναφοράς. 

• ΑΡΘΡΟ 162 

1. Ένα Κράτος ΑΚΕ δικαιούται να ζητήσει μια μεταφορά αν, 
σύμφωνα με τα αποτελέσματα ενός ημερολογιακού έτους, τα 
κατά το άρθρο 165 προσδιοριζόμενα πραγματικά του έσοδα, τα 
οποία προέρχονται από εξαγωγές κάθε προϊόντος προς την Κοι¬ 
νότητα και, στις περιπτώσεις του άρθρου 150 παράγραφος 1 
στοιχείο β), από τις εξαγωγές προς άλλα Κράτη ΑΚΕ ή, στις 
περιπτώσεις του άρθρου 150 παράγραφος 1 στοιχείο γ), από 
τις εξαγωγές προς κάθε προορισμό, είναι κατά 6 % τουλάχι¬ 
στον κατώτερα του επιπέδου αναφοράς. 

2. Το ποσοστό που ορίζεται στην παράγραφο 1 είναι 1,5 % για 
τα λιγότερο αναπτυγμένα, μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 163 

Οι αιτήσεις μεταφοράς είναι απαράδεκτες στις ακόλουθες πε¬ 
ριπτώσεις : , 

α) αν η αίτηση υποβληθεί μετά τις 31 Μαρτίου του έτους που 
ακολουθεί το έτος εφαρμογής, 

β) αν από την εξέταση της αιτήσεως, στην οποία προβαίνει η 
. Επιτροπή σε συνεργασία με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, 
προκύπτει ότι η μείωση των εσόδων που προέρχονται από 
τις εξαγωγές προς την Κοινότητα είναι αποτέλεσμα μιας 
εμπορικής πολιτικής αυτού του Κράτους ΑΚΕ, η'οποία επη¬ 
ρεάζει ευνοϊκά ιδιαίτερα τις εξαγωγές προς την Κοινότη¬ 
τα. 

ΑΡΘΡΟ 164 

Αν η εξέταση της εξελίξεως των εξαγωγών του Κράτους ΑΚΕ προς 
κάθε προορισμό και της παραγωγής του ευ λόγω προϊόντος από το 


ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, καθώς και η εξέταση της ζήτησης 
εντός της Κοινότητας, φέρουν σε φως σημαντικές μεταβολές, λαμ¬ 
βάνουν χώρα διαβουλεύσεις μεταξύ της Επιτροπής και του αιτού- 
ντος Κράτους ΑΚΕ προκειμένου να προσδιοριστεί αν και σε ποιό 
βαθμό η βάση μεταφοράς πρέπει να μειωθεί. 

ΑΡΘΡΟ 165 

1. Το σύστημα εφαρμόζεται για τα προϊόντα του πίνακος του άρ¬ 
θρου 148 : 

α) που διατίθενται στην κατανάλωση εντός της Κοινότητας, ή 

β) που υποβάλλονται στην Κοινότητα σε καθεστώς τελειοποίησης 
προς επανεξαγωγή με σκοπό την μεταποίησή τους. 

2. Τα στατιστικά στοιχεία που χρησιμοποιούνται για την εφαρμο¬ 
γή του συστήματος είναι : 

α) είτε τα προερχόμενα από τη διασταύρωση των στατιστικών στοι 
χείων της Κοινότητας και του Κράτους ΑΚΕ, λαμβάνοντας υπόψη 
τις τιμές ΓΟΒ, 

Β) είτε τα προκύπτοντα από τον πολλαπλασιασμό των ανά μονάδα 
αξιών των εξαγωγών του ενδιαφερόμενου Κράτους ΑΚΕ, όπως προ 
κύπτουν από τα στατιστικά στοιχεία αυτού του Κράτους ΑΚΕ, 
επί τις ποσότητες που εισάγονται στην Κοινότητα, όπως προ¬ 
κύπτουν από τα κοινοτικά στατιστικά στοιχεία. 

3..Κατά την υποβολή αιτήσεως μεταφοράς η οποία αφορά κάθε 
ένα προϊόν, το Κράτος ΑΚΕ που υποβάλλει την αίτηση επιλέγει 
ένα από τα ανωτέρω περιγραφόμενα δύο συστήματα. 

4.'Οσον αφορά το (ή τα) προϊόν(τα4 για το(τα) οποίο(α) ένα 
Κράτος ΑΚΕ επωφελείται από την παρέκκλιση του άρθρου 150 
παράγραφοι 2 και 3, οι στατιστικές εξαγωγών που λαμβάνονται 
υπόψη είναι αυτές του ενδιαφερόμενου Κράτους ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 166 

1. Καθιερώνεται στατιστική και τελωνειακή συνεργασία μεταξύ 
κάθε Κράτους ΑΚΕ και της Επιτροπής, με σκοπό την εξασφάλιση 
της αποτελεσματικής και ταχείας λειτουργίας του συστήματος 
σταθεροποιήσεως. 

2. Για το σκοπό αυτό, κάθε Κράτος ΑΚΕ κοινοποιεί στην Επι¬ 
τροπή ετήσιες στατιστικές σχετικά με τον όγκο και την αξία 
των συνολικών εξαγωγών του προς την Κοινότητα, και αν υπάρ¬ 
χουν διαθέσιμα στοιχεία, με τον όγκο της παραγωγής που 
διατέθηκε στο εμπόριο, για κάθε προϊόν που περιέχεται στον 
πίνακα του άρθρου 148 και στο οποίο μπορεί να εφαρμοστεί 

το σύστημα. 

3. Τα Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν με κοινή συμφωνία 
κάθε πρακτικό μέτρο το οποίο διευκολύνει ιδίως την ανταλλα¬ 
γή των αναγκαίων πληροφοριών, την υποβολή των αιτήσεων με¬ 
ταφοράς, την παροχή πληροφοριών ως προς τη χρησιμοποίηση 
των μεταφερομένων πόρων, την εφαρμογή των διατάξεων για την 
ανασύσταση καθώς και κάθε άλλου στοιχείου του συστήματος, 
με την κατά το δυνατό ευρύτερη χρησιμοποίηση τυποποιημένων 
εντύπων. 

ΑΡΘΡΟ. 167 

1. Μετά την εξέταση η οποία πραγματοποιείται σε συνεργασία 

με το αιτούν Κράτος ΑΚΕ και η οποία αφορά συγχρόνως τα στατι¬ 
στικά στοιχεία και τον καθορισμό της βάσης μεταφοράς που μπο- 
ρεί να καταβληθεί καθώς και τις ενδείξεις που αναφέρονται στο 
άρθρο 157, η Επιτροπή λαμβάνει απόφαση μεταφοράς. 

2. Για κάθε μεταφορά συνάπτεται σύμβαση μεταφοράς μεταξύ της 
Επιτροπής και του ενδιαφερόμένου Κράτους ΑΚΕ. 
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3. Τα ιιεταφερόμενα ποσά δεν φέρουν τάκο. 


ΑΡΘΡΟ 168 

1. Το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν όλα 
τα απαραίτητα μέτρα ώστε η διασταύρωση των στατιστικών στοι¬ 
χείων που προβλέπεται στο άρβρο 165 να έχει ολοκληρωθεί το 
αργότερο την 31η Μαίου που ακολουθεί την παραλαβή των αιτήσεων. 
Το αργότερο την ημερομηνία αυτή, η Επιτροπή κοινοποιεί στο αι¬ 
τούν Κράτος ΑΚΕ το αποτέλεσμα της διασταύρωσης και, ελλείψει 
αυτού, το λόγο για τον οποίο η διασταύρωση αυτή δεν 'ολοκλη- 
ρώθηκε. 

2. Το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν όλα 
τα απαραίτητα μέτρα προκειμένου να εξασφαλισθεί ότι οι δια- 
Θουλεύσεις του άρθρου 164 θα έχουν ολοκληρωθεί το αργότερο σε 
δύο μήνες μετά την κοινοποίηση της παραγράφου 1. Μετά την πα¬ 
ρέλευση αυτής της προθεσμίας η Επιτροπή ανακοινώνει στο Κρά¬ 
τος ΑΚΕ το ποσό της μεταφοράς όπως αυτό ποοκύπτει από την εξέ¬ 
ταση της αίτησης. 

3. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 170 παράγραφος 1 
και το αργότερο την 31η Ιουλίου μετά Την παραλαβή των αιτήσεων, 
η Επιτροπή λαμβάνει αποφάσεις σχετικά με όλες τις αιτήσεις με¬ 
ταφοράς, με εξαίρεση τις αιτήσεις για τις οποίες η διασταύρωση 
και/ή οι διαβουλεύσεις δεν έχουν ολοκληρωθεί. 

4. Την 30ή Σεπτεμβρίου μετά την παραλαβή των αιτήσεων, η Επι¬ 
τροπή υποβάλλει έκθεση στην Επιτροπή των Πρέσβεων σχετικά με 
την ποόοδο της εξέτασης του συνόλου των αιτήσεων μεταφοράς. 


ΑΡΘΡΟ 169 

1. Σε περίπτωση διαφωνίας μεταξύ του αιτούντος Κράτους ΑΚΕ 
και της Επιτροπής σχετικά με τα αποτελέσματα της εξέτασης που 
προβλέπεται στα άρθρα 163 και 164, το αιτούν Κράτος ΑΚΕ έχει 
δικαίωμα να ζητήσει, με την επιφύλαξη προσφυγής στις-διατά¬ 
ξεις του άρθρου 278, την έναρξη διαδικασίας προσφοράς καλών 
υπηρεσιών. 

2. Αυτή η διαδικασία προσφοράς καλών υπηρεσιών διεξάγεται από 
ένα εμπειρογνώμονα ο οποίος διορίζεται με κοινή συμφωνία από 
την Επιτροπή και το αιτούν Κράτος ΑΚΕ. 

3. Τα συμπεράσματα αυτής της διαδικασίας ανακοινώνονται, το αρ¬ 

γότερο δύο μήνες μετά αυτό το διορισμό, στο ενδιαφερόμενο Κρά¬ 
τος ΑΚΕ και στην Επιτροπή, η οποία και τα λαμβάνει υπόψη κατά 
τη λήψη της απόφασης μεταφοράς. · 

Το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν όλα τα 
απαραίτητα μέτρα προκειμένου να εξασφαλιστεί ότι η εν λόγω 
απόφαση θα ληφθεί το αργότερο στις 31 Οκτωβρίου μετά την πα¬ 
ραλαβή της αίτησης. 

4. Η διαδικασία αυτή δεν πρέπει να έχει σαν αποτέλεσμα την 
καθυστέρηση της εξέτασης των άλλων αιτήσεων μεταφοράς που 
αφορούν το ίδιο έτος εφαρμογής. 

ΑΡΘΡΟ 170 

1. Το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν 
όλα τα απαραίτητα μέτρα για να εξασφαλίσουν ότι οι μεταφο¬ 
ρές θα γίνουν σε σύντομο χρονικό διάστημα σύμφωνα με τις 
διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθοο 168. Προς το σκοπό 
αυτό προβλέπεται ιδίως η καταβολή προκαταβολών. ·'■' 

2. Τα προγράμματα και δράσεις στα.οποία το δικαιούχο Κράτος 
ΑΚΕ αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαθέσει τους μεταφερόμε- 
νους πόρους αποφασίξονται από αυτό το Κράτος ΑΚΕ σύμφωνα με 
τους στόχους που ορίζονται στο άρθρο 147. 


3. Το Κράτος ΑΚΕ το οποίο δικαιούται μεταφοράς ανακοινώ¬ 
νει πριν την υπογραφή της σύμβασης μεταφοράς, τα ουσιώδη 
στοιχεία σχετικά με τα προγράμματα και δράσεις στα οποία 
διέθεσε ή αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαθέσει τους πόρους, 
σύμφωνα με τους στόχους που καθορίζονται στο άρθρο 147.. Με 
τον όρο ουσιώδη στοιχεία, στα πλαίσια του παρόντος άρθρου 
όπως και στα πλαίσια του άρθρου 157, νοούνται τα στοιχεία 
τα σχετικά με τη διάγνωση της κατάστασης του ή των σχετικών 
τομέων, τις στατιστικές και τη διάθεση των πόρων, που καταρ¬ 
τίζονται από το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ. Στην περίπτωση 
κατά την οποία-το δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ προτίθεται, σύμφωνα 
με το άρθρο 147 παράγραφος 2, να διαθέσει τους πόρους 
εκτός του τομέως στον οποίο επήλθε μείωση των εσόδων, ανα¬ 
κοινώνει στην Επιτροπή τους λόγους αυτής της διάθεσης 
των πόρων. Σε κάθε περίπτωση η Επιτροπή Βεβαιώνεται ότι 
η ανακοίνωση αυτή είναι σύμφωνη με το άρθρο 157. 


ΑΡΘΡΟ 171 

1. Το δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ, εντός δώδεκα μηνών από της υπο¬ 

γραφής της σύμβασης μεταφοράς, υποβάλλει έκθεση στην Επι¬ 
τροπή σχετικά με τη χρήση των μεταφερθέντων πόρων στην οποία 
προέβη. Η έκθεση αυτή περιέχει όλες τις ειδικές πληροφορίες 
στο έντυπο το οποίο^θα καταρτισθεί με κοινή συμφωνία σύμφω¬ 
να με τις διατάξεις του άρθρου 166. , 

2. Εάν η έκθεση της παραγράφου 1 δεν ανακοινωθεί μέσα στις 
προβλεπόμενες προθεσμίες ή εάν προκαλεί τη διατύπωση σχετι¬ 
κών παρατηρήσεων, η Επιτροπή ζητεί εξηγήσεις από το ενδιαφε¬ 
ρόμενο Κράτος ΑΚΕ, το οποίο υποχρεούται να απαντήσει μέσα 

σε προθεσμία δύο μηνών. 

3. Η Επιτροπή, μετά>ϊτήν παρέλευση της προθεσμίας που ανα- 
φέρεται στην παράγραφο 2, αιρού συγκαλέσε^γ-το Συμβούλιο 
Υπουργών και αφού ενημερώσει δεόντως το ενδιαφερόμενο Κράτος 
ΑΚΕ, μπορεί, τρεις μήνες μετά την ολοκλήρωση αυτής της δια¬ 
δικασίας, να αναβάλει την εφαρμογή της απόφασης σχετικά με 
νέα μεταφορά καθ*όσο χρόνο το Κράτος αυτό 6εν παρέχει τις 
απαιτούμενες πληροφορίες. 

Η απόφαση αυτή κοινοποιείται αμέσως στο ενδιαφερόμενο 
Κράτος ΑΚΕ. 


ΑΡΘΡΟ 172 

Τα Κράτη ΑΚΕ για τα οποία αποφασίζονται μεταφορές, εκτός 
από τα λιγότερο αναπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ, συνεισφέρουν στην 
ανασύσταση των πόρων-τους οποίους διαθέτει η Κοινότητα για 
το σύστημα. Η υποχρέωση ανασύστασης αποσβέννυται, εάν δεν 
πληρωθούν οι προϋποθέσεις του άρθρου 173 μέσα σε επτά έτη 
από το έτος κατά το οποίο πραγματοποιήθηκε η μεταφορά. 

• ΑΡΘΡΟ 173 

1. Εφόσον το επιτρέπει η εζέλιξη των εσόδων από τις εξαγω¬ 
γές ενός προ Ι'όντος του οποίου τα έσοδα εξαγωγών παρουσίασαν 
κάμψη και προεκάλεσαν τη μεταφορά, το Κράτος ΑΚΕ συνεισφέρει 
στην ανασύσταση των πόρων του συστήματος. 

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, η Επιτροπή προσδιο¬ 
ρίζει : * . 

- στην αρχή κάθε έτους και επί επτά έτη μετά το έτος κατά 
το οποίο κατεβλήθη η μεταφορά, 

- εφόσον το σύνολο της μεταφοράς δεν επεστράφη στο σύστημα, 

- σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 165, 
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αν κατά το προηγηθέν έτος : 

α) η αξία ανά μονάδα του εν λόγω προΣόντος που ενάγεται προς 
την Κοινότητα είναι ανώτερη από τη μέση αΕία ανά μονάδα 
κατά τη διάρκεια των τεσσάρων ετών πριν από το προηγηθέν 
έτος, 

13) η, ποσότητα του προϊόντος αυτού η οποία εξάγεται πράγματι 
προς την Κοινότητα είναι τουλάχιστον ίση προς τον μέσο 
όρο των ποσοτήτων που εξήχθησαν προς την Κοινότητα κατά 
τη διάρκεια των τεσσάρων'ετών πριν από το προηγηθέν έτος, 

γ) τα έσοδα για το εν λόγω έτος και προιόν Ανέρχονται του- 
λάχιστον στο 106 % του μέσου όρου των εσόδων από εξαγω¬ 
γές προς την Κοινότητα πατά τη διάρκεια των τεσσάρων 
ετών πριν από το προηγηθέν έτος. 

3. Αν πληρούνται συγχρόνως οι τρεις προϋποθέσεις της παρα¬ 
γράφου 2, σημεία α), β) και γ), το Κράτος ΑΚΕ συνεισφέρει 
στο σύστημα ποσό ίσο προς τη διαφορά μεταξύ των πραγματικών 
εσόδων από τις εξαγωγές προς την Κοινότητα, κατά το προηγη¬ 
θέν έτος, και του μέσου όρου των εσόδων από τις εξαγωγές 
προς την Κοινότητα κατά τα τέσσερα έτη πριν από το προηγη¬ 
θέν έτος’ πάντως, το ποσό της συνεισφοράς για την ανασύστα¬ 
ση των πόρων του συστήματος δεν δύναται να υπερβαίνει την 
εν λόγω μεταφορά. 

4. Για την εφαρμογή των παραγράφων 2 και 3, λαμβάνονται 
υπόψη οι εξελίξεις που διαπιστώνονται στις εξαγωγές προς 
κάθε προορισμό. 

ΑΡΘΡΟ 174 

1. Το ποσό που προβλέπεται στο άρθρο 173 παράγραφος 3 επι- 
στρέφεται στο σύστημα σε ετήσιες δόσεις ενός πέμπτου μετά 
από διετή περίοδο χάριτος η οποία αρχίζει κατά το έτος το 
οποίο διαπιστώνεται η υποχρέωση συνεισφοράς για την ανα¬ 
σύσταση . 

2. ϋ επιστροφή μπορεί να γίνει, κατ'αίτηση του Κράτους ΑΚΕ : 

- είτε απευθείας στο σύστημα, 

- είτε με συμψηφισμό στα δικαιώματά του για μεταφορά, που 
διαπιστώνονται πριν από ενδεχόμενη εφαρμογή του άρθρου 155, 

- είτε με πληρωμή σε τοπικό νόμισμα. Στην περίπτωση αυτή η 
επιστροφή χρησιμοποιείται κατά προτεραιότητα για επιτό¬ 
πιες δαπάνες που βαρύνουν το Ευρωπαϊκό Ταμε ίο Ανάπτυξης, 
καλούμενο εφεξής, "Ταμείο", στα πλαίσια των αναπτυξιακών 
προγραμμάτων τα οποία χρηματοδοτεί. 

Κεφάλαιο 2 

Ειδικές υποχρεώσεις για τη ζάχαρη 

ΑΡΘΡΟ 175 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 25 της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ που υπο 



τόκολλο αριθ. 3 η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση για αό¬ 
ριστη χρονική περίοδο, κατά παρέκκλιση των άλλων διατάξεων της 
παρούσας Σύμβασης, να αγοράζει και να εισάγει, με εγγυημένες τι¬ 
μές, καθορισμένες ποσότητες ακατέργαστης ή λευκής ζάχαρης καλα¬ 
μοσακχάρου, καταγωγής Κρατών ΑΚΕ που παράγουν και εξάγουν ζά¬ 
χαρη καλαμοσάκχαρου* τα εν λόγω Κράτη αναλαμβάνουν την υποχρέω¬ 
ση να παραδίδουν τις ποσότητες αυτές στην Κοινότητα. 

2. Οι όροι εφαρμογής του προανασερόμενού άρθρου 25 κοίθορίζονται 
στο πρωτόκολλο αριθ. 3 που αναφέρεται στην παράγραφο 1. Το κεί¬ 
μενο του πρωτοκόλλου αυτού παρατίθεται σε παράρτημα της παρού- 
σης Σύμβασης ως πρωτόκολλο αριθ. 7. 


3. Οι διατάξεις του άρθρου 139 της παρούσας Σύμβασης δεν εφαρ¬ 
μόζονται στα πλαίσια του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

4. Για τους σκοπούς του άρθρου 8 του ανωτέρω πρωτοκόλλου είναι 
δυνατό να γίνει προσφυγή στα όργανα που ιδρύονται από την πα¬ 
ρούσα Σύμβαση, κατά τη διάρκεια εφαρμογής της. 

5. Οι διατάξεις του άρθρου 8 παράγραφος 2 του εν λόγω πρωτοκόλ¬ 
λου εφαρμόζονται σε περίπτωση που η παρούσα Σύμβαση παύσει να 

ισχύει. 

6. Οι δηλώσεις που περιέχονται στα παραρτήματα XIII, XXI και 
XXII της Τελικής Πράξης της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ που υπο¬ 
γράφηκε στις 28 Φεβρουαρίου 1975, επιβεβαιώνονται εκ νέου 

και οι διατάξεις τους εξακολουθούν να ισχύουν. Αυτές οι δηλώ¬ 
σεις προσαρτώνται αυτούσιες στην παρούσα Σύμβαση. 

7. Το παρόν άρθρο κάι το πρωτόκολλο αριθ. 3 που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1, δεν εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ των 
Κρατών ΑΚΕ και των γαλλικών υπερπόντιων διαμερισμάτων. 

Κεφάλαιο 3 

Μεταλλευτικά προϊόντα : ειδική χρηματοδοτική διευκόλυνση 
( 5Υ5ΜΙΝ ) 

ΑΡΘΡΟ 176 

Προκειμένου να συμβάλει στη δημιουργία μιας πιο στέρεης βά¬ 
σης για την ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ, των οποίων η οικονομία 
εξαρτάτάι κατά μεγάλο μέρος από τους μεταλλευτικούς τομείς, 
και προκειμένου ιδίως να παρασχεθεί βοήθεια στα Κράτη αυτά για 
να αντιμετωπίσουν τη μείωση των δυνατοτήτων εξαγωγής μεταλλευ¬ 
τικών προϊόντων προς την Κοινότητα και την αντίστοιχη μείωση 
των εσόδων από εξαγωγές, δημιουργείται ένα σύστημα με στόχο την 
υποστήριξη των προσπαθειών που καταβάλλονται από αυτά τα Κράτη 
για την αποκατάσταση της βιωσιμότητας του μεταλλευτικού τομέα 
ή την αντιμετώπιση των επιζήμιων επιπτώσεων που έχουν στην ανά¬ 
πτυξή τους οι προσωρινού χαρακτήρος σοβαρές ή απρόβλεπτες δια¬ 
ταραχές που πλήττουν τους μεταλλευτικούς αυτούς τομείς ανεξάρ¬ 
τητα από τη θέληση των οικείων Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 177 

1. Το σύστημα του άρθρου 176 εφαρμόζεται ιδίως στα ακόλουθα 
προΐ’όντα ϊ 

- χαλκός, συμπεριλαμβανομένης και της συναρτώμενης παραγωγής 
κοβαλτίου, 

- φωσφορικά άλατα, 

- μαγνήσιο, 

- βωξίτης και αλουμίνα, 

- κασσίτερος, 

- σιδηοομεταλλεύματα (μεταλλεύματα, συμπυκνώματα, σιδηροπυρίται 
πεφρυγμένοι) συσσωματωμένα (συμπεριλαμβανομένων και των σφαι¬ 
ριδίων) ή όχι. 

2. Αν, δώδεκα μήνες τουλάχιστον μετά την ημερομηνία έναρξης 
της ισχύος της παρούσας Σύμβασης, ένα ή περισσότερα προΐ'όντα 
που δεν αναφέρονται στον πίνακα αυτό, αλλά από τα οποία εξαρ- 
- τάται σημαντικά η οικονομία ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ, 
επηρεασθούν από σοβαρές διαταραχές, το Συμβούλιο Υπουργών 
αποφασίζει το αργότερο εντός έξη μηνών μετά την υποβολή 
της αιτήσεως του ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ, αν θα 
συμπεριλάβει ή όχι το ή τα προϊόντα αυτά, το αργότερο έξι μήνες αφότσυ το 
ενδιαφερόμενο ή τα ενδιαφερόμενο φάτη μέλη ΑΚΕ υποβάλουν τη σχετική αίτηση 

ΑΡΘΡΟ 178 

1. Για τους σκοπούς που καθορίζονται, στο άρθρο 176 και κατά 
το χρόνο ισχύος της παρούσας Σύμβασης, παρέχεται μια ειδική 
χρηματοδοτική διευκόλυνση για την οποία η Κοινότητα διαθέτει 
συνολικό ποσό 415 εκατομμυρίων ΕΟϋ προοριζόμενο να καλύψει το 
σύνολο των υποχρεώσεων της στα πλαίσια του συστήματος αυτού. 
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α) Το ποσό αυτό διαχειρίζεται η Επιτροπή, 

0) το συνολικό ποσό αυτό διαιρείται σε ισόποσες ετήσιες δό¬ 
σεις που αντιστοιχούν στον αριθμό των ετών εφαρμογής. Κά¬ 
θε έτος, εκτός από το τελευταίο, το Συμβούλιο Υπουργών, 
βάσει εχθέσεως που του υποβάλλει η Επιτροπή, δύναται. να 
επιτρέψει, εφόσον είναι αναγκαίο, την προκαταβολική χρη¬ 
σιμοποίηση μέχρι 50 * της δόσεως του επομένου έτους, 

γ) κάθε υπόλοιπο το οποίο παραμένει στο τέλος κάθε έτους εφαρ¬ 
μογής της παρούσας Σύμβασης, εκτός από το τελευταίο, μετα- 
ιρέρεται αυτοδικαίως στο επόμενο έτος, 

6) σε περίπτωση ανεπάρκειας των πόρων ενός έτους εφαρμογής, 
τα απαιτούμευα ποσά μειώνονται αντιστοίχως, 

ε) οι διαθέσιμοι για κάθε έτος εφαρμογής πόροι αποτελούνται 
από τα ακόλουθα στοιχεία > 

- την ετήσια δόση, μειωμένη κατά τα ποσά που ενδεχομένως 
χρησιμοποιήθηκαν σύμφωνα με το σημείο β), 

- τις πιστώσεις που μεταφέρθηκαν σύμφωνα με το σημείο γ)- 

2. Πριν από τη λήξη της περιόδου του άρθρου 291, το Συμβούλιο 
Υπουργών αποφασίζει για τη διάθεση του ενδεχομένου υπολοίπου 
του συνολικού ποσού που αναφέρεται στο παρόν άρθρο. 

ΑΡΘΡΟ 179 

1. Στην ειδική χρηματοδοτική διευκόλυνση που προβλέπεται στο 
άρθρο 178, μπορούν να προαφύγουν : 

α) οι χώρες που ανταποκρίνουται στις διατάξεις του άρθρου 
180 στοιχείο α) για ένα προϊόν που καλύπτεται από το άρ¬ 
θρο 177 και εξάγεται προς την Κοινότητα, 

0) οι χώρες που δεν ανταποκρίνονται στις διατάξεις του άρ¬ 
θρου 180 στοιχείο α), αλλά ανταποκρίνονται στις διατάξεις 
του άρθρου 180 στοιχείο β) κατά παρέκκλιση, για κάθε περί¬ 
πτωση, του άρθρου 177 και του άρθρου 180 στοιχείο α), 

όταν διαπιστώνεται, ή-δύναται να αναμένεται κατά τους επόμε¬ 
νους μήνες, σημαντική μείωση της παραγωγικής ή εξαΥωγικής 
ικανότητάς τους ή των εσόδων τους από εξαγωγές μεταλλευτικών 
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 177 και στο άρθρο 180 στοι. 

>: ε ίο β) , σε τέτοια έκταση ώστε να θέτει σε σοβαρό κίνδυνο την 
αποδοτικότητα μιας κατά τα άλλα βιώσιμης και αποδοτικής παρα¬ 
γωγής, 

με την κατ'αυτόν τον τρόπο παρεμπόδιση της κανονικής ανανέω¬ 
σης ή διατήρησης των εγκαταστάσεων παραγωγής ή της εξαγωγι- 
κής ιχανότητος και με τη διακοπή της χρηματοδότησης μεγάλων 
αναπτυξιακών σχεδίων για τα οποία το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΧΕ 
έχει αφιερώσει κατά προτεραιότητα μεταλλευτικά έσοδα. 

2. Η προσφυγή που αναφέρεται στην παράγραφο 1 υψίσταται επί¬ 
σης και όταν επέλθει ή προβλέπεται να επέλθει σημαντική μεί¬ 
ωση της παραγωγ ικής. ή εξαγωγ ικής ιχανότητος εξαιτιάς ατυχημά¬ 
των και σοβαρών τεχνικών δυσχερειών ή κρίσιμων, εσωτερικών ή 
εξωτερικών, πολιτικών γεγονότων, ή ακόμα σημαντικών τεχνολο¬ 
γικών και οικονομικών μεταβολών που θέτουν σε κίνδυνο την 
αποδοτικότητα της παραγωγής. 

3. Ως σημαντική πτώση της παραγωγικής ή της εξαγωγ ικής ιχα- 
νότητος θεωρείται μια πτώση κατά 10 %. 

ΑΡΘΡΟ 180 

Ένα Κράτος ΑΚΕ το οποίο, κατά δύο τουλάχιστον από τα τέσσερα 
προηγούμενα έτη, επορίσθη κατά γενικό κανόνα : 


α) είτε το 15 % ή περισσότερο των εσόδων του από τις εξαγωγές 
ενός προϊόντος που καλύπτεται από το άρθρο 177, 

β! είτε, κατά παρέκκλιση, για κάθε περίπτωση, του άρθρου 177 
και του ανωτέρω στοιχείου α), το 20 % ή περισσότερο των 
εσόδων του από τις εξαγωγές όλων των μεταλλευτικών προϊό¬ 
ντων (εκτός από τα πολύτιμα ορυκτά, το πετρέλαιο και το φυ¬ 
σικό αέριο), 

δύναται να ζητήσει μια οικονομική ενίσχυση στα πλαίσια των πό¬ 
ρων που προβλέπονται για την ειδική χρηματοδοτική διευκόλυνση, 
εφόσον συντρέχουν οι προϋποθέσεις του άρθρου 179. 

Ωστόσο, για τα λιγότερο αναπτυγμένα, μεσόγεια και νησιωτικά 
Κράτη, το ποσοστό που προβλέπεται στο στοιχείο α) καθορίζεται 
σε 10 * και αυτό του στοιχείου β) καθορίζεται σε 12 ». 


ΑΡΘΡΟ 181 

Η αίτηση για την παροχή ενίσχυσης απευθύνεται στην Επιτροπή 
η οποία την εξετάζει σε συνεργασία με το ενδιαφερόμενο Κράτος 
ΑΚΕ. Σε περίπτωση ανάγκης, μπορεί να χρηματοδοτηθεί από τους 
πόρους που προβλέπονται στο άρθρο 178, μία ταχεία .πραγματο¬ 
γνωμοσύνη για να ελεγχθεί από τεχνική και οικονομική άποψη 
η ικανότητα παραγωγής με σκοπό ιδίως την επιτάχυνση της εξέ-, 
τάσης της αίτησης. 

Η κοινότητα και το Κράτος ΑΚΕ, με κοινή συμφωνία, διαπιστώ¬ 
νουν αν πληρούνται όλες οι προϋποθέσεις. Η διαπίστωση, η 
οποία κοινοποιείται από την Επιτροπή στο Κράτος ΑΚΕ, παρέχει 
στο Κράτος αυτό το δικαίωμα της κοινοτικής ενίσχυσης δυνάμει 
της ειδικής χρηματοδοτικής διευκόλυνσης. 

ΑΡΘΡΟ 182 

Η προβλεπόμενη στο άρθρο 180 ενίσχυση προσανατολίζεται προς 
τους στόχους που ορίζονται στο άρθρο 176. 

Προορίζεται να χρηματοδοτήσει κατά προτεραιότητα σχέδια ή 
προγράμματα επανενεργοποίησης, διατήρησης ή ορθολογικότερης 
χρησιμοποίησης, ενισχύοντας έτσι τις προσπάθειες που καταβάλ¬ 
λει το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ για την αποκατάσταση μιας 
βιώσιμης ικανότητας παραγωγής κάι εξαγωγής ενώ παράλληλα δίνε¬ 
ται ιδιαίτερη προσοχή στην ενσωμάτωσή της στη συνολική ανάπτυ¬ 
ξη της χώρας. Σε περίπτωση που η αποκατάσταση της βιωσιμότητας 
αποδεικνύεται αδύνατη, το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Επι¬ 
τροπή, αναζητούν τα σχέδια ή προγράμματα που μπορούν να υλο¬ 
ποιήσουν καλύτερα τους στόχους του συστήματος. 

Σε περίπτωση εφαρμογής των άρθρων 179 παράγραφος 1 στοιχείο 
β) και 180 στοιχείο β), τα μέσα της ειδικής χρηματοδοτικής 
διευκόλυνσης χορηγούνται κατά προτεραιότητα για την υποστή¬ 
ριξη των προσπαθειών τις οποίες καταβάλλει το ενδιαφερόμενο 
Κράτος ΑΚΕ για να μην διακοπούν τα αναπτυξιακά σχέδια, για 
τα οποία γίνεται αναφορά στο άρθρο 179, ή για να προωθηθούν 
σχέδια ικανά να αντικαταστήσουν, σαν πηγές εσόδων από τις εξα¬ 
γωγές, έστω και εν μέρει, τις θιγείσες παραγωγικές δυνατό¬ 
τητες. / 

Το ύψος αυτής της ενίσχυσης ορίζεται από τήν Επιτροπή ανάλογα 
με τα διαθέσιμα κεφάλαια της ειδικής χρηματοδοτικής διευκό¬ 
λυνσης, με τη φύση των σχεδίων ή προγραμμάτων που προτείνει 
το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και με τις δυνατότητες ουγχρημα- 
τοδότησης. 

Το ύψος αυτό ορίζεται λαμβάνοντας υπόψη τη σημασία της μεί¬ 
ωσης των παραγωγικών και εξαγωγικων ικανοτήτων και τις 
απώλειες εσόδων τις οποίες υφίστανται τα Κράτη ΑΚΕ, όπως 
προσδιορίζονται στο άρθρο 179, καθώς και τη σχετική σημασία 
της πληγείσης μεταλλευτικής βιομηχανίας ως προς τα έσοδα από 
εισαγωγές του Κράτους ΑΚΕ. 
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Σε καμία περίπτωση, ένα μόνο Κράτος ΑΚΕ δεν δύναται να τύχει γ) να προωθήσει τα κατάλληλα μέτρα για την κινητοποίηση της 


ποσού ανωτέρου του 35 % των διαθεσίμων κεφαλαίων της ετήσιας 
δόσεως. Το ποσοστό αυτό ορίζεται σε 15^% για συνεισφορά με 
βάση τις διατάξεις του άρθρου 179 παράγραφος 1 στοιχείο β) 
και του άρθρου 180 στοιχείο β). 

Οι διαδικασίες για την παροχή βοήθειας στις προαναψερόμενες 
περιπτώσεις και οι λεπτομέρειες εφαρμογής καθορίζονται στον 
τίτλο III του τρίτου τμήματος της παρούαις Σύμβασης* λαμβάνουν 
υπόψη την ανάγκη για ταχεία εφαρμογή της ενίσχυσης. 

ΑΡΘΡΟ 183 

1. Προκειμένου να καταστήσει δυνατή την εφαρμογή συντηρητικών 
μέτρων κατάλληλων να σταματήσουν τη φθορά των παραγωγικών 
εγκαταστάσεων κατά τη διάρκεια της εξέτασης ή εκτέλεσης αυτών 
των σχεδίων ή προγραμμάτων η Κοινότητα δύναται να χορηγήσει 
προκαταβολή στο Κράτος ΑΚΕ που υποβάλλει σχετική αίτηση. 

Η δυνατότητα αυτή δεν αποκλείει την προσφυγή του Κράτους ΑΚΕ 
στο ευεργέτημα των ενισχύσεων επειγούσης φύσεως που προβλέ- 
πονται στο άρθρο 203. 

2. Επειδή η προκαταβολή χορηγείται ως προχρηματοδότηση σχεδίων 
ή προγραμμάτων των οποίων προηγείται και τα οποία προετοιμά¬ 
ζει, κατά τον προσδιορισμό του ύψους της λαμβάνεται υπόψη η 
σημασία και η φύση αυτών των σχεδίων, ή προγραμμάτων. 

3. Η προκαταβολή λαμβάνει τη μορφή παροχής αγαθών, υπηρεσιών 
ή χρηματ.ικών καταβολών, αν αυτός ο τελευταίος τρόπος κρίνεται 
ως ο πλέον κατάλληλος. 

4. Η προκαταβολή ενσωματώνεται στο ποσό που προορίζεται για 
τις κοινοτικές παρεμβάσεις υπό μορφή σχεδίων ή προγραμμάτων 
κατά τη στιγμή της υπογραφής της σύμβασης χρηματοδότησής τους. 

ΑΡΘΡΟ 184 

Οι ενισχύσεις που χορηγούνται με βάση το σύστημα της ειδικής 
χρηματοδοτικής διευκόλυνσης επιστρέφονται κατά τον ίδιο τρό¬ 
πο και με τους ίδιους όρους όπως τα ειδικά δάνεια, λαμβάνο- 
ντας υπόψη τα μέτρα που λαμβάνονται υπέρ των λιγότερο αναπτυγ¬ 
μένων Κρατών ΑΚΕ. 

ΤΙΤΛΟΣ III 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ 

Κεφάλαιο 1 
Γενικές διατάξεις 
Τμήμα 1 

Στόχοι και αρχές 
ΑΡΘΡΟ 185 

Η οικονομική και τεχνική συνεργασία έχει ως στόχους : 

α) να προσφέρει στα Κράτη ΑΚΕ, μέσω επαρκών χρηματοδοτικών πό¬ 
ρων και της κατάλληλης τεχνικής βοήθειας, μια σημαντική 
συμβολή για την υλοποίηση των στόχων, της παρούσας Σύμβασης, 
ώστε να υποστηρίξει και να ευνοήσει τις προσπάθειες αυτών 
των Κρατών τα οποία επιδιώκουν να διασφαλίσουν την ολοκλη¬ 
ρωμένη, αμτοκαθοριζόμενη, αυτοκατευθυνόμενη και αυτοδύναμη 
κοινωνική, πολιτιστική και οικονομική ανάπτυξή τους, με βά¬ 
ση το αμοιβαίο συμφέρον και στα πλαίσια ενός πνεύματος αλ- 
ληλοεξάοτησης, 

β) να συμβάλει στην εξύψωση του βιοτικού επιπέδου των πληθυ¬ 
σμών των Κρατών ΑΚΕ και στην αύξηση της ευημερίας τους. 


δυνατότητας πρωτοβουλίας των κοινοτήτων καθώς και για την 
ενθάρρυνση και την υποστήριξη της συμμετοχής των προσώπων 
που αφορά η σύλληψη και εκτέλεση των αναπτυξιακών προγραμ¬ 
μάτων , 

5) να συμπληρώνει τις προσπάθειες τις οποίες καταβάλλουν τα 
Κράτη ΑΚΕ, και να εναρμονίζεται με αυτές, 

ε) να προωθήσει τη βέλτιστη ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναμικού 
και να συμβάλει στην ορθολογική χρησιμοποίηση των φυσικών 
πόρων των Κρατών ΑΚΕ, 

ζ) να ευνοήσει τη συνεργασία των Κρατών ΑΚΕ μεταξύ τους και 
την περιφερειακή συνεργασία των Κρατών ΑΚΕ, 

η) να καταστήσει δυνατή τη δημιουργία πιο ισορροπημένων οι¬ 
κονομικών και κοινωνικών σχέσεων και να οδηγήσει σε μια 
καλύτερη κατανόηση μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ, των κρατών με¬ 
λών της Κοινότητας και των λοιπών κρατών του πλανήτη με 
την*προοπτική μιας νέας διεθνούς οικονομικής τάξης, 

θ) να καταστήσει δυνατό στα Κράτη ΑΚΕ που αντιμετωπίζουν σοβα¬ 
ρές οικονομικές και κοινωνικές δυσκολίες έκτακτης μορφής, 
οι οποίες προέρχονται από φυσικές καταστροφές ή από έκτα¬ 
κτες περιστάσεις με ανάλογα αποτελέσματα, να επαχρεληθουν 
από επείγουσα βοήθεια, 

ι) να ενισχύσει τα λιγότερο ανεπτυγμένα, μεσόγεια και νησιω¬ 
τικά Κράτη ΑΚΕ να υπερνικήσουν τα εμπόδια ιδιαίτερης μορ¬ 
φής που παρεμποδίζουν τις αναπτυξιακές τους προσπάθειες. 

ΑΡΘΡΟ 186 

Η οικονομική και τεχνική συνεργασία : 

α) εφαρμόζεται με βάση τους στόχους και τις προτεραιότητες 
που αποψασ ί ζ ον ται από τα Κράτη ΑΚΕ, λαμβάνοντας υπόψη τα 
αντίστοιχα γεωγραφικά, κοινωνικά και πολιτιστικά χαρακτη¬ 
ριστικά των Κρατών αυτών, τις ιδιαίτερες δυνατότητές τους 
και τις αναπτυξιακές τους στρατηγικές, 

β) παρέχεται με τους πιο φιλελεύθερους όρους που είναι δυνα¬ 
τοί στα πλαίσια της Κοινότητας, 

γ) η διαχείρισή της γίνεται με απλές και ορθολογικές διαδι¬ 
κασίες, 

δ) συμβάλλει στη μεγαλύτερη δυνατή συμμετοχή της πλειοψηφίας 
του πληθυσμού στα οφέλη που απορρέουν από την ανάπτυξη 
και ενισχύει τις αναγκαίες διαρθρωτικές μεταβολές, 

ε) προβλέπει ότι η τεχνική βοήθεια παρέχεται μετά από αί¬ 
τηση του ενδιαψερόμενου Κράτους ΑΚΕ, ότι η ποιότητά της 
είναι η καλύτερη δυνατή, μολονότι χαρακτηρίζεται από έναν 
ευνοϊκό δείκτη κόστους-αποτελεσματικότητας και ότι θεσπί¬ 
ζονται επίσης διατάξεις για την ταχεία επαγγελματική κα¬ 
τάρτιση του εντόπιου προσωπικού που οφείλει να εξαο<ραλίσει 
τη συνέχιση της εφαρμογής της τεχνικής συνεργασίας, 

ζ) προβλέπει ότι η παροχή πόρων γίνεται σε περισσότερο προ¬ 
βλεπτή και κανονική βάση, 

η) εξασφαλίζει τη συμμετοχή των Κρατών ΑΚΕ στη διαχείριση 
και τη χρησιμοποίηση των χρηματοδοτικών πόρων, καθώς και 
ευρύτερη και,αποτελεσματικότερη αποκέντρωση των εξουσιών 
που είναι αρμόδιες για τη λήψη αποφάσεων. 

Τμήμα 2 

Πεδίο εφαρμογής 
ΑΡΘΡΟ 187 

Στα πλαίσια της παρούσας Σύμβασης, η οικονομική και τεχνική 
συνεργασία καλύπτει : 

-α) τα επενδυτικά σχέδια, 
β) τα τομεακά προγράμματα/ 

γ) την αποκατάσταση των σχεδίων και των προγραμμάτων, 
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6) τα προγράμματα τεχνικής συνεργασίας, - ε ) 


ε) τη χρησιμοποίηση ευέλικτων μέσων για την ενίσχυση των προσ¬ 
παθειών των ίδιων των κοινοτήτων της βάσης. 

ΑΡΘΡΟ 188 

1. Η οικονομική και τεχνική συνεργασία παρέχεται ακόμα μετά 
από αίτηση για τομεακά προγράμματα ανάπτυξης και εισαγωγής, 
τα οποία έχουν ως στόχο να συμβάλουν στη μέγιστη απόδοση των 
παραγωγικών τομέων και στην ικανοποίηση των θεμελιακών ανα¬ 
γκών του πληθυσμού. Τα προγράμματα είναι δυνατό να περιλαμβά¬ 
νουν τη χρηματοδότηση εισροών στο παραγωγικό σύστημα, όπως 
π.χ. πρώτων υλών, ανταλλακτικών, λιπασμάτων, εντομοκτόνων, 
υλικού για τη βελτίωση των υγειονομικών και εκπαιδευτικών 
υπηρεσιών, με εξαίρεση τις τρέχουσες διοικητικές δαπάνες.· 

Οι ενισχύσεις αυτές συνοδεύουν τα μέτρα του ενδιαφερόμενον 
Κράτους ΑΚΕ για την επίλυση των προβλημάτων που συνθέτουν τη 
σοβαρή κατάσταση, εφόσον η τελευταία είναι διαρθρωτικού χαρα¬ 
κτήρα. Σκοπός των ενισχύσεων είναι η προοδευτική εξαφάνιση 
των αναγκών για τις οποίες διατέθηκαν. 

2. Η χρηματοδοτική και τεχνική συνεργασία δεν μπορεί να καλύψει» 
για τα νέα σχέδια και προγράμματα που εκτελούνται ή που έχουν 
ήδη εκτελεστεί, τις τρέχουσες διοικητικές δαπάνες ή τις δαπά¬ 
νες συντήρησης και λειτουργίας, παρά μόνο υπό τους όρους που 
προβλέπονται στα παρακάτω σημεία α) και β) : 

α) η χρηματοδότηση των σχεδίων και των προγραμμάτων δράσεων 
μπορεί να καλύψει τις δαπάνες της περιόδου εκκίνησης,οι 
οποίες περιορίζονται αυστηρά στα όρια της περιόδου αυτής, 
στο μέτρο που εκτιμάται ότι οι δαπάνες αυτές οι οποίες 
προβλέπονται στην πρόταση χρηματοδότησης είναι αναγκαίες 
για την πραγματοποίηση, τη θέση σε λειτουργία και εκμε¬ 
τάλλευση των συγκεκριμένων επενδυτικών σχεδίων και 
προγραμμάτων, 

β) η παράταση ορισμένων ενισχύσεων μπορεί, προσωρινά και 
κατά τρόπο φθίνοντα, να καλύψει τα έξοδα λειτουργίας, 
συντήρησης και διαχείρισης των επενδυτικών σχεδίων 
και προγραμμάτων που έχουν πραγματοποιηθεί προγενέ¬ 
στερα, ώστε να διασφαλίζεται η πλήρης χρησιμοποίη¬ 
σή τους , 

γ) προτεραιότητα και ειδική μεταχείριση παρέχεται στον 
καθορισμό και τη χρησιμοποίηση της συμπληρωματικής 
και της παρατεινόμενης βοήθειας στα λιγότερο ανεπτυγ¬ 
μένα Κράτη ΑΚΕ που αναφέρονται στα σημεία α) και β). 

ΑΡΘΡΟ 189 

Οι χρηματοδοτικές ενισχύσεις είναι δυνατό να καλύπτουν 
τις εξωτερικές δαπάνες καθώς και τις επιτόπιες δαπάνες 
που απαιτούνται για την εκτέλεση των σχεδίων και προ¬ 
γραμμάτων δράσεων. 

ΑΡΘΡΟ 190 

1. Στα πλαίσια των προτεραιοτήτων που έχουν οριστεί από 
τα Κράτη ΑΚΕ καθώς και στα πλαίσια της περιφερειακής συ¬ 
νεργασίας, τα σχέδια και προγράμματα δράσεων είναι δυνα¬ 
τόν να αψορούν : 

α) την αγροτική ανάπτυξη και ιδίως .την αναζήτηση επι¬ 
σιτιστικής αυτάρκειας και ασφάλειας, 

β) την εκβιομηχάνιση, τη βιοτεχνία, την ενέργεια, τα με¬ 
ταλλεία, τον τουρισμό και την οικονομική και κοινωνι¬ 
κή υποδομή, 

γ) τη βελτίωση των δομών των παραγωγικών οικονομικών τομέων, 
δ) την προστασία του περιβάλλοντος, 


την έρευνα, την αναζήτηση και την αξιοποίηση των φυσικών 
πόρων, 

ζ) την επαγγελματική κατάρτιση, την εφαρμοσμένη επιστημονι¬ 
κή και τεχνική έρευνα, την τεχνολογική προσαρμογή ή ανα- 
“ νέωση, καθώς και τη μεταφορά της τεχνολογίας, 

η) τη βιομηχανική προώθηση και πληροφόρηση, 

θ) την εμπορία των προϊόντων και την προώθηση των πωλήσεων, 

ι) την προώθηση των εθνικών μικρομεσαίων επιχειρήσεων, 

κ) την υποστήριξη των τραπεζών ανάπτυξης και των επιτόπιων 
και περιφερειακών χρηματοπιστοδοτικών ιδρυμάτων, 

λ) τα προγράμματα μικρών έργων βασικής ανάπτυξης, 

μ) τις μεταφορές και τις επικοινωνίες, 

ν) τα μέτρα που αποβλέπουν, στον τομέα των αεροπορικών και 
θαλάσσιων μεταφορών, στην προώθηση της διακίνησης αγαθών 
και προσώπων, 

ξ) τα μέτρα που αποσκοπούν στην ανάπτυξη των αλιευτικών δρα¬ 
στηριοτήτων, 

ο) την ανάπτυξη και την καλύτερη χρησιμοποίηση του ανθρώπι¬ 
νου δυναμικού, λαμβάνοντας ιδίως υπόψη το ρόλο των γυναι¬ 
κών στην ανάπτυξη, 

π) τη βελτίωση της υποδομής και των κοινώνικο-πολιτιστικών 
υπηρεσιών καθώς και της στέγης και της ύδρευσης των πλη¬ 
θυσμών. . 

2. Αυτά τα σχέδια και προγράμματα δράσεων είναι επίσης δυ¬ 
νατόν να αφορούν ορισμένες θεματικές δράσεις, όπως : 

- την καταπολέμηση της απερήμωσης και της ξηρασίας, 

- την καταπολέμηση των συνεπειών φυσικών καταστροφών, με τη 
δημιουργία μηχανισμού πρόληψης και παρέμβασης στα λιγό¬ 
τερο αναπτυγμένα, μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ, ’ 

- την καταπολέμηση των μεγάλων ενδημικών ασθενειών και επι¬ 
δημιών που απειλούν τους πληθυσμούς; 

- τα βασικά μέτρα υγιεινής και υγείας, 

- την καταπολέμηση των ενδημικών ασθενειών των ζώων, 

- την έρευνα για την εξοικονόμηση ενέργειας, 

- και, σε γενικές γραμμές, τις δράσεις οι οποίες λόγω της 
διάρκειάς τους, είναι μακροπρόθεσμες και ξεπερνούν έναν 
ορισμένο χρονικό ορίζοντα. 

ΑΡΘΡΟ' 191 

1. Της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας απολαύουν ι 
α) τα Κράτη ΑΚΕ, 

β) οι περιφερειακοί ή διακρατικοί οργανισμοί στους οποίους 
συμμετέχουν ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ και οι οποίοι 
έχουν εξουσιοδοτηθεί από αυτά τα Κράτη, 

γ) οι μικτοί οργανισμοί που έχουν ιδρύσει η Κοινότητα και 
τα Κράτη ΑΚΕ και οι οποίοι, έχουν εξουσιοδοτηθεί από τα 
Κράτη αυτά για την πραγματοποίηση ορισμένων συγκεκρι¬ 
μένων στόχων, ιδίως στον τομέα της γεωργικής, βιομηχα¬ 
νικής και εμπορικής συνεργασίας. 

2. Με τη σύμφωνη γνώμη του ή των Κρατών ΑΚΕ και προκειμέ- 

1 νου για το σχέδιο ή πρόγραμμα δράσεων τα οποία, έχουν εγκρι- 
θεί από αυτά, απολαύουν επίσης της οικονομικής και τεχνικής 
συνεργασίας : 
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α) οι δημόσιοι ή με συμμετοχή του δημοσίου τομέα αναπτυξι¬ 
ακοί οργανισμοί των Κρατών ΑΚΕ και ιδίως τα πιστωτικά 
τους ιδρύματα και οι εθνικές ή περιφερειακές τράπεζες 
ανάπτυξης, 

β) οι τοπικές αρχές και οι ιδιωτικοί οργανισμοί οι οποίοι 
συμμετέχουν στην οικονομική, κοινωνική και πολιτιστική 
ανάπτυξη των ενδιαφερομένων χωρών, 

γ) οι επιχειρήσεις που ασκούν τις δραστηριότητας τους σύμ¬ 
φωνα με τις μεθόδους βιομηχανικής και εμπορικής διαχεί¬ 
ρισης και οι οποίες έχουν περιβληθεί τη μορφή εταιρίας 
ενός Κράτους ΑΚΕ κατά την έννοια του άρθρου 253, 

δ) οι ενώσεις των παραγωγών υπηκόων των Κρατών ΑΚΕ, 

ε) οι υπότροφοι και οι ασκούμενοι. 

Τμήμα 3 

Ευθύνή των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας 
ΑΡΘΡΟ 192 

1. Οι οικονομικές παρεμβάσεις της Κοινότητας διενεργούνται 
με τη στενή συνεργασία των Κρατών ΑΚΕ και της Κοινότητας 
και με τήρηση της αρχής της ισότητας των εταίρων. 

2. Τα Κράτη ΑΚΕ ευθύνονται για : 

α) τον καθορισμό των στόχων και προτεραιοτήτων, επί των οποί¬ 
ων στηρίζονται τα ενδεικτικά τους προγράμματα, 

β) την επιλογή των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως τα οποία 
αποφασίζουν να προτείνουν για χρηματοδότηση από την Κοινό¬ 
τητα, 

γ) την προετοιμασία και την υποβολή στην Κοινότητα των φακέ¬ 
λων των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως, 

6) την προετοιμασία, διαπραγμάτευση και σύναψη συμβάσεων, 

ε) την εκτέλεση των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως που χρη¬ 
ματοδοτεί η Κοινότητα, 

ζ) τη διαχείριση και διατήρηση των έργων που πραγματο¬ 
ποιούνται στο πλαίσιο της οικονομικής και τεχνικής συνερ¬ 
γασίας . 

.3. Τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα έχουν από κοινού την ευθύνη 
γ ια : 

α) τον καθορισμό, μέσα στα πλαίσια των κοινών οργάνων, των 
γενικών κατευθυντήριων γραμμών της οικονομικής και τεχνι¬ 
κής συνεργασίας, 

β) την κατάρτιση των ενδεικτικών προγραμμάτων κοινοτικής βοή- 
θειας, 

γ) τη μελέτη των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως και την 
εξέταση του κατά πόσον ανταποκρίνονται στους στόχους και 
τις προτεραιότητες και του αν συμφωνούν με τις διατάξεις 
της παρούσας Σύμβασης, 

6) τη λήψη των καταλλήλων μέτρων εφαρμογής για την εξασφάλιση 
της ισότητας των όρων συμμετοχής στις διακηρύξεις δημοπρα¬ 
σιών και στις συμβάσεις, 

ε) την αξιολόγηση των επιπτώσεων και αποτελεσμάτων των σχε¬ 
δίων και προγραμμάτων δράσεως που έχουν ολοκληρωθεί ή 
ευρίσκονται στο στάδιο της εκτελέσεως, 

ζ) την εξασφάλιση ότι η εκτέλεση των σχεδίων και προγραμμά¬ 
των δράσεως, τα οποία χρηματοδοτεί η Κοινότητα, είναι σύμ* 
Φωνή με την κατανομή που συμφωνήθηκε και τις διατάξεις 
της παρούσας ΣύυΒασης. 


4. Η Κοινότητα έχει την ευθύνη για τη λήψη των αποφάσεων 
χρηματοδότησης των σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως. 

ΑΡΘΡΟ 193 

1. Το Συμβούλιο Υπουργών εξετάζει, τουλάχιστον μία φορά το 
χρόνο, την υλοποίηση των στόχων της οικονομικής και τεχνι¬ 
κής συνεργασίας καθώς τα γενικά και τα ειδικά προβλήματα 

που ανακύπτουν από την εφαρμογή της συνεργασίας αυτής. Η εξέ¬ 
ταση αυτή αφορά επίσης την περιφερειακή συνεργασία και τα 
μέτρα υπέρ των λιγότερο αναπτυγμένων, μεσόγειων και νησιωτι¬ 
κών Κρατών ΑΚΕ, 

2. Για το σκοπό αυτό, συνιστάται, στα πλαίσια του Συμβουλίου 
Υπουργών, μια Επιτροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ με τα ακόλουθα καθήκοντα : 

α) συγκεντρώνει πληροφορίες όσον αφορά τις ισχύουσες διαδικα¬ 
σίες υλοποιήσεως της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας 
και παρέχει όλες τις αναγκαίες διευκρινίσεις σχετικά με 
τις διαδικασίες αυτές, 

β) εξετάζει, ύστερα από αίτηση της Κοινότητας ή των Κρατών 
ΑΚΕ και βάσει συγκεκριμένων περιπτώσεων κάθε γενικό ή 
ειδικό πρόβλημα το οποίο ενδέχεται να ανακύψει κατά την 
εφαρμογή της συνεργασίας αυτής, 

υ) εξετάζει τα προβλήματα που αναφέρονται στην πραγματοποίη¬ 
ση των χρονοδιαγραμμάτων αναλήψεως υποχρεώσεως, εκτελέ¬ 
σεως και πληρωμών που προβλέπονται στο άρθρο 216 παρά¬ 
γραφος 2 και στο άρθρο 220 παράγραφος 2 ώστε να εξαλεί¬ 
φονται οι ενδεχόμενες δυσχέρειες και εμπλοκές των εργα¬ 
σιών που παρουσιάζονται σε διάφορα επίπεδα, 

δ) βεβαιώνεται ότι υλοποιούνται οι στόχοι και τηρούνται οι 
αρχές της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας, 

ε) συμβάλλει στον καθορισμό των γενικών κατευθυντήριων 

γραμμών της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας σύμφωνα 
με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης, 

ζ) προετοιμάζει και υποβάλλει στο Συμβούλιο Υπουργών τα 

αποτελέσματα της αξιολόγησης των σχεδίων και των προγραμ¬ 
μάτων δράσεων, 

η) υποβάλλει στο Συμβούλιο Υπουργών προτάσεις για τη βελτίω¬ 
ση ή επιτάχυνση της υλοποιήσεως της οικονομικής και τε¬ 
χνικής συνεργασίας, 

θ) ελέγχει την τήρηση και την εφαρμογή των κατευθυντήριων 
γραμμών και των ψηφισμάτων του Συμβουλίου Υπουργών 
για την οικονομική και τεχνική συνεργασία, 

ι) εκτελεί τα λοιπά καθήκοντα που της αναθέτει το Συμβούλιο 
Υπουργών. 

3. Η Επιτροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ που συνέρχεται ανά τρίμηνο, απαρτί¬ 
ζεται, σε βάση ίσης εκπροσώπησης, από αντιπροσώπους των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ και της Κοινότητας οι οποίοι ορίζονται από το Συμ¬ 
βούλιο των Υπουργών ή από τους εντολοδόχους τους. Συνέρχε¬ 
ται σε επίπεδο Υπουργών κάθε φορά που ένα από τα μέρη θα το 
ζητήσει και τουλάχιστο μία φορά το χρόνο. Στις συνεδριάσεις 
της Επιτροπής ΑΚΕ-ΕΟΚ συμμετέχει ένας αντιπρόσωπος της 
Τράπεζας. 

Λ 

4. Το Συμβούλιο Υπουργών εκδίδει τον εσωτερικό κανονισμό 
της Επιτροπής ΑΚΕ-ΕΟΚ και ιδίως τους όρους εκπροσώπησης 
και τον αριθμό των μελών της επιτροπής, τις διαδικαστικές 
λεπτομέρειες των συσκέψεων και^ τις προϋποθέσεις ασκήσεως 
της προεδρίας. 

5. Με τη σύμφωνη γνώμη της Επιτροπής των Πρέσβεων, η Επι¬ 
τροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ δύναται να συγκαλεί συνεδριάσεις εμπειρογνω¬ 
μόνων επιφορτισμένων με την περιοδική μελέτη των αιτίων των 
δυσχερειών ή της εμπλοκής των εργασιών που παρουσιάζονται 
ενδεχομένως κατά την υλοποίηση της οικονομικής και τεχνι¬ 
κής συνεργασίας. Οι εμπειρογνώμονες αυτοί προτείνουν στην 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


167 


Επιτροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ μέτρα εξάλειψης αυτών των δυσχερείων και 
εμπλοκών. 

6. Οποιοδήποτε ειδικό πρόβλημα, που ανακύπτει κατά την εφαρ¬ 
μογή της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας, μπορεί να 
υποβάλλεται στην Επιτροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ η οποία το εξετάζει εντός 
προθεσμίας εξήντα ημερών ώστε να το επιλύσει με τον κατάλ¬ 
ληλο τρόπο. 

7. Για να διευκολύνουν την εργασία της Επιτροπής ΑΚΕ-ΕΟΚ, τα 
Κράτη ΑΚΕ και οι δικαιούχοι περιφερειακοί οργανισμοί τους 
καθώς και η Επιτροπή, σε συνεργασία με την Τράπεζα, υποβάλ¬ 
λουν στην Επιτροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ ετήσια έκθεση σχετικά με τη 
διαχείριση της οικονομικής και τεχνικής ενίσχυσης της Κοι¬ 
νότητας. 

Η έκθεση περιέχει στοιχεία ιδίως όσον αφορά την κατάσταση 
των υποχρεώσεων αναλήψεως δαπανών, την εκτέλεση και τη 
χρησιμοποίηση της βοήθειας ανά τύπο χρηματοδότησης, τα 
αποτελέσματα των εργασιών αξιολόγησης των σχεδίων και προ- . 
γραμμάτων δράσεων καθώς και ορισμένα παραδείγματα ειδικών 
προβλημάτων που ανακύπτουν κατά τη διάρκεια της εφαρμογής. 

Θ. Η Επιτροπή ΑΚΕ-ΕΟΚ εξετάζει τις ετήσιες εκθέσεις για 
τη διαχείριση της οικονομικής και τεχνικής ενίσχυσης της 
Κοινότητας οι οποίες της υποβάλλονται από την Επιτροπή και 
από τα Κράτη ΑΚΕ, δυνάμει της παραγράφου 7. Διατυπώνει και 
υποβάλλει στο Συμβούλιο Υπουργών συστάσεις και ψηφίσματα 
σχετικά με τα μέτρα που συμβάλλουν στην υλοποίηση των στόχων 
της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας, στα πλαίσια των 
αρμοδιοτήτων που της έχουν ανατεθεί από το Συμβούλιο αυτό. 
Συντάσσει ετήσια έκθεση για την πρόοδο των εργασιών της, την 
οποία το Συμβούλιο εξετάζει κατά την ετήσια συνεδρίασή του 
που έχει ως αντικείμενο τον καθορισμό των γενικών κατευθυντή¬ 
ριων γραμμών της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας. 

9. Με βάση τις πληροφορίες που αναφέρονται στις παραγράφους 

7 και 8, το Συμβούλιο Υπουργών καθορίζει τις γενικές κατευθυ¬ 
ντήριες γραμμές της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας 
και εκδίδει ψηφίσματα ή κατευθυντήριες γραμμές σχετικά με 
τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν από την Κοινότητα και από 
τα Κράτη ΑΚΕ προκειμένου να επιτευχθούν οι στόχοι αυτής της 
συνεργασίας. 

10. Εφόσον πρόκειται για χρηματοδοτήσεις σχεδίων που εμπί¬ 
πτουν στην αρμοδιότητα της Τράπεζας, οι λεπτομέρειες και οι 
διαδικασίες για την υλοποίηση της οικονομικής και τεχνικής 
συνεργασίας που καθορίζονται στα κεφάλαια 3 και 4, δύνανται, 
σε συνεννόηση με τα ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ, να αναπροσαρμο- 
σθούν προκειμένου να ληφθεί υπόψη ο χαρακτήρας των σχεδίων 
που χρηματοδοτεί η Τράπεζα και να της επιτραπεί, στο πλαίσιο 
των διαδικασιών που θεσπίζει το καταστατικό της, να διεξάγει 
τις εργασίες της σύμφωνα με τους σκοπούς της παρούσας Σύμβα¬ 
σης. 

Κεφάλαιο 2 

• Οικονομική συνεργασία 
Τμήμα 1 ' 

·% Μέσα χρηματοδότησης 

ΑΡΘΡΟ 194 

Το συνολικό ποσό της οικονομικής συνδρομής της Κοινότητας, 
κατά τη διάρκεια της παρούσας Σύμβασης, ανέρχεται σε 8500 
εκατομμύρια ΕΟϋ. - ' 

Το ποσό αυτό περιλαμβάνει : 

1) 7400 εκατομμύρια ΕΟϋ από το Ταμείο, κατανεμόμενα ως εξής: 


α) για τους σκοπούς που αναφέρονται στα άρθρα 185, 

186 και 187, 6060·εκατομμύρια ΕΟϋ από τα οποία : 

- 4860 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή επιδοτήσεων, 

- 600 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή ειδικών δανείων, 

- 600 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή επισφαλών κεφαλαίων, 

β) για τους σκοπούς που αναφέρονται στα άρθρα 147 έως 

174, μέχρι 925 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό μορφή μεταφορών για 
τη σταθεροποίηση των εσόδων από τις εξαγωγές, 

γ) για τους σκοπούς που αναφέρονται στα άρθρα 176 έως 
184, ειδική χρηματοδοτική διευκόλυνση μέχρι ποσού 415 
εκατομμυρίων ΕΟϋ στα πλαίσια του δγβπιΐη, 

2) για τους σκοπούς που προσδιορίζονται στα άρθρα 185, 186 
και 187, μέχρι 1100 εκατομμύρια ΕΟϋ υπό τη μορφή δανείων 
της Τράπεζας τα οποία χορηγούνται από τους ίδιους πό¬ 
θους της και υπό τους όρους που προβλέπονται από το κα¬ 
ταστατικό της. Αυτά τα δάνεια συνδυάζονται, υπό τους 
όρους που καθορίζονται στο άρθρο 196, με επιδότηση επι¬ 
τοκίου πόυ καλύπτεται από τους πόρους του Ταμείου, 

ΑΡΘΡΟ 195 

• 1. Σε περίπτωση μη κύρωσης ή καταγγελίας της παρούσας 
Σύμβασης από ένα-Κράτος ΑΚΕ, τα συμβαλλόμενα μέρη προ¬ 
σαρμόζουν τα ποσά των χρηματοδοτικών μέσων που προβλέ- 
πονται στα πλαίσια της παρούσας Σύμβασης. 

2. Η προσαρμογή αυτή γίνεται επίσης σε περίπτωση : 

α) προσχώρησης στην παρούσα Σύμβαση νέων Κρατών ΑΚΕ, 
που δεν έχουν συμμετάσχει στις διαπραγματεύσεις της 

β) διεύρυνσης της Κοινότητας με νέα κράτη μέλη. 

Τμήμα 2 

Όροι παροχής των δανείων 

ΑΡΘΡΟ 196 

1. Για να εξασφαλιστεί αποτελεσματική υποστήριξη των αναπτυξια¬ 
κών προγραμμάτων των Κρατών ΑΚΕ, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν 
ότι η παροχή των δανείων στα Κράτη ΑΚΕ θα γίνεται με ευνοϊκούς 
όρους. 

2. Η παροχή των ειδικών δανείων από το Ταμείο γίνεται σύμφωνα 
με τους εξής όρους : 

α) διάρκεια σαράντα έτη, με 

β) υποχρεωτική δεκαετή περίοδο χάριτος εξοφλήσεως, 

γ) τα δάνεια αυτά επιβαρύνονται με επιτόκιο 1 % ετησίως, εκτός 
από τα λιγότερο αναπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ για τα οποία ισχύει 
μειωμένο επιτόκιο 0,50 %. 

3. Η Τράπεζα χορηγεί τα δάνεια σύμφωνα με τους παρακάτω όρους : 

α) το ποσοστό του επιτοκίου είναι αυτό που εφαρμόζει η-Τράπεζα 
τη στιγμή τής υπογραφής κάθε σύμβασης δανείου, 

β) εκτός από την περίπτωση που τα δάνεια προορίζονται για τη 
χρηματοδότηση επενδύσεων στον πετρελαϊκό τομέα, το ποσοστό 
αυτό μειώνεται κατά 3 % μέσω μιας επιδότησης επιτοκίου η οποία 
προσαρμόζεται αυτόματα κατά τρόπο που το ποσοστό επιτοκίου 
με το οποίο επιβαρύνεται πράγματι ο δανειζόμενος να μην 
είναι χαμηλότερο από 5 % αλλά ούτε και υψηλότερο από 8 %, 
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γ) το συνολικό ποσό των επιδοτήσεων επιτοκίου, αναπροσαρμοζό¬ 
μενο στην αξία του κατά τη στιγμή της υπογραφής της σύμβα¬ 
σης του δανείου, καταλογίζεται στο ποσό των επιδοτήσεων 
που προβλέπεται στα πλαίσια του Ταμείου και καταβάλλεται 
απευθείας στην Τράπεζα, 


τό να χρηματοδοτηθεί με μία από τις μορφές ενίσχυσης της οποίας 
τα δύο αυτά όργανα διασφαλίζουν αντιστοίχως τη διαχείριση, κάθε 
ένα από τα όργανα αυτά διαβιβάζει, χωρίς καθυστέρηση, την αίτη¬ 
ση στο άλλο όργανο, αφού πληροφορήσει σχετικά τον ενδεχόμενο 
δικαιούχο. 


6) η χορήγηση των δανείων από τους ίδιους πόρους της Τράπεζας 
γίνεται, όσον αφορά τη διάρκεια, υπό όρους που ορίζονται με 
βάση τα οικονομικά και χρηματοδοτικά χαρακτηριστικά του σχε¬ 
δίου. Τα δάνεια αυτά περιλαμβάνουν κανονικά περίοδο χάριτος 
εξόφλησης που καθορίζεται σε συνάρτηση με τη διάρκεια κα¬ 
τασκευής και τις ταμειακές. ανάγκες του σχεδίου. 

Τμήμα 3 


7. Οι επιχορηγήσεις ή τα δάνεια είναι δυνατό να χορηγούνται σε 
ένα Κράτος ΑΚΕ ή απευθείας στο δικαιούχο ή, μέσω μιας τράπεζας 
ανάπτυξης ή ακόμη με τη μεσολάβηση του Κράτους αυτού, στον τελι¬ 
κό δικαιούχο. 

8. Ετην τελευταία αυτή περίπτωση, οι όροι της χορήγησης των κε¬ 
φαλαίων από το Κράτος ΑΚΕ στον τελικό δικαιούχο καθορίζονται 

, στη σύμβαση χρηματοδότησης ή τη σύμβαση δανείου. 


Τρόποι χρηματοδότησης 


ΑΡΘΡΟ 197 


1. Τα σχέδια ή τα προγράμματα δράσεων μπορούν να χρηματοδοτού¬ 
νται είτε με επιδοτήσεις είτε με ειδικά δάνεια είτε με επι¬ 
σφαλή κεφάλαια είτε με δάνεια της Τράπεζας από τους ίδιους πό¬ 
ρους της είτε με συνδυασμένη εφαρμογή περισσότερων από αυτούς 
τους τρόπους χρηματοδότησης. 

2. Ετην περίπτωση των πόρων του Ταμείου τους οποίους διαχειρί¬ 
ζεται η Επιτροπή, οι τρόποι χρηματοδότησης για κάθε σχέδιο ή 
πρόγραμμα καθορίζονται από κοινού από την Κοινότητα και το ή 

τα ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ σε συνάρτηση με το επίπεδο ανάπτυξης 
και τη γεωγραφική, οικονομική και δημοσιονομική κατάσταση των 
Κρατών αυτών. Λαμβάνονται επίσης υπόψη οι οικονομικές, κοινω¬ 
νικές και πολιτιστικές επιπτώσεις αυτών των τρόπων χρηματοδό¬ 
τησης. 

3. Ετην περίπτωση των πόρων του Ταμείου τους οποίους διαχειρί¬ 
ζεται η Τράπεζα, οι τρόποι χρηματοδότησης καθορίζονται σε στε¬ 
νή συνεννόηση με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ ή το δικαιούχο 
βάσει των οικονομικών και χρηματοοικονομικών γνωοισμάτων του 
συγκεκριμένου σχεδίου ή προγράμματος, καθώς και σε συνάρτηση 
με το επίπεδο ανάπτυξης και την οικονομική και δημοσιονομική. 
κατάσταση του ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. 

4. Προκειμένου για τους ίδιους πόρους της Τράπεζας, οι τρό¬ 
ποι χρηματοδότησης καθορίζονται σε συνάρτηση με τη φύση 
του σχεδίου, τις προοπτικές οικονομικής και χρηματοδοτικής 
αποδοτικότητας καθώς και το επίπεδο ανάπτυξης και την οι¬ 
κονομική και δημοσιονομική κατάσταση του ή των ενδιαφερομέ¬ 
νων Κρατών ΑΚΕ. Λαμβάνονται εξάλλου υπόψη σι παράγοντες οι 
οποίοι εγγυώνται την εξυπηρέτηση των επιστρεπτέων ενισχύσεων. 

Η εξέταση του παραδεκτού των σχεδίων από την Τράπεζα και η 
παροχή δανείων από τους ιδίους πόρους της γίνονται σε συνεν¬ 
νόηση με το ή τα ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ, σύμφωνα με τις λε¬ 
πτομέρειες, τους όρους και τις διαδικασίες που πρσβλέπονται 
στο καταστατικό της Τράπεζας και στην παρούσα Εύμβαση. 

5. Έργο της Τράπεζας στα Κράτη ΑΚΕ είναι να συμβάλλει, με τους 
πόρους της, στην οικονομική και βιομηχανική ανάπτυξη των 
Κρατών ΑΚΕ σε περιφερειακό και εθνικό επίπεδο. Για το σκοπό 
αυτό, η χρηματοδότηση των σχεδίων και προγραμμάτων παρα¬ 
γωγικών δράσεων στους τομείς της βιομηχανίας, των γεωργικών . 
βιομηχανιών, του τουρισμού, των μεταλλείων καθώς και της ενερ¬ 
γειακής παραγωγής, των μεταφορών και των τηλεπικοινωνιών εφό¬ 
σον συνδέονται με τους τομείς αυτούς, εξασφαλίζεται κατά προ¬ 
τεραιότητα με δάνεια της Τράπεζας, από τους πόρους της και με 
επισφαλή κεφάλαια. Αυτές οι τομεακές προτεραιότητες, δεν-απο¬ 
κλείουν τη δυνατότητα της Τράπεζας να χρηματοδοτεί, με τους 
πόρους της παραγωγικά σχέδια και προγράμματα άλλων τομέων, 
εφόσον ανταποκρίνονται στα κριτήριά της για παρέμβαση και 
ιδίως του τομέα των βιομηχανικών καλλιεργειών. 


9. Κατά τις χρηματοοικονομικές της εργασίες η Τράπεζα διατηρεί 
στενούς δεσμούς με τις εθνικές αναπτυξιακές τράπεζες των Κρατών 
ΑΚΕ. Προς το συμφέρον της συνεργασίας, προσπαθεί να δημιουργή¬ 
σει τις κατάλληλες επαφές με τα τραπεζικά και χρηματοδοτικά 
ιδρύματα στα Κράτη ΑΚΕ τα οποία αφορά η δράση της. 

10. Κάθε όφελος το οποίο περιέχεται σε ένα Κράτος ΑΚΕ είτε από 
επιχορήγηση είτε από ειδικό δάνειο με επιτόκιο ή με προθεσμία 
εξόφλησης υπό ευνοΐ’κότερους όρους από τους όρους του τελικού 
δανείου, χρησιμοποιείται από αυτό το Κράτος ΑΚΕ για αναπτυξια¬ 
κούς σκοπούς, σύμφωνα με τους όρους που προβλέπει η σύμβαση 
χρηματοδότησης ή η σύμβαση δάνειου. 

11, Στα λιγότερο αναπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ επιφυλάσσεται ιδιαίτε¬ 
ρη μεταχείριση κατά τον καθορισμό του όγκου των οικονομικών 
πόθων που τα Κράτη αυτά δύνανται να αναμένουν από την Κοινό¬ 
τητα στα πλαίσια του ενδεικτικού τους προγράμματος. Επί πλέον 
λαμβάνονται υπόψη οι ιδιαίτερες δυσκολίες, των μεσόγειων και νη¬ 
σιωτικών Κρατών ΑΚΕ. Οι οικονομικοί αυτοί πόροι συνδυάζονται 
με ιδιαίτερα ευνοϊκούς χρηματοδοτικούς όρους, λαμβάνοντας 
υπόψη την οικονομικό κατάσταση και τη ρύση των ειδικών ανα¬ 
γκών κάθε Κράτους. Ευνίστανται κυρίως σε επιχορηγήσεις, και, 
στις ενδεδειγμένες περιπτώσεις, σε ειδικά δάνεια, σε επισφα¬ 
λή κεφάλαια ή σε δάνεια της Τράπεζας, λαμβάνοντας υπόψη τα 
κριτήρια που ορίζονται στην παράγραφο 4. 


ΑΡΘΡΟ 198 


Μετά από αίτηση των Κρατών ΑΚΕ, η Κοινότητα παρέχει τεχνική 

βοήθεια για τη μελέτη και εΕεύρεση συγκεκριμένων λύσεων 

των προβλημάτων του χρέους τους, καθώς και των προβλημάτων 

των σχετικών με την εΕυπηρέτπση του χρέους και το ισοζύγιο 

πληρωμών. _ , 

Τμήμα 4 

Επισφαλή Κεφάλαια 


ΑΡΘΡΟ 199 


1. Προκειμένου να ενισχυθεί η πραγματοποίηση δραστηριοτήτων 
γενικού ενδιαφέροντος για την οικονομία των Κρατών ΑΚΕ, η 
Κοινότητα μπορεί να συμβάλει στη σύσταση επισφαλών κεφαλαίων 
τα οποία μπορούν ιδίως να χρησιμοποιηθούν για : 

α) την άμεση ή έμμεση αύΕηση των ιδίων ή των προς αυτούς 

εζομοιούμενων πόθων των δημοσίων επιχειρήσεων, των επιχει¬ 
ρήσεων με συμμετοχή του δημοσίου τομέως ή των ιδιωτικών 
επιχειρήσεων, και τη χορήγηση βοήθειας υπό μορφή οιονεί 
κεφαλαίου στις επιχειρήσεις αυτές, 

3) τη χρηματοδότηση ειδικών μελετών για την προετοιμασία και 
την εκπόνηση σχεδίων, καθώς και την υποβοήθηση των επιχει¬ 
ρήσεων κατά την περίοδο ενάοΕεως της λειτουργίας τους ή 
προς τον σκοπό της αποκατάστασής τουι, 


6. Εάν μία αίτηση χρηματοδότησης για ένα σχέδιο ή πρόγραμμα, η γ ) τ η χρηματοδότηση προπαρασκευαστικών ερευνών και επενδύσεων 
οποία υποβάλλεται στην Επιτροπή ή στην Τράπεζα, δεν είναι δυνα- γ ια την εκμετάλλευση σχεδίων και προγραμμάτων στο μεταλλευ¬ 
τικό και ενεργειακό τομέα. 



ΦΕΚ 15 
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2* α) Για την επίτευξη αυτών των στόχων, τα επισφαλή κεφάλαια 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν για την απόκτηση εξ ονόματος 
της Κοινότητας προσωρινών μεριδίων μειοψηφίας στο κε¬ 
φάλαιο των οικείων επιχειρήσεων ή των οργανισμών που 
ειδικεύονται στη χρηματοδότηση της ανάπτυξης εντός 
των Κρατών ΑΚΕ. Αυτή η συμμετοχή δύναται να πραγματο¬ 
ποιηθεί από κοινού με δάνειο'της Τράπεζας ή με άλλη 
μορφή οικονομικής συνδρομής με επισφαλή κεφάλαια. Μόλις 
υπάρξουν οι απαιτούμενες προϋποθέσεις, τα μερίδια αυτά 
μεταβιβάζονται, κατά προτίμηση σε υπηκόους ή σε οργα¬ 
νισμούς των Κρατών ΑΚΕ. 

β) Οι αποφάσεις χρηματοδότησης σχετικά με επισφαλή κεφά¬ 
λαια λαμβάνονται από την Κοινότητα σύμφωνα με τις διατά¬ 
ξεις του άρθρου 220 παράγραφοι 5 έως 8. 

3. Η συνδρομή υπό μορφή οιονεί κεφαλαίων δύναται να λάβει 
τη μορφή : 

α) εξηρτημένων δανείων των οποίων η επιστροφή και, ενδεχο¬ 
μένως, η πληρωμή των τόκων γίνονται μόνον μετά το δια¬ 
κανονισμό των άλλων τραπεζικών πιστώσεων, 
β) δανείων υπό αίρεση των οποίων η επιστροφή ή η διάρκεια 
εξαρτώνται από την πλήρωση προϋποθέσεων καθοριζομένων 
κατά τη χορήγηση του δανείου. Με τη σύμφωμη γνώμη του 
ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ, τα υπό αίρεση δάνεια δύνα- 
νται να χορηγηθούν απ'ευθείας σε συγκεκριμένη επιχεί¬ 
ρηση. Δύνανται επίσης να χορηγηθούν σε ένα Κράτος ΑΚΕ, 
ή σε οικονομικούς οργανισμούς Κρατών ΑΚΕ, ποοκειμένου 
να μπορέσουν να συμμετάσχουν στο κεφάλαιο επιχειρήσεων 
των τομέων που αναφέρονται στο άρθρο 197 παράγραφος 5, 
κατά'το μέτρο που η ενέργεια αυτή εντάσσεται στη χρη¬ 
ματοδότηση προπαρασκευαστικών επενδύσεων ή νέων παρα¬ 
γωγικών επενδύσεων και δύναται.να συμπληρωθεί από άλ¬ 
λα χρηματοδοτικά μέτρα της Κοινότητας, και ενδεχομένως 
από άλλες πηγές χρηματοδοτήσεως, στα πλαίσια συγχρημα- 
τοδότησης. Τα δάνεια αυτά είναι επίσης δυνατό, κατά πα¬ 
ρέκκλιση του άρθρου 191 και μετά από αίτηση του ενδια¬ 
φερομένου Κράτους ΑΚΕ, να χορηγούνται, κατά περίπτωση, 
σύμφωνα με τους ίδιους όρους σε μια επιχείρηση ενός 
κράτους μέλους της Κοινότητας, προκειμένου να της επι¬ 
τρέψουν την πραγματοποίηση μιας παραγωγικής επένδυσης 
στο έδαφος αυτού του Κράτους ΑΚΕ, 

γ) δανείων που χορηγούνται σε οικονομικούς οργανισμούς 
των Κρατών ΑΚΕ, εφόσον το επιτρέπει η φύση των δραστη¬ 
ριοτήτων τους και της διαχείρισής τους. Τα δάνεια αυτά 
είναι δυνατό να εκχωρούνται εκ νέου σε άλλες επιχειρή¬ 
σεις και να χρησιμοποιούνται για τη συμμετοχή σε άλλες 
επιχείρήσεις. 

4. Οι όροι της παροχής συνδρομής υπό μορφή οιονεί κεφαλαίων οι 
οποίοι αναφέρονται στην παράγραφο 3 καθορίζονται σε συνάρτηση 
με τα χαρακτηριστικά κάθε χρηματοδοτούμενου σχεδίου. Ωστόσο, 
οι όροι παροχής της συνδρομής υπό μορφή οιονεί κεφαλαίων είναι 
σε γενικές γραμμές ευνοϊκότεροι από τους όρους των επιδοτού¬ 
μενων δανείων της Τράπεζας. Το επιτόκιο των οιονεί κεφαλαίων 
έχει ως μέγιστο όριό του το ύψος του επιτοκίου των επιδοτούμε¬ 
νων δανείων. 

5. Στην περίπτωση που οι παροχές συνδρομής που αναφέρονται στο 
παρόν άρθρο χορηγούνται σε εταιρίες μελετών ή χρησιμεύουν για τη 
χρηματοδότηση προπαρασκευαστικών ερευνών ή επενδύσεων για την 
εκτέλεση ενός σχεδίου, είναι δυνατό να συνυπολογίζονται στο πο¬ 
σό της ενίσχυσης σε κεφάλαια τα οποία είναι δυνατό να λάβει η 
ανάδοχος εταιρία σε περίπτωση πραγματοποίησης του σχεδίου. ' 

6. Τα σχέδια και προγράμματα τα οποία επισημαίνουται και προ¬ 
ωθούνται από τους μικτούς οργανισμούς, οι οποίοι έχουν συστα- 
θεί από την Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ και είναι εξουσιοδοτη¬ 
μένοι από τα Κράτη αυτά να υλοποιούν ορισμένους αντικειμενι¬ 
κούς στόχους στα πλαίσια του άρθρου 191 παράγραφος 1 στοι¬ 
χείο γ), μπορούν επίσης να απολαύουν συνδρομών υπό μορφή οι- 
ονεί κεψαλαίων'οι οποίες προβλέπονται στην παράγραφο 3 του 
παρόντος άρθρου. 


τμήμ β 1 

Συγχρηματοδοτήσειο 

ΑΡΘΡΟ 200 

1. Μετά από αίτηση των Κρατών ΑΚΕ, τα χρηματοδοτικά μέσα της 
Κοινότητας είναι δυνατό να διατίθενται στα πλαίσια συγχρημα- 
τοδοτήσεων, ιδίως όταν οι συγχρηματοδοτήσεις αυτές ευνοούν 
την αύξηση των χρηματοδοτικών ρευμάτων με προορισμό τα Κρά¬ 
τη ΑΚΕ και υποστηρίζουν-τις προσπάθειες που καταβάλλονται 
για την εναρμόνιση της διεθνούς συνεργασίας υπέρ της ανάπτυ¬ 
ξής τους. Αποδίδεται ιδιαίτερη σημασία στις δυνατότητες συγ- 
χρηματσδότησης, ιδίως στις ακόλουθες περιπτώσεις : 

α) μεγάλα σχέδια που δεν είναι δυνατό να χρηματοδοτηθούν από 
μία μόνο πηγή χρηματοδότησης, 

β) σχέδια για τα οποία η συμμετοχή της Κοινότητας και η πεί¬ 
ρα της στην εκτέλεση σχεδίων θα ήταν δυνατό να διευκολύ¬ 
νουν τη συμμετοχή και άλλων οργάνων χρηματοδότησης, 

γ) σχέδια τα οποία είναι δυνατό να ευνοηθούν από ένα συνδυα¬ 
σμό χρηματοδοτήσεων με ευέλικτους όρους και -άλλων χρημα¬ 
τοδοτήσεων με κανονικούς όρους, 

6) σχέδια τα οποία είναι δυνατό να αναλύονται σε επί μέρους 
σχέδια επιλέξιμα για χρηματοδότηση από διαφορετικές πηγές, 

ε) σχέδια για τα οποία η διαφοροποίηση των χρηματοδοτήσεων εί¬ 
ναι δυνατό να συνεπάγεται πλεονεκτήματα, ως προς το κό¬ 
στος των χρηματοδοτήσεων και των επενδύσεων καθώς και 
ως προς άλλα θέματα που συνδέονται με την,, πραγματοποίηση 
των σχεδίων αυτών, 

στ) σχέδια περιφερειακού ή διαπεριφερειακού χαρακτήρα. 

2. Οι συγχρηματοδοτήσεις είναι δυνατό να γίνονται υπό τη μορ¬ 
φή κοινών ή παράλληλων χρηματοδοτήσεων. 

Προτιμάται η καταλληλότερη μέθοδος από άποψη κόστους και απο- 
τελεσματιχότητας. 

3. Η Επιτροπή και η Τράπεζα, κάθε φορά που είναι δυνατό, κατα* 
βάλλουν προσπάθειες να προσελκύσουν τους πόρους του ιδιωτικού 
τομέα στα σχέδια που χρηματοδοτούν και ιδιαίτερα : 

α) να εντοπίσουν και να διαπραγματευθούν με ιδιώτες εταίρους 
την πραγματοποίηση κοινών δράσεων χρηματοδοτήσεων, 

β) να εφαρμόσουν τις διάφορες τεχνικές οι οποίες έχουν ανάπτυ- 
χθεί τα τελευταία χρόνια με στόχο την προσέλκυση των πόρων 
του ιδιωτικού τομέα στις δράσεις συνχρηματοδότησης. 

4. Μετά από σύμφωνη γνώμη των ενδιαφερομένων μερών, εναρμονί¬ 
ζονται και συντονίζονται οι παρεμβάσεις της Κοινότητας και 
των άλλων ουγχρηματοδοτών ώστε να αποφεύγεται ο πολλαπλασια¬ 
σμός των διαδικασιών τις οποίες θα πρέπει να εφαρμόζουν τα 
Κράτη ΑΚΕ και να είναι δυνατή μια απλούστευση των διαδικασιών 
αυτών ιδίως όσον αφορά : 

λ) τις ανάγκες των άλλων συγχρηματοδοτών και των δικαιούχων, 

β) την επιλογή των σχεδίων προς συγχρηματοδότηση και τις 
διατάξεις σχετικά με την εφαρμογή τους, 

γ) την εναρμόνιση των κανόνων και διαδικασιών σχετικά με τις 
συμβάσεις έργων, προμηθειών και' παροχής υπηρεσιών, 

δ) τους όρους πληρωμής. 


ε) τους κανόνες επιλεξιμότητας και ανταγωνισμού. 
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στ) τα περιθώρια προτίμησης που παρέχονται στις επιχειρήσει*» 
των Κρατών ΑΚΕ.' 

5. Μετά από σύμφωνη γνώμη του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ, η 
Κοινότητα μπορεί να παράσχει διοικητική υποστήριξη στους άλ¬ 
λους συγχρηματοδότες που το επιθυμούν, ώστε να διευκολύνει 
την εφαρμογή των συγχρηματοδοτουμένων σχεδίων και προγραμμά¬ 
των δράσεων* 

6. Μετά από αίτηση του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ και με σύμ¬ 
φωνη γνώμη των άλλων ενδιαφερομένων μερών, η Επιτροπή ή η Τρά¬ 
πεζα μπορούν να διαδραματίσουν ιθύνοντα ή συντονιστικό ρόλο στα 
πλαίσια των σχεδίων στη χρηματοδότηση των οποίων συμμετέχουν. 

Τμήμα 6 

Προγράμματα μικρών έργων 

ΑΡΘΡΟ 201 

1. Για να ικανοποιηθούν με συγκεκριμένο τρόπο οι αναπτυξιακές 
ανάγκες των τοπικών κοινοτήτων, το Ταμείο, μετά από αίτηση 
των Κρατών ΑΚΕ, συμμετέχει στη χρηματοδότηση των προγραμ¬ 
μάτων μικρών έργων> 

2. Τα προγράμματα μικρών έργων καλύπτουν μικρά σχέδια που εν¬ 
τάσσονται στα πλαίσια των διατάξεων του άρθρου 187 καθώς και 
άλλα σχέδια που αντιστοιχούν στα κριτήρια, της παραγράφου 3 και 
τα οποία έχουν οικονομικές και κοινωνικές επιπτώσεις στη ζωή 
των πληθυσμών και των τοπικών κοινοτήτων των Κρατών ΑΚΕ. Τα 
σχέδια αυτά εκτελούνται, κατ'αρχήν, στις αγροτικές περιοχές. 
Ωστόσο, η Κοινότητα μπορεί επίσης να συμμετάσχει στη χρηματοδό¬ 
τηση προγραμμάτων μικρών έργων στις αστικές ζώνες. 

3. Για να είναι δυνατή η χρηματοδότησή τους από την Κοινότητα, 
τα προγράμματα μικρών έργων πρέπει : 

- να ανταποκρίνονται σε μια πραγματική ανάγκη πρωταρχικής 
σημασίας, που εκδηλώνεται και διαπιστώνεται σε τοπική 
κλίμακα, 

- να εκτελούνται με ενεργό συμμετοχή των τοπικών κοινοτήτων. 

4. Ιδιαίτερη προτεραιότητα δίδεται στην προετοιμασία και την 
εφαρμογή των προγραμμάτων μικρών έργων στα λιγότερο αναπτυγμέ¬ 
να Κράτη ΑΚΕ. 


ΑΡΘΡΟ 202 

1. Κάθε πρόγραμμα για το οποίο ζητείται η συνδρομή της Κοινό¬ 
τητας πρέπει να έχει ξεκινήσει με πρωτοβουλία της τοπικής κοι¬ 
νότητας η οποία θα αποκομίσει και τα οφέλη του προγράμματος 
αυτού. Τη χρηματοδότηση των προγραμμάτων μικρών έργων εξασφα¬ 
λίζουν κατ'αρχήν : 

- η δικαιούχος τοπική κοινότητα, υπό μορφή συνεισφοράς σε 
είδος, παροχή υπηρεσιών ή χρηματική παροχή, προσαρμοσμέ¬ 
νη στις δυνατότητες που διαθέτει, 

- το Ταμείο. 

Το ενδιαφερόμενό Κράτος ΑΚΕ μπορεί επίσης να συμμετάσχει υπό 
μορφή χρηματοδοτικής ενίσχυσης, παροχής της χρήσεως δημόσιου 
εξοπλισμού ή παροχής υπηρεσιών. 

2. Κατ'αρχήν, η συνεισφορά την οποία χορηγεί το Ταμείο δεν 
μπορεί να είναι μεγαλύτερη από τα δύο τρίτα του συνολικού 
κόστους κάθε σχεδίου και δεν μπορεί επίσης να είναι μεγαλύ¬ 
τερη από 250 000 Ε<ζυ. Οι συνεισφορές ενεργοποιούνται ταυτό¬ 
χρονα. Η τοπική κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να δια¬ 


σφαλίσει τη συντήρηση και τη λειτουργία κάθε προγράμματος, 
εν ανάγκη με την υποστήριξη των εθνικών αρχών. 

3. Τα ποσά που αντιστοιχούν στη συνεισφορά του Ταμείου κατα¬ 
λογίζονται στα διαθέσιμα για επιχορηγήσεις ποσά του ενδεικτι¬ 
κού προγράμματος κοινοτικής ενίσχυσης που προβλέπεχαι στο 
άρθρο 215. 

Τμήμα 7 

Επείγουσα βοήθεια και βοήθεια προς τους πρόσφυγες 
και τους επαναπατριζόμενους 

ΑΡΘΡΟ 203 

1. II επείγουσα βοήθε.α χορηγείται" στα Κράτη ΑΚΕ που 
αντιμετωπίζουν σοβαρές οικονομικές και κοινωνικές δυσκολίες 
έκτακτου χαρακτήρα οι οποίες προέρχονται από φυσικές κατα¬ 
στροφές ή από εξαιρετικές περιστάσεις με ανάλογα αποτελέσματα. 

2. α) Η επείγουσα βοήθεια καλύπτει την άμεσα αναγκαία αρωγή 

από τη στιγμή που επέρχεται μια έκτακτη κατάσταση. Μπο¬ 
ρεί να έχει τη μορφή έργων, προμηθειών, παροχής υπηρε¬ 
σιών και χρηματικής καταβολής. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για τον εφοδιασμό σε τρόφιμα, σπόρους προς σπορά, 
καταφύγια, υλικά, φαρμακευτικά είδη, ενδύματα και μέσα 
μεταφοράς. ’Οσον αφορά άλλα ειδικά αιτήματα των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ, οι όροι εφαρμογής μιας τέτοιας βοήθειας είναι 
αρκετά ευέλικτοι ώστε να είναι δυνατή η προμήθεια μιας 
εκτεταμένης κλίμακας προϊόντων και υπηρεσιών. 

β) Η επείγουσα βοήθεια δύναται επίσης να καλύπτει τη χρη¬ 
ματοδότηση άμεσων μέτρων για την εξασφάλιση της επανα¬ 
λειτουργίας και της ελάχιστης βιωσιμότητας έργων ή εγκα¬ 
ταστάσεων που έχουν υποστεί ζημίες. 

γ) Η επείγουσα βοήθεια δύναται επίσης να ενταχθεί στα 

εθνικά ενδεικτικά προγράμματα με στόχο την προετοιμασία, 
μέσω της χρηματοδότησης των άμεσων μέτρων που αναφέρονται 
στο σημείο β), της πραγματοποίησης έργων ανακατασκευής ή 
αποκατάστασης στα πλαίσια των προγραμμάτων αυτών. 

3. Η επείγουσα βοήθεια : 

α) συμβάλλει στη χρηματοδότηση των καταλληλότερων μέσων 
για την άρση των αντιμετωπιζόμενων σοβαρών δυσκολιών, 

β) δεν επιστρέφεται, 

γ) χορηγείται και διατίθεται με ταχύτητα και ευελιξία, 

6) συμβάλλει με αποτελεσματικό τρόπο στην επίλυση των 
συγκεκριμένων προβλημάτων. 

4. Για όλες τις δράσεις που αφορούν επείγουσα βοήθεια, 

τα Κράτη ΑΚΕ μπορούν, σε συμφωνία με τον εκπρόσωπο της Επι¬ 
τροπής και υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 234, να 
εγκρίνουν τη σύναφη συμβάσεων μετά από περιορισμένη πρόσκληση 
για την υποβολή προσφορών, την απ'ευθείας ανάθεση συμβάσεων 
και την εκτέλεση έογων με αυτεπιστασία. 

Οι προμήθειες γίνονται, σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 232, 
από τις αγορές της Κοινότητας, των Κρατών ΑΚΕ ή των τρίτων 
χωρών. 

5. Αν χρειαστεί, η βοήθεια αυτή μπορεί να τεθεί σε εφαρμογή, 
μετά από σύμφωνη γνώμη του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ, με τη 
μεσολάβηση ε£ειδικευμένων οργανισμών ή απ'ευθείας από την 
Επιτροπή. 

6. Οι λεπτομέρειες της χορήγησης της βοήθειας αυτής αποτε¬ 
λούν αντικείμενο μιας επείγουσας διαδικασίας. Οι όροι καταβο¬ 
λής και εφαρμογής των ενισχύσεων ορίζονται ξεχωριστά για κάθε 
περίπτωση* στην περίπτωση εκτέλεσης βάσει προϋπολογισμού δα¬ 
πάνης, ο εθνικός διατάκτης μπορεί να χορηγήσει προκαταβολές. 
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7. η Κοινότητα λαμβάνει τα απαραίτητα μέτρα για να διευκολύ- ΏΑήΚ 1 ,. 8 

νει την ταχεία διεκπεραίωση των αναγκαίων δράσεων για.την αντί· 
μετώπιση της επείγουσας κατάστασης συμπεριλαμβανομένων και 
μέτρων όπως της αναδρομικής χρηματοδότησης των μέτρων άμε¬ 
σης αρωγής τα οποία έχουν αναληφθεί από τα ίδια τα Κράτη ΑΚΕ. 



8. α) Η ανάληψη των πιστώσεων επείγουσας βοήθειας πρέ¬ 
πει να γίνεται σε προθεσμία έξι μηνών από την ημερο¬ 
μηνία καθορισμού των όρων εφαρμογής, εκτός αν 
προβλέπεται διαφορετικά στους όρους αυτούς και 
αν, λόγω εξαιρετικών περιστάσεων, έχει από κοινού 
συμ(ρωνηθεί, κττά τη διάρκεια της περιόδου εκτέλε¬ 
σης, η παράταση της προθεσμίας αυτής. 

β) Στην περίπτωση που δεν έχει γίνει η ανάληψη μέσα στις 
προκαθορισμένες προθεσμίες του συνόλου των πιστώσεων 
που έχουν ανοιχθεί, η δέσμευση του Ταμείου μπορεί να 
περιοριστεί στο ποσό το οποίο αντιστοιχεί στις πιστώ¬ 
σεις που έχουν αναληφθεί στις προθεσμίες αυτές. 


1. Η Κοινότητα χρηματοδοτεί μέτρα υπέρ των μιχρομεσαίων επι¬ 
χειρήσεων των Κρατών ΑΚΕ. Οι τρόποι χρηματοδότησης καθορίζο¬ 
νται σε συνάρτηση με τα χαρακτηριστικά του προγράμματος δρά¬ 
σης που υποβάλλουν τα Κράτη αυτά., 

2. Η τεχνική βοήθεια της Κοινότητας συμβάλλει στην ενίσχυση 
της δραστηριότητας των οργανισμών των Κρατών ΑΚΕ, που είναι 
επιφορτισμένοι με την ανάπτυξη των μιχρομεσαίων επιχειρήσεων 
και στην εξασφάλιση της αναγκαίας για τις επιχειρήσεις αυτές 
επαγγελματικής κατάρτισης. 

3. Οι χρηματοδοτήσεις της Κοινότητας μπορούν να λάβουν τη 
μορφή άμεσων ή "συνολικών" συνδρομών μέσω επιστρεπτής ή ενδε¬ 
χόμενα μη επιστρεπτής βοήθειας. Συνολική συνδρομή μπορεί 

,να χορηγεί : 


γ) Τα κεφάλαια που δεν έχουν χρησιμοποιηθεί επανεντάσσο- “ η Τράπεζα, από τους πόρους τους οποίους διαχειρίζεται, προς 
νται στο ειδικό κονδύλιο. τράπεζες ή οικονομικούς οργανισμούς υπέρ μιχρομεσαίων βιομη 

χανικών, γεωργικών, βιομηχανικών ή τουριστικών επιχειρήσεων. 


ΑΡΘΡΟ 204 

1. Μπορεί να χορηγείται βοήθεια στα Κράτη ΑΚΕ τα οποία 
δέχονται πρόσφυγες ή επαναπατριζόμενους προκειμένου να 
αντιμετωπίσουν οξείες ανάγκες οι οποίες δεν καλύπτονται 
από την επείγουσα βοήθεια και να υλοποιηθούν πιο μακρο¬ 
πρόθεσμα σχέδια και προγράμματα δράσεων τα οποία έχουν ως 
στόχο την αυτάρκεια και την ένταξη ή επανένταξη των πλη¬ 
θυσμών αυτών. 

2. Η διαχείριση και η εκτέλεση της βοήθειας αυτής γίνεται 
σύμφωνα με διαδικασίες που επιτρέπουν ταχείες παρεμβάσεις. Οι 
όροι πληρωμής κάι εφαρμογής καθορίζονται κατά περίπτωση. 

3. Η βοήθεια αυτή τίθεται σε εφαρμογή, με τη συμφωνία 

του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ, μέσω των ειδικών οργανισμών, 
ιδίως των Ηνωμένων Εθνών, και σε συντονισμό μαζί τους ή κατ* 
ευθείαν από την Επιτροπή. 

ΑΡΘΡΟ 205 

1. Για τη χρηματοδότηση της βοήθειας που προβλέπεται στα 
άοθοα 203 και 204, προβλέπεται ειδικό κονδύλιο 290 εκατομμυ- 
οίων Ε00 στα πλαίσια του Ταμείου, εκ των οποίων 210 εκατομμύ¬ 
ρια ΕΟυ για τη βοήθεια που αναφέρεται στο άρθρο 203 και 

80 εκατομμύρια ΕΟϋ για τη_βοήθεια που αναφέρεται στο 
άοθοο 204. 

2. Σε περίπτωση εξάντλησης των πιστώσεων που προβλέπονται για 
ένα από τα δύο προαναφερόμενα άρθρα πριν από τη λήξη ισχύος 
της παρούσας Σύμβασης, μπορούν να γίνονται μεταφορές από τις. 
πιστώσεις που προβλέπονται για το άλλο άρθρο. 

3. Κατά τη λήξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης, οι πιστώσεις 
που δεν έχουν αναληφθεί για επείγουσα βοήθεια και βοήθεια 
προς τους πρόσφυγες και τους επαναπατριζόμενους επιστοέ- 
φονται στο ενεργητικό του Ταμείου προκειμένου να χρη¬ 
ματοδοτηθούν άλλα σχέδια.στα πλαίσια της οικονομικής 

και τεχνικής συνεργασίας, εκτός αντίθετης απόφασης 
του Συμβουλίου των Υπουργών. 

4. Σε περίπτωση εξάντλησης του ειδικού κονδυλίου πριν από 
τη λήξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης, τα Κράτη ΑΚΕ και η 
Κοινότητα λαμβάνουν, στα πλαίσια των αρμόδιων κοινών οογάνων, 
τα κατάλληλα μέτρα για την αντιμετώπιση των καταστάσεων που 
προβλέπονται στα άρθρα 203 και 204. - 


- η Επιτροπή, από τους πόρους τους'οποίους διαχειρίζεται, 
προς δημόσιους οργανισμούς, τοπικές αρχές ή συνεταιρισμούς 
οι οποίοι εργάζονται γία την ανάπτυξη στους τομείς της βιο- 
• τεχνίας, του εμπορίου ή της γεωργίας καθώς και για τη σύστα 
ση ή την ενίσχυση εγγυητικών κεφαλαίων για πιστώσεις σε μι- 
κρομεσαίες επιχειρήσεις. 

4. Σε περίπτωση χρηματοδοτήσεως δια ενδιάμεσου οργανισμού, 
ο οργανισμός ευθύνεται για την υποβολή των ειδικότερων σχε¬ 
δίων στα πλαίσια του ήδη εγκριθέντος προγράμματος δράσεων, κα 
θώς και για τη διαχείριση των ποσών , που έχουν τεθεί στη διά¬ 
θεσή του. Οι λεπτομέρειες και όροι χρηματοδότησης του τελι¬ 
κού δικαιούχου αποφασίζονται με κοινή συμφωνία του ενδιαφε¬ 
ρόμενον Κράτους ΑΚΕ, του αρμόδιου οργάνου της Κοινότητας 

και του ενδιάμεσου οργανισμού. 

5. Τα σχέδια εξετάζονται από το χρηματοδοτικό οργανισμό. 
Αυτός αποφασίζει, με δική τού οικονομική ευθύνη, την παροχή 
των τελικών δανείων με όρους που καθορίζονται σε αρμονία 

με τους ισχύοντες στο ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ για τις εργα¬ 
σίες αυτής της φύσεως. 

6. Οι οικονομικοί όροι που θέτει η Κοινότητα στο χρη¬ 
ματοδοτικό οργανισμό λαμβάνουν υπόψη την ανάγκη καλύΨεωο 
των διοικητικών δαπανών και των οικονομικών και συναλ¬ 
λαγματικών κινδύνων του τελευταίου, καθώς και το κόστος 
της τεχνικής βοήθειας που προσφέρει προς τις επιχειρήσεις ή 
τους άλλους τελικούς λήπτες των δανείων. 



ΑΡΘΡΟ 207 

1. Η τεχνική συνεργασία έχει σκοπό να ενισχύσει την ανάπτυξη 
του ανθρώπινου δυναμικού στα Κράτη ΑΚΕ. 

2. Όταν η τεχνική συνεργασία συνεπάγεται την ανάγκη χρησι¬ 
μοποίησης. πρόσθετου ανθρώπινου δυναμικού από το εξωτερικό 
εφαρμόζονται οι ακόλουθες βασικές αρχές : 

αΓ η τεχνική συνεργασία, που εκφράζεται με την αποστολή προ¬ 
σωπικού τεχνικής βοήθειας (γραφεία μελετών, μηχανικοί ή 
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εμπειρογνώμονες - σύμβουλοι, εκπαιδευτικά ή ερευνητικά ιν¬ 
στιτούτα), παραχωρείται μόνο μετά από αίτηση του ή των 
ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ, 

β) ωστόσο λαμβάνονται μέτρα για να εξασφαλιστεί η κατάρτιση 
εντόπιου'προσωπικού, ώστε να καταργηθεί σταδιακά η τεχνική 
βοήθεια και να προβλεψθεί για τα διάφορα σχέδια προσωπικό 
που να αποτελείται αποκλειστικά και σε μόνιμη βάση από 
υποκόους'των Κρατών ΑΚΕ, 

γ) η συνεργασία προβλέπει μέτρα για την ενίσχυση της δυνατό¬ 
τητας των.Κρατών ΑΚΕ να αποκτήσουν τους δικούς τους εμπει¬ 
ρογνώμονες και να βελτιώσουν τα επαγγελματικά προσόντα 
των συμβούλων, των γραφείων μελετών και των εμπειρογνωμό¬ 
νων τους. Για το σκοπό αυτό, η ουσιαστική κατάρτιση του 
εντόπιου προσωπικού είναι ένα από τα έργα του προσωπικού 
τεχνικής βοήθειας. 

δ) οι εμπειρογνώμονες, που διατίθενται στα πλαίσια της τεχνι¬ 
κής συνεργασίας, πρέπει να διαθέτουν τα απαιτούμενα προ¬ 
σόντα ώστε να εκτελούν αποτελεσματικά τα ειδικά καθήκοντα 
που τους ανατίθενται όπως αυτά Ορίζονται στην αίτηση του 
ενδιαφερόμενον Κράτους ΑΚΕ. 

3. Οι συμβάσεις παροχής υπηρεσιών, στα πλαίσια των οποίων προσ¬ 
λαμβάνεται το προσωπικό τεχνικής βοήθειας, περιλαμβάνουν και 
τις.συμβάσεις που αφορούν την πρόσληψη των συμβούλων ή άλλων 
τεχνικών εμπειρογνωμόνων* διαπραγματεύονται, συντάσσονται και 
συναπτόνται από το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ με την επιφύλαξη 
της συγκατάθεσης του εκπροσώπου της Επιτροπής. 

4. Η Κοινότητα παίρνει συγκεκριμένα μέτρα για να αυξήσει και 
να βελτιώσει τις πληροφορίες που ανακοινώνονται στα Κράτη ΑΚΕ 
όσον αφορά τη διαθεσιμότητα και τα προσόντα των κατάλληλων 

ειδικών. 

ΑΡΘΡΟ 208 

1. Η τεχνική συνεργασία μπορεί είτε να συνδέεται με συγκεκρι¬ 
μένες ενέργειες είτε να έχει γενικό χαρακτήρα. 

2. Η τεχνική συνεργασία που συνδέεται με συγκεκριμένες ενέρ¬ 
γειες περιλαμβάνει μεταξύ άλλων : 

α) τις αναπτυξιακές μελέτες, 

β) τις τεχνικές, οικονομικές, χρηματοδοτικές και εμπορικές 
μελέτες καθώς και τις έρευνες και διερευνήσεις που είναι 
απαραίτητες για την προετοιμασία των σχεδίων και προγραμ¬ 
μάτων δράσεως, 

γ) τη βοήθεια για την προετοιμασία των φακέλων, 

δ) τη βοήθεια για την εκτέλεση και επίβλεψη των εργασιών, 

ε) την ανάληψη, προσωρινά, της δαπάνης για τους τεχνικούς και 
για την προμήθεια των μέσων που τους είναι απαραίτητα για'' 
την εκτέλεση των καθηκόντων τους, 

Ο τις δράσεις τεχνικής συνεργασίας οι οποίες, σε προσωρινή 
βάση, μπορούν να επιτρέψουν την υλοποίηση, τη θέση σε λει¬ 
τουργία, την εκμετάλλευση και τη συντήρηση ενός συγκεκρι¬ 
μένου σχεδίου, 

η) τη βοήθεια για την αξιολόγηση των ενεργειών, 

θ) τα ολοκληρωμένα προγράμματα κατάρτισης, πληροφόρησης και 
έρευνας, 

3. Η τεχνική συνεργασία γενικού χαρακτήρα περιλαμβάνει ιδίως 


α) τις μελέτες για τις προοπτικές και τα μέσα ανάπτυξης και 
διαφοροποίησης των οικονομιών των Κρατών ΑΚΕ, καθώς και 
για τα προβλήματα που ενδιαφέρουν ομάδες Κρατών ΑΚΕ ή 
το σύνολο των Κρατών αυτών, 

β) τις μελέτες κατά τομείς και προΐ'όντα, 

γ) την αποστολή εμπειρογνωμόνων, συμβούλων, τεχνικών και 
εκπαιδευτών για συγκεκριμένη απ<Λττολή και περιορισμένη 
διάρκεια, 

6) την προμήθεια εκπαιδευτικού υλικού, υλικού πειραματισμού, 
έρευνας και επίδειξης, 

ε) τη γενική πληροφόρηση και πην τεκμηρίωση που ευνοούν 
την ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ καθώς και την επίτευξη των 
σκοπών της συνεργασίας, . 

ξ) τις ανταλλαγές στελεχών, ειδικευμένου προσωπικού, σπουδα¬ 
στών, ερευνητών, εφαρμοστών και υπευθύνων ομάδων ή συλλόγων 
κοινωνικού ή πολιτιστικού χαρακτήρα, 

η) τη χορήγηση υποτροφιών σπουδών ή πρακτικής εξάσκησης, ιδίως 
σε πρόσωπα που εργάζονται ήδη και χρειάζονται πρόσθετη 
κατάρτιση, 

θ) τη διοργάνωση σεμιναρίων ή κύκλων κατάρτισης, ενημέρωσης 
και τελειοποίησης, · 

ι) τη δημιουργία ή την ενίσχυση των μέσων ενημέρωσης και 
τεκμηρίωσης, ιδίως για τις ανταλλαγές γνώσεων, μεθόδων 
και εμπειριών μεταξύ Κρατών ΑΚΕ και μεταξύ των Κρατών 
αυτών και της Κοινότητας, 

κ) τη συνεργασία ή την αδελφοποίηση μεταξύ των οργάνων των 
Κρατών ΑΚΕ και μεταξύ των οργάνων αυτών και των οργάνων 
της Κοινότητας, ιδίως μεταξύ Πανεπιστημίων και άλλων 
ιδρυμάτων κατάρτισης και έρευνας των Κρατών ΑΚΕ και της 
Κοινότητας, 

λ) την υποστήριξη ιδιαίτερα σημαντικών πολιτιστικών εκδη¬ 
λώσεων . 

ΑΡΘΡΟ 209 

1. Η τεχνική’συνεργασία αποτελεί αντικείμενο σύμβασης παροχής 
υπηρεσιών που συνάπτονται με μεμονωμένους εμπειρογνώμονες, 
γραφεία μελετών, εκπαιδευτικά και ερευνητικά ινστιτούτα ή, 
κατ’εξαίρεση, πραγματοποιείται με αυτεπιστασία. 

Η επιλογή μεταξύ των γραφείων μελετών ή των εμπειρογνωμόνων 
που προσλαμβάνονται ατομικά εξαρτάται από τη φύση των προβλη¬ 
μάτων, την έκταση και το σύνθετο χαρακτήρα των απαιτουμένων 
τεχνικών μέσων και μέσων διαχείρισης καθώς και από τη σύγκρι¬ 
ση του κόστους καθεμιάς από τις δύο λύσεις. 

2. Τα κριτήρια επιλογής των συμβαλλομένων και του προσωπικού 
τους λαμβάνουν υπόψη : 

α) τα επαγγελματικά προσόντα (τεχνικά και κατάρτισης) και 
τις αρετές τους, 

β) το σεβασμό των πολιτιστικών αξιών και των πολιτικών και 
διοικητικών συνθηκών του ή των ενδιαφερόμενων Κρατών ΑΚΕ, 

Υ) τη γνώση της αναγκαίας για την εκτέλεση της σύμβασης 
γλώσσας,* 

6) την πρακτική εμπειρία των προς αντιμετώπιση προβλημάτων. 


ε) το κόστος. 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΒΤΟΝ) 


3. 'Οταν τα προσόντα είναι, ίσα, προτιμάται. εμπειρογνώμονας, 
οργανισμός ή γραφείο μελετών ενός Κράτους ΑΚΕ. 

4. Η πρόσληψη του προσωπικού τεχνικής βοήθειας, ο καθορισμός 
των στόχων και των καθηκόντων του, η διάρκεια των αποστολών, 
οι αμοιβές και η συμβολή του στην ανάπτυξη των Κρατών ΑΚΕ 
στα οποία καλείται να επιτελέσει τα καθήκοντά του, πρέπει 

να συμβιβάζονται με τις αρχές της πολιτικής τεχνικής 
συνεργασίας που ορίζονται στο άρθρο 207, Οι σχετικές 
διαδικασίες που πρέπει να εφαρμόζονται πρέπει να εξασφαλίζουν 
την αντικειμενικότητα της επιλογής και την ποιότητα των 
παρεχομένων υπηρεσιών. Εξάλλου εφαρμόζονται οι ακόλουθες 
αρχές : 

α) η πρόσληψη πρέπει να πραγματοποιείται από τα εθνικά όργα¬ 
να τα οποία χρησιμοποιούν την τεχνική βοήθεια, με τη συμ¬ 
βολή της Επιτροπής και τους εκπροσώπου της, 

β) λαμβάνεται δεόντως υπόψη η διαθεσιμότητα των κατάλληλων 
υποψηφίων οι οποίοι ανταποκρίνονται στα κριτήρια που κα¬ 
θορίζονται στην παράγραφο 2 και οι οποίοι διαμένουν, στο 
ίδιο το Κράτος ΑΚΕ ή στην περιοχή, 

γ) καταβάλλονται προσπάθειας για να διευκολύνεται η άμεση 
επαφή μεταξύ του υποψηφίου και του μελλοντικού χρήστη της 
τεχνικής βοήθειας. 

ΑΡΘΡΟ 210 

1. Οι συμβάσεις παροχής υπηρεσιών συνάπτονται μετά από πε¬ 
ριορισμένη πρόσκληση υποβολής προσφορών. 

2. Ωστόσο ορισμένες συμβάσεις μπορούν να ανατίθενται απευ¬ 
θείας κυρίως στις παρακάτω περιπτώσεις : 

- δράσεις μικρής σημασίας ή σύντομης διάρκειας, 

- δράσεις που ανατίθενται σε μεμονωμένους εμπειρογνώμονες, 

- δράσεις που αποτελούν επέκταση ήδη ανειλημμένων δράσεων, 

- μετά από άγονες προσκλήσεις υποβολής προσφορών. 

3. α) Όταν ένα Κράτος ΑΚΕ διαθέτει, ανάμεσα στα διοικητικά 

και τεχνικά του στελέχη, δικούς του υπηκόους που α¬ 
ποτελούν σημαντικά τμήμα του προσωπικού του αναγκαί¬ 
ου για την εκτέλεση μιας δράσης τεχνικής συνεργα¬ 
σίας με αυτεπιστασία, η Κοινότητα, σε εξαιρετικές 
περιπτώσεις, συνεισφέρει στις δαπάνες, αναλαμβά¬ 
νοντας να χορηγήσει ορισμένα από τα υλικά μέσα που 
ενδεχομένως λείπουν ή διαθέτοντας εμπειρογνώμονες 
που είναι υπήκοοι άλλου Κράτους ούτως ώστε να 
συμπληρωθούν οι ανάγκες σε προσωπικό. 

β) Η συμμετοχή της Κοινότητας αφορά μόνο την ανάληψη 
των δαπανών για συμπληρωματικά μέτρα και προσωρινές - 
δαπάνες εκτέλεσης των οποίων το κόστος περιορίζεται 
μόνο στις ανάγκες της συγκεκριμένης δράσης, αποκλει¬ 
σμένης κάθε μόνιμης δαπάνης λειτουργίας. 

4. Ο τρόπος που συνάπτεται κάθε σύμβαση ή η προσφυγή σε 
διοικητικές υπηρεσίες αποφασίζεται με κοινή συμφωνία της 
Επιτροπής και του ενδιαφερόμενον Κράτους ΑΚΕ με βάση τις 
ανάγκες αυτού του Κράτους και των διαθέσιμων πόρων. 

ΑΡΘΡΟ 211 

1. α) Για κάθε δράση τεχνικής συνεργασίας που συνεπάγεται 
πρόσκληση υποβολής προσφορών και εντός προθεσμίας 
δύο μηνών μετά την αίτηση καθορίζεται, μετά από κοι¬ 
νή συμφωνία μεταξύ της Επιτροπής 1 και του ενδιαφερό¬ 
μενον Κράτους ΑΚΕ και ενδεχομένως, μετά από προεπιλο¬ 
γή, ένας περιορισμένος κατάλογος υποψηφίων υπηκόων 


των κρατών μελών ή των Κρατών ΑΚΕ, οι οποίοι επιλέ¬ 
γονται με βάση την οικονομική και νομική τους κατά¬ 
σταση, τα προσόντα τους, την εμπειρία τους, την ανε¬ 
ξαρτησία τους, τη. διαθεσιμότητά τους και με βάση τα 
κριτήρια και τις αρχές που ορίζονται στο άρθρο 209. ^ 

β) Η πρόσκληση για υποβολή προσφορών μπορεί, κατά περί¬ 
πτωση, να αφορά : 

- είτε συγχρόνως το σχεδίασμά της δράσης συνεργασίας, 
τις παρεχόμενες υπηρεσίες και τις ανάγκες σε προ¬ 
σωπικό, ενώ τα οικονομικά στοιχεία υποβάλλονται 
ταυτόχρονα αλλά ξεχωριστά, οι δε πληρωτέες τιμές 
αποτελούν αντικείμενο μεταγενέστερων διαπραγματεύ¬ 
σεων , 

- είτε και το θέμα των τιμών όταν, σε ειδικές δικαι¬ 
ολογημένες περιπτώσεις, η δράση συνεργασίας είναι 
λιγότερο σύνθετη. 

γ) 0 φάκελος για την πρόσκληση υποβολής προσφορών, που 
συντάσσεται από το Κράτος ΑΚΕ σε συμφωνία με την Επι¬ 
τροπή, διευκρινίζει τον τρόπο παρουσίασης των 
προσφορών καθώς και τα κριτήρια που πρέπει να χρη¬ 
σιμοποιούνται για την επιλογή του αναδόχου, η 
οποία πρέπει να γίνει μέσα σε προθεσμία τριάντα 
ημερών από τη μέρα της αποσφράγισης των προσφορών. 

δί Χωρίς να θίγονται οι εξουσίες του εθνικού διατά- 
κτη και του αντιπροσώπου της Επιτροπής αντίστοι¬ 
χα όπως ορίζονται στα άρθρα 227 και 228, οι αρ¬ 
μόδιες αρχές των Κρατών ΑΚΕ συνάπτουν τη σύμβαση 
με την επιφύλαξη της συγκατάθεσης της Επιτροπής. 

Η προσφορά που επιλέγεται πρέπει να παρουσιάζει 
τα περισσότερα πλεονεκτήματα όσον αφορά κυρίως 
την τεχνική αξία της προσφοράς, την προτεινόμενη 
οργάνωση και μέθοδο για την παροχή των υπηρεσιών, 
την αρμοδιότητα, την εμπειρία και τις ικανότητες 
του προσωπικού που θά χρησιμοποιηθεί, καθώς και 
στην περίπτωση τβυ σημείου β) δεύτερη παύλα, 
τις τιμές των υπηρεσιών. 

2. Όταν εφαρμόζεται η διαδικασία της απευθείας ανάθεσης, 
ο ανάδοχος ορίζεται από το Κράτος ΑΚΕ μετά από πρόταση 
της Επιτροπής. Υποψήφιο μπορεί να προτείνει και το 
Κράτος ΑΚΕ. 

Η πρόταση της Επιτροπής κοινοποιείται στο Κράτος ΑΚΕ 
μέσα σε προθεσμία ενός μηνός μετά την υποβολή της αί¬ 
τησής του. Το Κράτος ΑΚΕ αποφασίζει μέσα σε ένα μήνα 
μετά την κοινοποίηση αυτή. 

Γ 

3. Για λόγους .επιτάχυνσης των διαδικασιών, η διαπραγ¬ 
μάτευση, επεξεργασία και σύναψη των συμβάσεων παροχής 
υπηρεσιών, συμπεριλαμβανομένης και της πρόσληψης συμ- 
βουλών και άλλων ειδικών τής τεχνικής βοήθειας, μπορεί 
να γίνεται είτε από τον εθνικό διατάκτπ μετά από πρό¬ 
ταση της Επιτροπής ή με συμφωνία της, είτε από την Επι¬ 
τροπή σε συμφωνία με το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, όταν 
πρόκειται για ενέργειες επείγουσες, μικρής σημασίας ή 
μικρής διάρκειας και ιδίως για εκθέσεις εμπειρογνωμό¬ 
νων που έχουν ως αντικείμενο την προετοιμασία και ε¬ 
κτέλεση των δράσεων. 

4. Η Επιτροπή μπορεί, μετά από αίτηση του ενδιαφερόμε¬ 
νον Κράτους ΑΚΕ και εφόσον πρόκειται για τεχνική βοή¬ 
θεια μεμονωμένου χαρακτήρα, να αναλάβει την πρόσληψη 
των εμπειρογνωμόνων και να ασχοληθεί με όλες τις σχε¬ 
τικές διοικητικές διατυπώσεις μέσω του αρμόδιού της 
Φορέα. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


5. Τα γραφεία στα Κράτη ΑΧΕ τα οποία μπορούν να χρησι¬ 
μοποιηθούν για τις δράσεις τεχνικής συνεργασίας επιλέ¬ 
γονται με κοινή συμφωνία της Επιτροπής και του ή των 
ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. 

6. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, και σε συμψωνίαμε την 
Επιτροπή μπορούν να χρησιμοποιηθούν γραφεία μελετών 
ή εμπειρογνώμονες υπήκοοι τρίτων χωρών. 

ΑΡΘΡΟ 212 

1. Η διαπραγμάτευση, επεξεργασία και σύναψη των συμβά¬ 
σεων παροχής υπηρεσιών γίνεται από τις αρμόδιες αρχές 
των Κρατών ΑΚΕ σε συμφωνία με τον εκπρόσωπο της Επι¬ 
τροπής στα πλαίσια μιας γενικής συγγραφής υποχρεώσεων 
η οποία ορίζει τους γενικούς όρους σύναψης και εκτέλε¬ 
σης των συμβάσεων και η οποία, μετά από γνωμοδότηση 
της Επιτροπής ΑΚΕ-ΕΟΚ η οποία αναφέρεται στο άρθρο 
193, εγκρίνεται με απόφαση του Συμβουλίου Υπουργών 
κατά την πρώτη του σύνοδο μετά την έναρξη ισχύος της 

παρούσας Σύμβασης. 

Λ 

2. Μέχρι την έναρξη της ισχύος της απόφασης που προβλέπε- 

ται στην παράγραφο 1, η σύναψη και η εκτέλεση συμβάσεων 
παροχής υπηρεσιών που χρηματοδοτούνται από το Ταμείο ρυθ¬ 
μίζεται από την εθνική νομοθεσία Κρατών ΑΚΕ ή από την πρα¬ 
κτική που εφαρμόζουν στις διεθνείς συμβάσεις ή ακόμη, εάν 
τα Κράτη ΑΚΕ το επιθυμούν, από τις γενικές ρήτρες που 
εφαρμόζονται, επί του παρόντος, στις χρηματοδοτούμενες 
από το Ταμείο συμβάσεις. ' 

Γ ΑΡΘΡΟ 213 

Για να προωθηθεί ή ικανότητα των Κρατών ΑΚΕ να αυξήσουν 
τις τεχνικές τους δυνατότητες και να βελτιώσουν τις γνώ¬ 
σεις των συμβούλων τους, ενθαρρύνεται η συνεργασία ανά¬ 
μεσα σε γραφεία μελετών, συμβούλους-μηχανικούς, εμπειρο¬ 
γνώμονες και οργανισμούς των κρατών μελών της Κοινότητας 
και των Κρατών ΑΚΕ, μέσω προσωρινών κοινοπραξιών, υπεργο¬ 
λαβιών ή με τη χρησιμοποίηση εμπειρογνωμόνων υπηκόων Κρα¬ 
τών ΑΚΕ στις ομάδες των γράφε ίων.μελετών, συμβούλων-μηχα¬ 
νικών ή οργανισμών των κρατών μελών. 

ΑΡΘΡΟ 214 

Η τεχνική συνεργασία ενισχύει τις δράσεις εκπαίδευσης και 
επαγγελματικής κατάρτισης, σύμφωνα με τους όρους που προ- 
βλέπονται στο άρθρο 119. 

Κεφάλαιο 4 

Διαδικασίες υλοποίησης 
Τμήμα 1 

Προγραμματισμός, εξέταση, υλοποίηση και 
αξιολόγηση 

ΑΡΘΡΟ 2.15 

1. Οι χρηματοδοτικές παρεμβάσεις της Κοινότητας, συμπληρωμα¬ 
τικές, των προσπαθειών των' Κρατών ΑΚΕ, εντάσσονται στα σχέ¬ 
δια και προγράμματα οικονομικής και κοινωνικής ανάπτυξης των 
Κρατών αυτών και αρθρώνονται με τους στόχους και τις προτεραιό¬ 
τητες που καθορίζουν τόσο σε εθνικό όσο και σε περιφερειακό 
επίπεδο. 

2. Στην αρχή της περιόδου που καλύπτει η παρούσα Σύμβαση και 
πριν από την κατάρτιση του ενδεικτικού προγράμματος, κάθε Κρά¬ 
τος ΑΚΕ λαμβάνει από την Επιτροπή, το συντομότερο δυνατό, 


σα<ρή ένδειξη του ύψους της προγραμματισθείσης οικονομικής συν¬ 
δρομής που μπορεί να λάβει κατά το διάστημα αυτής της περιόδου 
και του ανακοινώνονται όλες οι άλλες χρήσιμες πληροφορίες. 

3. Βάσει των πληροφοριών που προβλέπονται στην παράγρα¬ 
φο 2,· κάθε Κράτος ΑΚΕ καταρτίζει και* υποβάλλει στην Κοινότητα 
σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος που βασίζεται και είναι σύμφω¬ 
νο με τους αναπτυξιακούς στόχους και προτεραίάτητές του* αυτό 
το σχέδιο περιλαμβάνει : 

- τους αναπτυξιακούς στόχους του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΧΕ 
που έχουν προτεραιότητα σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο, 

- τον ή τους τομείς επί των οποίων η συγκέντρωση της οικονομι¬ 
κής , εν ίσχυσης της Κοινότητας θεωρείται ιδιαίτερα πρόσφορη, 

- τα πλέον κατάλληλα μέτρα και δράσεις για την πραγματοποί¬ 
ηση των στόχων σε κάθε ένα από τους τομείς που αναφέρονται 
στη δεύτερη παύλα ή,στην περίπτωση που οι δράσεις αυτές 
δεν προσδιορίζονται επαρκώς, τις βασικές “γραμμές των προ¬ 
γραμμάτων υποστήριξης των πολιτικών του κράτους στους 
τομείς αυτούς, 

- σχέδια και προγράμματα ειδικών εθνικών δράσεων που 
επιτρέπουν την επίτευξη των αναπτυξιακών στόχων μπορούν 
επίσης να αναφερθούν εφόσον είναι σαφώς προσδιορισμένα, 
και ειδικότερα όσα αποτελούν συνέχιση δράσεων που έχουν 
ήδη αναληφθε ί, 

- περιφερειακά σχέδια και προγράμματα που μπορούν να 
προταθούν. 

4. 0 προγραμματισμός, που βασίζεται στο σχέδιο ενδει¬ 
κτικού προγράμματος που αναφέρεται στην παράγραφο 3, γίνετάι 
και, εφόσον είναι δυνατό, ολοκληρώνεται πριν από την έναρξη 
ισχύος της παρούσας Σύμβασης. 

5. Το σχέδιο ενδεικτικού προγράμματος που αναφέρεται στην 
παράγραφο 3, αποτελεί αντικείμενο ανταλλαγής απόψεων μετα¬ 
ξύ των αντιπροσώπων του ενδιαφερόμενου Κράτους ΑΚΕ και των 
αντιπροσώπων της Κοινότητας, προκειμένου να εξασφαλισθεί 
μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα στις δράσεις συνεργασίας. 

Ποοκειμένου να βεβαιωθούν τα δύο μέρη ότι θα γίνει άριστη 
χρησιμοποίηση των μέσων που προβλέπονται από την παρούσα 
Σύμβαση, η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ προβαίνουν, υπό το οως 
της κοινής εμπειρίας τους, σε ανταλλαγές απόψεων το συντομό¬ 
τερο δυνατό και σε χρόνο ο οποίος καθορίζεται με κοινή συμ¬ 
φωνία μεταξύ της Επιτροπής .και των Κρατών ΑΚΕ. 

Αυτές οι ανταλλαγές απόψεων έχουν σκοπό να επιτρέψουν στην 
Κοινότητα να γνωρίσει τους αναπτυξιακούς στόχους και προτε¬ 
ραιότητες του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ, να επιτρέψουν στα 
συμβαλλόμενα μέρη να καθορίσουν, με βάση τις προτάσεις αυτού 
του Κράτους, τον ή τους τομείς που θα ενισχύσει η Κοινότητα 
καθώς και τα ενδεικνυόμενα μέσα για την επίτευξη των επιδιω¬ 
κόμενων στόχων, και τέλος να επιτρέψουν στα Κράτη ΑΚΕ να βε¬ 
βαιωθούν ότι οι κατ'αυτό τον τρόπο συμφωνηθείσες δράσεις εντάσ 
σονται αρμονικά και αποτελεσματικά στα πλαίσια των αναπτυξια¬ 
κών τους στρατηγικών. 

6. Το ενδεικτικό πρόγραμμα εγκρίνεται με κοινή συμφωνία της 
Κοινότητας και. του ενδιαφερόμενου Κράτους ΑΚΕ βάσει των προτά¬ 
σεων του Κράτους αυτού, δεσμεύει δε τόσο την Κοινότητα όσο 
και το Κράτος αυτό. 

7. Οι δράσεις, τα σχέδια και τα προγράμματα δράσεως που ανα- 
φέρονται στην παράγραφο 3, καθώς και εκείνα που συγκεκριμε¬ 
νοποιούνται μεταγενέστερα με γνώμονα τους στόχους 1 και τις προ¬ 
τεραιότητες που εγγράφονται στο ενδεικτικό πρόγραμμα, εξετά¬ 
ζονται σύμφωνα με το άρθρο 219. 
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8. Τα ενδεικτικά προγράμματα είναι αρκετά ελαστικά ώστε να 
εξασφαλίζουν τη συνεχή εναρμόνιση των δράσεων προς τους στό¬ 
χους και να λαμβάνουν υπόψη τις μεταβολές που μπορούν να προ¬ 
κόψουν στην οικονομική κατάσταση κάθε Κράτους ΑΚΕ καθώς και 
κάθε αλλαγή στις αρχικές του προτεραιότητες και στόχους. 

Κάθε πρόγραμμα μπορεί να αναθεωρηθεί μετά από αίτηση του 
ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ. Πάντως επανεξετάζεται τουλάχιστον 
μια φορά κατά τη διάρκεια της περιόδου που καλύπτει η παρούσα 
X ύμβαση. 


τητα και η αποδοτικότητα των σχεδίων και προγραμμάτων δοά- 
σεων που ζητήθηκαν, 

β) λαμβάνουν υπόψη τις άμεσες και έμμεσες κοινωνικο-πολιτιστι- 
κές πλευρές, σύμφωνα με τα κριτήρια του άρθρου 117, 

γ) εξασφαλίζουν την προσαρμογή των κριτηρίων για τη χρηματοδό¬ 
τηση ώστε να λαμβάνεται .απόλυτα υπόψη το ποσοστό μακροπρό¬ 
θεσμης κοινωνικής αποδοτικότητας και ιδίως τα δευτερογενή 
αποτελέσματα που αντιστοιχούν στα Κράτη ΑΚΕ, 


ΑΡΘΡΟ 216 

1. Το ενδεικτικό πρόγραμμα καθορίζει τα συνολικά ποσά της προ- 
γραμματιζόμενης βοήθειας που μπορεί' να τεθεί στη διάθεση,κάθε 
Κράτους ΑΚΕ. Ανεξάρτητα από τα κεφάλαια για επείγουσες βοή¬ 
θειες, επιδοτήσεις επιτοκίου και την περιφερειακή συνεργασία, 
η προγραμματιζόμενη βοήθεια περιλαμβάνει αφενός επιχορηγήσεις 
και αφετέρου επιστρεπτέα βοήθεια που περιλαμβάνει ειδικά δά¬ 
νεια και, κατά το δυνατό, επισφαλή κεφάλαια. 

2. Κάθε Κράτος ΑΚΕ και η’ Κοινότητα συμφωνούν κατά τον προγραμ¬ 
ματισμό ένα χρονοδιάγραμμα ανάληψης υποχρεώσεων και λαμβάνουν 
τα αναγκαία για την εκτέλεσή του μέτρα. 

3. Το ενδεχόμενο υπόλοιπο του Ταμείου, που δεν απετέλεσέ αντι¬ 
κείμενο αναλήψεως υποχρεώσεως ή δεν δαπανήθηκε μέχρι το τέλος 
του τελευταίου χρόνου εφαρμογής της Σύμβασης, χρησιμοποιείται 
μέχρις ότου εξαντληθεί με τους ίδιους όρους που προβλέπονται 
στην παρούσα Σύμβαση. 

4. Συγκριτικός πίνακας των αναλήψεων υποχρεώσεων δαπανών και 
των πληρωμών καταρτίζεται ετησίως από τον εθνικό διατάκτη 
και τον εκπρόσωπο της Επιτροπής, οι οποίοι λαμβάνουν τα ανα¬ 
γκαία μέτρα για την τήρηση των χρονοδιαγραμμάτων της παραγρά¬ 
φου 2 και επισημαίνουν τα αίτια των καθυστερήσεων που διαπι¬ 
στώθηκαν στην εκτέλεσή τους προκειμένου να προταθούν τα επι¬ 
βαλλόμενα επανορθωτικά μέτρα. 

ΑΡΘΡΟ 217 

Εκτός αντιθέτων διατάξεων που προβλέπονται στην παρούσα Σύμ¬ 
βαση, κάθε απόφαση που πρέπει να υποβληθεί στην έγκριση της 
Κοινότητας ή των αρμοδίων της υπηρεσιών θεωρείται ότι έχει 
εγκριθεί αν παρέλθουν εξήντα ημέρες από την κοινοποίηση..που 
έκαναν τα ενδιαφερόμενο'-Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 218 

1. α) 0 προσδιορισμός των σχεδίων και των προγραμμάτων δράσεως 
που έχουν προταθεί κατ'εφαρμογή των ενδεικτικών προγραμ¬ 
μάτων καθώς και η προετοιμασία των σχετικών φακέλων που 
τα αφορούν γίνονται με την ευθύνη των ενδιαφερομένων Κρα¬ 
τών ΑΚΕ ή των άλλων εγκεκριμένων από αυτά δικαιούχων. 

β) Οι φάκελοι πρέπει να περιέχουν όλες τις αναγκαίες πλη¬ 
ροφορίες για την εξέταση των σχεδίων ή των προγραμμάτων 
•δράσεων. 

γ) Εάν της ζητηθεί, η Κοινότητα μπορεί να βοηθήσει για την 
κατάρτιση αυτών των φακέλων. 

2. Τα Κράτη ΑΚΕ ή οι άλλοι δικαιούχοι που προβλέπονται στο 
άρθρο 191 παράγραφος 1 διαβιβάζουν επίσημα αυτούς τους φακέ¬ 
λους στον εκπρόσωπο, ο οποίος προβαίνει στις απαραίτητες 
ενέργειες στα πλαίσια της εντολής τόυ.Όταν πρόκειται για τους 
δικαιούχους του άρθρου 191 παράγραφος 2, απαιτείται η ρητή 
συμφωνία του ή των ενδιαφερομένων Κρατών. 

ΑΡΘΡΟ 219 

1. Στα πλαίσια της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας, ο 
προσδιορισμός, η προετοιμασία και η εξέταση των σχεδίων κάι 
των προγραμμάτων δράσεως : 

α) επιτρέπουν να αξιολογηθεί ή αποτελεσματικότητα, η βιωσιμό- 


6) προσαρμόζονται στις επιτόπιες συνθήκες τις σχετικές με·- 
το δυναμικό των Κρατών ΑΚΕ για συντήρηση και διαχείριση, 

ε) λαμβάνουν υπόψη τις εθνικές προσπάθειες καθώς και τους άλ¬ 
λους πόρους, 

ζ) λαμβάνουν υπόψη την'εμπειρία που έχει αποκτηθεί από παρό¬ 
μοιες δράσεις που έχουν ήδη πραγματοποιηθεί, 

η) είναι σύμφωνα με τους στόχους και τις : προτεραιότητες που 
έχουν καθορίσει τα Κράτη ΑΚΕ. 

2. Η εκτίμηση της αποδοτικότητας των σχεδίων και προγραμμάτων 
δράσεως πραγματοποιείται με τη συγκριτική ανάλυση των σχε- 
διαζομένων μέσων παρέμβασης και των επιδιωκόμενων αποτελεσμά¬ 
των από τεχνική, κοινωνική, πολιτιστική, οικονομική, χρηματο¬ 
δοτική και περιβαλλοντολογική άποψη* εξετάζονται και οι πι¬ 
θανές παραλλαγές. 

3. Η βιωσιμότητα των.σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως εκτι- 
μάται, ως προς τους διαφόρους ενεχόμενους οικονομικούς παρά¬ 
γοντες, έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι η δράση θα επιτύχει τα 
επιδιωκόμενα αποτελέσματα μέσα σε χρονικό διάστημα το οποίο 
θεωρείται κανονικό για αυτό το είδος δράσης. 

4. Η εκτίμηση της αποδοτικότητας των σχεδίων και των προγραμ¬ 
μάτων δράσεων πραγματοποιείται λαμβάνοντας υπόψη τα διάφορα 
αναμενόμενα αποτελέσματα και ιδίως τα φυσικά, οικονομικά, 
κοινωνικά, πολιτιστικά και χρηματοδοτικά αποτελέσματα; κατά 
το δυνατόν βάσει αναλύσεως κόστους-οφέλους. 

5. Η εξέταση των σχεδίων και των ποογραμμάτων δράσεων πραγμα- 
τοποείται από την Κσινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ σε στενή συνερ¬ 
γασία. 

6. Οι ειδικές δυσκολίες και· προβλήματα των λιγότερο ανεπτυγμέ¬ 
νων Κρατών ΑΚΕ που έχουν αρνητική επίδραση στην αποτελεσματι¬ 
κότητα, τη βιωσιμότητα και την αποδοτικότητα των σχεδίων και 
προγραμμάτων δράσεως, λαμβάνονται υπόψη κατά την εξέταση αυτών 
των σχεδίων και προγραμμάτων. 

ΑΡΘΡΟ 220 

1. Τα συμπεράσματα της εξέτασης συνοψίζονται σε πρόταση χρημα¬ 
τοδότησης. 

2. Η πρόταση χρηματοδότησης περιλαμβάνει χρονοδιάγραμμα τεχνι¬ 
κής και οικονομικής εκτέλεσης του σχεδίου ή του προγράμματος, 
το οποίο περιλαμβάνεται στη σύμβαση χρηματοδότησης και αφορά 
τη διάρκεια των διαφόρων φάσεων της εκτέλεσης. 

3. Η πρόταση χρηματοδότησης, που συντάσσεται από τις αρμόδιες 
υπηρεσίες της Κοινότητας, διαβιβάζεται επίσημα στα ενδιαφερό¬ 
μενο Κράτη ΑΚΕ τα οποία μπορούν, ενδεχομένως, να διατυπώσουν 
παρατηρήσεις. 

4. Η·Κοινότητα αποφασίζει με βάση αυτή την πρόταση χρηματοδό¬ 
τησης, η οποία ενδεχομένως τροποποιείται ώστε να λαμβάνει 
υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές. 

5. «Εάν η Κοινότητα δεν εγκρίνει την πρόταση χρηματοδότησης, το 
ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ ενημερώνονται για τους λόγους της 
απόφασης αυτής. 

6. Στην περίπτωση αυτή, οι αντιπρόσωποι του ή των ενδιαφερο¬ 
μένων Κρατών ΑΚΕ μπορούν να ζητήσουν : 
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- ή να συζητηθεί το πρόβλημα στα πλαίσια της επιτροπής 
ΆΚΕ-ΕΟΚ που αναφέρεται στο άρθρο 193, 

- ή να ακουστούν από τα κοινοτικά όργανα 1 τα αρμόδια για τη 
λήψη της απόδρασης. 

7. Μετά από αυτή την ακρόαση, λαμβάνεται η οριστική, θετική 

ή αρνητική, απόφαση από το αρμόδιο όργανο της Κοινότητας, στο 
οποίο το ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ μπορούν να διαβιβάσουν 
κάθε στοιχείο που θεωρούν απαραίτητο για την ολοκλήρωση της 
ενημέρωσής του πριν από τη λήψη αυτής της απόφασης. 

8. Η Κοινότητα λαμβάνει την απόφαση σχετικά με την πρόταση 
χρηματοδότησης το συντομότερο δυνατόν και, εκτός εκτάκτων 
περιστάσεων, το αργότερο εντός προθεσμίας τεσσάρων μηνών από 
τη διαβίβαση της πρότασης χρηματοδότησης στο ενδιαφερόμενο 
Κράτος ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 221 

1. Προκέιμένου να επιταχυνθούν οι διαδικασίες, οι αποφάσεις 
χρηματοδότησης μπορούν να αφορούν είτε πολυετή προγράμματα, 
είτε συνολικά ποσά, εφόσον πρόκειται για χρηματοδότηση : 

α) επιμορφωτικών προγραμμάτων, 

β) προγραμμάτων μικρών έργων, 

γ) προγραμμάτων προώθησής εμπορίου, 

δ) συνόλου δράσεων περιορισμένου μεγέθους σε συγκεκριμένο 
τομέα, 

ε) συνόλου δράσεων τεχνικής συνεργασίας. 

2. Για την εφαρμογή των διατάξεων που προβλέπονται στην παρά¬ 
γραφο 1 στοιχεία α), β), γ) και δ), το ενδιαφερόμενο Κράτος 
ΑΚΕ ετοιμάζει και υποβάλλει στον εκπρόσωπο της Επιτροπής πρό¬ 
γραμμα που περιέχει τις βασικές γραμμές των σχεδιαζομένων 
ενεργειών. 

3. Η Επιτροπή αποφασίζει για τη χρηματοδοτήση των δράσεων 
που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στα πλαίσια των συνολικών 
ποσών που αναφέρονται στην εν λόγω παράγραφο. 

4. Στα πλαίσια των προγραμμάτων που έχουν εγκριθεί κατ'αυτόν 
τον τρόπο, η απόφαση σχετικά με τη κάθε δράση που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β), γ) και 6) λαμβάνεται από 
το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, σε συμφωνία με τον εκπρόσωπο 

της Επιτροπής, όσον αφορά τις ενέργειες που θα εκτελεσθούν στο 
Κράτος αυτό και από την Επιτροπή στις υπόλοιπες περιπτώσεις. 
Αυτή η συμφωνία θεωρείται ότι επιτυγχάνεται μετά παρέ¬ 
λευση ενός μηνός από την κοινοποίηση της απόφασης. 

5. Στο τέλος κάθε χρόνου, το ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ, κατό¬ 
πιν διαβουλεύσεων με.τον εκπρόσωπο της Επιτροπής, υποβάλλει 
στην Επιτροπή έκθεση σχετικά με την εφαρμογή των προγραμμάτων 
και των δράσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 στοιχεία 

α), β), γ) και 6). 

ΑΡΘΡΟ 222 

Ί. Για κάθε σχέδιο ή πρόγραμμα δράσεων που χρηματοδοτείται 
με επιδότηση του Ταμείου καταρτίζεται σύμβαση χρηματοδότησης 
μεταξύ της Επιτροπής, που ενεργεί εξ ονόματος της Κοινότητας, 
και τον ή των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. 

Στη σύμβαση αυτή καθορίζεται ειδικότερα η ανάληψη της χρημα¬ 
τοδοτικής υποχρέωσης του Ταμείου καθώς και οι λεπτομέρειες 
ο», όροι της χρηματοδότησης. 


2. Για κάθε σχέδιο ή πρόγραμμα δράσεως που χρηματοδοτείται με 
ειδικό δάνειο, καταρτίζεται σύμβαση δανείου μεταξύ της Επι¬ 
τροπής, που ενεργεί εξ ονόματος της Κοινότητας, και του δα¬ 
νειολήπτου. 

3. Μετά την υπογραφή της σύμβασης χρηματοδότησης, οι πληρωμές 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με το σχέδιο χρηματοδότησης που έχει 
εγκριθεί. Στην περίπτωση που πρέπει να υποβληθεί προς έγκριση 
λεπτομερής προϋπολογισμός δαπάνης, ο προϋπολογισμός αυτός 
θεωρείται ότι έχει εγκριθεί μετά την παρέλευση τριάντα ημε¬ 
ρών από την υποβολή του. 

ΑΡΘΡΟ 223 

1. Η υπέρβαση των πιστώσεων που έχουν ανοιχθεί με την απόφαση 
χρηματοδότησης βαρύνουν το δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ; 

2. Τα Κράτη ΑΚΕ προβλέπουν αποθεματικό στο ενδεικτικό τους 
πρόγραμμα για να καλύψουν τις αυξήσεις του κόστους και τις 
απρόβλεπτες δαπάνες. 

3. Οι συμβάσεις χρηματοδότησης, που αφορούν τα σχέδια και τα 
προγράμματα δράσεως περιλαμβάνουν και τις κατάλληλες πιστώσεις 
για την κάλυψη των αυξήσεων του κόστους και των απρόβλεπτων 
δαπανών. 

4. Μόλις διαφαίνεται το ενδεχόμενο υπέρβασης του κόστους, ο 
εθνικός διατάκτης πληροφορεί σχετικά τον κύριο διατάκτη μέσω 
του εκπροσώπου της Επιτροπής. Ο κύριος διατάκτης ενημερώνεται 
με την ευκαιρία αυτή για τα μέτρα τα οποία ο εθνικός διατά- 
κτης προτίθεται να λάβει για να καλύψει την υπέρβαση αυτή, 
είτε μειώνοντας την έκταση του σχεδίου ή προγράμματος δρά¬ 
σεως είτε προσφεύγόντας σε εθνικούς ή σε άλλους μη κοινοτι¬ 
κούς πόρους. 

5. Κατ'εξαίρεση, η υπέρβαση μπορεί να χρηματοδοτηθεί από την 
Κοινότητα εφόσον δεν έχει αποψασισθεί με κοινή συμφωνία μεί¬ 
ωση της έκτασης του σχεδίου ή του προγράμματος δράσεως ή αν 
δεν είναι δυνατό να καλυφθεί η υπέρβαση από άλλους πόρους· 

6. Πάντως, τα διαπιστωθέντα υπόλοιπα μετά την ολοκλήρωση των 
σχεδίων και προγραμμάτων δράσεως που χρηματοδοτήθηκαν στα 
πλαίσια του ενδεικτικού προγράμματος, τα οποία δεν δαπανήθη- 
καν σ'αυτό το πρόγραμμα για τη χρηματοδότηση νέων δράσεων, 
μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν για την κάλυψη των υπερβάσεων. 
0 εθνικός διατάκτης μπορεί, σε συνεννόηση με τον κύριο δια- 
τάκτη, να διαθέσει τα υπόλοιπα αυτά για την κάλυψη των υπερ¬ 
βάσεων μέχρις ανώτατου ορίου 15 % της αναλήψεως υποχρέωσης 
δαπάνης, που προβλέπεται για το συγκεκριμένο σχέδιο ή πρό¬ 
γραμμα δράσεως. 

7. Προκέιμένου να μειωθούν στο ελάχιστο οι κίνδυνοι υπέρβασης, 
τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα καταβάλλουν προσπάθεια να : 

- συγκεντρώνουν όλους τους απαραίτητους παράγοντες για την 
εκτίμηση των ενεργειών και κυρίως τον υπολογισμό του πραγ¬ 
ματικού κόστους, 

- προκηρύσσουν, κάθε φορά που είναι δυνατό, προσκλήσεις για 
την υποβολή προσφορών, πριν να αποφασίσουν για τη χρηματο¬ 
δότηση. 

ΑΡΘΡΟ 224 

. α) Τα σχέδια και προγράμματα δράσεως αποτελούν αντικείμενο 
αξιολόγησης κατά τη διάρκεια της εκτελέσεώς τους. Τα 
ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα συντάσσουν από 
κοινού, κατά συμφωνηθέντα χρονικά διαστήματα, έκθεση 
γιά τις διάφορες πλευρές της εξέλιξης της δράσεως και 
τα αποτελέσματά της. 
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ΦΙ2Κ Ιό 


β) Η έκθεση αυτή μπορεί να χρησιμεύσει, για τον αναπροσα- 
νατολισμό των εκτελούμενων σχεδίων και προγραμμάτων 
δράσεως, που αποφασίζεται με κοινή συμφωνία. 

2. α) Τα ολοκληρωθέντα σχέδια και προγράμματα δράσεως απο¬ 
τελούν αντικείμενο κοινής αξιολόγησης που οργανώνεται 
από τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ και την Κοινότητα. Η 
αξιολόγηση αφορά τη σύγκριση των αποτελεσμάτων με του^ 

στόχους, τη διαχείριση και τη λειτουργία των έργων, 
καθώς και τη συντήρησή τους. Τα αποτελέσματα αυτών 
των αξιολογήσεων μελετώνται και από τα δύο μέρη. 

3) Οι αρμόδιες αρχές της Κοινότητας και των ενδιαφερομένων 
Κρατών ΑΚΕ λαμβάνουν, καθόσον αιρςρά την κάθε μία, τα 
μέτρα τα οποία επιβάλλονται από τα αποτελέσματα των 
εργασιών αξιολόγησης. 

Τμήμα 2 

• Εκτέλεση της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας 

ΑΡΘΡΟ 225 

1. Η εκτέλεση της οικονομικής και τεχνικής συνεργασίας γίνε¬ 
ται* με τις μικρότερες δυνατές διοικητικές διατυπώσεις και 

με απλουστευμένες διαδικασίες, ώστε να υλοποιούνται σύντομα 
και αποτελεσματικά τα σχέδια και τα προγράμματα δράσης. 

2. Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ λαμβάνουν αντίστοιχα τα ενδε- 
δειΥμένα μέτρα για να εξασφαλισθεί ότι τα διοικητικά όργανα 
που έχουν αναλάβει τις παρακάτω αρμοδιότητες και καθήκοντα 
μπορούν να ανταπεξέλθουν με ταχύτητα· και αποτελεσματικότητα ! 

α) προετοιμασία και έγκριση των προσκλήσεων προς υποβολή 
προσφορών,. 

β) δημοσίευση των προσκλήσεων προς υποβολή προσφορών, 

Ύ) παραλαβή και εξέταση των προσφορών, 

δ) απόφαση για τις προσφορές, πρόταση ανάθεσης των συμβάσεων 
και τελική έγκρισή τους, 

ε) υπογραφή των συμβάσεων και των σχετικών εγγράφων. 

3. Τα Κράτη ΑΚΕ και οι άλλοι δικαιούχοι που εξουσιοδοτούνται 
από αυτά εκτελούν τα σχέδια και προγράμματα δράσης που χρη¬ 
ματοδοτεί η Κοινότητα* έχουν ιδίως την ευθύνη της προετοιμα¬ 
σίας, διαπραγμάτευσης και συναφής των αναγκαίων συμβάσεων 
για την εκτέλεση των εργασιών αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 226 


3. Με την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων που ασκεί ο εθνικός δια- 
τάκτης σύμφωνα με το άρθρο 227, ο κύριος διατάκτης λαμβάνει 
τα μέτρα προσαρμογής και τις αποφάσεις ανάληψης υποχρεώσεως 
δαπανών που απαιτούνται για τη διασφάλιση, με τους καλύ¬ 
τερους οικονομικούς και τεχνικούς όρους, της σωστής εκτέ¬ 
λεσης των εγκεκριμένων εργασιών. 

ΑΡΘΡΟ 227 

1. α) Η κυβέρνηση κάθε Κράτους ΑΚΕ ορίζει ένα εθνικό διατάκτη 

ο οποίος εκπροσωπεί τις αρχές της χώρας του για όλες 
τις εργασίες που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του 
Ταμείου τους οποίους διαχειρίζεται η Επιτροπή, 

β) 0*εθνικός διατάκτης μπορεί να μεταβιβάσει μέρος των 
αρμοδιοτήτων του* πληροφορεί τον κύριο διατάκτη για 
κάθε παρόμοια μεταβίβαση. 

2. Εκτός από τις αρμοδιότητες τις οποίες έχει κατά το στάδιο 
της προετοιμασίας, παρουσίασης και εξέτασης των σχεδίων και 
προγραμμάτων δράσης, ο εθνικός διατάκτης, σε στενή συνεργα¬ 
σία με τον εκπρόσωπο της Επιτροπής προκηρύσσει τις: προσκλή¬ 
σεις προς υποβολή προσ(ρορών, δέχεται ^ις προσφορές, προε¬ 
δρεύει στις εργασίες εξέτασής τους, ορίζει το αποτέλεσμα της 
εξέτασης αυτής, υπογράφει τις συμβάσεις, τους πρόσθετους 
όρους και τον προϋπολογισμό δαπάνης και τα. κοινοποιεί στον 
εκπρόσωπο της Επιτροπής. Υποβάλλει το φάκελο της πρόσκλησης 
προς υποβολή προσφορών στον εκπρόσωπο για έγκριση πριν 

από την προκήρυξή της. 

3. α) Ο εθνικός διατάκτης κοινοποιεί το αποτέλεσμα της εξέ¬ 

τασης των προσφορών στην εκπρόσωπο μαζί με πρόταση 
ανάθεσης της σύμβασης. Ο εκπρόσωπος εξακριβώνει αν 
οι προσφορές είναι σύμφωνες με τους κανονισμούς και 
γνωστοποιεί τις παρατηρήσεις του μέσα στην προθεσμία 
η οποία καδορίζεται στο άρθρο 228 παράγραφος 3 στοι¬ 
χεία γ) και δ) και αρχίζει από την” ημερομηνία κατά 
την οποία παραλαμβάνει την πρόταση ο εκπρόσωπος. 

β) Μόλις λήξει αυτή η προθεσμία,, η πρόταση του εθνικού 
διατάκτη θεωρείται ότι έχει εγκριθεί από την Επιτροπή. 

4. Στα πλαίσιο των πιστώσεων που του διατίθενται, ο εθνι¬ 

κός διατάκτης ρευστοποιεί και εντέλλεται.τις δαπάνες. Υπέ¬ 
χει οικονομική ευθύνη μέχρι την εκ μέρους της Επιτροπής 
έγκριση των εργασιών, η εκτέλεση των οποίων του έχει 
ανατεθεί. / 

5. Κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των εργασιών και με την 
επιφύλαξη να ενημερώσει σχετικά τον εκπρόσωπο της Επιτοο- · 
πής, ο εθνικός διατάκτης λαμβάνει τα απαραίτητα μέτρα 
προσαρμογής για τη διασφάλιση με τους καλύτερους οικονομι¬ 
κούς και τεχνικούς όρους της σωστής εκτέλεσης των εγκεκρι¬ 
μένων εργασ.ιών. 

Κατά συνέπεια, ο εθνικός διατάκτης αποφασίζει : 


1. Η Επιτροπή ορίζει τον κύριο διατάκτη του Ταμείου, ο οποίος 
είναι υπεύθυνος για τη διαχείριση των πόρων του Ταμείου. Για 
το σκοπό αυτό και λαμβάνοντας ιδίως υπόψη τα κατά πρόβλεψη 
χρονοδιαγράμματα αναλήψεως υποχρεώσεων και πληρωμών που ανα- 
φέρονται στο άρθρο 216 παράγραφος 2, αναλαμβάνει, ρευστοποιεί 
και εντέλλεται τις δαπάνες και παρακολουθεί λογιστικά τις ανα¬ 
λήψεις δαπανών και τις εντολές πληρωμής. 

2 . ο κύριος διατάκτης, σε στενή συνεργασία με τον εθνικό δια- 
τάκτη, μεριμνά για την εξασφάλιση ίσων'προϋποθέσεων κατά τη 
συμμετοχή στις προσκλήσεις προς υποβολή προσφορών, την κα¬ 
τάργηση των διακρίσεων όσον αφορά την πρόσκληση προς υποβολή 
προσφορών και την επιλογή της οικονομικά πλεονεκτικότερης 
προσφοράς. Παραλαμβάνει το αποτέλεσμα της εξέτασης των προ¬ 
σφορών και εγκρίνει την πρόταση ανάθεσης της σύμβασης, με 
την επιφύλαξη των αρμοδιοτήτων τις οποίες ασκεί ο εκπρόσωπος 
της Επιτροπής σύμφωνα με το άρθρο 228. 


α) για τις τεχνικές προσαρμογές και τροποποιήσεις λεπτομε¬ 
ρειών, στο βαθμό που δεν επηρεάζουν τις τεχνικές λύσεις 
που αποφασίστηκαν και παραμένουν μέσα στα όρια που προ- 
βλέπονται γιαττις προσαρμογές λεπτομερειακού χαρα¬ 
κτήρα, 

β) για λεπτομερειακές τροποποιήσεις των προϋπολογισμών 
δαπάνης κατά το στάδιο της εκτέλεσης, 

γ) για μεταφορές από άρθρο σε άρθρο στο εσωτερικό των προϋ- 
πολογισμών δαπάνη ς, 

δ) για τις αλλαγές του τόπου εγκατάστασης προκειμένου για 
σχέδια πολλαπλών μονάδων, όταν αυτό δικαιολογείται για 
τεχνικούς, οικονομικούς ή κοινωνικούς"λόγους, 

ε) για την επιβολή ή την απαλλαγή από ποινές λόγω καθυ¬ 
στέρησης. 
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στ) για τις πράξεις αποδέσμευσης των εγγυήσεων, 

ζ) για τις αγορές αγαθών, ανεξαρτήτως της καταγωγής τους, 
στην εγχώρια αγορά, , 

η) για τη χρήση υλικών και μηχανημάτων εργοταξίου μη'κατα- 
γομένων από τα κράτη μέλη ή τα Κράτη ΑΚΕ, για τα οποία 
δεν υφίσταται συγκρίσιμη παραγωγή στα κράτη μέλη και 
στα Κράτη ΑΚΕ, . 

θ) για τις υπεργολαβίες, 

ι) για την τελική παραλαβή* πάντως ο εκπρόσωπος οφείλει να 
παρευρίσκεται στις προσωρινές παραλαβές, να θεωρεί τα 
αντίστοιχα πρακτικά.και, κατά περίπτωση, να παρευρίσκε- 
ται στις τελικές παραλαβές, ιδίως όταν*η έκταση των επι¬ 
φυλάξεων που διατυπώθηκαν κατά την προσωρινή παραλαβή 
επιβάλλει σημαντικές πρόσθετες εργασίες, 
ια) για τηνπρόσληψη συμβουλών και άλλων εμπειρογνωμόνων 
σε θέματα τεχνικής βοήθειας. 

6. Για συμβάσεις κατώτερες των 4 εκατομμυρίων ΕΟϋ και γε¬ 
νικότερα γιά κάθε σύμβαση για την οποία εφαρμόζεται η συ¬ 
νοπτική διαδικασία, οι αποφάσεις τις οποίες λαμβάνει ο 
εθνικός διατάκτης - στα πλαίσια των εξουσιών που του έχουν 
ανατεθεί θεωρούνται ότι εγκρίθηκαν από την Επιτροπή μετά 
παρέλευση προθεσμίας τριάντα ημερών από την κοινοποίησή 
τους στον εκπρόσωπο της Επιτροπής. 

ΑΡΘΡΟ 228 

1. α) Η Επιτροπή, για την εφαρμογή της'παρούσας Σύμβασης 

και για τους πόρους που διαχειρίζεται αντιπροσωπεύ¬ 
εται σε κάθε κράτος ή περιφερειακή ομάδα που το ζη¬ 
τεί ρητά, από εκπρόσωπο που εγκρίνεται από το ή τα 
ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ. 

β) Στην περίπτωση ορισμού εκπροσώπου σε μια ομάδα Κρα- 
.τών ΑΚΕ, λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτοα ώστε ο εκπρό¬ 
σωπος αυτός νά αντιπροσωπεύεται στα κράτη στα οποία 
δεν έχει διαμονή από υπάλληλο, ο οποίος διαμένει σε 
κάθε ένα από τα κράτη αυτά. 

2. Μετά από σχετική ρητή αίτηση του Κράτους ΑΚΕ, ο εκπρό¬ 
σωπος παρέχει τεχνική βοήθεια στην προπαρασκευή και εξέ¬ 
ταση των σχεδίων που χρηματοδοτούνται από τους πόρους του 
Ταμείου. Γι'αυτό το σκοπό, μπορεί να συμβάλει στην προετοι¬ 
μασία των φακέλων, στη διαπραγμάτευση, με ξένη τεχνική 
βοήθεια, συμβάσεων μελέτης, πραγματογνωμοσύνης και επί¬ 
βλεψης των εργασιών, στην αναζήτηση μέσων για να απλου- 
στευθεί η εξέταση των σχεδίων και οι διαδικασίες εκτέλε¬ 
σης και στην προετοιμασία των φακέλων υποβολής προσφορών. 

3. Η Επιτροπή παρέχει στον εκπρόσωπό της τις απαραίτητες 
οδηγίες κάι εξουσίες για να διευκολύνει και να επιταχύνει 
την προετοιμασία, εξέταση και εκτέλεση των παρεμβάσεων που 
χρηματοδοτούνται από'- τους πόρους του Ταμείου που διαχειρί¬ 
ζεται η ίδια. 0 εκπρόσωπος ασκεί τα καθήκοντά του σε στενή 
συνεργασία με τον εθνικό διατάκτη με τον οποίο*και διαπραγ¬ 
ματεύεται- εξ ονόματος της Επιτροπής. 

Με την ιδιότητα-αυτή ο εκπρόσωπος- : 

α) εγκρίνει το φάκελο της πρόσκλησης προς υποβολή προσφο¬ 
ρών όταν πρόκειται-για συνοπτική διαδικασία ή, στις υπό¬ 
λοιπες περιπτώσεις, - διαβιβάζει το φάκελο αυτό^,για δημο¬ 
σίευση στον κύριο διατάκτη, μέσα·σε προθεσμία ενός μηνός 
από την παραλαβή του φακέλου, 

β) παρευρίσκεται στην αποσφράγιση των προσφορών και λαμβά¬ 
νει αντίγραφα των προσφορών καθώς και των αποτελεσμάτων 
της εξέτασής τους, 

γ) μέσα σε προθεσμία ενός μηνός εγκρίνει την πρόταση ανά¬ 
θεσης της σύμβασης κάθε φορά που πρόκειται για πρόσκλη¬ 
ση προς υποβολή προσφορών με συνοπτική διαδικασία, 


δ) εγκρίνει σε προθεσμία ενός μηνός, την "πρόταση του εθνι¬ 
κού διατάκτη, για την ανάθεση της σύμβασης ανεξάρτητα 
από το ύψος της σύμβασης, κάθε φορά που πληρούνται οι 
ακόλουθες τρεις προϋποθέσεις : 

- η προκριθείσα προσφορά είναι η χαμηλότερη, 

- είναι η πλέον συμφέρουσα άπό οικονομική άποψη κάι, 

- δεν υπερβαίνει τις πιστώσεις που έχουν διατεθεί για 
τη σύμβαση, 

ε) όταν δεν πληρούνται οι προϋποθέσεις του στοιχείου 6) 
διαβιβάζει στον κύριο διατάκτη την πρόταση ανάθεσης 
της σύμβασης για έγκριση. 0 κύριος διατάκτης * απο¬ 
φασίζει μέσα σε προθεσμία δύο μηνών από την ημερο¬ 
μηνία που ο εκπρόσωπος της Επιτροπής λάβει το τελικό 
αποτέλεσμα της εξέτασης των προσφορών και την πρότα¬ 
ση ανάθεσης της σύμβασης. Πάντως, η απόφαση για την 
ανάθεση της σύμβασης λαμβάνεται πριν από τη λήξη της 
προθεσμίας ισχύος της υποβολής προσφορών. 

4. 0 εκπρόσωπος προετοιμάζει τήν πρόταση χρηματοδότησης. 

5. Ο εκπρόσωπος ενημερώνει τακτικά και σε ορισμένες πε¬ 
ριπτώσεις, με βάση ειδικές οδηγίες της Επιτροπής, τις 
εθνικές αρχές για τις κοινοτικές δραστηριότητες που μπο¬ 
ρεί να ενδιαφέρουν άμεσα τη συνεργασία Κοινότητας και 
Κρατών ΑΚΕ. 

6. 0 εκπρόσωπος συνεργάζεται με τις εθνικές αρχές για 

την τακτική αξιολόγηση των έργων. Για τις αξιολογήσεις αυ¬ 
τές συντάσσονται εκθέσεις, οι οποίες γνωστοποιούνται 
στα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ και στην Επιτροπή. 

7. 0 εκπρόσωπος αξιολογεί κάθε χρόνο τις παρεμβάσεις του 
Ταμείου στο κράτος ή στην περιφερειακή ομάδα ΑΚΕ στα 
οποία αντιπροσωπεύει την Επιτροπή. Η έκθεση αυτή κοινο¬ 
ποιείται στην Επιτροπή και στο ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ. 

8. α) Ο εκπρόσωπος βεβαιώνεται, για λογαριασμό της Επιτρο- 

πής, για την καλή τεχνική και οικονομική εκτέλεση 
των σχεδίων και προγραμμάτων δράσης τα οποία χρη¬ 
ματοδοτούνται από τους πόρους του Ταμείου που δια¬ 
χειρίζεται η Επιτροπή, . 

β) Για το σκοπό αυτό, θεωρεί τις συμβάσεις, τους πρό¬ 
σθετους όρους και τους προϋπολογισμούς δαπάνης, 
καθώς και τις διαταγές πληρωμής που εκδίδει ο 
εθνικός διατάκτης. 

ΑΡΘΡΟ 229 

1. Για την εκτέλεση πληρωμών σε εθνικό νόμισμα των Κρατών ΑΚΕ 
ανοίγονται σε κάθε Κράτος ΑΚΕ λογαριασμοί σε νόμισμα ενός 
από τα κράτη μέλη ή σε ΕΟϋ στο όνομα της Επιτροπής και σε 
εθνικό δημόσιο ή ημιδημόσιο πιστωτικό ίδρυμα το οποίο επι¬ 
λέγεται με συμφωνία του Κράτους ΑΚΕ και της Επιτροπής. Το 
ίδρυμα αυτό ασκεί καθήκοντα πληρωτού κατ'εξουσιοδότηση. 

2. Οι'λογαριασμοί που αναφέρονται στην παράγραφο 1 τροφοδο¬ 
τούνται από την Επιτροπή ανάλογα με τις πραγματικές τα¬ 
μειακές ανάγκες, λαμβάνοντας υπόψη το κατά πρόβλεψη χρο¬ 
νοδιάγραμμα πληρωμών που προβλέπεται στο άρθρο 216 παρά¬ 
γραφος 2. Οι μεταφορές γίνονται στο νόμισμα ενός από τα 
κράτη.μέλη ή σε ΕΟϋ, και ,μετατρέπονται στο εθνικό νόμισμα 
του Κράτους ΑΚΕ στο βαθμό που οι προς εκτέλεση πληρωμές - 
καθίστανται απαιτητές. 

3. Οι υπηρεσίες που παρέχει ο κατ* εξουσιοδότηση πληρωτής 
δεν αμείβονται* τα δε παρακατεθειμένα ποσά δεν φέρουν τόκο. 

4. Εντός των ορίων των διαθεσίμων ποσών, ο κατ*εξουσιοδότη¬ 
ση πληρωτής πραγματοποιεί τις διατεταγμένες πληρωμές αφού 
ελέγξει την ακρίβεια και ουσιαστική κανονικότητα των υπο- 
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βληθέντων δικαιολογητικών, καθώς και την εγκυρότητα της 
εξοφλητικής απόδειξης.* 

5. Για να συμβάλουν στην εξυπηρέτηση του χρέους των κοινο¬ 
τικών δανείων όπως π.χ. δανείων από τους ίδιους πόρους της 
Τράπεζας, ειδικών δανείων και επισφαλών κεφαλαίων, τα Κράτη 
ΛΚΕ μπορούν, σύμφωνα με λεπτομέρειες που συμφωνούνται ξεχω¬ 
ριστά για κάθε περίπτωση με την Επιτροπή να διαθέτουν τα 
συναλλαγματικά διαθέσιμα ποσά που αναφέρονται στην παρά¬ 
γραφο 2, σε συνάρτηση με τα χρονικά*περιθώρια του δανείου 
και μέσα στα όρια των αναγκών για πληρωμές σε εθνικό 
νόμισμα. 

.6. Για την εκτέλεση*των πληρωμών σε νόμισμα μη*Κράτους ΑΚΕ, 
ο διακανονισμός των παροχών γίνεται, κατόπιν οδηγιών της 
Επιτροπής, με ανάληψη από τους λογαριασμούς της. 

ΑΡΘΡΟ 230 

Οι πληρωμές γίνονται συνήθως με μορφή προκαταβολών στα 
Κράτη ΑΚΕ, έτσι ώστε να αποφεύγουν την επιβάρυνση της προ¬ 
χρηματοδότησης. Η κοινότητα μπορεί να καταβάλει τα ποσά 
κατ'ευθείαν στους συμβαλλόμενους,’ μετά από έγκριση των 
ενδιαφερόμενων Κρατών ΑΚΕ και μετά από υποβολή επαρκών 
δικαιολογητικών καταλληλότητας. 

ΑΡΘΡΟ 231 

Οι διαδικασίες ρευστοποίησης, διαταγής και καταβολής των 
δαπανών πρέπει .να γίνονται σε διάστημα το πολύ : 

- δύο μηνών για τις συμβάσεις προμηθειών και υπηρεσιών, 

- τριών μηνών για τις συμβάσεις έργου, 

από την ημερομηνία που ανοίγεται η πίστωση. 

Τμήμα 3 

Ανταγωνισμός και προτιμήσεις 
ΑΡΘΡΟ 232 

1. Κατά κανόνα, οι συμβάσεις έργων και προμηθειών που χρη¬ 
ματοδοτούνται από τους πόρους του"Ταμείου που διαχειρίζε¬ 
ται η Επιτροπή συνάπτονται μετά από ανοικτή πρόσκληση προς 
υποβολή προσφορών. 

2. Προκειμένου για παρεμβάσεις που χρηματοδοτούνται από 

την Κοινότητα, η συμμετοχή στις προσκλήσεις προς υποβολή προ¬ 
σφορών και στις συμβάσεις είναι ανοικτή, με ίσους όρους, σε 
όλα τα φυσικά πρόσωπα και εταιρίες που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής της συνθήκης και σε όλα τα φυσικά πρόσωπα και 
εταιρίες των Κρατών ΑΚΕ. 

Οι εταιρίες που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο είναι εκείνες 
που ανταποκρίνονται στον ορισμό του άρθρου 253. 

3. Λαμβάνονται μέτρα ικανά να ευνοήσουν τη συμμετοχή των επι¬ 
χειρήσεων των Κρατών ΑΚΕ στην εκτέλεση των συμβάσεων, με σκο¬ 
πό την άριστη χρήση των φυσικών και ανθρωπίνων πόρων των 
Κρατών αυτών. 

4. Η παράγραφος 2 δεν συνεπάγεται ότι τα ποσά που καταβάλ¬ 
λονται από την Κοινότητα πρέπει να χρησιμοποιούνται αποκλει¬ 
στικά για αγορά αγαθών ή αμοιβές υπηρεσιών στα κράτη μέλη 
της Κοινότητας καί στα Κράτη ΑΚΕ. 

5. Προκειμένου να ενθαρρυνθεί η περιψερε.ιακή συνεργασία των 
Κρατών ΑΚΕ και να εξασφαλισθεί η καλύτερη δυνατή_σχέση κό¬ 
στους και αποτελεσματικότητας του συστήματος, μπορεί .να επι- 
τραπεί κατά περίπτωση και κατ* εξαίρεση στις αναπτυσσόμενες 
χώρες μη ΑΚΕ, που είναι συνδεδεμένες με την Κοινότητα δυ¬ 
νάμει σφαιρικών συμφωνιών συνεργασίας,, να συμμετέχουν στις 
συμβάσεις που χρηματοδοτεί η Κοινότητα, μετά από αιτιολογη¬ 
μένη αίτηση των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ. 

6. Τα ενδιαφερόμενό Κράτη ΑΚΕ παρέχουν στην Επιτροπή τις 
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πληροφορίες που απαιτούνται για να λήφθέί η απόφαση γι'αυτές 
τις*παρεκκλίσεις. Η Επιτροπή εξετάζει αυτές τις"πληροφορίες 
δίνοντας ιδιαίτερη προσοχή στα εξής" σημεία 

α)'στη γεωγραφική θέση του ενδιαφερομένου.Κράτους. ΑΚΕ, 

β) στην ανταγωνιστικότητα των προμηθευτών και εργολά¬ 
βων της Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ, 

γ) στη φροντίδα να αποφευχθεί η υπερβολική αύξηση του 
κόστους των κατασκευών, 

δ) στις δυσκολίες .κατά τη ,μεταφορά και. τ,ις καθυστερή-. 
στις που οφείλονται στις προθεσμίες παράδοσης και,■- 
σε άλλα συναφή προβλήματα, 

ε) στην πιο κατάλληλη και καλύτερα προσαρμοσμένη 
στις τοπικές συνθήκες τεχνολογία. 

7.’Οταν η Κοινότητα .συμμετέχει στη χρηματοδότηση δράσεων περι¬ 
φερειακής ή διαπερίφερειάκής συνεργασίας πού ενδιαφέρουν 
τρίτες χώρες, καθώς και.'στη χρηματοδότηση -έργων από κοινού 
με άλλους χρηματοδότητες μπορεί να επιτραπεί-η’συμμετοχή 
τρίτων χωρών σε συμβάσεις που χρηματοδοτεί η Κοινότητα. 

• ΑΡΘΡΟ 233 

.. Τα Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή λαμβάνουν τα κατάλληλα μέτρα 
για να εξασφαλίσουν, με ίσους όρους, τη μεγαλύτερη δυνατή 
συμμετοχή στις προσκλήσεις προς υποβολή προσφορών και συμ¬ 
βάσεις έργων και προμηθειών που χρηματοδοτούνται. από τους 
πόρους του Ταμείου που διαχειρίζεται η Επιτροπή. 

Τα μέτρα αυτά έχουν ιδίως ως στόχο 

α) να εξασφαλίσουν, μέσω της Επίσημης Εφημερίδας των Ευ¬ 
ρωπαϊκών Κοινοτήτων και των επίσημων εφημερίδων των 
Κρατών ΑΚΕ καθώς.και με κάθε άλλο κατάλληλο μέσο πληρο¬ 
φόρησης, τη δημοσίευση των προσκλήσεων προς Οποβολή 
προσφορών, 

β) να εξαλείψουν τις πρακτικές που εισάγουν διακρίσεις 
και τις τεχνικές προδιαγραφές που θα ήταν δυνατό να 
, παρεμποδίσουν την με .ίσους όρους ευρεία συμμετοχή, ι 

γ) να ενθαρρύνουν τη συνεργασία ανάμεσα στις επιχειρήσεις 
των κρατών μελών και τις επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ,, 
ιδίως με τήν προεπιλογή και τη δημιουργία κοινοπρα- 
ξ ιών. 

ΑΡΘΡΟ 234 

Για να εξασφαλίστεί η ταχεία και αποτελεσματική εφαρμογή των 
σχεδίων και προγραμμάτων δράσης που χρηματοδοτεί η Κοινότητα : 

1) οι ενέργειες με εκτιμώμενο κόστος κάτω.των 4 εκατομμυρίων 
ΕΟυ μπορούν να πραγματοποιηθούν με αυτεπιστασία υπό τον 
όρο της έγκρισης της Κοινότητας και εφόσον οι υπηρεσίες 
του δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ διαθέτουν επαρκή κατάλληλο εξο¬ 
πλισμό και ειδικευμένο προσωπικό, 

2) με την επιφύλαξη του σημείου 1). και εφόσον πρόκειται για 
την εκτέλεση συμβάσεων έργων με εκτιμώμενο κόστος κάτω^, 

των. 4 εκατομμυρίων ΕΟυ., .τίθεται, σε εφαρμογή μια συνοπτική 

διαδικασία πρόσκλησης γ,ια υποβολή προσφορών., ^ 

Αυτή η συνοπτική διαδικασία δεν αποκλείει τη δυνατότητα 
προκήρυξης διεθνούς πρόσκλησης προς υποβολή προσφορών 
όταν η φύση των εργασιών που πρέπει να εκτελεστο.ύν ή τα 
πλεονεκτήματα μιας ευρύτερης συμμετοχής δικαιολογούν 
την προσφυγή στο διεθνή ανταγωνισμό, 

3) προκειμένου για ενέργειες σχετικά με επείγουσα βοήθεια 
καθώς και για άλλες · ενέργειες "γΐα' τις-’οποίες διαπιστώνεται 
επείγων χαρακτήρας ή όταν αυτό δικαιολογείται, λόγω της 
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φύσης, της μικρής σημασίας ή των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών 
των εργασιών ή των προμηθειών τα Κράτη ΑΚΕ μπορούν, σε συμ¬ 
φωνία με την Επιτροπή, να επιτρέψουν την απευθείας ή την, 
κατόπιν περιορισμένης πρόσκλησης προς υποβολή προσφορών, 
ανάθεση συμβάσεων. Ωστόσο όσον αφορά την επείγουσα βοή¬ 
θεια, θα υπάρχει επίσης η δυνατότητα εκτέλεσης των συμβά¬ 
σεων με αυτεπιστασία. 

ΑΡΘΡΟ 235 

Προκειμένο'υ να ευνοηθεί η μεγαλύτερη δυνατή συμμετοχή των 
ίθνικών επιχειρήσεων των Κρατών ΑΚΕ στην εκτέλεση των συμ¬ 
βάσεων όργων και προμηθειών που χρηματοδοτούνται από τους 
πόρους του Ταμείου που διαχειρίζεται η Επιτροπή, λαμβάνονται 
τα ακόλουθα μέτρα : 

1) για την εκτέλεση εργασιών αξίας μικρότερης των 4 εκατομ¬ 
μυρίων ΕΟυ, οι εθνικές επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ απο¬ 
λαύουν προτιμήσεως κατά 10 % κατά τη σύγκριση προσφορών 
ισοδύναμης οικονομικής και τεχνικής ποιότητας. Η προτί¬ 
μηση αυτή επιφυλάσσεται μόνο για τις εθνικές επιχειρήσεις 
των Κρατών ΑΚΕ, κατά την έννοια της εθνικής νομοθεσίας 
αυτών των Κρατών, υπό την προϋπόθεση ότι η φορολογική 
τους έδρα και η κυρία έδρα των δραστηριοτήτων τους βρίσκο¬ 
νται σε Κράτος ΑΚΕ και ότι ένα σημαντικό μέρος του κεφαλαί- 
• ου και του ανώτερου προσωπικού προέρχεται από ένα ή περισ¬ 
σότερα Κράτη ΑΚΕ, 

2) για την παράδοση των προμηθειών, ανεξάρτητα από το ύψος 
τους, οι επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ απολαύουν προτίμησής 
κατά 15 % κατά τη σύγκριση προσφορών ισοδύναμης οικονομι¬ 
κής και τεχνικής ποιότητας. Η προτίμηση αυτή επιφυλάσσεται 
μόνο για τις εθνικές επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ οι«οποίες 
πραγματοποιούν επαρκή προστιθέμενη αξία. 

ΑΡΘΡΟ 236 

1. Σε κάθε περίπτωση τα κριτήρια επιλογής της οικονομικά 
πλεονεκτικότερης προσφοράς λαμβάνουν ιδίως υπόψη, τα προσό¬ 
ντα και τις εγγυήσεις των υποψηφίων, τη φύση και τους όρους 
εκτέλεσης των έργων ή προμηθειών, .την τιμή των υπηρεσιών, το 
κόστος χρήσης, την τεχνική τους αξία, καθώς και τη δυνατό-' 
τητα παροχής υπηρεσιών μετά την πώληση στο ενδιαφερόμενο 
Κράτος ΑΚΕ. 

2. Αν, κατά την εφαρμογή των προαναφερομένων κριτηρίων, 
δύο προσφορές θεωρηθούν ισοδύναμες, η προτίμηση δίνεται 
στην προσφορά της επιχείρησης ενός Κράτους ΑΚΕ ή, ελλεί¬ 
ψει αυτής, στην προσφορά που επιτρέπει τη μεγαλύτερη δυνατή 
χρησιμοποίηση του φυσικού και ανθρώπινου δυναμικού των Κρα¬ 
τών ΑΚΕ. 

3. Τα Κράτη ΑΚΕ και η Επιτροπή μεριμνούν ώστε όλα τα κρι¬ 
τήρια επιλογής να αναφέρονται στο φάκελο της προσκλήσεως 
προς υποβολή προσφορών. 

ΑΡΘΡΟ 237 

1. Οι γενικοί όροι που εφαρμόζονται κατά την ανάθεση και 
εκτέλεση συμβάσεων έργων και προμηθειών, οι οποίες χρηματο¬ 
δοτούνται από τους πόρους του Ταμείου που διαχειρίζεται η 
Επιτροπή, αποτελούν αντικείμενο γενικών συγγραφών υποχρεώ¬ 
σεων οι οποίες εγκρίνονται, μετά από γνώμη της Επιτροπής 
ΑΚΕ-ΕΟΚ που προβλέπεται στο άρθρο 193, με απόφαση του Συμ¬ 
βουλίου Υπουργών, κατά την πρώτη του σύνοδο μετά την έναρξη 
ισχύος της παρούσας Σύμβασης. 

2. Μέχρι να εφαρμοστεί η απόφαση που προβλέπεται στην παρά¬ 
γραφο 1, η ανάθεση και η εκτέλεση των δημόσιων συμβάσεων 

' που χρηματοδοτούνται από τρ Ταμείο διέπονται : 


- για τα Κράτη ΑΚΕ, που απετέλεσαν συμβαλλόμενα μέρη της 
Σύμβασης που υπογράφηκε στο Γιαούντέ στις 29 Ιουλίου 1969, 
από τη νομοθεσία που ίσχυε στις 31 Ιανουάριου 1975, 

- για τα λοιπά Κράτη ΑΚΕ, από τις εθνικές νομοθεσίες τους 
ή από τις ανεγνωρισμένες πρακτικές σε θέματα διεθνών 
συμβάσεων. 

ΑΡΘΡΟ 238 

1. Ο διακανονισμός των διαφορών, από την ανάθεση ή εκτέλεση 
σύμβασης χρηματοδοτούμενης από το Ταμείο, μεταξύ της διοίκη¬ 
σης ενός Κράτους ΑΚΕ και ενός επιχειρηματία ή προμηθευτή ή 
του υποψηφίου για παροχή υπηρεσιών, γίνεται με διαιτησία, 
σύμφωνα με τον κανονισμό διαδικασίας που εκδίδει το Συμβού¬ 
λιο Υπουργών. 

2. Ο κανονισμός διαδικασίας εγκρίνεται, μετά από γνώμη 

της Επιτροπής ΑΚΕ-ΕΟΚ του άρθρου 193, με απόφαση του Συμβου¬ 
λίου Υπουργών το αργότερο κατά την.πρώτη σύνοδό του μετά την 
έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης. 

3. Μεταβατικά και μέχρι να εφαρμοστεί η απόφαση της παραγρά¬ 
φου 2, όλες οι διαφορές επιλύονται οριστικά σύμφωνα με τον 
κανονισμό συμφιλίωσης και διαιτησίας του Διεθνούς Εμπορικού 
Επιμελητηρίου. 

ΤΜΗΜΑ 4 

Φορολογικό και τελωνειακό καθεστώς 
ΑΡΘΡΟ 239 

Το φορολογικό και τελωνειακό καθεστώς που ισχύει στα Κράτη 
ΑΚΕ για τις συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα 
ορίζεται στο πρωτόκολλο αριθ. 6. 

ΤΙΤΛΟΣ IV 

ΕΠΕΝΔΥΣΕΙΣ, ΚΙΝΗΣΕΙΣ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ , 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ 

Κεφάλαιο 1 
Επενδύσεις 

ΑΡΘΡΟ 240 

Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν τη σημασία των ιδιω¬ 
τικών επενδύσεων για την προώθηση της αναπτυξιακής συνερ¬ 
γασίας τους καθώς και την ανάγκη λήψης κατάλληλων μέτρων 
προκειμένου να προωθηθούν αυτές οι επενδύσεις. Προς το 
σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν από κοινού 
και αλληλέγγυα : 

α) να εφαρμόσουν μέτρα για να ενθαρρύνουν τους ιδιώτες 
επιχειρηματίες, οι οποίοι συμμορφώνονται προς τους 
αντικειμενικούς στόχους και τις προτεραιότητες της 
αναπτυξιακής συνεργασίας τους καθώς και προς τους 
νόμους και κανονισμούς των αντίστοιχων Κρατών τόυς, 
να συμμετέχουν στις αναπτυξιακές τους προσπάθειες, 

β) να επιφυλάσσουν στους επενδυτές αυτούς δίκαιη και 

ίση μεταχείριση και να ενθαρρύνουν και δημιουργήσουν 
σαφείς και σταθερές συνθήκες που να ευνοούν τη συμμε¬ 
τοχή των επενδυτών αυτών, 

γ) να διατηρούν προβλεπτό και ασφαλές επενδυτικό κλίμα. 
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και ιδίως να είναι, διατεθειμένα να διαπραγματεύονται 
συμφωνίες οι οποίες βελτιώνουν το κλίμα αυτό και να 
συμβάλλουν έτσι στα αμοιβαία συμφέροντα τους, 

δ) να προωθήσουν μια αποτελεσματική συνεργασία μεταξύ 
των αντίστοιχων επιχειρηματιών τους. 

ΑΡΘΡΟ 241 

1. Ποοκειμένου να επιταχύνουν περισσότερο την αναπτυξια¬ 
κή συνεργασία τους και την επέκταση των άμεσα παραγωγι¬ 
κών επενδύσεων, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν, χοησιμο- 
ποιώντας την οικονομική και τεχνική βοήθεια που παρέχεται 
στα πλαίσια της παρούσας Σύμβασης, να μελετήσουν τα μέ¬ 
τρα τα οποία διευκολύνουν και αυξάνουν μια πιό σταθερή 
ροή ιδιωτικών κεφαλαίων και τα οποία ενισχύουν : 

α) τις κοινές χρηματοδοτήσεις παραγωγικών επενδύσεων 
με τον ιδιωτικό τομέα, 

β) την πρόσβαση των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ στις διε¬ 
θνείς χρηματαγορές, 

γ) τη δραστηριότητα και την αποτελεσματικότητα των εσω¬ 
τερικών χρηματαγορών. 

2. Προς το σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να 
εξετάσουν τα εμπόδια οικονομικής, τεχνικής, νομικής ή θε¬ 
σμικής φύσης τα οποία στο παρόν εμποδίζουν τέτοιες εξε¬ 
λίξεις καθώς και τις ενέργειες που απαιτούνται για την 
άρση των εμποδίων αυτών τηρώντας τις διεθνείς υποχρεώ¬ 
σεις ώστε να επιταχυνθεί η ανάπτυξη των παραγωγικών 
επενδύσεων. 

ΑΡΘΡΟ 242 

1. Λαμβάνοντας υπόφη την εξάρτηση μεταξύ των επενδυτικών 
αποφάσεων, της δυνατότητας των Κρατών ΑΚΕ να επιτυγχάνουν 
ικανά έσοδα από εξαγωγές ώστε να εξυπηρετούν τις επενδύ¬ 
σεις αυτές και της δυνατότητας να υποστηρίζουν*αποτελε¬ 
σματικά τις υπάρχουσες και νέες επενδύσεις, η Κοινότητα 
αναλαμβάνει να 6ιερευνήσει τους τρόπους και τα μέσα προ- 
κειμένου να παράσχει, στα πλαίσια της οικονομικής και 
τεχνικής συνεργασίας, 

α) κονδύλια πιστώσεων ειδικά σχεδιασμένα για τη χρηματο¬ 
δότηση των εισαγωγών ενδιάμεσων προϊόντων αναγκαίων 
στις εξαγωγικές βιομηχανίες ενός αιτούντος Κράτους 

ΑΚΕ, 

β) ενδεδειγμένη και αποτελεσματική υποστήριξη για την 
προώθηση των εξαγωγών. 

2. Λαμβάνοντας υπόφη το ρόλο των εθνικών οργανισμών 
για τη χρηματοδότηση της ανάπτυξης ως μεσολαβητών για 
την προσέλκυση των ροών των ιδιωτικών κεφαλαίων για 
την αναπτυξιακή συνεργασία, τα συμβαλλόμενα μέρη συμ¬ 
φωνούν να ενθαρρύνουν, στα πλαίσια της οικονομικής 
και τεχνικής συνεργασίας, τη σύσταση ή την ενίσχυση : 

α) εθνικών ή περιφερειακών χρηματοδοτικών οργανισμών 
για τη χρηματοδότηση εξαγωγών και την εγγύηση εξα- 
γωγικών πιστώσεων, 

β) περιφερειακών μηχανισμών πληρωμών, ικανών να διευκο¬ 
λύνουν το μεταξύ των χωρών ΑΚΕ εμπόριο. 

ΑΡΘΡΟ 243 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη βεβαιώνουν την ανάγκη προώθη¬ 
σης και προστασίας των επενδύσεων κάθε μέρους στα ε¬ 


δάφη τους και υπογραμμίζουν σχετικά τη σκοπιμότητα 
συναφής, χάριν του'αμοιβαίου συμφέροντος, διακρατικών, 
συμφωνιών για την προώθηση και προστασία των επενδύ¬ 
σεων που μπορεί να συνιστούν επίσης τη βάση ενός 
συστήματος ασφάλισης και εγγύησης. 

2. Προκειμένου να δοθούν περισσότερα κίνητρα στις ευ¬ 
ρωπαϊκές επενδύσεις για τα αναπτυξιακά σχέδια των 
Κρατών ΑΚΕ τα οποία παρουσιάζουν ιδιαίτερη σημασία, η 
Κοινότητα και τα κράτη μέλη, αφενός, και τα Κράτη ΑΚΕ, 
αφετέρου, μπορούν επίσης να συνάφουν συμφωνίες σχετι¬ 
κά με ειδικά σχέδια αμοιβαίου ενδιαφέροντος, εφόσον 
η Κοινότητα και ευρωπαίοι επιχειρηματίες συνεισφέρουν 
στη χρηματοδότησή τους. 

ΑΡΘΡΟ 244 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να’ προβούν σε κοινή μελέ¬ 
τη για το πεδίο εφαρμογής και τους κατάλληλους μηχανισμούς 
ενός κοινού συστήματρς ασφάλισης και εγγύησης ΑΚΕ-ΕΟΚ, που 
θα είναι συμπληρωματικό των υπαρχόντων εθνικών συστημάτων 
και θα'μπορεί. να έχει θετικό αποτέλεσμα στη ροή πόρων του 
ιδιωτικού τομέα από την Κοινότητα προς τα Κράτη ΑΚΕ. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν επί πλέον να διερευνή- 
σουν τη χρησιμοποίηση της ιδιωτικής αγοράς ασφαλειών για 
την εξασφάλιση πρόσθετων ροών ιδιωτικών κεφαλαίων προς 
τα Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 245 

Με στόχο την πύκνωση των ροών των ιδιωτικών επενδύσεων ; 
η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ, σε συνεργασία με άλλους 
ενδιαφερόμενους οργανισμούς, στα πλαίσια της παρούσας , 
Σύμβασης, συμφωνούν : 

α) να ενθαρρύνουν την κυκλοφορία πληροφοριών για τις δυνα¬ 
τότητες επενδύσεων μεταξύ των χρηματοδοτικών οργανι¬ 
σμών ή των οργανισμών για τη χρηματοδότηση της ανάπτυ¬ 
ξης , των άλλων εξειδικευμένων χρηματοδοτικών οργανισμών 
και άλλων πιθανών επενδυτών και ενδιάμεσων, οργανώ¬ 
νοντας περιοδικές συναντήσεις γ,ια. την προώθηση των 
επενδύσεων, διανέμοντας τακτικά πληροφορίες για τους 
υπάρχοντες χρηματοδοτικούς ή άλλους εξειδικευμένους 
Οργανισμούς, για τις διευκολύνσεις και τους όρους που 
ποοσφέρουν καθώς και εγκαθιστώντας εστίες πληροφοριών 
στα Κράτη ΑΚΕ, 

β) να επιχειρήσουν μια-λεπτομερή ανάλυση της καθαρής πιθανής 
αύξησης της ροής των πόρων για · τη χρηματοδότηση - των επεν¬ 
δύσεων, που μπορούν να προέλθουν από την αυξημένη προσφυ¬ 
γή στις συγχρηματοδοτήσεις και στις κοινές επιχειρήσεις, 
η οποία θα λαμβάνει υπόφη τα αποτελέσματα της εργασίας ά? 
λων οργανισμών και που κατά συνέπεια θα επιτρέπει να υπο¬ 
δειχθούν στους πολυμερείς, περιφερειακούς και άλλους οργε 
. νισμούς τα μέσα για τη βελτίωση'και - τον πολλαπλασιασμό τί 
τοπίων συμφωνιών, ώστε να αυξηθούν οι πόροι των Κρατών ΑΚΙ 
υπό μορφή συμμετοχών και μακροπρόθεσμον κεφαλαίων, 

γ) .να ενισχύσουν, με τη χρηματοδοτική και τεχνική συμβολή 
της Κοινότητας, τις υφιστάμενες δραστηριότητες προώθησης 
των ευρωπαϊκών ιδιωτικών επενδύσεων στα Κράτη ΑΚΕ* να 
οργανώσουν συζητήσεις μεταξύ κάθε ενδιαψερόμενου Κράτους 
ΑΚΕ και πιθανών ιδιωτικών επενδυτών όσον αφορά το νομικό 
και οικονομικό πλαίσιο που το Κράτος ΑΚΕ προσφέρει ή ·' 

. .ενδέχεται να προσφέρει στους εν 'λόγω επενδυτές, 

6) να ενθαρρύνουν τη διάδοση, σε κάθε ενδιαφερόμενο μέρος 
των πληροφοριών για τη φύση και τη διαθεσιμότητα εγ¬ 
γυήσεων και μηχανισμών ασφάλισης ειδικά σχεδιασμένων για 
. να διευκολύνουν τις επενδύσεις στα Κράτη ΑΚΕ και να προ- 
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ωθήσουν ή να προετοιμάσουν, κατά περίπτωση, τη δημιουρ¬ 
γία ή την επέκταση τέτοιων-μηχανισμών στα Κράτη ΑΚΕ σε 
συνεργασία, αν είναι αναγκαίο με άλλους κατάλληλους ορ- 
γανισμούς, 

ε) να βοηθήσουν τις μικρομεσαίες επιχειρήσεις των Κρατών 
ΑΚΕ να εντοπίσουν και να αποκτήσουν κεφάλαια υπό μορφή 
συμμετοχών και δανείων με τους καλύτερους δυνατούς όρους, 

στ) να μελετήσουν τα κατάλληλα μέσα για την επίλυση ή τον 
περιορισμό του προβλήματος των κινδύνων που διατρέχουν» 
στις χώρες ψτοδοχής, τα μεμονωμένα επενδυτικά προγράμμα¬ 
τα, που είναι, κατά τα άλλα, βιώσιμα και συμβάλλουν στην 
οικονομική πρόοδο, 

ζ) να βοηθήσουν τα κράτη ΑΚΕ : 

ΐ) να βελτιώσουν την ποιότητα των μελετών σκοπιμότητας 
και να προετοιμάσουν προγράμματα που θα έχουν κατάλ¬ 
ληλες οικονομικές και χρηματοδοτικές επιπτώσεις, 

ϋ) να εισαγάγουν ένα ολοκληρωμένο σύστημα διαχείρισης 
των σχεδίων, που θα καλύπτει όλα τα στάδια πραγμα¬ 
τοποίησης, στα πλαίσια του προγράμματος ανάπτυξης 
του ενδιαψερόμενου κράτους. 


ΑΡΘΡΟ 246 

1. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν ότι τα λιγότερο ανα¬ 
πτυγμένα, μεσόγεια και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ παρουσιάζουν 
ειδικά μειονεκτήματα που καθιστούν περιορισμένη την προσέλ-. 
κυση ιδιωτικών επενδύσεων σ’αυτά. 

2. Κατά συνέπεια τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την 
υποχρέωση να προβούν, το συντομότερο μετά την έναρξη ισχύος 
της παρούσας Σύμβασης, σε μια κοινή μελέτη για τον εντοπι¬ 
σμό των ειδικών μέτρων που θα πρέπει να ληφθούν απέναντι στα 
κράτη αυτά ώστε να αυξηθεί η ικανότητά τους για προσέλκυση 
-επενδύσεων. 

ΑΡΘΡΟ 247 

1. Για την καλύτερη κατανόηση των προβλημάτων που συνδέονται 
με τη ροή ιδιωτικών πόρων και για τη μεγαλύτερη αποτελεσμα- 
τικότητα των προσπαθειών που αποβλέπουν στην ενθάρρυνσή τους, 
τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να εκπονεί η Επιτροπή, με 

τη βοήθεια τους, τακτικές εκθέσεις για την ενημέρωση του 
Συμβουλίου Υπουργών σχετικά με τη ροή των επενδύσεων ανάμεσα 
στην Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ, τα δάνεια, τις καθυστερή¬ 
σεις πληρωμών κάι τις κινήσεις κεφαλαίων. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι τα ζητήματα τα σχε¬ 
τικά με την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων στα 
αντίστοιχα εδάφη τους μπορούν να γίνουν αντικείμενο συζητή¬ 
σεων στο κατάλληλο για τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ χώρο ή διαβου- 
λεύσεων μεταξύ του ενδιαφερομένου Κράτους ΑΚΕ.κάι της Κοι¬ 
νότητας, και ειδικότερα στις περιπτώσεις που εφαρμόζονται 
ειδικά προγράμματα προώθησης των επενδύσεων.· 

3. Όσον αφορά το σύνολο των μελετών που αναφέρονται στο 

παρόν κεφάλαιο, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι η έναρ¬ 
ξή τους πρέπει να γίνει το συντομότερο, και το αργότερο , 
ένα χρόνο μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης. Το· 
αποτέλεσμα των μελετών αυτών θα υποβληθεί στα ενδιαφέρόμενα 
μέρη για εξέταση και για καθορισμό της κατάλληλης δράσης, το 
αργότερο δύο χρόνια μετά την, έναρξη ισχύος της παρούσας 
Σύμβασης. ♦ · 



ΑΡΘΡΟ 248 

Όσον αωορά τις κινήσεις κεφαλαίων που συνδέονται με τις επεν¬ 
δύσεις και τις τρέχουσες πληρωμές, τα συμβαλλόμενα μέρη απέ¬ 
χουν από τη λήψη, στο συναλλαγματικό τομέα, μέτρων ασυμβιβάσι 
προς τις υποχρεώσεις τους οι οποίες απορρέουν από τις διατά¬ 
ξεις της παρούσας Σύμβασης σε θέματα συναλλαγών,. υπηρεσιών, 
εγκατάστασης και βιομηχανικής συνεργασίας. Πάντως, οι υποχρεί 
σεις αυτές δεν εμποδίζουν τα συμβαλλόμενα μέρη να λάβουν τα 
αναγκαία μέτρα διασΦαλίσεως, αν αυτό επιβάλλεται από τη σοβα¬ 
ρότητα των οικονομικών δυσχερειών ή τα προβλήματα του ισοζυ¬ 
γίου πληρωμών. 

ΑΡΘΡΟ 249 

Όσον αφορά τις συναλλαγματικές εργασίες που συνδέονται με τις 
επενδύσεις ή τις τρέχουσες πληρωμές, τα Κράτη ΑΚΕ, αφενός, κα 
τα κράτη μέλη, αφετέρου, απέχουν, κατά το μέτρο του δυνατού, 
από τη λήψη μέτρων που εισάγουν διακρίσεις των μεν έναντι των 
δε, ή από την παροχή ευνοϊκότερης μεταχειρίσεως σε τρίτα 
κράτη, λαμβάνοντας πλήρως υπόψη την εξελικτικό χαρακτήρα του 
διεθνούς νομισματικού συστήματος, την ύπαρξη ειδικών νομισμα¬ 
τικών διακανονισμών και τα προβλήματα του ισοζυγίου πληρωμών. 

Σε περίπτωση που-τέτοια μέτρα ή τέτοια μεταχείριση αποδειχθού 
αναπόφευκτα, η διατήρηση ή η εισαγωγή τους γίνεται.σε συμφωνύ 
με τους διεθνείς νομισματικούς κανόνες, καταβάλλεται δε κάθε 
προσπάθεια για την ελαχιστοποίηση των αρνητικών συνεπειών 
τους για τα ενδιαωερόμενα μέρη. 

ΑΡΘΡΟ 250 

Καθ'όλη τη διάρκεια των δανείων ή της χρησιμοποίησης των επι¬ 
σφαλών κεφαλαίων του άρθρου 194, κάθε Κράτος ΑΚΕ αναλαμβάνει 

α) να θέτει στη διάθεση των δικαιούχων που αναφέρονται στο 

άρθρο 191 το αναγκαίο συνάλλαγμα για την πληρωμή των τόκων, 
των προμηθειών και της απόσβεσης των δανείων και ενισχύ¬ 
σεων σε οιονεί κεφάλαια που χορηγούνται για την πραγματο¬ 
ποίηση των παρεμβάσεων στο έδαφός του, 

β) να θέτει στη διάθεση της Τράπεζας το αναγκαίο συνάλλαγμα 
για τη μεταφορά όλων των σε εθνικό νόμισμα εισπραττομένων 
από την Τράπεζα ποσών, τα οποία αντιπροσωπεύουν το καθαρό 
εισόδημα και προϊόν από συναλλαγές οι οποίες περιλαμβάνουν 
τη συμμετοχή - της Κοινότητας στο κεφάλαιο των επιχειρήσεων. 

ΑΡΘΡΟ 251 

Μετά από αίτηση της Κοινότητας ή των Κρατών ΑΚΕ, το Συμβούλιο 
Υπουργών εξετάζει τα προβλήματα τα οποία προκαλούνται ενδε¬ 
χομένως από την εφαρμογή των άρθρων 248, 249 καί 250. Εξάλλου 
διατυπώνει κάθε σύσταση την οποία κρίνει χρήσιμη ως προς τού¬ 
το. 

Κεφάλαιο 3 



ΑΡΘΡΟ 252 


Όσον αφορά το καθεστώς που ισχύει στον τομέα της εγκατάστασης 
και των υπηρεσιών στα Κράτη ΑΚΕ αφενός, και στα κράτη μέλη 
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αφετέρου,δεν γίνεται αντίστοιχα διακριτική μεταχείριση στους 
υπηκόους και εταιρίες των κρατών μελών και στους υπηκόους και 
εταιρίες των Κρατών ΑΚΕ. Αν όμως, για μια συγκεκριμένη δρα¬ 
στηριότητα ένα Κράτος ΑΚΕ, ή ένα κράτος μέλος δεν είναι σε 
θέση να εξασφαλίσει τέτοια μεταχείριση, τα κράτη μέλη ή τα 
Κράτη ΑΚΕ, κατά περίπτωση, δεν υποχρεούνται να παράσχουν μία 
τέτοια μεταχείριση για τη δραστηριότητα αυτή, στους υπηκόους 
και τις εταιρίες του εν λόγω κράτους. 


. ΑΡΘΡΟ 253 

Ως εταιρίες, κατά την έννοια της παρούσας Σύμβασης, νοούνται 
οι εταιρίες αστικού ή εμπορικού δικαίου, συμπεριλαμβανομένων 
των συνεταιρισμών και των άλλων νομικών προσώπων δημοσίου ή 
ιδιωτικού δικαίου, εκτός από τις εταιρίες που δεν επιδιώκουν 
κερδοσκοπικό σκοπό. 

Ως εταιρίες κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ νοούνται οι εταιρίες 
που έχουν συσταθεί σύμφωνα με τη νομοθεσία ενός κράτους μέλους 
ή Κράτους.ΑΚΕ και οι οποίες έχουν την καταστατική τους έδρα, 
την κεντρική τους διοίκηση ή την κύρια εγκατάστασή τους σε 
ένα κράτος μέλος ή σε ένα Κράτος ΑΚΕ* σε περίπτωση πάντως που 
έχουν μόνο την καταστατική τους έδρα σε κράτος μέλος ή σε 
Κράτος ΑΚΕ, η^δράστηριότητά τους πρέπει να παρουσιάζει ένα 
πραγματικό και διαρκή σύνδεσμο με την οικονομία αυτού του 
κράτους μέλους ή του Κράτους ΑΚΕ. 


ΑΡΘΡΟ 257 

1. Δυνάμει της παρούσας Σύμβασης ως λιγότερο ανεπτυγμένα 
Κράτη ΑΚΕ θεωρούνται : , 


Αντίγκουα και Μπαρμπούντα 

Μπελίζε 

Μπεν ίν 

Μποτσουάνα 

Μπούρκινα Φάσο 

Μπουρούντι 

Πράσινο Ακρωτήριο 

Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Κομόρες 

Ντζιμπουτί 

Δομιν ίκα 

Αιθιοπία 

Γκάμπια 

Γρενάδα 

ΓουΙ’νέα 

ΓουΙ'νέα-Μπ ι σσάου 

Ισημερινή Γουινέα 

Κιριμπάτι 

Λεσότο 

ΜαλάουΙ' 

Μαλί 

Μαυριτανία 


Μοζαμβίκη 

Νίγπρ 

Ουγκάντα 

Ρουάντα 

Νήσοι Γολομώντος 
'αυ. Χριστόφορος και Νέβις 
Αγ ία Λουκ ία 

"Αγιος Βικέντιος και Νήσοι Γρε- 
ναδίνες 
Δυτικές Σαμόα 
Σάο Τοιιέ και Ποίντσιπε 
Σεϋχέλλες 
Σιέρρα Λεόνε 
Σομαλία 
Σουδάν 
Σουαζιλάνδη 
Τανζανία 
Τσάντ 
Τόγκο 
Τόγκα 
Τουβαλού 
Βανουάτου 


2. 0 πίνακας των λιγότερο ανεπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ, μπορεί 
να τροποποιηθεί με απόφαση του Συμβουλίου Υπουργών ; · · 


ΑΡΘΡΟ 254 

Μετά από αίτηση της Κοινότητας ή των Κρατών ΑΚΕ το Συμβούλιο 
Υπουργών εξετάζει τα προβλήματα τα οποία παρουσιάζει ενδεχο¬ 
μένως η εφαρμογή των άρθρων 252 και 253. Διατυπώνει εξάλλου, 
κάθε σύσταση που κρίνει χρήσιμη ως προς αυτό. 


ΤΙΤΛΟΣ V 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΑ ΛΙΓΟΤΕΡΟ ΑΝΕΠΤΥΓΜΕΝΑ , 

ΜΕΣΟΓΕΙΑ ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 

ΑΡΘΡΟ 255 

Ιδιαίτερη προσοχή θα δοθεί στα λιγότερο ανεπτυγμένα, μεσόγεια 
και νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ, ανάλογα με τις ειδικές ανάγκες και 
τα προβλήματα κάθε μιας από τις τρεις αυτές, ομάδες χωρών, 
προκειμένου να μπορέσουν να εκμεταλλευτούν πλήρως τις δυνα¬ 
τότητες που προσφέρει η παρούσα Σύμβαση. 

Με το πνεύμα αυτό, τα επόμενα άρθρα περιέχουν ειδικές διατά¬ 
ξεις και προσαρμογές των γενικών διατάξεων που εφαρμόζονται 
σε όλες της χώρες ΑΚΕ και διευκρινίζουν σε διάφορους τομείς 
τις παρεκκλίσεις από τις διατάξεις αυτές. 


Κεφάλαιο I 

Λιγότερο ανεπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ 

ΑΡΘΡΟ 256 

Στα λιγότερο ανεπτυγμένα Κράτη ΑΚΕ επιφυλάσσεται ειδική μετα¬ 
χείριση, προκειμένου να βοηθηθούν στην επίλυση των σοβαρών 
οικονομικών και κοινωνικών δυσχερειών που εμποδίζουν την 
ανάπτυξή τους.. 


- εάν τρίτη χώρα η οποία βρίσκεται σε παρόμοια κατάσταση 

προσχωρήσει στην παρούσα Σύμβαση, ... '· , · 

-■ εάν η οικονομική κατάσταση ενός Κράτους ΑΚΕ μεταβληθεί 
κατά σημαντικό και διαρκή τρόπο, ούτως ώστε.είτε να^ επι¬ 
βάλλεται· η κατάταξή του στην κατηγορία των λιγότερο 
ανεπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ είτε να μη δικαιολογείται πλέον 
μια τέτοια κατάταξη. 

ΑΡΘΡΟ 258 . : 

Οι διατάξεις που θεσπίζονται κατ'εφαρμογή του άρθρου 256 
υπέρ των λιγότερο ανεπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ, περιέχονται 
στα εξής κεφάλαια και άρθρα : 

- Γεωργική συνεργασία και επισιτιστική ασφάλεια 
άρθρο 36, πρώτη περίπτωση και άρθρο 37 παράγραφος 3 

- Βιομηχανική ανάπτυξη 
άρθρο 74 

- Μεταφορές και επικοινωνίες 

άρθρο 93 : 

- Ανάπτυξη του εμπορίου και των υπηρεσιών 
άρθρο 96 παράγραφος 3 

- Περιφερειακή συνεργασία 
άρθρο 111 

- Γενικό καθεστώς συναλλαγών 
άρθρο 142 

- Σταθεροποίηση των εσόδων από εξαγωγές γεωργικών βασικών 
προΙόντων 

άρθρο' 155 παράγραφοι 2 και 3 στοιχείο γ), άρθρο 161 
παράγραφος 2, άρθρο 162 παράγραφος 2, άρθρο 172. 

- Μεταλλευτικά προϊόντα : Ειδική χρηματοδοτική διευκόλυνση 
(βγειηΐη ) 

άρθρο 180, άρθρο 184 

- Οικονομική και τεχνική συνεργασία 

άρθρο 185 σημείο ΐ), άρθρο 188 παράγραφος 2 στοιχείο γ). 
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άρθρο 190 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση, άρθρο 196 παρά¬ 
γραφος 2 στοιχείο γ), άρθρο 197 παράγραφος 11, άρθρο 
201 παράγραφος 4, άρθρο 219 παράγραφος 6 

ξπενδύσεις 
άρθρο 246 

Κανόνες καταγωγής 

πρωτόκολλο αρίθ. 1 : άρθρα 29 και 30, παράγραφοι 4 και 8 
σημείο α) . 

Κεφάλαιο 2 


~ Οικονομικό και τεχνικά■συνεργασία · 

άρθρο 185 στοιχείο ί ), άρθρο 190 παράγραφος 2 δεύτερη περί· 
πτώση άρθρο 197 παράγραφος 11 

- Επενδύσεις 
άρθρο 246 

Κεφάλαιο 3 
Νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 262 


Μεσόγεια Κράτη ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 259 

Ειδικές διατάζεις.και μέτρα προβλέπονται για την υποστή¬ 
ριξη των προσπαθειών που καταβάλλουν τα μεσόγεια Κράτη ΑΚΕ 
προκειμένου να υπεοβούν τις γεωγραφικές δυσχέρειες και εμπό¬ 
δια που εμποδίζουν την ανάπτυξή τους. 


Ειδικές διατάξεις και μέτρα προβλέπονται για την υποστήριξη 
των προσπαθειών που καταβάλλουν τα νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ να 
υπεοβούν τις φυσικές και γεωγραφικές δυσχέρειες και εμπόδια 
όπως η διασπορά τους και οι συνέπειες των Φυσικών θεομηνιών 
που εμποδίζουν την'ανάπτυξή τους. 

ΑΡΘΡΟ 263 


ΑΡΘΡΟ 260 


1. Τα νησιωτικά Κράτη ΑΚΕ είναι ; 


1. Τα μεσόγεια Κράτη ΑΚΕ είναι : 

Μποτσουάνα 
Μπουρκ ίνα Φάσο 
Μπούρούντι. 

Κεντροαφρικανική Δημοκρατία 

Λεσότο 

Μαλάουι 1 

Μαλί · 


Νίγηρ 

Ουγκάντα 

Ρουάντα 

Σουαζιλάνδη 

Τσάντ 

Ζάμπια 

Ζιμπάμπουε 


2. Ο-κατάλογος των^μεσόγειων Κρατών ΑΚΕ μπορεί να τροποποιη¬ 
θεί -με απόφαση του Συμβουλίου Υπουργών, όταν ένα τρίτο κοάτος 
το οποίο, βρίσκεται σε παρόμοια κατάσταση προσχωρήσει στην ' 
παρούσα Σύμβαση. 


ΑΡΘΡΟ 261 


Αντίγκουα και Μπαρμπούντα 

Μπαχάμες 

Μπαρμπάντος 

Πράσινο Ακρωτήριο 

Κομόρες 

Δομινίκα 

Φίτζι 

Γρενάδα 

ΙαμαΙ'κή 

Κιριμπάτι 

Μαδαγασκάρη 

Νήσος του Μαυρίκιου 


Παπουασία-Νέα Γουινέα 
Αγιος Χριστόφορος και Νέβ<«ς 
Αγία Λουκία 

Αγιος Βικέντιος και Νήσοι Γρενα- 

δίνες 

Σαμόα 

Σάο Τομέ και Πρίντσιπε 
Νήσοι του Σολομώντος 
Σεϋχέλλες 
Τόγκα 

Τομπάγκο - Τρινιδάδ 

Τουβαλού 

Ρανουάτσυ 


2. Ο κατάλογος των νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ μπορεί να τροποποιη¬ 
θεί με απόφαση του Συμβουλίου Υπουργών εφόσον τρίτο κράτος 
το οποίο βρίσκεται σε παρεμφερή κατάσταση προσχωρήσει στην 
παρούσα Σύμβαση". 


Οι διατάξεις που θεσπίζονται κατ*εΦαρμογή του παραπάνω άρθρου 
259 υπέρ των μεσογείων Κρατών ΑΚΕ περιέχονται στα ακόλουθα 
άρθρα : 


ΑΡΘΡΟ 264 


- Γεωργική συνεργασία και επισιτιστική ασφάλεια 
άοθρσ 36 δεύτερη περίπτωση 

- Βιομηχανική ανάπτυξη 

άρθρο 74 πρώτο και δεύτερο εδάφιο 

- Μεταφορές και επικοινωνίες 
άρθρο 93 

- Ανάπτυξη του εμπορίου και των υπηρεσιών 
άρθρο 96 παράγραφος 3 

- Περιφερειακή ανάπτυξη 

άρθρο 111 ' 

-. Γενικό καθεστώς συναλλαγών 
άρθρο 142 

- Σταθεροποίηση των εσόδων από εξαγωγές γεωργικών Βασικών 
προϊόντων 

άρθρο 155 παράγραφοι 2 και 3 στοιχείο γ), άρθρο 161 παρά¬ 
γραφός 2, άρθρο 162 παράγραφος 2 

- Μεταλλευτικά προϊόντα : Ειδική χρηματοδοτική διευκόλυνση 


Οι διατάξεις που θεσπίζονται κατ’εφαρμογή του παραπάνω άρθρου 
262 υπέρ των νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ περιέχονται στα ακόλουθα 
άρθρα : ’ ' 

- Γεωργική συνεργασία και επισιτιστική· ασψάλεια 
άρθρο 36 τρίτη περίπτωση 

- Βιομηχανική ανάπτυξη 

άρθρο 74 ποώτο και δεύτεοο εδάφιο 

- Μεταφορές και επικοινωνίες 

άοθοο 93 ■ * 

- Ανάπτυξη του εμπορίου και των υπηρεσιών 
άοθρο 96 παράγραφος 3 

- Περιφερειακή ανάπτυξη 
άοθρο 111 

- Γενικό καθεστώς των συναλλαγών 
άοθρο 142 

- Σταθεροποίηση των εσόδων από εξαγωγές, γεωργικών βασικών 

προϊόντων _ , 

άοθοο 155 παράγραφος 2, άρθρο 161 παράγραφος 2, άρθρο 162 
παοάγοαφος 2 


(5γβπι1η ) 
άρθοο 180 


ΦΕΚ 15 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


- Μεταλλευτικά προϊόντα ; Ειδική χοπιατοδοτ ική διευκόλυνση 

• (5γ5—ΪΓ. ) 

άοθοο 180 

- Ο ιχονομικ 4 · και τεχνική συνεργασία 

άοθοο 185 στοιχείο ί) , άοθρο 190 παράγραφος 2 δεύτερη παύλα, 
άοθοο 197 παράγραφος 11 · 

- Ητετ:ύσεις 
άοθεε 246 

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟ 
Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 


Κεφάλαιο 1 

Το Συμβούλιο Υπουργών 
ΑΡΘΡΟ 265 

Το Συμβούλιο Υπουργών αποφαοίζει με κοινή συμφωνία της Κοινό¬ 
τητας αφενός και των Κρατών ΑΚΕ αφετέρου. 

ΑΡΘΡΟ 266 

1. Για τη λήψη έγκυρης απόφασης του Συμβουλίου Υπουργών 
απαιτείται η συμμετοχή των μισών μελών του Συμβουλίου 

των Ευρωπανκών Κοινοτήτων, ενός μέλους της Επιτροπής και των 
δύο τρίτοιν των μελών που αντιπροσωπεύουν τις κυβερνήσεις 
των Κρατών ΑΚΕ. . ·· · . 

2. Κάθε κωλυόμενο μέλος του Συμβουλίου Υπουργών μπορεί να 
παραοτεί 6ι*αντιπροσώπου. Ο αντιπρόσωπος ασκεί όλα τα δικαι- · 
ώματά.του. 

3. Το Συμβούλιο Υπουργών εκδίδει τον εσωτερικό του κανονισμό. 

Ο κανονισμός θα προβλέπει τη δυνατότητα-, σε κάθε σύνοδο του,·- 
Συμβουλίου να εξετάζονται διεξοδικά τα μεγάλα θέματα της 
συνεργασίας, προετοιμασμένα ενδεχομένως σύμφωνα με τις δια¬ 
τάζεις του άρθρου 269 παράγραφος 6. ··.·.' 

ΑΡΘΡΟ,267 

ί. προεδρία του Συμβουλίου Υπουργών ασκείται εκ περιτροπής 
•πό ένα μέλος του Συμβουλίου των ΕυρωπαΥκών Κοινοτήτων και 
οπό ένα μέλος της κυβεονήσεως ενός Κράτους ΑΚΕ.· 

ΑΡΘΡΟ 268 

1. Το Συμβούλιο Υπουργών συνέρχεται μια φορά το έτος με 
πρωτοβουλία του προέδρου του. 

2. Συνέρχεται ακόμη κάθε φορά που είναι αναγκαίο, πε τις 
προϋποθέσεις που ορίζει ο εσωτερικός του κανονισμός. 

3. Στο διάστημα μεταξύ δύο συνόδων, τα μέλη του προεδρείου, 
βοηθούμενα από συμβούλους, μπορούν να πραγματοποιούν τα¬ 
κτικές διαβουλεύσεις και ανταλλαγές απόψεων. 

< " I · 

ΑΡΘΡΟ 269 

.1 . Το Συμβούλιο Υπουργών εξετάζει-περιοδικά τα αποτελέσματα^ , 
των ρυθμίσεων, που προβλέπονται στην παρούσα Σύμβαση και.:λαμ¬ 
βάνει όλα τα αναγκαία.μέτρα για την επίτευξη των-.στόχων»·της· 
Σύμβασης αυτής. -* Λ 


Για το σκοπό αυτό το Συμβούλιο Υπουργών με την πρωτοβουλία 
ενός των μερών εξετάζει και λαμβάνει υπόψη κάθε ψήφισμα ή 
σύσταση της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης. 

2. Οι αποφάσεις τις οποίες λαμβάνει το Συμβούλιο Υπουργών 
στις περιπτώσεις που προβλέπει η παρούσα Σύμβαση, είναι υπο¬ 
χρεωτικές για τα συμβαλλόμενα μέρη τα οποία λαμβάνουν τα 
αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή τους. 

3. Το Συμβούλιο Υπουργών μπορεί να διατυπώνει επίσης ψηφί¬ 
σματα και να προβαίνει σε διακηρύξεις, συστάσεις και γνωμο¬ 
δοτήσεις τις οποίες κρίνει απαραίτητες για την επίτευξη των 
στόχων και την εξασφάλιση της ικανοποιητικής εφαρμογής της 
παρούσας Σύμβασης. 

4. Το Συμβούλιο Υπουργών δημοσιεύει ετήσια έκθεση και κάθε 
άλλη πληροφορία που κρίνει χρήσιμη. . 

5. Η Κοινότητα ή τα Κράτη ΑΚΕ μπορούν να φέρουν ενώπιον του 
Συμβουλίου Υπουργών κάθε πρόβλημα το οποίο ανακύπτει από 
την εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης. 

6. Το Συμβούλιο Υπουργών μπορεί να συγκροτεί επιτροπές ή 
ομάδες καθώς και ειδικές ομάδες εργασίας, επιφορτισμένες 
με τις εργασίες ΐις οποίες κρίνει απαραίτητες, ιδιαίτερα 
την προετοιμασία, ενδεχομένως, των συσκέψεών του σε τομείς ό 
σε ειδικά προβλήματα της συνεργασίας, σύμφωνα με τις διατά¬ 
ξεις του άρθρου 272 παράγραφος 2; 

ΑΡΘΡΟ 270 

Χωρίς να θίγονται οι διατάξεις του άρθρου 269 παράγραφος 6, 
το Συμβούλιο Υπουργών δύναται να αναθέτει, κατά τις συνόδους 
του, σε υπουργικές ομάδες με περιορισμένη σύνθεση, συγκροτού¬ 
μενες με βάση ίσης εκπροσώπησης, τη φροντίδα για*τήν προετοι¬ 
μασία των συσκέψεων του και συμπερασμάτων του όσον αφορά 
καθορισμένα σημεία της ημερήσιας διάταξής του.. ♦ 

ΑΡΘΡΟ 271 

Το Συμβούλιό Υπουργών μπορεί, σε περίπτωση ανάγκης, να μετα¬ 
βιβάσει μέρος των αρμοδιοτήτων του στην Επιτροπή των Πρέ¬ 
σβεων. Στην περίπτωση αυτή,' η Επιτροπή - των Πρέσβεων αποφασί¬ 
ζει με τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 265. 

Κεφάλαιο 2 

Η Επιτροπή των Πρέσβεων 
ΑΡΘΡΟ 272 

1. Η Επιτροπή των Πρέσβεων υποβάλλει έκθεση πεπραγμένων στο 

Συμβούλιο Υπουργών, ιδιαίτερα για τους τομείς οι οποίοι έχουν 
αποτελέσει αντικείμενο μεταβιβάσεως αρμοδιοτήτων. Υποβάλλει 
επίσης στο Συμβούλιο Υπουργών κάθε πρόταση, ψήφισμα, σύσταση 
κάι γνώμη που κρίνει αναγκαία ή χρήσιμη- \ 

2. Η Επιτροπή των Πρέσβεων εποπτεύει τ.ις εργασίες των, επι¬ 
τροπών και των άλλων οργάνων ή ομάδων εργασίας, διαρκών ή 
3ά Ηοο, που ιδρύονται ή προβλέπονται από την παρούσα Σύμβα¬ 
ση ή κατ'εφαρμογή αυτής σε μη υπουργικό επίπεδο και υποβάλλει 
περιοδικά εκθέσεις στο Συμβούλιο Υπουργών. 

3. Για την εκτέλεση των καθηκόντων της η Επιτροπή των Πρέσβεων 
συνεδριάζει τουλάχιστον μια φορά κάθε έξι μήνες. 

ΑΡΘΡΟ 273 

1. Η προεδρία της Επιτροπής των Πρέσβεων ασκείται εκ περι¬ 
τροπής από το μόνιμο αντιπρόσωπο ενός κράτους μέλους τον 
οποίο ορίζει η Κοινότητα και από έναν επικεφαλής αποστολής 
εκπρόσωπο Κράτους ΑΚΕ, τον οποίον ορίζουν*τα Κράτη ΑΚΕ. 
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2. Κάθε κωλυόμενο μέλος της Επιτροπής των Πρέσβεων μπορεί να 
παοίσταται 6ι'αντ ί προσώπου. 0 αντιπρόσωπος ασκεί όλα τα 
δικαιώματα του. 

3. Η Επιτροπή των.Πρέσβεων εκδίδει τον εσωτερικό της κανο¬ 
νισμό; τον οποίο υποβάλλει για έγκριση στο Συμβούλιο Υπουρ¬ 
γών. 

Κεωάλαιο 3 

Κοινές διατάζεις για το Συμβούλιο Υπουργών 
και την Επιτροπή .των Πρέσβεων 

ΑΡΘΡΟ 274 

Στις συνόδους του Συμβουλίου Υπουργών ή της Επιτροπής των 
Πρέσβεων συμμετέχει εκπρόσωπος της Τράπεζας όταν στην ημε¬ 
ρήσια διάταξη περιέχονται ζητήματα, τα ρποία εμπίπτουν σε 
τομείς που την αφορούν. 

ΑΡΘΡΟ 275 

Η γραμματεία και οι λοιπές απαραίτητες εργασίες για τη λει¬ 
τουργία του Συμβουλίου Υπουργών και της Επιτροπής των Πρέ¬ 
σβεων ή άλλων μικτών οργάνων, εξασφαλίζονται σε βάση ίσης 
εκπροσώπησης με τις προϋποθέσεις που προβλέπει ο εσωτερικός 
κανονισμός του Συμβουλίου Υπουργών. 

Κεφάλαιο 4 

Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης 
ΑΡΘΡΟ 276 

Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης εξετάζει την έκθεση 
που συντάσσεται κατ*εφαρμογή του άρθρου 269 παράγραφος 4. 

Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης εκδίδει ψηφίσματα για θέματα 
που αφορούν την παρούσα Σύμβαση ή καλύπτονται απ'αυτήν. 

Μπορεί, για την πραγματοποίηση των στόχων της παρούσας 
Σύμβασης,να υποβάλει στο Συμβούλιο Υπουργών οποιαδήποτε 
συμπεράσματα ή νά διατυπώσει οποιεσδήποτε συστάσεις θεωρή¬ 
σει χρήσιμες, ιδίως κατά την εξέταση της ετήσιας έκθεσης 
του Συμβουλίου Υπουργών. 

ΑΡΘΡΟ 277. ’’ 

1. Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης ορίζει το προεδρείο της και 
εκδίδει τον κανονισμό της. 

2. Συνέρχεται σε κανονική σύνοδο δύο φορές το έτος, στην Κοι¬ 
νότητα ή σ'ένα Κράτος ΑΚΕ εναλλάξ. 

3. Δύναται να συνιστά αά Κοσ ομάδες εργασίας, επιφορτισμέ¬ 
νες με την εκτέλεση των ειδικών προπαρασκευαστικών εργασιών 
τις οποίες προσδιορίζει. - 

4 Η, γραμματεία ·και οι λοιπές εργασίες που είναι αναγκαίες 
για τη.λειτουργία της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης εξασφα¬ 
λίζονται σε βάση ίσης εκπροσώπησης με τις προϋποθέσεις που 
προβλέπονται στον εσωτερικό κανονισμό της Συνέλευσης Ίσης 
Εκπροσώπησης.· 


Κεφάλαιο 5 
Λοιπές διατάξεις 
ΑΡΘΡΟ 278 

1. Διαφορές σχετικά με την ερμηνεία ή την, εφαρμογή τής παρόύ-'' 


σας Σύμβασης οι οποίες ανακύπτουν μεταξύ ενός ή περισσοτέρων 
κρατών μελών ή της Κοινότητας αφενός και ενός ή περισσοτέρων 
Κοατών ΑΚΕ αφετέρου, υποβάλλονται στο Συμβούλιο Υπουργών. 

2. Μεταξύ των συνόδων του Συμβουλίου Υπουργών οι διαφορές 
αυτές υποβάλλονται για διευθέτηση στην Επιτροπή των Πρέσβεων. 

3. Αν η Επιτροπή των Πρέσβεων δεν κατορθώσει να επιλύσει 

τη διαφορά, την υποβάλλει στην προσεχή σύνοδο του Συμβουλίου 
Υπουργών για διευθέτηση. 

4. Εάν δεν κατορθώσει να επιλύσει τη διαφορά κατά τη διάρ¬ 
κεια αυτής της συνόδου του, το Συμβούλιο Υπουργών μπορεί, 
μετά από αίτηση ενός των ενδιαφερομένων συμβαλλομένων μερών, 
να αποφασίσει μια διαδικασία προσφοράς καλών υπηρεσιών, το δε 
αποτέλεσμά της του ανακοινώνεται υπό μορφή έκθεσης κατά την 
επόμενη σύνοδό του. 

5. α) Εάν η διαφορά δεν διευθετηθεί, το Συμβούλιο Υπουργών 

κινεί, κατόπιν αιτήσεως ενός των ενδιαφερομένων συμ- 
βαλλομένων μερών, διαδικασία διαιτησίας. Δύο διαιτητές 
ορίζονται εντός τριάντα ημερών από τα αντίδικά μέρη, 
όπως ορίζονται στην παράγραφο 1, το κάθε δε μέρος ορί¬ 
ζει ένα διαιτητή. Οι δύο διαιτητές αυτοί ορίζουν εντός 
δύο μηνών έναν τρίτο διαιτητή. Αν δεν ορισθεί εντός της 
προβλεπόμενης προθεσμίας, ο διαιτητής αυτός ορίζεται 
από τους συμπροέδρους του Συμβουλίου Υπουργών μεταξύ 
προσωπικοτήτων που παρέχουν κάθε εχέγγυο ανεξερτησία. 

β) Οι αποφάσεις των διαιτητών λαμβάνονται με πλειοψηφία, 
κατά κανόνα εντός πέντε μηνών. 

γ) Κάθε αντίδικό μέρος υποχρεούται να λάβει τα κατάλληλα 
μέτρα για να εξασφαλίσει την εφαρμογή της διαιτητικής 
απόφασης. 

ΑΡΘΡΟ 279 

Τα συμβαλλόμενα μέρη καταβάλλουν.κάθε προσπάθεια, με την επι¬ 
φύλαξη των διατάξεων της παρούσας Σύμβασης, για να επιτυγχά¬ 
νουν την ίδια ερμηνεία όταν ανακύπτουν μεταξύ της Κοινότη¬ 
τας και των Κρατών ΑΚΕ διαφορές ως προς την ερμηνεία των 
κειμένων στο πλαίσιο -της εφαρμογής της παρούσας Σύμβασης. 

Για το σκοπό αυτό, τα προβλήματα αυτά εξετάζονται από κοι¬ 
νού με σκοπό την επίλυσή τους στα πλαίσια των οργάνων 
ΑΚΕ-ΕΟΚ. 

ΑΡΘΡΟ 280 

0». δαπάνες λειτουργίας των οργάνων που προβλέπονται στην 
παρούσα Σύμβαση καλύπτονται σύμφωνα με τους όρους του πρωτο¬ 
κόλλου αριθ. 2. 

ΑΡΘΡΟ 281 

Τα προνόμια κάι^οι ασυλίες που παρέχονται για τους σκοπούς 
της παρούσας Σύμβασης, καθορίζονται στο πρωτόκολλο αριθ. 3 

„ ΜΕΡΟΣ ΠΕΜΠΤΟ 

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 282 

Οι συνθήκες, συμβάσεις, συμφωνίες ή διακανονισμοί που συνάπτο- 
νταΐ'. μεταξύ ενός ή περισσοτέρων κρατών μελών της Κοινότητας 
και ενός ή περισσοτέρων Κρατών ΑΚΕ, όποια και αν είναι η μορφή 
ήμο" χαρακτήρας τους δέν πρέπει να.παρεμποδίζουν την εφαρμογή 
της παρούσας Σύμβασης. 
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ΑΡΘΡΟ 283 

Με την επιφύλαξη των προβλεπομένων ειδικών διατάξεων σχετικά 
ιιε τις σχέσεις μεταξύ Κρατών ΑΚΕ και γαλλικών υπερπόντιων 
διαμερισμάτων, που εφαρμόζονται στην παρούσα Σύμβαση, η παρού 
σα Σύμβαση εφαρμόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία εφαρμό¬ 
ζεται η συνθήκη και σύμφωνα με τους όρους που προβλέπει η συν 
θήκη αυτή, και, αφετέρου, στα εδάφη των Κρατών ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 284 

1. 'οταν ένα τρίτο κράτος επιθυμεί να προσχωρήσει στην Κοινό¬ 
τητα, η τελευταία, μόλις αποφασίσει να αρχίσει τις διαπρα¬ 
γματεύσεις για την προσχώρηση αυτή, ενημερώνει σχετικά τα 
Κράτη ΑΚΕ. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν εξάλλου : 

α) να πραγματοποιούν κατά τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων 
τακτικές επαφές στα πλαίσια των οποίων : 

- η Κοινότητα παρέχει στα Κράτη ΑΚΕ κάθε χρήσιμη πληρο¬ 
φορία για την εξέλιξη των διαπραγματεύσεων, 

- τα Κράτη·ΑΚΕ γνωστοποιούν στην Κοινότητα τις ανησυχίες 
και θέσεις τους, προκειμένου να μπορέσει να τις λάβει 
υπόψη της όσο το δυνατό περισσότερο. 

0) να εξετάζουν αμέσως μετά την ολοκλήρωσή των διαπραγμα¬ 
τεύσεων προσχώρησης τις συνέπειες -της προσχώρησης αυτής 
στην παρούσα Σύμβαση και να αρχίζουν διαπραγματεύσεις 
προκειμένου να καταρτίσουν πρωτόκολλο προσχώρησης και 
να εγκρίνουν τα μέτρα προσαρμογής και/ή μετάβασης που 
ενδέχεται να καταστούν αναγκαία και που θα επισυναφθούν 
στο πρωτόκολλο αυτό του οποίου αποτελούν αναπόσπαστο 
μέρος. 

3. Με την επιφύλαξη ενδεχόμενων διακανονισμών μεταβατικού 
χαρακτήρα που πιθανόν να θεσπιστούν, τα συμβαλλόμενα μέρη 
αναγνωρίζουν ότι οι διατάξεις της παρούσας Σύμβασης δεν 
εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και ενός 
νέου κράτους μέλους της Κοινότητας καθ'όσο χρόνο το πρω¬ 
τόκολλο προσχώρησης στην παρούσα Σύμβαση, που .προβλέπεται 
στην παραπάνω παράγραφο 2 στοιχείο β),.δεν έχει τεθεί σε 
ισχύ. 

ΑΡΘΡΟ 285 

1. α) 'Όσον αφορά την Κοινότητα, η παρούσα Σύμβαση συνάπτε- 

ται εγκύρως από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα σύμφωνα με 
τις διατάξεις των Συνθηκών ΕΟΚ και ΕΚΑΧ. Η σύναψη κοι¬ 
νοποιείται στα μέρη. 

β) Η παρούσα Σύμβαση κυρούται από τα. υπογράφοντα κρά¬ 
τη σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους 
κανόνες. 

2. Τα επικυρωτικά έγγραφα και η πράξη της κοινοποίησης 
της σύναψης της παρούσας Σύμβασης κατατίθενται, προκει¬ 
μένου για τα Κράτη ΑΚΕ, στη Γραμματεία του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, προκειμένου για την Κοινότητα 
και τα κράτη μέλη, στη Γραμματεία των Κρατών ΑΚΕ. Οι Γραμ¬ 
ματείες ενημερώνουν αμέσως τα υπογράφοντα κράτη και την 
Κοινότητα. 

ΑΡΘΡΟ 286 

1. Η παρούσα Σύμβαση αρχίζει νά ισχύει την πρώτη ημέρα του 
δεύτερου μηυός .μετά την ημερομηνία κατα την οποία - κατατέθη^ 
καν τα επικυρωτ’ικά έγγραφα των κρατών··μελών και τουλάχιστον 
των δύο τρίτων των Κρατών ΑΚΕ, καθώς και η πράξη της κοινοποΐ' 
ησης της σύναψης της παρούσας Σύμβασης από την Κοινότητα. 


2. Το Κράτος ΑΚΕ, το οποίο κατά την ημερομηνία έναρξης της 
ισχύος της παρούσας Σύμβασης, που προβλέπεται στην παράγρα¬ 
φο 1, δεν έχει ολοκληρώσει τις διαδικασίες του άρθρου 285 
μπορεί να τις ολοκληρώσει μόνον εντός των δώδεκα μηνών που 

- ακολουθούν την ημερομηνία αυτή και δεν μπορεί να αρχίσει 
τις διαδικασίες αυτές παρά μόνο εντός του ίδιου αυτού δια- 

- στήματος,* εκτός εάν, πριν τη λήξη της περιόδου αυτής, πλη¬ 
ροφορήσει το Συμβούλιο Υπουργών ότι σκοπεύει να ολοκληρώσει 
τις διαδικασίες αυτές το αργότερο εντός του εξαμήνου που 
ακολουθεί την περίοδο αυτή και υπό την προϋπόθεση ότι, 

στο ίδιο διάστημα, 1 θα· πρόβεί στην κατάθεση του επικυρωτι- 
κού εγγράφου. 

3. Για τα Κράτη ΑΚΕ, τα οποία κατά την ημερομηνία ενάρξεως 
ισχύος της παρούσας Σύμβασης, που προβλέπεται στην παραγρα- 
φο 1, δεν έχουν ολοκληρώσει τις διαδικασίες του άρθρου 285, 

Π παρούσα Σύμβαση αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του 
δεύτερου μηνός μετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών αυτών. 

4. Τα υπογράφοντα Κράτη ΑΚΕ τα οποία επικυρώνουν -την^παρού- 
σα Σύμβαση υπό τις προϋποθέσεις της παραγράφου 2, αναγνω¬ 
ρίζουν την ισχύ κάθε μέτρου έφάρμογής. της Σύμβασης αυτής 
το οποίο λαμβάνεται μεταξύ της ημερομηνίας ενάρξεως ισχύος 
και της ημερομηνίας κατά την οποία οι διατάξεις της άρχι¬ 
σαν να ισχύουν έναντι αυτών. Με την επιφύλαξη συμπληρωμα¬ 
τικής προθεσμίας την οποία δύναται να -1 τους χορηγήσει το 
Συμβούλιο των Υπουργών, τα κράτη αυτά εκτελούν,το αργότερο 
έξη μήνες μετά την ολοκλήρωση των διαδικασιών του άρθρου 
285,όλες τις υποχρεώσεις τους βάσει της παρούσας Σύμβασης 
ή των αποφάσεων εφαρμογής τις οποίες λαμβάνει το Συμβούλιο 
Υπουργών. 

5. Ο εσωτερικός κανονισμός των κοινών οργάνων που ιδρύει 
η παρούσα Σύμβαση ορίζει εάν, και σε καταφατική περίπτωση 
υπό ποιους όρους οι εκπρόσωποι των υπογραφόντων "κρατών, τα 
οποία κατά την ημερομηνία έναρξης της ισχύος της παρούσας 
Σύμβασης δεν έχουν ακόμη ολοκληρώσει τις διαδικασίες του 
άρθρου 285, συμμετέχουν ως παρατηρητές στα όργανα αυτά. 

Οι διατάξεις που θεσπίζονται κατά τον τρόπο αυτό παράγουν 
αποτελέσματα μόνο μέχρι την ημερομηνία έναρξης ισχύος της 
παρούσας "Σύμβασης στα κράτη αυτά» Παύουν σε κάθε περίπτωση 
να ισχύουν, την ημερομηνία κατά την οποία, σύμφωνα με "τις 
διατάξεις της.παραγράφου'2, το εν λόγω κράτος δεν δύναται 
πλέον να κυρώσει την παρούσα Σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ 287 

1. Το Συμβούλιο Υπουργών ενημερώνεται για κάθε αίτηση 
προσχώρησης ή σύνδεσης ενός κράτους στην ή με την Κοινότητα. 

2. Το Συμβούλιο Υπουργών ενημερώνεται για κάθε αίτηση προ¬ 
σχώρησης ενός κράτους σε οικονομική ένωση αποτελουμένη 
από Κράτη ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 288 

1. Κάθε αίτηση προσχώρησης στην παρούσα Σύμβαση εκ μέρους 

χώρας ή εδάφους αναφερομένου στο τέταρτο μέρος της συνθή¬ 
κης) που καθίσταται ανεξάρτητο, γνωστοποιείται στο Συμβούλιο 
Υπουργών. ' . " 

2. Σε περίπτωση έγκρισης του Συμβουλίου Υπουργών, το ενδιαφε- 
μενο κράτος προσχωρεί στην παρούσα Σύμβαση δια καταθέσεως πρά 
Εεως ποοσγωρήσεως στη Γραμματεία του Συμβουλίου των Ευρωπαϊ¬ 
κών Κοινοτήτων, η οποία διαβιβάζει επικυρωμένο αντίγραφο 
στη Γραμματεία των Κρατών ΑΚΕ και πληροφορεί σχετικά τα 
υπογράφοντα Κράτη. 

3. Το κράτος αυτό απολαύει εφεξής των ίδιων δικαιωμάτων 
και υπόκειται στις ίδιες υποχρεώσεις με τα Κράτη ΑΚΕ. Η 
προσχώρηση αυτή δεν δύναται να θίγει τα πλεονεκτήματα τα 
οποία προκύπτουν,υπέρ των Κρατών ΑΚΕ που υπογράφουν 
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την παρούσα Σύμβαση, από τις διατάξεις για την οικονομικό 
και τεχνική συνεργασία και τη σταθεροποίηση των εσόόων 
από εξαγωγές. · 

ΑΡΘΡΟ 289 

1. Για κάθε αίτηση προσχώρησης στην παρούσα Σύμβαση που 
υποβάλλεται από Κράτος παρόμοιας οικονομικής και παραγωγικής 
δομής με τα Κράτη ΑΚΕ, απαιτείται η έγκριση του Συμβουλίου 
Υπουργών. Το ενδιαφερόμενο Κράτος προσχωρεί στην παρούσα 
Σύμβαση δια. συνάψεως συμφωνίας με την Κοινότητα. 

2. Το κράτος αυτό απολαύει εφεξής των ίδιων δικαιωμάτων 
και υπόκειται στις ίδιες υποχρεώσεις με τα.Κράτη ΑΚΕ. 

3. Η συμφωνία η οποία συνάπτεται με το Κράτος αυτό πρέπει# 
ωστόσο, να προσδιορίζει την ημερομηνία κατά την οποία ορισμέ¬ 
να από αυτά τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις αρχίζουν να 

ισχύουν έναντι αυτού. 

ι 

4. Πάντως, η προσχώρηση αυτή δεν δύναται να θίγει τα πλεονε¬ 
κτήματα τα οποία προκύπτουν υπέρ των Κρατών ΑΚΕ που υπο¬ 
γράφουν 'την παρούσα Σύμβαση,' από τις διατάξεις για την οικο¬ 
νομική και τεχνική συνεργασία, τη σταθεροποίηση των εσόδων 
από εξαγωγές και τη βιομηχανική συνεργασία. 

ΑΡΘΡΟ 290 

Από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας Σύμβασης, οι 
εξουσίες τις οποίες η δεύτερη Σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ, που 
υπογράφηκε στο Λομέ στις 31 Οκτωβρίου 1979, προσδίδει στο Συμ¬ 
βούλιο Υπουργών, ασκούνται κατά το αναγκαίο μέτρο και σύμφωνα 
με τις προβλεπόμε,νες ως προς το σημείο αυτό διατάξεις της 
εν λόγω Σύμβασης, από το Συμβούλιο Υπουργών το οποίο συνί- 
σταται με. την.παρούσα Σύμβαση. 

ΑΡΘΡΟ 291 

Η παρούσα Σύμβαση λήγει μετά πάροδο πέντε ετών από την 1η Μαρ¬ 
τίου 1985, δηλαδή στις 28 Φ.εβρουαρίου 1990. 

Δέκα οκτώ μήνες πριν από τη λήξη αυτής· της περιόδου τα 
συμβαλλόμενα μέρη, αρχίζουν· διαπραγματεύσεις προκειμένου 
να εξετάσουν τις διατάξεις που θα ρυθμίζουν μεταγενέστερα 
τις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και των κρατών μελών, 
αφενός, και των Κρατών ΑΚΕ, αφετέρου. 

Το Συμβούλιο Υπουργών θεσπίζει, ενδεχομένως, τα αναγκαία με¬ 
ταβατικά μέτρα μέχρι την έναρξη ισχύος της νέας Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 292 

Καταγγελία της παρούσας Σύμβασης δύναται να γίνει από την 
Κοινότητα έναντι κάθε Κράτους ΑΚΕ και από κάθε Κράτος ΑΚΕ 
έναντι της Κοινότητας, με προηγούμενη γνωστοποίηση πριν από 
|ξη μήνες. 

"4 

1 ΑΡΘΡΟ 293 

Τα πρωτόκολλα τα οποία προσαρτώνται στην παρούσα Σύμβαση 
αποτελούν αναπόσπαστο μέρος αυτής. 


ΤΙΕ ΒΕΚΚΛΡΤΕΕ5Ε ΗΕΚΑΓ Ηαγ υηάβΓ£69ηβά€ δβϋμίάηφ^ίςβθθ υηάβΓ- 
δΚτβνβΐ. άεηηβ Κοηνβητίοη. 

Ζυ υκκυκο ΒΕ35ΕΝ ΠΒ&βη άίβ μηΐβΓΖβίο^ηΘΐβη ΒθνοΙΙπι&οΗϋβΐβη 
ί^Γβ υητ6Γ50ϊΐΓΪΓ1:βη υηΐεΓ άίβεβδ Α&Κοιηηβη ββδβΐζί. 

ΕΙΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν 
την.υπογραφή τους κάτω από την παρούσα Σύμβαση. 

ΙΝ ΝΙΤΝΕ55 ν/ΗΕΗΕΟΡ Ιίιε μηάβΓδίβηβά ΡΙεηίροΐβηΐίδΓίβδ 
ίΐδνβ είβηβά τΜε Οοηνβηϋοη. 

ΕΝ ΡΟΙ ϋΕ ςυοί, Ιβδ ρΙέηΐροΐβηΐί&ίΓβε 8ου58ί$η£δ οηΐ δρροεβ 
Ιβυτ δί^ηδΙιΐΓθ βυ &33 άε 1δ ρΓέδεηΐβ Οοηνβηΐιοη. 

ΙΝ ΡΕϋΕ ΌΙ ΟΗΕ, ί ρΙεηίροτθηζίδΓΪ δοϊΐοεοΐ'ίΐΐί ίιβηηο δρροείο 
Ιθ Ιογο Γϊγπιθ ίη οδίοε βΐΐδ ρΓβββηΐβ Οοηνεηζίοηε. 

ΤΕΝ ΒΕυΚΕ ΜΑΑΗνΑΝ άβ οηάβΓββΐβΚεηάε βενοΙηιδοΜιίβάεη Πυη 
ηδηάΐεΚβηίηβ οηύεΓ άεζε ΟνβΓβεηΚοτηδΐ Ιιεββεμ βθδΐείά. 


ϋά£*τάΐ9β1: ί Βοιτιθ, άβη οΐΐβηάβ άθθβπ\&βΓ ηΐτίεη Ηυηάτβάθ 
09 ίίΓβθ9ί1τε. 

'εδεΗεΠβη ζυ Εοπ^ε δπι δοΗτεη ϋβζειηΡβΓ ηευηζεΠη^υηάθΓΐ- 
. ΐεπιηό&οηίζίβ. · 

Έγινε στο Λομέ, στις οκτώ Δεκεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδό¬ 
ντα τέσσερα. 

..'-οηβ δΐ Εοιηέ οη ΐΗε είβ^ΐη άδ^ οί Όβοβιη&θΓ ίη ξΐιβ 
νβδΓ οπθ τ^ουεδηά ηίηβ ηαηάΓθά δηά θΐβΙιΐγ-ί'ουΓ. 

Κδίτ & Εογπθ, 1ε Παίτ άεοειη&Γβ πάΐ ηβυΓ οεη£ 
:ΐυδΐΓβ-νίηβΐ-ςυδΐΓε. 

ΡείΙο 3 Εοιηε, Ι’οΐΐο άίοεπι&Γθ πάΐΐεηονεοβητο- 
οτταηΐ-δςυδΙΐΓο. 

3εαδδπ τ.β Εοτηέ, άβ δοΠΐβΐε άβοεπιθβΓ ηεβεητΐβη^οηάεΓά 

■’ΐεΓεΓ.: δοΗΐίβ. 


ΡομΓ 83 . Ιβ Ηοΐ άββ^ Ββίβββ 

Υοογ Ζί^ηβ Μδ^θβϊβίί; άβ Κοηίηβ άβΓ Ββίββη 



ΡΠγ άβη ΡΓ&Βίάβη^βη άβΓ ΒυηάββΓβρυθΙίΚ ϋβυΐβοΗΙαηά 

— ι -ϊΑ Α' ι 

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 



ΑΡΘΡΟ 294 

Η παρούσα Σύμβαση συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλι¬ 
κή, γαλλική',' γερμανική, δανική ., ελληνική, ιταλική και 
ολλανδική γλώσσα και όλα τα κείμενα είναι εξ ίσου αυθε¬ 
ντικά" κατατίθεται στα αρχεία της Γραμματείας του Συμ¬ 
βουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και στη Γραμματεία των 
Κρατών ΑΚΕ, οι οποίες διαβιβάζουν επικυρωμένο αντίγραφό της 
στην κυβέρνηση κάθε υπογράφοντος Κράτους. 


ΡομΓ 16 ΡΓέβΙάβηΐ άβ Ια Ηέρμόϋςαβ ΓΓβης&άΗβ 



Ρογ £ήβ ΡΓββίάβηΙ; οί ΐΓβΙβηά 




* 7 ' 


\ 
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Ρθγ ϊΐ ΡΓθδίάεηΙβ <3β11& Ρεραββ^ΐοβ ϋ&ΙΙ&ηβ 


·*» α 




Ροιιγ βοή ΑΙΤβδβθ Ηογ&ΐε 1β ΟΓ&ηά-Ουο <3β Εϋχεπι&οιίΓβ 


Υοογ Ηβγθ <3β 



Ροογ 1ε ΡΓ(?3ΐ<1εη£ <1β 1ε Κδρυ&Ιίςυε ΡοραίβίΓβ άυ Β§ηϊη 



Ρογ £&ε ΡΓεείάβηΐ οΓ £&ε ΗεριΛΙίο οΓ Βο£3ν&η& 



Ροια* 1ε ΡΓ§5ίάεη£ άα Οοηβεΐ.1 Νβΐίοη&Ι άε 1& Ηένοΐαϊίοη, 
ΡΓ§3ίάεη£ (2ια ΒαΓΚίηε Ρ&βο, Ο&εΓ (Ιιι ΟομνεΓηειηεηϊ 


Ρογ Ηβτ ΙΗε <3υβεη οΓ ΐ&ε υηίΐεά Κίηκάοιη οΓ 

ΟΓβεί ΒΓΐΐεΐη 3η<1 ΝοΓΐίιβΓη ΐΓεΙβηά 





ΡοαΓ 1ε ΡΓ§ε1<1βηΐ ύε 1ε Κέρα&ϋςαε <3α ΒαΓαηϋ 


Ρογ Κ£<1ε£ 0 £ ΚοιηπιίΒΒίοηβη Γογ Οβ εαΓορείΒΚε ΡεΙΙεβΒΚβ&εΓ 
·_ΊΓ ίβη ΗεΙ αηά <1ίε ΚοιωπΐεΒίοη <3 θγ ΕαΓορδίβοΙιβη ΟεπιεΙηΒοΐΐεΓϊεη 
Για το ΣυαΒοολιο και την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

' -γ ί&ε Οοαποιΐ επί ιηβ ΟοπυηίΒΒίοη οΓ ίίιε Εατορββη ΟοιιαηυηϊΐΙβΒ, 
ομγ 1ε ΟοπβθιΙ εί 1ε ,ΟοηηίΒΒίοη ΟβΒ ΟοπωιαηεαΙδβ εαΓορδεηηεΒ, 
ν Γ Οοηδί^ϋο θ 1& ΟοπυηίΒδίοηβ άεΐΐβ Οοιηυηΐΐδ βαΓορεε, 
οογ άβ .Κ&&ά εη άε ΟοπυπΙβΒίε ν&η άε-ΕυΓορεβε ΟετηββηΒΟ^&ρρβη, 



Ροογ 1β ΡΓέβίάεηΙ % άε 1β Ηέρα&ΙΙήαβ ΙΙηίβ άυ · ΟβιηβΓουη 


ί> 


ι 




Ρογ ΗβΓ £ϊιε Ουβεη οΓ ΑηίΙβυΕ εηά Β&Γ&υά» 




Ρογ ΕΗε Ηβ3.<3 οΓ 5£3£β οΓ £Ηβ Β3ίΐ3πΐ33 



^ Ρογ ΛΚε Ηεεά οΓ 5ΐ3ίβ οΓ Β*Γ& 3 άθ 3 ΡουΓ 1β ΡΓέβίάεη* άε 1& Ηέρυ&ΐιηυε Ρ£ά§ΓΑΐε Ιβίβυιίςυβ άεβ Οοιηο: 


,ϊ/'Μ. .. . 


Ρογ Ηετ Με^Βΐ^ 6ίιβ Οαεεη οΓ Ββΐάεε 





ΡοαΓ 1ε ΡΓέβϋβηΐ άε 1ε Κίρα&ϋςάβ ΡοραΙείΓε ία Οοηβο 
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Ρογ ΐίιβ ΡΓβδϊιΙβηί οΓ ί&ε Ηερα&ΐίο οΓ Ι,ί&εΓίε 'Ρογ Ηθγ Μεοεεΐΐί Οϊιε βαεεη οΓ Ρερυε Νεν Οαίηεε 



Ροιιγ 1ε ΡΓέδϊάβηί άε 1ε Ηέρα&ΐϊςαε ϋδιηοοΓεΐϊςαε άε 1»!εάε£ε808Γ 

(ί 

Ρογ ίΛε ΡΓβεΙάοηΐ οΓ ΐίιε Ηβρα&ΐϊο οΓ Μεΐενί 



ΡοαΓ 1β ΡΓβεϋεηί Λβ 1ε Ηίρα&ϋςαβ ίο Μεϋ 



Ροιιγ 1ε ΡΓίείίεηΙ ία Οοπίίβ ΜΙΙΙΐεΐΓβ ύε 5ε1υΙ Νείίοηεΐ, 
ΟΙιεΡ <3Έ0εΐ (3ε 1ε Κδρα&ϋηαβ Ιείειτιίςαε άβ Ματιι*ΐ£&η1ε 


ΡοαΓ 5ε Με,ίεεΐί 1ε Κβίηε άε ΙΊΙβ ΜεαΓίοβ 



Ρογ ϊίιβ Ρτεείάεηϊ οΓ Οίιβ Ρεορίβ'ε ΗεριΛΙΙο οΓ Μοζεη&ίιιαε 



ΡοαΓ 1ε Ρτεείίεηε άβ 1ε ΚέραΡΙίςαε Κνεηίείδθ 



Ρογ Ηετ ΜείεΒί}· ΐίχε ίαεεη οΓ 5ο (ΤΙΐΓίδί ορίιετ βηά Νενίδ 




Ρογ ΗεΓ Κε^βεί^ ΐΚε ςαεεη οί δείηί νίήοεηΐ επί ΐΐιε ΟΓεηεϋηεε 




Ρογ ΟΓ.θ ΡτεείάβηΟ οΓ ΟΡβ δεπιοοΓεϊίο'Ρ.εραβίίο οΓ 
δεο Τόπε επί ΡΓΐηοίρβ 



ΡοαΓ 1ε ΡΓέείάεηΟ <3ε 1ε Κέρα^Ιίςαε (3εε δε^οίιείίβε 

4^ ^ ΐΰ Η 
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Ρογ ΐΟε ΡΓεδΙόβηϊ οί ίΐιβ Ηερυθίΐο οΓ 5Ϊ6ΓΓ4 Ι,εοηε 





Ρογ ΗβΓ Μπ^θ3ί:γ ΤΗθ <3αββη οί* 5ο1οπιοη Ι3ΐ&ηά3 


Ρογ Ηί3 Μ&α’εβΐΐτ Κίη® Τ&αΓ& Γ αίι&υ Τυροα IV οΓ ΤοΠ£3 





Ρογ £&β ΡΓβδίάρηΐ οΓ ίΗβ 5οιηβ1ί ϋβΓηοοΓβίΐο Ηερα&ΐίο 



Ρογ ΐϊιβ ΡΓθβίάβηΐ οί* ϊΗε ϋβιηοοΓβΙΐο Ηβρυ&ΐΐο οί* £ίιβ διζάβη 

Ί 1 


^ ^-3} 


Ρογ ίββ ΡΓ63ΐ(1βηϋ οί Ηβριι&ΐίο οί* ΤΓΐηίά&ίΙ ο,ηά Τοβ&βο 

Ρογ ΗβΓ Μ30 6Βΐϊ ΐΐιε βυεεη οΓ Τανβία 


Ρογ ϊϊιε ΡΓβΒΪάβηΙ οΓ Ιήε Ηεραόΐίε οΓ υ^βΓίόβ 




Ρογ ΙΙιε ΟονεΓηιηεηϊ οΓ ίϊιε Κεραόΐίο οί ν&ηυεία 



Ρογ ΐίιε. ΡΓεβίόεηϊ οΓ ϊΗε υηίΐεά Ηερα&ϋο οΓ Τβηζεηΐϊ 



Ρογ ίίιε ΡΓθβΙόεηΐ οί ΐΐιε ΚερυΟΙΙο οΓ ΖΙηΛβθιιε 


ΠΡΟΤΟΚΟΛΛΛ 


ΡοαΓ 1ε ΡΓέβΐόεηϊ (1ε 1ε Ηέραθίϊςαε θα Τείιβό 




ΠΡΡΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 1 
για τον ορισμό της ίννοιας 
"καταγόμενα προϊόντα" ή "προϊόντα 
καταγωγής" και τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας 


ΤΙΤΛΟΣ 1 

ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΝΝΟΙΑΣ "ΚΑΤΑΓΟΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ» Η "ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΚΑΤΑΓΡΓΗΓ " 

ΑΡΘΡΟ 1 

1. Για την εφαρμογή της Σύμβασης και με την επιφύλαΕη 

των παραγράφων 3 και 4 , θεωρούνται σαν "καταγόμενα προϊόντα" 




ΦΕΚ Ιό 
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ή "προϊόντα καταγωγής" ενός Κρότους ΑΚΕ τα ακόλουθα προϊό¬ 
ντα, υπό τον όρο ότι έχουν μεταφερθεί απ'ευθείας, σύμφωνα ^ 
με το άρθρο 5 ι 

α) τα προϊόντα τα παραγόμενα εΕ ολοκλήρου σε ένα ή περισσό¬ 
τερα Κράτη ΑΚΕ, 

β) τα προϊόντα τα παραγόμενα σε ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ 
στην κατασκευή των οποίων χρησιμοποιήθηκαν προϊόντα άλλα 
από εκείνα που αναφέρονται υπό α), υπό την προϋπόθεση 
ότι αυτά τα προϊόντα απετέλεσαν σύμφωνα με το άρθρο 3 
αντικείμενο επαρκών κατεργασιών ή μεταποιήσεων. 

2. Για την εφαρμογή της παραγράφου 1, τα Κράτη ΑΚΕ λογί¬ 
ζονται σαν ένα έδαφος. 

3. Όταν τα προϊόντα, τα παραγόμενα εΕ ολοκλήρου στην Κοι¬ 
νότητα ή στις χώρες και τα εδάφη, όπως ορίζονται στην επε¬ 
ξηγηματική σημείωση 10, αποτελούν αντικείμενο κατεργασιών 

ή μεταποιήσεων σ'ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ, θεωρούνται 
ότι παράγονται εξ ολοκλήρου σε αυτό ή σε αυτά τα Κράτη ΑΚΕ, 
υπό τον όρο ότι έχουν μεταφερθεί απ'ευθείας σύμφωνα με το 
άρθρο 5. 

4. Οι κατεργασίες ή μεταποιήσεις που πραγματοποιούνται 
στην Κοινότητα.ή στις χώρες και στα εδάφη θεωρούνται ότι 
έχουν πραγματοποιηθεί σε ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ, όταν 
τα παραγόμενα προϊόντα αποτελούν μεταγενέστερα το αντικεί¬ 
μενο κατεργασιών ή μεταποιήσεων σε ένα ή περισσότερα Κράτη 
ΑΚΕ, υπό τον όρο ότι έχουν μεταφερθεί απ'ευθείας, σύμφωνα 
με το άρθρο 5. 

5. Για την εφαρμογή των προηγουμένων.παραγράφων και με 
την προϋπόθεση ότι πληρούνται όλοι οι όροι που προβλέπονται 
στις παραγράφους αυτές, τα προϊόντα που παράγονται σε ένα 

ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ λογίζονται σαν προϊόντα καταγωγής 
του Κράτους ΑΚΕ, όπου πραγματοποιήθηκε η τελευταία κατεργα¬ 
σία ή μεταποίηση. Προς το σκοπό αυτό δεν θεωρούνται σαν κα¬ 
τεργασίες ή μεταποιήσεις αυτές που αναφέρονται στο άρθρο 4 
παράγραφος 3 υπό α), β) , γ) και δ), ούτε ο συνδυασμός αυτών 
των κατεργασιών ή μεταποιήσεων. 

6. Τα προϊόντα που αναφέρονται στον πίνακα Γ του παραρτή¬ 
ματος IV αποκλείονται προσωρινά από το πεδίο εφαρμογής του 
παρόντος πρωτοκόλλου. Ωστόσο, οι διατάζεις για τη διοικη¬ 
τική συνεργασία εφαρμόζονται, τηρουμένων των αναλογιών, για 
τά προϊόντα αυτά. 

ΑΡΘΡΟ 2 . 

Σύμφωνα με το άρθρο 1 παράγραφος 1 ν>ύ α) και παράγραφος 3 

θεωρούνται ως παραγόμενα εξ ολοκλήρου σε ένα ή περισσότερα 

Κράτη ΑΚΕ ή στην Κοινότητα ή στις χώρες και στα εδάφη : 

α) τα ορυκτά προϊόντα τα εξορυσσόμενα από το έδαφός τους ή 
από το θαλάσσιο ή ωκεάνειο ηυθμένα τους, 

3) τα φυτικά προϊόντα τα συγκομιζόμενα, 

γ) τα ζώντα ζώα τα γεννώμενα και εκτρεφόμενα, 

6) τα προϊόντα τα προερχόμενα από ζώντα ζωα, τα οποία εκ¬ 
τρέφονται, , 

ί) τα προϊόντα της θήρας και αλιείας που ασκείται, 

ζ) τα προϊόντα της θαλάσσιας αλιείας και άλλα προϊόντα που 
λαμβάνονται από τη θάλασσα με τα σκάφη τους, 

η) τα προϊόντα τα παραγόμενα επί των πλοίων-εργοστασίων 

τους, αποκλειστικώς από προϊόντα που αναφέρονται υπό ζ), 

0) άχρηστα είδη, που έχουν συλλεγεί στις χώρες αυτές και 
δεν δύνάνται να χρησιμεύσουν παρά μόνο για την ανάκτηση 
πρώτων υλών, 


τα απόβλητα και αποορίμματα τα προερχόμενα από βιομηχα¬ 
νικές εργασίες που έχουν πραγματοποιηθεί, 

Η ) τα εμπορεύματα τα παραγόμενα αποκλειστικώς από προϊόντα 
που αναφέρονται στις περιπτώσεις α) μέχρι θ). 

ΑΡΘΡΟ 3- 

1. Για την εφαρμογή του άρθρου 1 παράγραφος 1 υπό β), 

θεωρούνται ως επαρκείς : 

α) οι κατεργασίες ή μεταποιήσεις που έχουν σαν αποτέλε¬ 
σμα την κατάταΕη των παραγομένων προϊόντων σε άλλη 
δασμολογική πλάση από εκείνη στην οποία ανήκει κάθε 
ένα από τα χρησιμοποιηθέντα προϊόντα, εΕαιρέσει όμως 
αυτών που απαριθμούνται στον πίνακα Α του παραρτήμα¬ 
τος II και για τις οποίες εφαρμόζονται οι ειδικές 
διατάζεις του πίνακα αυτού, 

β) οι κατεργασίες ή μεταποιήσεις που απαριθμούνται στον πί¬ 
νακα Β του παραρτήματος III. 

Ως τμήματα, κέφάλαια και δασμολογικές κλάσεις νοούνται 
τα τμήματα, κεφάλαια και οι δασμολογικές κλάσεις της ονομα¬ 
τολογίας του Συμβουλίου Τελωνειακής Συνεργασίας για την κα¬ 
τάταΕη των εμπορευμάτων στο δασμολόγιο. 

2. Κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 1 και με 
την επιφύλαξη των άλλων διατάξεων του παρόντος τίτλου, η 
ενσωμάτωση μη καταγομένων προϊόντων , μερών και μεμονωμένων 
τεμαχίων, σε συγκεκριμένο πάραγόμενο προϊόν επισύρει την 
απώλεια της ιδιότητας του καταγόμενου προϊόντος για το παρα- 
γόμενο αυτό προϊόν μόνο στην περίπτωση κατά την οποία, η 
αξία των λεγομένων ενσωματωμένων προϊόντων, μερών και μεμο- 
νομένων τεμαχίων υπερβαίνει το 5 % της αξίας του τελικού 
προϊόντος. 

3. Όταν, για συγκεκριμένο παραγόμενο προϊόν, δύο ή περισσό 
τεροι κανόνες ποσοστού περιορίζουν είτε στον πίνακα Α και στ 
πίνακα Β, είτε σε έναν από τους πίνακες αυτούς την αξία των 
προϊόντων και μερών που δύνανται να χρησιμοποιηθούν στην 
παραγωγή του, η ολική αξία των προϊόντων και μερών αυτών, 
ανεξάρτητα αν κατά τις κατεργασίες, τις μεταποιήσεις ή τις 
συνομολογήσεις άλλαξαν ή όχι δασμολογ,ική κλάση, εντ<5ς των 
ορίων και υπό τους όρους που προβλέπονται στους ενλόγω πίνα¬ 
κες, δεν δύναται να υπερβεί σε σχέση με την αξία του παραγο- 
μένου προϊόντος την αξία που αντιστοιχεί είτε στο κοινό πο¬ 
σοστό, αν στους δύο πίνακες τα ποσοστά είναι τα ίδια, είτε 
στο υψηλότερο από τα δύο αν τα ποσοστά είναι διαφορετικά. 
Αυτές οι διατάξεις εφαρμόζονται και στην περίπτωση εφαρμο¬ 
γής των διατάξεων της παραγράφου 2. 

4. Για την εφαρμογή της παραγράφου 1 υπό α), οι ακόλουθες 
κατεργασίες ή μεταποιήσεις'θεωρούνται πάντοτε ως ανεπαρκείς 
για να προσδώσουν την ιδιότητα καταγομένου προϊόντος, ανε¬ 
ξαρτήτως αν υπάρχει ή όχι αλλαγή δασμολογικής κλάσεως : 

α) οι εργασίες που αποβλέπουν στην εξασφάλιση της 
διατηρήσεως των εμπορευμάτων στην ίδια κατάσταση 
κατά τη διάρκεια της μεταφοράς και αποθήκεύσεώς 
τους (αερισμός, άπλωμα, ξήρανση, απλή Ψύξη, τοπο¬ 
θέτηση σε άλμη ή σε. θειωμένο ύδωρ, ή σε ύδωρ στο 
οποίο προσετέθησαν άλλες ουσίες, αφαίρεση βεβλαμ- 
μένων μερών και παρεμφερείς εργασίες), 

β) οι απλές εργασίες αφαιρέσεως της κόνεως, κοσκινί¬ 
σματος, διαλογής, ταξινομήσεως, δημιουργίας συνόλων 
(περιλαμβανομένης και- της συνθέσεως σειρών εμπο¬ 
ρευμάτων) , πλύσεως, βαφής, κοπής, *' 

γ) 1) οι αλλαγές συσκευασίας και οι διαιρέσεις και 
συνενώσεις δεμάτων, 

11) η απλή τοποθέτηση σε φιάλες, φίαλίδια, σάκκους, 
θήκες, κυτία, η στέρωση επί λεπτοσανίδων κλπ. 
και κάθε άλλη απλή εργασία συσκευασίας. 
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δ)>.η· επίθεση επί .αυτών*.των ιδίων, των προϊόντων-, »ή επί ,, 
των συσκευασιών ·\τους> σημάτων, ετικεττών .ή. άλλων 
παρομοίων διακριτικών σημείων, 

ε) 1) απλή ανάμιξη. ..ίδ.ιων^ προϊόν.των, εφόσον .ένα, ; ή 
περισσότερα συστατικό, δεν ανταποχρίνονται προς 
τις προϋποθέσεις που. καθορίζονται από το παρόν 
πρωτόκολλο, ώστε να είναι δυνατό να θεωρηθούν 
ως καταγόμενα, από. ένα Κράτος ΑΚΕ, Λ γην Κοινότητα 
ή μία χώρα ή έδαφος, 

ϋ) η απλή ανάμιξη προϊόντων, διαφόρων ειδών, εφόσον 
'^ένά ή’'περισσότερα συστατικά τού'μί γ’ματος'ανταπό- 
"'κρ'ινόνται προς ’τις προϋποθέσει ς'άου καθορίζονται 
’άπό 1 ’το παρόν' πρωτόκολλο 1 λ ώστε να είναι*δυνατόν 
' να θεώρηθούν" ώς' κάτάγόμένά°άπό ένα' Κράτος* - ΑΚΕ, 
την Γ Κό ισότητα* ή μ ία χώρα* η*έδαφος, καΐ μεστήν 
' προϋπόθεση ** ότι αυτό; ή άύτά τα συστατικά συν¬ 
τείνουν στον καθορισμό* των βασικών χαρακτηρ'ίστι- 
κώνοτ°ύ τελικού προϊόντος, 

ζ) η απλή συνένωση μερών ειδών με σκοπό τη σύσταση 
! ενός’,πλήρους. ε ίδους> 

η) η.σώρευρη, δύο ή-περισσότερων από-τις_ εργασίες που 
αναφέρονται στις περιπτώσεις,,α) μέχρι_ ζ) , ^ 

θ).η ; σφαγή ζώων. 

.ΑΡΘΡΟ 4 , 


.προ.ϊόν.τα-, δεν -διατεθούν στο εμπόριο ή, σε ανάλωση, κατά* τη 
6ιάρχεια ;; αυτών· : των, τροποποιήσεων ή - διακοπών και δεν υπο- 
στούν άλλες εργασίες εκτός από" εκείνες που αποβλέπουν στην 
εξασφάλιση της διατηρήσεώς τους στην ίδια κατάσταση. 

Η απόδειξη ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις που. ανα- 
Φέρονται στην παράγραφο 1 παρέχεται με την προσκόμιση 
.στις^ αρμόδιες, τελωνειακός αρχές.; της-Κοινότητος 

α). είτε ενιαίου δικαιολογητίκού τίτλου μεταφοράς 1 που 

εκδίδεται στη 'χώρα εξαγωγής και βάσει του οποίου 

' ■ ’/ ί *Λ\ ,. · Λν."· · - .’■*·- ■ ·« . ,. ι 

πραγματοποιείται η διέλευση δια της χωράς διελεύ- 

σεως, 

/ 

0) είτε βεβαιώσεως που χορηγείται από τις τελωνειακός 

αρχές της χώρας διελεύσεως καί περιέχει : 

- την ακριβή περιγραφή των εμπορευμάτων 

- την ημερομηνία εκφορτώσεως ή επάνάφόρτώσεώς των 

... εμπορευμάτων, ή ενδεχομένως, της επιβιβάσέως ή 

' ’* ι · :· ■»"*' · β .Ί ι,' . ·· ·., ■·.<.'· ι. 

της αποβιβάσεώς .τους και την ένδειξή πεοί των 

κλ ί· ,,Τ > ';· ν- 'Γ. . : ■' ., .■ ·,·.· · 

χρησιμοποιούμενων πλοίων, 

-Γ-τις ’συνθήκες υπό:·τις οποίες’<τα εμπορεύματα πα- 
- ^ρέμειναν* στη χώρα διελεύσεως, 

γ) >είτε, χλλέίφει^ τούτων ·, όλων .των αποδε ικτ.ικών εγ-, 

.*< ^ γράφων. . 


'.Οταν,οι πίνακες Α και;Β.που αναφέρονται-στο άρθρο,3- 
ορίζουν, ότι. τα εμπορεύματα τα* παραγόμενα,-σε. Κράτος, ΑΚΕ , 
.θεωρούνται ως. καταγόμενα^από τις χώρες αυγές, μόνον,,υπό, την. 
προϋπόθεση, ότι η αξία, των χρησιμοποιηθόντων^για,,την^παρα- - 
γωγή τους προϊόντων δεν υπερβαίνει ορισμένο ποσοστό;της 
αξίας των 'πάραγομένων εμπορευμάτων, οι αξίες που πρέπει 
^-να ληφθούν. υπόφή για τον/,καθορισμό, : του-.ποσοστού αυτού 
• είναι-.· 

- αφενός, μεν,-όσον<αφορά τα .προϊόντα-των οποίων Λ αποδεικυ.ύ- 
εται η^εισαγωγ,ή : , .η δασμολογητέα;αξία «τους κατά το >γ 

..χρόνο της εισαγωγής, όσρν Γ .αφρρά'τα-προϊόντα, απροσδιόρι^»· 
:στης καταγωγής : ,*η πρώτη, εξακριβώσιμη τιμή -που, κατεβλήθη. 

. .για τα προϊόντα αυτά--επί του εδάφους,·του συμβαλλόμενου^., 
μέρους όπου πραγματοποιείται η κατασκευή, : 

- αφετέρου δε, η τιμή "εκ. του,-εργοστασίου" των-παραγομένων 
εμπορευμάτων, -αφαιρουμέ.νων των ,-ετιιστραφέντων. ·ή επίατρετ · 

. πτέων κατά ( την, εξαγωγή .εσωτερικών φόρων. ·./ 

ΑΡΘΡΟ 5 

■Ί>Γ ·'■ ! · Γ ’ 1 Τ ια -την εφαρμογή τού· άρθρου 1 I 1 παράγραφοι> : 1,—3 Γ και ·· 4 , 
θεωρούντάί'ως μέταφερόμενά απ'ευθε ίας από Κράτη : ΑΚΕ - προς 
την Κοινότητά ή άπό τήν Κοινότητα ή χώρες και'^εδάφή προς 
τα Κράτη ΑΚΕ, προϊόντα, .η μεταφορά των. οποίων.πραγματο¬ 
ποιείται., μόνον, δι* εδαφών ,των συμβαλλομένων μερών. Πάντως, 
η μεταφορά προϊόντων^, πρυ συνι.στούν μία μόνον αποστολή, 
δύναται να, πραγματοποιηθεί, δι'^εδαφών άλλων από εκείνα των 
Κρατών ΑΚΕ,·. της Κοινότητας ή χωρών, και εδαφών, ενδεχομένως 
με μέταφόρτωση προσωρινή αποθήκευση επί ..των εδαφών τού¬ 
των, εφόσον η διέλευση, δια των, τελευταίων αυτών, εδαφών 
δικαιολογείται από γεωγραφικούς λόγους ή από ανάγκες της 
μεταφοράς και ·εφόσον" τα προϊόντα δεν' διατεθούν.στο εμπόριο 
ούτε -τεθούν σέ - ανάλωση· - στις* χώρες αυτές· και - δεν υποστούν, 
ενδεχομένως; εκεί άλλες -εργασίες εκτός-από την- εκφόρτωση 
και την επαναφόρτωση· ή οποίάδήποτε εργασία*που αποβλέπει 
στην εξασφάλιση της διατηρήσεώς τους στην ίδια κατάσταση. 


ΤΙΤΛΟΣ II 

ΜΕΘΟΔΟΙ ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ . 

ΑΡΘΡΟ'6 

•1. · α) ^ . Η~απόδειξη της ιδιότ.ητος·„καταγωγής των προϊόντων, 

. 7 .· κατά.··την- έννοια - του παρόντος πρωτοκόλλου, παρέχεται., με 
■ ·. πίστοποιητικό'-κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΚ’. 1, υπό- 
✓ δε.ιγμα-.του οποίου περιλαμβάνεται στο παράρτημα.V του 
παρόντος πρωτοκόλλου. 

β)/ Εντούτοις-, η απόδειξη'.τής ιδιότητας καταγωγής, κατά 

την έννοια τού παρόντος πρωτοκόλλου, των προϊόντων που απο¬ 
τελούν αντικείμενο ταχυδρομικών αποστολών 7 (περιλαμβανομένων 
καί 1 των-ταχυδρομικών δεμάτων) - ,- εφόσον πρόκειται για αποστο¬ 
λές που περιέχουν αποκλειστιχώς και μόνον καταγόμενα"* προϊ¬ 
όντα και των οποίων η αξία δεν υπερβαίνει τις 2.000 ΕΟϋ 
κατ'αποστολή, δύναται να -1 παρέχεται με έντυπο Ευκ 2, υπό¬ 
δειγμα του οποίου περιλαμβάνεται στο παράρτημα VI του πα- 
’ βρόντος■'πρωτοκόλλου. 

γ) Μέχρι και τις 30 Απρ'ιλίου 1985', η Εθύ η οποία χρησιμο¬ 

ποιείται, είναι η ισοτιμία της ΕΟυ προς το εθνικό νόμισμα 
αυτού του Κράτους κατά την ^ Οκτωβρίου 1982. Για κάθε επό¬ 
μενη διετή περίοδο είναι.η ισοτιμία της ΕΟυ προς το εθνικό 
νόμισμα την πρώτη εργάσιμη ημέρα του Οκτωβρίου του έτους πο> 
προηγείται της διετούς περιόδρυ. 

δ) Τα · ανα θεωρημένα ποσά που αντικαθιστούν, ,τα εκωρασθέντα 
σε ΕΟυ ποσά, στο παρόν άρθρο καθώς και στο άρθρο. 16 παρά¬ 
γραφος . 2 μπορούν να ειααχθούν από την Κοινότητα στην 
ορχή κάθε επομένης διετούς^περ.ιόδου,* όταν αυτό;;είναι ανα¬ 
γκαίο, και πρέπει να κοινοποιηθούν από την Κοινότητα προς 
την Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας το αργότερο ένα μήνα ■ 
προ της θέσεως τρυς^ σε ^σχύ. Πάντως, τα ποσά αυτά πρέπει να 
είναι τέτοια, ώστε να μη μειώνεται η αξία των ορίων όπως 
εκφράζεται στο εθνικό νόμισμα μιας - δεδομένης χώρας. 


Οι διακοπές και αλλαγές μεταφοράς που επέρχονται 
από θαλάσσ ι α γεγ ονό τα η περιστάσεις, ανωτ, έρας βίας δεν 
μπορούν να εμποδίσουν την-.εφαρμογή του προβλε.πόμενου από 
το παρόν πρωτόκολΛο προτ-ιμησιαχού καθεστώτος^ εφόσον τα 


ε) ίι-Εάν το εμπόρευμα είναι-τιμολογημένο σε νόμισμα άλλου 
κράτους μέλους της Κοινότητας, το κράτος μέλος εισαγωγές 
αναγνωρίζει το κοινοποίηθέν άίιό'το''έν6ιαφεόόμενο κράτος 
μέλος·ποσόΓ 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ .ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


1 Φ;γ 


Όταν κατόπιν αιτή'σεώς 'τόυ' καταθέτόίτ διάσάφήσεώς Ότο 
τελωνείο, είδος άπόσυναρμολογήμ'ένο'ή ίίτΊ συναρμΟλογημένο που 
υπάγεται στα κεφάλαια 84 και'85* τής 0νόυάτόλογίας Λ Ϋου Συμβου¬ 
λίου Τελωνειακός Συνεργασίας, εισάγεται δια τμηματικών απο¬ 
στολών, σύμφωνα με τις προϋποθέσεις που καθορίζονται από τις 
αρμόδιες αρχές, θεωρείται ότι αποτελεί ενιαίο είδος και πι¬ 
στοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων δύναται να προσκομίζε- 
**-. ■· . . Γ· .V. :·,.·*. 5 * ι· . ο.*ο. ' **σ;< ·.* . · . ■ * \> 

ται για το πλήρες είδος, κατά την εισαγωγή της πρώτης.τμημα¬ 
τικής αποστολής. 


Τα εξαρτήματα, ανταλλακτικά και εργαλεία που παραδί- 

·; ι.-ν. ·ν·Λ ·' , υ..;' “V. ί.'·-■>-· ί .·. Γ ■'· Λ. ϋ3*:. 

δονται με συσκευή, μηχανή ή όχημα και αποτελούν τμήμα του 
κανονισμού εξοπλισμού τους και των οποίων η αξία περιέχεται 

, ·ν. ·<·, ·, ” · :ν » .. ο.Γ μο* ι:.' Γ *.'■'· ^ > Γ 

στην αξία των τελευταίων αυτών ή δεν τιμολογούνται χωριστά, 

,Ό' · < "ο.,.' 1 .λ.· . "· **.■' Γ· π. ·.-. · * · 

θεωρούνται ότι αποτελούν ενιαίο σύνολο με την ενλόγω συσκευή, 


μηχανή ή το όχημα. 

. Οι συνδυασμοί εμπορευμάτων) κατά’την έννοια του γενικού 

,· ···· 1 ·>. ·.·.·; ι ·. μ··. υοΑ.·" .ο:' *· * ;· '■ -ίο/ / 

κανόνος 3 της Ονοματολογίας του Συμβουλίου Τελωνειακής Συνερ- 
,;Γ'Γ ;«ν -·<:· · ·.<!,■·· - ’ ·'- Ρά^.-ΓΟ·. ·. ·ί V 4Λ·* 

γασιας, θεωρούνται καταγόμενα με την προϋπόθεση ότι όλα τα 
■Λίν «ν νΜί·;ί».·..·:.·Λ. Ρ'·- λ ·.>*> ·.; / ’ 

αντικείμενα που υπεισέρχονται στη σύνθεσή τους είναι κατα- 

/ - . , ;οΰ* λ ·.·’>!' . · ;> $»■**' ' ,.ο .)Τ *’·Υ··*μ·ί 

γόμενα. Πάντως, ένας συνδυασμός εμπορευμάτων, που αποτελει- 

ται ' από καταγόμενα και μη ^καταγόμενα ε"ίδη θεωοείταί ως.κατα- 

·. ι , ,ι Γ·* , /η%. ·» ·'· ';.Λ , ;ι^.νί,*όι ^.^υ, :γο”·«ϊ .· Υ 

γόμενος στο σύνολό τους, με την προϋπόθεση ότι η αξία των 
* ,. γ , , '.<»··, ,;··. 1 -οι* ν,'ό ί ^ , 

μη κατάγομένων ειδών δεν ξεπερνά το^ 15 % της συνολικής αξίας 

τού'' συνδυασμόύ * ε'μπορ ευμάτων 

ΑΡΘΡΟ 7 

1. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΚ. 1 εκδί- 

Λ, ο. λ ■ * γ ^ίο . ι.Γίν·' ·'.*■" -·- ε. · , . ΐ 

^εται κατά την εξαγωγή των εμπορευμάτων, στα οποία αναρερε- 

. -, »■- . -λ. ' '">Υι '} ϋ»'* ' · ί,ά» V* Πλ’! ~ ι >’ 

ται , απ'ό' τίς'τελωνέϊακές αρχές τού Κράτους ΑΚΕ εξαγωγής.^ 

Τίθεται!'στη*, διάθεση' τού έξαγωγέά μόλις 'πραγμάτοποίηθει 'ή*' 
εξαόφαλισθεί' η πραγματική εξαγωγή - . 

2V' ^ V Κατ' Γ έξάί-ρεέπι' ν , < 'τό /ι πίστοπόίήτΤκό’ κύκλοφόρίάς εμπορευμά- 
} ν ° των ΕυΚί^Ι'δύνατά ι'< ομοίως ^να' εκδί δέτα'ι' με τα την 4 -εξαγωγή^ των 
εμπορευμάτων στα οποία άναφέρεται 1 , όταν*δεν Λ εξεδόθή' Γ τούτό > 
κατά την εξαγωγή αυτή συνεπεία λαθών, ακουσίων παραλείψεων 
ή ιδιαιτέρων, περιστάσεωνΛ Α Σ.την· περίπτωση αυτή,^.τούτο περιέ¬ 
χει ειδι-κή^μνεία,;περ£·( : των ίσυνθηκών^υπό τας» οποίες·^εξεδόθη. 

3, Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων Ε13Κ. 1 εκδί- 
6εται ( μόνον κατόπιν ^γραπτής αι.τ ήσε ω ς ρ το υ, ε ζαγωγ έα.Η αίτη¬ 
ση αυτή συντάσσετα^ επί^τ.ου εντ.ύπου.,^υπόδειγμα^’τρυ,,οποίου 
περιλαμβάνεται στο παράρτημα V του παρόντος πρωτοκόλλου και 
το οποίο συμπληρώνεται σύμφωνα με., τρ.πρωτόκολλο^αυτό Λι 

4. Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΚ. 1 δύ- 

,. ..·*ίε .·> ··,. - νρο·ίΛ.ο.*οειτ ; . /·- ντ·;ο 

ναται να εκδοθεί μόνον αν πρόκειται να χρησιμεύσει ως 6ι- 

καιολογητικός τίτλος για την εφαρμογή της Σύμβασης. 


για την*· περιγραφή των' εμπορευμάτων. έχε.ι ν συμπληρωθεί , κατά 
τρόπο · που να αποκλείει κάθε δυνατότητα κά-ταχρηστίΐκής- προ¬ 
σθήκης. Για το σκοπό αυτό, η περιγραφή των εμπορευμάτων, 
πρέπεύ Τ να'αναγράφεται -χωρίς·«κενό 'διάστί'χΟΌ ·Όταν ,το .πλαίσιο ^ 
δεν συμπληρώνεται εξ ολοκλήρου, πρέπέίΐ < να ^σύρεται οριζόντια 
γραμμή .κάτω-από την τελευταία-σε ιρά .και να διαγράψεται ;,το 
μη συμπληρωθέν·-τμήμα. ■' 

4. Η ημερομηνία εκδόσεως.του πιστοποιητικού πρέπει να 

αναφέρεται στο μέρος των πιστοποιητικών κυκλοφορίας εμπο¬ 
ρευμάτων που,προορίζεται για το τελωνείο. 

ΑΡΘΡΟ ~9 * 

1. ' Το πιστόποιήτ ίκό ν κϋκλόφορίάς εμπορευμάτων 14 ΕϋΗ^'Μ “ σύ'· 
ντάσσετάι στο έντυπο,' το' ύπόδε ίγ'μα “’του 'οποίόυ'παρατ ίθεται 
στο παράρτημα* V* τού παρόντος πρώτο κόλ λ ου ?*' Το έντυπο αυτό 
είναι τυπωμένο σε "μ ία ή ^περισσότερες*'από .τις γλώσσες"στις 
οποίες έχε ι συνταχθεί 14 ή “Σύμβαση ^' Τ ο °πΐ στ ο πό ι ή τ ίκό συντάσ- 
σεται σε μία από τις γλώσσες αυτές σύμφωνα με το εσωτερικό 
δίκαιο του κράτους εξαγωγής! Αν συντάσσεται με το χέρι, 
πρέπει να συμπληρώνεται με μελάνι και με κεφαλαία. 

2. Το "πιστοποίητικό^είναν'διαστάσεων 210 κ 297^χιλιοστο¬ 
μέτρων )"με μεγίστη ανοχή"5 Γ ’χΧστ*.'επί έλασσον και*'8*χλστ. Γ 
επίπλέον" όσον αφορά το "μήκος! Τυπώνεται 'επί°χάρτόυ*" γραφής 
; ·σώματος λευκού) άνευ μηχανικών πολτών, δίαβρεγμένόυ με’ 

5λλά)'β«1ρόυς τουλάχιστόν^’25 γραμμαρίων κατά* μ 2 .' Φέρει στο 
βάθος έντυπη κυματοειδή διάταξη συμπλέκτων γράμμών 7 χρώμα¬ 
τος πρασίνου, η οποία καθιστά εμφανή οποιαδήποτε παραχάρα¬ 
ξη μέ^"μηχανικά ή χημικά* μέσα/ 

3. ” Τα κράτη εξαγωγής! δύναντάι* νά' έπΐφύλάξόύν έις**εάύτά 

, ϊι,: ; , ατ οΡσρτπ '·η- '. τ > ■> 

την εκτύπωση των πιστοποιητικών η να την αναθεσουν σε τυπο- 

γροαρεία της εγκρίσεώς τους. Στην τελευταία αυτή περίπτωση, 

σε κάθε πιστοποιητικό γίνεται μνεία της εγκρίσεώς αυτής. 

Κάθε πιστοποιητικό φέρει το όνομα και τη διεύθυνση του τυ- 
,ι;· %■··« ;,)3ϊ· ; ν% ·, ω" ΐ . ’ ιτλ- ΐ" , 

πογράφου, ή σήμα που, επιτρέπει ; την εξακρίβωση της ταυτότη¬ 
τάς αυτού. Φέρε ί επΤί" πλ έ ον ’ αριθμ'ό σειράς , τυπωμένο 'ή. μη , '·' ν 
ο/ρ ^ ^ ι ν' ί. !·-■ ·■ >&. , , ' 

για την εξατομικευσή του. 

■·' λΡθρδ':ιο' ! '" · 

1. Εναπόκειται στον εξαγωγεα η στον εξουσιοοοτημε.νο αντι¬ 

πρόσωπό του να ζητεί υπ*ευθύνη του την έκδοση πιστοποιητι¬ 
κού κυκλοφορίας εμπορευμάτων Ευκ. 1. 

2. ,0 εξαγωγέας ή ο αντιπρόσωπός του, προσκομίζει μαζί 

με ^ την) α ί.τΓίσή, του κάθε ( , χρήάΐ μο· ; δικά ι όλο γ η τ.ικό έγ γ ραφο ,, 
δ υ νάμ ε υ ο να .αποδε,ί ξει χ . ότ ι. τα εξαγόμ ε να ; ε μπορ εύματα δ ι κα ι 
ολογούν, την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας έμπορέυ-, 
μάτων, Ε.υΚ. 1 

ΑΡΘΡΟ 11 


5. : ' 'Όι αιτήσεις γιά πιστοποίήτλκά' < κυκλ'οφορίας εμπορευμά¬ 
των πρέπε ι να φυλάσσοντα ι’ * τουλάχι στ ον Γ επ ί *τρ ι ε τ ία 3 από' τις 
τελωνειαχές αρχές του κράτους εξαγωγής. 


ι ΑΡΘΡΟ; ,8 /γ> 

1. ... .Η έκδοση ,του .πιστοποιητ ικού· κυκλοφορίας εμπορευμάτων· 
ΕϋΚ.1 πραγματοπο ι ε ί ται από^ τ ι ς Τ τελωνε ιακές . αρχές ,,του κρά¬ 
τους εξαγωγής, αν τα εμπορεύματα δόναν τα. ι Ί .να θεωρηθούν ,.ως 
καταγόμενα προΐ'όντα κατά την έννοια του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου. 

2. Για να εξακριβωθεί αν πληρούνται οι προϋποθέσεις που 

...'/'-’ ,ι · . *ν. ,· ι * ·■'·*ει .· 2 *' «■'»». *··-'ί 

αναφέ’ρονται στην παράγραφο 1, οι λ τελωνειακές αρχές δυνανται 
, . ; ! όι, . .·· '· Ό . ’ ·.*·■ 

να απαιτήσουν οποιοδήποτε.δικαιολογητικό έγγραφο, και να 

πρόβούν σε οποίόνδήποτε έλεγχο κρίνουν χρήσιμο. 

3. * Οι τελωνειακές αρχές*του κράτους εξαγωγής 1 μεριμνούν." 
για τη δέουσα συμπλήρωση των εντύπων πού'ανάφέροντάι , 'στολ 
άρθρο 9. Εξακριβώνουν ιδίως αν το πλαίσιο που προορίζεται. 


1. _ ^ 0 Το,.π ιστό ποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΚ.. 1 ,, 
πρέπει .να κατατ-ίθεται ,^ εντός πέντε μηνών, από της^ημερο-, ^ 
μηνίας. εκδόσεως^του από,το τελωνείο του κράτους εξαγωγής, 
στο .τελωνείο^του κράτους εισαγωγής όπου προσκομίζονται 
τα εμπορεύματα. 

2-, 'αν ^α. εμπορεύματος.χρησιμοπο,ιούν λιμένα ενός Κρά¬ 

τους. ΑΚΕ, ν ή ,μιας Ι .χώρας,ή, εδάφους, άλλου της χώρας κατα- 
Υωγής, μία, νέα. προθεσμία ισχύος δέκα μηνών αρχί ζει .να 
.τρέχει ,από ,την ημερομηνία της σφραγ^ίδος στο χώρο Ί του 
πιστοποιητικού. ΕϋΚ..<1 από. τις τελωνειακός (χρχές του ^ 
λιμένος διαμετακομίσεως : 

- της.,ενδεί ξεως .".διαμετακόμιση^" ^ ( , , 

- του .ονόματος της χώρας διαμετακομίσεως, 

- ν μ ι ας σφ ραγ ί δο ς . με. η μ ε ρομη ν ί α.. ί 

,. . Η διαδικασία αυτή αρχίζει να , ισχύει μετά την. ανα¬ 
κοίνωση στην Επιτροπή του δείγματος του αποτυπώματος 
της σφραγίδος που χρησιμοποιείται. 
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Η Επιτροπή γνωστοποιεί τις πληροφορίες αυτές στις 
τελωνειακές αρχές των κρατών μελών. 

3, Η αντικατάσταση ενός ή περισσοτέρων πιστοποιητικών 

κυκλοφορίας εμπορευμάτων Ευκ. 1 από ένα ή περισσότερα 
πιστοποιητικά Ευκ. 1 και πάντοτε δυνατή, υπό την προϋ¬ 
πόθεση ότι πραγματοποιείται στο τελωνείο, όπου ευρί- 
σκονται τα εμπορεύματα. 

ΑΡΘΡΟ 12 

Το πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων Ευκ. 1 κατα¬ 
τίθεται στις τελωνειακές αρχές του κράτους εισαγωγής, σύμφω¬ 
να με τις διατάξεις διαδικασίας που ισχύουν στο κράτος αυτό. 

Οι ανωτέρω αρχές δύνανται να απαιτήσουν μετάφραση του πιστο¬ 
ποιητικού. Δύνανται, επί πλέον, να απαιτήσουν τη συμπλήρωση 
της διασαφήσεως εισαγωγής με δήλωση του εισαγωγέα που να 
βεβαιώνει ότι τα εμπορεύματα πληρούν τις προϋποθέσεις που 
απαιτούνται για την εφαρμογή της Σύμβασης. 2. 

ΑΡΘΡΟ 13 

1. Τα πιστοποιητικά κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕθΗ. 1 
που κατατίθενται στις τελωνειακές αρχές του κράτους εισα¬ 
γωγής, μετά την πάροδο της προθεσμίας υποβολής που προ- 
βλέπεται στο άρθρο 11, δύνανται να γίνουν αποδεκτά για 
να εψαρμοσθεί το προτιμησιακό καθεστώς, όταν η μή τήρηση 
της προθεσμίας οφείλεται σε ανωτέρα βία ή σε εξαιρετικές 
περιστάσεις; 

2. Εκτός των περιπτώσεων αυτών, οι τελωνειακές αρχές 
του κράτους εισαγωγής δύνανται να αποδεχθούν τα πιστο¬ 
ποιητικά, όταν τα εμπορεύματα προσκομίζονται σε αυτές 
πριν από την πάροδο της ανωτέρω προθεσμίας. 

ΑΡΘΡΟ 14 

Η διαπίστωση μικροδιασορών μεταξύ των ενδείξεων που 
αναφέρονται στο πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕΙ)Κ. 1 
και εκείνων που αναρέρονται στα έγγραφα που κατατίθενται στο 
τελωνείο για την τήρηση Τ « ν διατυπώσεων εισαγωγής τ<Α>* εμπο¬ 
ρευμάτων, δεν συνεπάγκταΐ αψ'εαυτής την οχυρότητα του πι¬ 
στοποιητικού, αν αποδειχθεί δεόντως ότι αυτό το τελευταίο 
αντιστοιχεί προς τα προσκομισθέντα εμπορεύματα. 

ΑΡΘΡΟ 15 

Το έντυπο ΕϋΚ. ( 2 υπόδειγμα 1 του οποίου παρατίθεται στο 
παράρτημα VI, συμπληρώνεται από τον εξαγωγέα. Συντάσσεται 
σε μία από τις επίσημες γλώσσες στις οποίες έχει συνταχθεί 
.η Σύμβαση και σύμφωνα με το εσωτερικό δίκαιο του κράτους 
εξαγωγής. Αν συντάσσεται με το χέρι, πρέπει να συμπληρώ¬ 
νεται με μελάνι και με κεφαλαία. 

Το έντυπο ΕϋΚ. 2 που αποτελείται από ένα μόνο φύλλο εί¬ 
ναι διαστάσεων 210 X 148 χιλιοστομέτρων. Τυπώνεται επί χάρ¬ 
του γραφής χρώματος λευκού, άνευ μηχανικών πολτών, διαβρεγ-. 2. 

μένου με κόλλα, βάρους τουλάχιστον 64 γραμραρίων κατά μ*· 

Τα κράτη εξαγωγής δύνανται να επιφυλάξουν εις εαυτά 
την εκτύπωση των εντύπων ή να την αναθέσουν σε τυπογραφεία 
της εγκρίσεώς τους. Στην τελευταία αυτή περίπτωση σε κάθε 
έντυπο γίνεται μνεία της εγκρίσεώς αυτής. Επιπλέον το έντυ¬ 
πο πρέπει να φέρει το διακριτικό σήμα του εγκεκριμένου τυπο- 
γοαφείου καθώς και αριθμό σειράς, τυπωμένο ή μη, για την ^ 

εξατομίκευσή του. 

Για κάθε ταχυδρομική αποστολή συντάσσεται ένα έντυπο 
Ευκ. 2. Μετά τη συμπλήρωση και την υπογραφή του εντύπου, 
ο.εξαγωγέας, σε περίπτωση ταχυδρομικών αποστολών δειγμάτων, 
το επισυνάπτει στο δελτίο αποστολής. Στην περίπτωση αποστολής 
με το ταχυδρομείο επιστολών, ο εξαγωγέας εγκλείει το έντυπο 
στο δέμα. 


Οι διατάξεις αυτές δεν απαλλάσσουν τον εξαγωγέα από 
την εκπλήρωση των άλλων διατυπώσεων που προβλέπονται στους 
τελωνειακούς και ταχυδρομικούς κανονισμούς. 

ΑΡΘΡΟ 16 

1. Γίνονται δεκτά ως καταγόμενα προΐ’όντα, χωρίς να απαι¬ 

τείται η κατάθεση πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων 
Ευκ. 1 ή η συμπλήρωση εντύπου ΕϋΚ. 2, τα εμπορεύματα που 
αποστέλλονται υπό μορφή μικροδεμάτων σε ιδιώτες ή που περιέ 
χονται στις προσωπικές αποσκευές των ταξιδιωτών, εφόσον 
πρόκειται για εισαγωγές χωρίς κανένα εμπορικό χαρακτήρα ^ιαι 
εφόσον οι εισαγωγές αυτές έχουν δηλωθεί ως ανταποκρινόμενες 
στις προϋποθέσεις που απαιτούνται για την εφαρμογή των δια¬ 
τάξεων αυτών και δεν υφίσταται καμμία αμφιβολία ως προς την 
ειλικρίνεια της δηλώσεως αυτής. 

Ως εισαγωγές χωρίς κανένα εμπορικό χαρακτήρα θεωρού¬ 
νται οι εισαγωγές που παρουσιάζουν περιστασιακό χαρακτήρα 
και αωορούν αποκλειστικώς εμπορεύματα που προορίζονται για 
προσωπική ή οικογενειακή χρήση των παραληπτών ή των ταξι¬ 
διωτών και τα οποία δεν πρέπει, λόγω του είδους και της 
ποσότητάς τους να δίδουν λαβή σε εικασία ότι η εισαγωγή 
γίνεται για εμπορικούς λόγους. Εξάλλου, η συνολική αξία 
των εμπορευμάτων αυτών δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 140 
ΕΟϋ, ως προς τα μικροδέματα, ή τις 400 ΕΟϋ, ως προς το πε¬ 
ριεχόμενο των προσωπικών αποσκευών των ταξιδιωτών. 

ΑΡΘΡΟ 17 

1. Τα εμπορεύματα που αποστέλλονται από ένα από τα Κράτη 

ΑΚΕ για μια έκθεση σε άλλο Κράτος ΑΚΕ, ένα κράτος μέλος ή 
μία χώρα ή έδαφος και πωλούνται, μετά την έκθεση, για να 
εισαχθούν στην Κοινότητα, απολαύουν κατά την εισαγωγή, των 
διατάξεων της Ευμβάσεως, με την επιφύλαξη ότι πληρούν τις 
προϋποθέσεις που προβλέπονται στο παρόν πρωτόκολλο για να 
αναγνωρισθούν ως καταγόμενα από κράτος ΑΚΕ εφόσον παρέχεται 
στις τελωνειακές αρχές η απόδειξη ότι : 

α) ο εξαγωγέας απέστειλε τα εμπορεύματα αυτά από ένα 
Κράτος ΑΚΕ στη χώρα της εκθέσεως και τα εξέθεσε 
στη χώρα αυτή, 

β) ο εξαγωγέας αυτός επώλησε τα εμπορεύματα ή τα μετα¬ 
βίβασε σε παραλήπτη στην Κοινότητα, 

γ) τα εμπορεύματα απεστάλησαν κατά τη διάρκεια της 

εκθέσεως ή αμέσως μετά στην Κοινότητα, στην κατάσταση 
στην οποία απεστάλησαν στην έκθεση, 

δ) τα εμπορεύματα, από τη στιγμή που απεστάλησαν στην 
έκθεση, δεν εχρησιμοποιήθησαν για σκοπούς άλλους από 
την επίδειξη στην έκθεση αυτή. 

Πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕϋΚ. 1 
πρέμει να κατατίθεται στις τελωνειακές αρχές υπό τις 
κανονικές συνθήκες. Πρέπει να αναφέρονται σ'αυτό το 
όνομα και η διεύθυνση της εκθέσεως. Εν ανάγκη, δύ- 
ναται να ζητηθεί συμπληρωματική έγγραφη απόδειξη περί 
της φύσεως των εμπορευμάτων και των συνθηκών υπό τις 
οποίες εξετέθησαν. 

Η παράγραφος 1. ισχύει για κάθε έκθεση, εμπορο- 
πανήγυρη ή ανάλογη δημόσια εκδήλωση εμπορικού, βιομη¬ 
χανικού, γεωργικού ή βιοτεχνικού χαρακτήρα - εκτός 
από εκείνες που διοργρνώνονται για ιδιωτικούς σκοπούς 
σε καταστήματα ή εμπορικούς χώρους και έχουν ως αντι¬ 
κείμενο την πώληση αλλοδαπών εμπορευμάτων κατά τη 
διάρκεια της οποίας τα εμπορεύματα παραμένουν υπό 
τελωνειακό έλεγχο. 
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ΑΡΘΡΟ 18 


1. Όταν εκδίδεται πιστοποιητικό κατά την έννοια του 
άρθρου 7 παράγραφος 2 μετά την πραγματική εξαγωγή των 
εμπορευμάτων, τα οποία αυτό αωορά, ο εΕαγωγέας οφείλει 

επί της αιτήσεως που προβλέπεται στο άρθρο 7 παράγραφος 3 ι 

- να αναφέρει τον τόπο και την ημερομηνία της αποστολής 
των εμπορευιιάτων, τα οποία αοορά το πιστοποιητικό, 

- να βεβαιώνει ότι δεν εξεδόθη πιστοποιητικό Ευκ. 1 κατά 
την εΕαγωγή του εν λόγω εμπορεύματος, διευκρινίζοντας 
τους λόγους. 

2. Οι τελωνειακός αρχές δύνανται, να προβούν στην εκ των 
υστέρων έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων 
ΕΕΚ. 1 μόνον αιοού ελέγξουν αν οι ενδείξεις που περιέχο- 
νται στην αίτηση του εξαγωγέα ανταποκρίνονται προς εκείνες 
του αντιστοίχου φακέλλου. 

Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται εκ των υστέρων 
πρέπει να φέρουν μία από τις ακόλουθες μνείες :."ΝΑΟΗΤΚΑΕ- 
ΟΕΙΟΗ ΑυεΟΕΕΤΕΕΕΤ", "ΠΕΕίνΚΕ Α Ρ03ΤΕΚΙ0ΚΙ", "ΚΙΙΑ50ΙΑΤΟ 
Α Ρ08ΤΕΚΙ0ΚΙ", "ΑΓΓ,ΕΟΕΛ'ΕΝ Α Ρ08ΤΕΚΙ0ΚΙ”, "ΙΒδυΕΕ ΚΕΤΚ08ΡΕς- 

τινει,Υ", “υρετΕοτ εγτεβγφιχιενεε" , "εκδοθεν εκ τον ύστερον". 


ΑΡΘΡΟ 19 

Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής πιστοποιη¬ 
τικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων Ευκ. 1, ο εξαγωγέας δύναται 
να ζητήσει από τις τελωνειακός αρχές που το εξέδωσαν αντί¬ 
γραφο, το οποίο συντάσσεται βάσει των εγγράφων εξαγωγής 
που ευρίσκονται στην κατοχή του. 

Το αντίγραφο που εκδίδεται κατ'αυτόν του τρόπο πρέπει 
να φέρει μία από τις ακόλουθες μνείες : ,'ΌϋΡΕΙΚΑΤ", "ϋυΡΕΙΟΑΤΑ" 
"ΌυΡΕΙΟΑΤΟ”, "ΌυΡΕΙΟΑΑΤ", "ΟυΡΕΙΟΑΤΕ", "ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ". 

ΑΡΘΡΟ 20. 

1. Όταν εφαρμόζεται το άρθρο 1 παράγραφοι 2, 3 και 4 
για την έκδοση πιστοποιητικού κυκλοφορίας εμπορευμάτων 
Ευκ. Ι,.το αρμόδιο τελωνείο του Κράτους ΑΚΕ, όπου ζητεί¬ 
ται η έκδοση του εν λόγω πιστοποιητικού, για τα προϊόντα 
στην κατασκευή των οποίων υπεισήλθαν προϊόντα προελεύσεως 
άλλων Κρατών ΑΚΕ, της Κοινότητας ή χωρών και εδαφών, λαμ¬ 
βάνει υπόψη του το παραστατικό του οποίου το υπόδειγμα 
εμωαίυεται στο παράρτημα VII, που παρεσχέθη από τον εξα¬ 
γωγέα του Κράτους, της χώρας ή εδάφους προελεύσεως, είτε 
βάσει του εμπορικού τιμολογίου σχετικά με τα προϊόντα 
αυτά, είτε βάσει παραρτήματος του τιμολογίου αυτού. 

2. Την έκδοση του δελτίου πληροφοριών, όπως εκδόθηκε 
σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 21 και του οποίου το 
υπόδειγμα εμφαίνεται στο παράρτημα VIII, μπορεί το,ενδια¬ 
φερόμενο τελωνείο να ζητήσει πάντως από τον εξαγωγέα, 
είτε για τον έλεγχο της γνησιότητος καί ακρίβειας των πλη¬ 
ροφοριών που αναφέρονται στο παραστατικό που προβλέπεται 
στην παράγραφο 1, είτε για την απόκτηση συμπληρωματικών 
πληροφοριών. 

ΑΡΘΡΟ 21 

Το δελτίο πληροφοριών σχετικά με τα προϊόντα που τέθηκαν 
σε κυκλοφορία εκδίδεται κατόπιν αιτήσεως του εξαγωγέα των 
προϊόντων αυτών, είτε στις περιπτώσεις του άρθρου 20 παράγρα¬ 
φος 2, είτε με πρωτοβουλία του εξαγωγέα αυτου, απο το αρμόδιο 
τελωνείο του κράτους, της χώρας ή τού εδάφους· εξαγωγής των 
προϊόντων αυτών. Συντάσσεται σε δυο αντίγραφα ένα αντίγραφο 
παραδίδεται στον αιτούντα, και εξαρτάται από τον ίδιο εάν θα 


το αποστείλει είτε στον εξαγωγέα των παραγομένων τελικών 
προϊόντων, είτε στο τελωνείο όπου ζητείται το .πιστοποιητικό 
κυκλοφορίας των εμπορευμάτων Ευκ. 1 για τα εν λόγω προϊόντα. 

Το δεύτερο αντίγραφο κρατείται στο τελωνείο που το εξέδωσε 
τουλάχιστον για τρία έτη. 

ΑΡΘΡΟ 22 

Τα Κράτη ΑΚΕ λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα ώστε τα 
εμπορεύματα, τα οποία ανταλλάσσονται βάσει πιστοποιητικού 
ΕϋΗ. 1 και κατά τη διάρκεια της μεταφοράς τους παραμένουν σε 
ελευθέρα ζώνη που ευρίσκεται στο έδαψός τους, να μην απο¬ 
τελούν αντικείμενο αντικαταστάσεως. ή εργασιών εκτός των εργα¬ 
σιών που προορίζονται να διασφαλίζουν τη διατήρησή τους στην 
ίδια κατάσταση. · 

ΑΡΘΡΟ 23 

1. Τα Κράτη ΑΚΕ ανακοινώνουν στην'Επιτροπή τα δείγματα 

των αποτυπωμάτων των σφραγίδων που χρησιμοποιούνται και τις 
διευθύνσεις των αρμοδίων τελωνειακών αρχών για την έκδοση 
των πιστοποιητικών κυκλοφορίας Ευκ. 1 και διεξάγουν "εκ των 
υστέρων" έλεγχο των πιστοποιητικών κυκλοφορίας Ευκ. 1 
και εντύπων, Είικ. 2. . · ; · ■ 

Η Επιτροπή ανακοινώνει τις πληροφορίες αυτές στις· 
τελωνειακός αρχές, των κρατών μελών. 

2. Για να εξασφαλιστεί η ορθή εφαρμογή του παρόντος τίτ¬ 

λου, τα κράτη μέλη, οι χώρες και εδάφη και τα Κράτη ΑΚΕ 
παρέχουν, μέσω των αντιστοίχων τελωνειακών - τους διοικήσεων, 
αμοιβαία συνδρομή για τον έλεγχο τη'ς γνησιότητας των πιστο¬ 
ποιητικών κυκλοφορίας εμπορευμάτων Ευκ.' 1 (και της ακρίβειας 
των πληροφοριών σχετικά με την* πραγματική καταγωγή των εν 
λόγω προϊόντων, των δηλώσεων των εξαγωγέων που περιλαμβά¬ 
νονται στα έντυπα Ευκ. 2 και τη γνησιότητα και ακρίβεια των 
δελτίων πληροφοριών που αναφέρονται στο .άρθρο .20. 

Αρθρο 24 ·,ν 

Κυρώσεις επιβάλλονται, εναντίον .οποιοσδήποτε προσώπου το 
οποίο καταρτίζει ή προκάλεί την κατάρτιση εγγράφου που περιέ¬ 
χει ανακριβή στοιχεία για την απόκτηση πιστοποιητικού κυκλο¬ 
φορίας εμπορευμάτων Ευκ. 1 είτε εντύπου Ευκ. 2 που περιέχει 
ανακριβή στοιχεία, για να μπορέσει το εμπόρευμα να απολαύει 
του προτιμησιακού καθεστώτος. 

* Αρθρο 25 

1. Ο εκ των υστέρων έλεγχος των πιστοποιητικών κυκλοφο¬ 
ρίας εμπορευμάτων Ευκ. 1 ή των εντύπων Ευκ. 2 διενεργεί- 
ται δειγματοληπτικώς και κάθε Φορά που οι τελωνειακός 

.αρχές του κράτους εισαγωγής έχουν βάσιμες αμφιβολίες ως 
προς τη γνησιότητα του εγγράφου, ή την ακρίβεια των πληρο¬ 
φοριών περί της πραγματικής καταγωγής του εν λόγω εμπορεύ¬ 
ματος. 

2. ·_Για την. εφαρμογή της παραγράφου 1, οι τελωνειακός αρχές 
του κράτους εισαγωγής επαναποστέλλουν το πιστοποιητικό κύκλο 
Φορίας εμπορευμάτων Ευκ.,1 ή το έντυπο ΕϋΚ· 2 ή φωτοαντίγρα-. 
φο αυτών στις τελωνειακός αρχές του κράτους·εξαγωγής, αυα-. 
Φέροντας τους ουσιαστικούς ή τυπικούς λόγους που δικαιολο¬ 
γούν την έρευνα. Επισυνάπτουν στο πιστοποιητικό Ευκ. 1 ή 
στο έντυπο Ευκ. 2, το τιμολόγιο εφόσον προσεκομίσθη, ή 
αντίγραφό του και παρέχουν τίς πληροφορίες που ηδυνήθησαν 
να λάβουν και οι οποίες δημιουργούν την υπόνοια ότι οι 
μνείες που περιλαμβάνονται στο εν λόγω πιστοποιητικό ή 
έντυπο είναι ανακριβείς. 

* Αν αποφασίσουν να αναστείλουν την εφαρμογή των διατά- 
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ξεων της Σύμβασης,- - αναμένοντας τα αποτελέσματα τού ελέγχου, 
οι τελωνειακές 1 αρχές τ'ού ; 'κράτους 1 εισαγωγής επιτρέπουν τήν 
• παράδοση των 1 εμπορευμάτων στον εισαγωγέα, με την επιφύλαξή* 
των" συντηρητικών" μέτρων' τίου* κρίνο νταϊ' αναγκαία. 

3. Τα αποτελέσματα του εκ των υστέρων ελέγχου γνωστοποι¬ 

ούνται σε ανώτατο διάστημα τριών· μηνών στις τελωνειαχές 
αρχές του κράτους εισαγωγής. Τα αποτελέσματα αυτά πρέπει 
να" καθιστούν δυνατή την διαπίστωση άν το αμφισβητούμενο^ 
πιστοποιητικό κυκλοφορίας εμπορευμάτων ΕυΚ. .1 ή το αμφισβη- 

; , · .· ; β 'Γ . ·} · *. ·»Λ ι'3 (ι '- .ίιΊ V- · Ή ■ « 

τούμενο έντυπο ΕΠΗ. 2, δύνανται να ισ.χυσουν για τα εμπο¬ 
ρεύματα που* έχουν πράγματι εξαχθεί και άν στα εμπορεύματα 
αυτα δύναται,. πράγματι, να εφαρμοσθεί το προτιμησιακό 
καθεστώς, 

Όταν οι τελωνειακές αρχές του κράτους εισαγωγής και 

ΐ _ 

εκείνες του κράτους εξαγωγής δεν δύνανται να ρυθμίζουν 
μεταξύ) το.υς τ ις- αμφ .ισβητήσε_ι ς, αυτέςνή:· όταν δημιουργ ε ί τα ι 
. από< τ ις, ,αμφισβητήσέ ι ς πρόβλημα^ ερμηνε.ίας -του.; παρόντος, πρω- 
^τ,οκόλλου, οι ? άψ<)ΐσ&ητήσε,ις,,αυτές/ ι «ρέρο^ται ,ενώπιον.'.της Επι- 
τςοπής^Τελωνειακής ίΕυνεργασ,ίας # >οόπως προβλέπεται·. στο άρθρο 
28 . 

Σε κάθε περίπτωση, η ρύθμιση των" διάφορων’ μ'ετάξύ του 
ε ι σαγωγ έα ^κα ί) [τω,ν,ρτελων Ε; ισκών, ■,αρχώνχτου /κράτους, ε ι σαγωγ ή ς 
ε ξακολουθε ί να υπάγ ετα ιυ στηγ.νομοθεσία -Ιτού -κράτους· αυτού. 

,7 ΑΡΘΡσ' 26 


ΑΡΘΡΟ 2 9' 

Η Επιτροπή Τελωνε ιακής -Συνεργασίας · μελετά. σε.τκ'ανονικά 1 
δ ι αστ,ήματα τ,ι ς» επιπτώσε ι ς·,?τη ς εφαρμογ ής των κανόνων -καταγώγή ς 
στα Κράτη^ΑΚΕ · και^ιδίως σ.τα >■ Κ ράχη. . ΑΚ Ε , ταΊ* λ ι γ ό τ ε ρ οανεπτυγμένα 
και. συνιστά. στο Συμβούλιο Υπουργών ν χη -λήψη-των κατάλληλων μέτρων 

ΑΡΘΡΟ 30* ■ 

1. ■ Μπορούν να χορηγηθούν εξαιρέσεις στο παρόν πρωτόκολλο 
από την επιτροπήόταν το_ επιτρέπει, η, ανάπτυξη των υφιστα¬ 
μένων ρι,ομπχανιων η η εγκατάσταση,, νέων. Για το σκοπό αυτό. 

Γτο εν λόγω Κρότος ή Κράτη ΑΚΕ, πριν ή συγχρόνως, με , την υπο¬ 
βολή του θέματος στην επιτροπή από'τα Κράτη ΑΚΕ, πληροφο¬ 
ρούν την Κοινότητα επί της,αιτήσεώς τους, βάσει δικαιολογη- 
τικών σύμφωνα με. την, επεξηγηματική σημείωση, αριθ. 11,... 

2. Λαμρανεται ιδιαίτερα υπόψη η εξέταση των αιτήσεων : 

α) του επιπέδου αναπτύξεως ή της γεωγραφικής θέσεως του ή 
των ενδιαφερομένων Κρατών ΑΚΕ, 

β) τις περιπτώσεις όπου η.εφαρμογή.των .υπαρχόντων κανόνων 
καταγωγής θα εμπόδιζαν αισθητά την ι.νηνότητο νι η ηι'π 
υπάρχουσα βιομηχανία ΐ( Κράτους.,ΑΚΗ| ,προωθήσεως των.εξαγω¬ 
γών προς την κοινότητα, και ιδίως περιπτώσεις, όπου.η 
εφαρμογή αυτή θα μπορούσε να έχει κατά συνέπεια την παύ¬ 
ση των δραστηριοτήτων,^. 


των, υ σ,τ έ ρω ν έλεγ.-χρς 3> τω ν ; Όελτίωγ^πληροφοριών- _του~ άρ¬ 
θρου 20 6 ιεβάγ εται ν .σρ ι ς Τ ^ερ,^πτώσενςτ που/ προβλέπονται - στο άρ- 
,θρο: 25. σύμφωνα.),με- μιαί'ανάλογη) διαδικασίανμε,.εκείνή >που· προβλέ- 
πεται ..στο.άοθοο, αυτό,. 

, ΑΡΘΡΟ) ,27 < 


γ) ειδικές περιπτώσεις, για τις οποίες μπορεί σαφώς να απο- 
η δειχθεί ότι αξιόλογες επενδύσεις στη βιομηχανία θα μπο¬ 
ρούσαν να αποθαρρυνθούν λόγω των κανόνων καταγωγ.ής _και ή 


μίαε’ξ αίρεση που"' ευνοεί* τη ν'τιραγ ματοπο ί η στ\ ενός "προγράμμα¬ 
τος" επενδύσεων θα επέτρεπε" τη" σταδ'ιακή πλήρωση .των κανόνων 


Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 138 της Σύμβασης, το 
Συμβούλιο Υπουργών'.προσέρ'χεται 'ετησί'ως ή κάθε $ορά που τα Κρά- 
τηΆΚΕ’.ή ή Κοινότης το ζητήσουν, ./στην εξέταση της εφαρμογής 
των διατάξεων του-παρόντος-πρωτοκόλλου η των οικονομικών συνε¬ 
πειών για να τις τροποποιήσει ή να τις προσαρμόσει, αν κατα- 
στ ε ί υ αναγ,κα ί ο. 


Ό' Σε '6λέςάτΊ , ς' ! περι ι πτώσεις,·'-πρέπει-· νατεξετάξετ;αΐ3ανιι:0.ι>.κα¬ 

νόνες σώρρευτΐκής' καταγωγής, ,επιτρέπουν;^τηΐνλύση 1 (του^προβλήματος 

4, Εξάλλου, όταν η αίτήσηΨεξάιρέσεως αφορά ένα λιγώτερο 

ανεπτυγμένο Κράτος ΑΚΕ, εξετάζεται με ευνοϊκή προδιάθεση λαμ- 
βάνοντάς»'Ίδιαίτερα^υπόψη ·>? 


.Το Ι.υμβούλ^ο.,Υπουργών, λαμβάνει υπόψη. του„^μεταξύ·. άλλων »·. 
στοίχε ίων ?Τ και ;ί τη ν. επίπτωση τ επί_, των κανόνων ν καταγωγής,·τών^τεχνο¬ 
λογικών εξελίξεων... . 


οι) "τις·-οικονομικές και κοίνωνυκές^συνέτΐέιες ,μ ιδίως, στην απα· 
7 σχόληση ·;■ · τών ' αποφάσεων ; '-που’ πρέπε ι':να^ληφθούν , 7 


Οι αποφάσεις που' ελήφθησαν τίθενται το συντομώτερο σ* 
εφαρμογή. 
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-β) . τήν ανάγκη εφαρμογήςυτης-εξαΐρέσεωςΠγ ιαν.χρον.ίκήί. περίοδο 
Γ αφού ληφθε ί Ότϊόψη ή> Η 6 ία ίτ έρή^-κ'ατάσταση τού ^εν . λόγω λιγότε¬ 
ρο 7 αναπτύγμένου 'Κράτόυς ^ΑΚΕ'^κάι '-τών δυσχερε ίων Γ του. 


" Συνίστάτάί' μιά Επιτροπή Όελώνειακής ^Συνεργασίας γ ι.α 
“τη 5 Ό ι ασφάλιση της : διοικητικής σύνεργάσίάς" ενόψέί* μίας .ορθής 
καί ομοιόμορφης εφαρμογής του παρόντος πρωτοκόλλου και την 
'εκτεΛεση κασέ άλλης αρμοδιότητας στον τέλώνειάκό*τΌμέα που 
θα μπόρόύσέ 1 "νά τής 'έχεί άνάτε'θέ ί'." 


5. < ^'/Λαμβάνεται ύπόψη ν :όλως^ ιδιαίτερα,., στην.* ξεχωριστής ια 

κάθε^περίπτωση--·εξέτασηντωνοαιτ.ήσεωνΓ,πη^ δυνατότητα».χαρακτηρι¬ 
σμού της καταγωγής στα προϊόντα στη σύνθεση των οποίων 
ύπέ ισέρχοντα'ι προϊ·όντα*;.κάταγόμενα3 απότ αναπτυσσόμενες γ ε ιτο- 
•ν ικ έ ς- χώρες 1 ή από' χώρε ς- ^πόυ^ κατατάσσοντα υνστ.ι ς ολ ι γ ότε ρο 
ανεπτυγμένες^ κα Τ ιΐ-μέ · ) τ·ι ι ς"-οποί ες:· ένα>-ήί περισσότερα Κράτη ΑΚΕ 


2. Η επιτροπή συγκαλείται κανονικά, ιδίως για τήν προετοι 
μασία των αποφάσεων του Συμβουλίου Υπουργών^κατ'εωαρμογή 
του άρθρου 27. 

3. Σύμφωνα με τους ορούς που προρλεπονται στο. άρθοο 30, 
η· * επιτροπή αποφασίζει επί των εΕαι θέσεων του τιηοάντοΓ πηί.ι- 
τοκόλλου 

4. Η επιτροπή σύνιστάται, αφενός από εηπειοογνώυονες των 

. ο 

Ηραίων μελών και αρμοοιους υπαλλήλους επί τελωνειακών θεμά¬ 
των της Επιτοοπής ; και αφετέρου 'άπό. ,εμπειρογνώμονες εκπρο¬ 
σώπους των Κρατών 1 ΑΚΕ και υπαλλήλους αομόδιους επί τελω- 

. ο:’·μ.' 

νειακών θεμάτων.των περιφερειακών ενώσεων των Κρατών ΑΚΕ. 

Η επιτροπή μπορεί/ εάν χρειαστεί, να προσφύγει σε. κατάλλη- 
Λους εμπειρογνώμονες. 


έχουν· αδιαί τερεςν σχέσεύς, με-' .τήν/ί προϋπόθεση··· ότ ι·- μπορε ί ; να 
• '" δημιουργηθείκ.μία^ϊκανόπό'ιητίική διοικητική αύνερΫασία.' 

6. . παρα,τις .παραγράφους ι μέχρι 5, η.παρέκκλιση χορηγείται 

όταν η προστιθέμενη αξία στα μη καταγόμενα προϊόντα.που με¬ 
ταποιούνται στο ή στα ενδιαφερόμενα Κράτη. ΑΚΕ υπερβαίνει το 
60 % της αξίας του τελικού προϊόντος, εφόσον π παρέκκλιση 
δεν επιφέρει καμία σοβαρή ζημία σε ένα οικονομικό.τομέα 
της Κόινότητάς'ή ενός'ή'περισσοτέρων των κρατών μελών της. 

'7. ίο··' ; η ^Επιτροπή ν! λαμβάνει. Ολα^τα -αναγκαία μέτρα.. ) για.ναλη- 
^■ φθεί"απόφαση3τόυσυυτομότερο καιτπάνχως:·το αργότερο τρεις 
-μήνεςναπό^τότεοπού"επιλαμβάνεται του ζητήματος.η κσινότη- 
< τα/'Ελλείψεί-ι:αποφάσεως· της επιτροπής, καλείται η.Επιτροπή 
ι»τ· τών Πρέσβεων να· αποφάνθεί -κατά το. μήνα που ακολουθεί την, 

πιι ρππι ιη\> ί.η. νητΑ τπμ ηττηιη ρττβ·λ^ίπΑπ τ«π ΑίιίΛτ/Ί»" 
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3.· α) όι παρεκκλίσεις ισχύουν'-γιαίμια περ ίοδο-που Όριζε - 

- ταί· από την επιτροπή και που· είυαϊ'ακατάπγενικό'καυόνα 
τρία έτη. Η περίοδος αυτή μπορεί να'παραταθεί ως^πέντε 
έτη, όταν η παρέκκλιση αφορά ένα Κράτος ΑΚΕ λιγότερο 
αναπτυγμένο. 

3) Η απόφαση για παρέκκλιση μπορεί να παρατείνεται ,,... 

για δύο έτη το πολύ χωρίς να είναι ποτέ δυνατό να ξεπε- 
ραστεί συνολική, περίοδος πέντε ,ετών, και-χωρίς να, χρειά¬ 
ζεται νέα απόφαση της επιτροπής, υπό τον όρο ότι το 
ενδιαφερόμενο ,Κράτος.ή.Κράτη^ΑΚΕ θα αποδείξουν, τρεις, 
μήνες πριν τη λήξη κάθε περιόδου, ότι δεν είναι ακόμα 
σε θέση να ,εκπληρώσρυν„τρυς,,όρους του παρόντος πρωτοκόλ¬ 
λου στους οποίους αναφέρεται η παρέκκλιση. 

Αν εκφραστεί "άντίρρη'σή γίά' την παράταση, η επιτροπή 
εξετάζει το συντομότερο την'αντίρρηση και αποφασίζει αν 
θα χορηγηθεί ή όχι νέα παράταση στην παρέκκλιση; Ακολου¬ 
θεί τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο 7. 

2 ι - υ V · '- ί ■ ■ > . χ 

Λαμβάνονται όλα τα αναγκαία μέτρα'γ ιά την αποφυγή δια¬ 
κοπών στην εφαρμογή της παρεκκλίσεως. 

γ) Κατά τις περιόδους των παραγράφων α)'και 3), ,,, 

επιτροπή μπορεί να επανεξετάσει τους όρους εφαρμογής 
της-,παρέκκλισης αν αποδειχθεί άτ,ι επήλθε σημαντική 
αλλαγή στα-σποδέικτικά.στ,οιχεία υε βάση, τα οποία αιτιο¬ 
λογήθηκε η έγκριση. Μετά το τέλος αυτής της εξέτασης-, 
η επιτροπή μπορεί να αποφασίσει την τροποποίηση των 
όρων της απόφασής της, όσον αφορά το πεδίο εφαρμογής 
της παρέκκλισης ή-κάθε-άλλου όρου που καθορίσθηκε. 
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Κράτη,ΆΚΕ,. την. Κοινότητα ή,μ ία από,-τ,ις χώρες και εδάφη, δεν 
ερευνάται εάν η ηλεκτρική ενέργεια, τα καύσιμα,, οι, εγκατα¬ 
στάσεις και ο εξοπλισμός, οι μηχανές και τα εργαλεία που 
χρησιμοποιήθηκαν για την παραγωγή των τελικών, προϊόντων 
καθώς και τα προϊόντα που χρησιμοποιήθηκαν, κατά την κατασκευή, 
και ,που. δεν·, προορίζον.ταω^ν-'απρτελέσουν,.μέρος,,της . τελικής 
συνθέσεως των,.εμπορευμάτων,,.-.είναι, .η, μη -καταγωγής, .τρίτων ,χωρών. 

Σημείωση·.·,3„τ. άρθρα .1· ; και, 3 . 0 . 


0'ΐ'"κατέργάσίές "ή μεταποιήσεις όι 'οπόίες'," σύμφωνά με .το 
παρόν πρωτόκολλο,^"πρέπει να πραγματοποιηθούν προίεΐμένοϋ νά 
προσλάβέϊ'"ένα'"συγκ·εκρϊμέυο προϊόν 'τον χαρακτηρισμό" τού προϊ¬ 
όντος καταγωγής αφορούν μόνο τα χρησιμοποιούμενα μη καταγό¬ 
μενα προϊόντα. 


- ■ "Ενα προϊόν” πόύ ' έχε ι' πρόσλάβέϊ τόν’χαρακτηρισμό του προΐ- 
"’όντός' καταγωγής κα'ί' τό Όπ’οίΌ' χρτήσιμόποΙε Ιταί'γ ια'την κατα¬ 
σκευή'άλλόυ προϊόντος, 'δεν υπόκ'ίε'ιται όύ'τε'στον" κάνόνα της 1 ’ 

αλλαγής""δασμολογικής 0 κλάσης'ούτε στους κανόνες Γ τοΰ "πίνακα Ά 
ή' τού' πίνακα"Β οί' οποίοι" ι'σχύόυν""γία "το" τελικό προϊόν 1 στο 
οποίο έχει ενσωματωθεί. 


Σημείωση 4 - άοθοο 1 


'Οταν για τον καθορισμό της καταγωγής ενός προϊόντος που 
παράγεται σ’ένα Κράτος ΑΚΕ, εφαρμόζεται ένας κανόνας ποσοστού, 
η. υπεραξία,λόγω της_ κατεργασίας, και μεταποιήσεως του άρθρου 1 
αντιστοιχεί στην τιμή εκ του εργοστάσιου του παραγρμενρυ προϊ¬ 
όντος, μετά από αφαίρεση τής δασμολογητέας αξίας των προϊό¬ 
ντων τρίτων χωρών που εισάγονται στην Κοινότητα, στα Κράτη 
ΑΚΕ ή στις χώρες και εδάφη. 


Τα συμβαλλόμενα-μ'έρή-συμφωνούν νά εξετάσουν μέσα στο 
κατάλληλο θεσμικά πλαίσιο, μόλις υπογραφεί η Σύμβαση, κάθε 
αίτηση για παρέκκλιση από το'παρόν'-’πρώτόκολλο, -για' να μπο¬ 
ρέσουν* νώ θέσουν ; σέ υΐσχύκτις ^παρεκκλίσεις κατά .την. ημερομη- 
■ νία'·θέσέώςν,σε ισχύ;,τπο-/Σύμβασης,-, , 


Σημείωση 5 - άοθοο 3 παράγραφοι 1 και 3 και άρθρο 4 


0 κανόνας ποσοστού-συνίστάί όταν το προϊόν "περιλαμβάνε¬ 
ται στον πίνακα α',' ' κριτήριο 'πρ&σθέτο'-'εκέ ίνο’υ· τής αλλαγής ""της 
δασμολογικής κλάσεώς για.το'μή'κ'ατάγόμε'νό"προϊόν πόυ-ίχεί ενδε¬ 
χομένως χρησιμοποιηθεί.. 


Σημε ίωση 6 - άοθοο 1 


’λ'ΡΘΡό 32" 

Τα παραρτήματα αποτελούν αναπόσπαστο μέρος αυτού του 
πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 33 

Η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ, λαμβάνουν, σε ότι τα 
αφορά, τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή του παρόντος πρω¬ 
τοκόλλου. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ 
Σημείωση 1 - άρθρα 1 και 2 

Οι όροι "ένα.ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ", "Κοινότης" και 
"χώρες και εδάφη" καλύπτουν εξ ίσου τα χωρικά τους ύδατα. 

Τα πλοία ανοικτής θαλάσσης, συμπεριλαμβανομένων και των 
πλοίων-εργοστασίων, επί των οποίων πραγματοποιείται η μεταποί¬ 
ηση ή. επεξεργασία των προϊόντων της αλιείας τους, θεωρούνται 
ότι αποτελούν μέρος του εδάφους του ή των Κρατών ΑΚΕ, της 
Κοινότητας ή των χωρών και εδαςοών στα οποία ανήκουν, με την 
επιφύλαξη ότι πληρούν τους όρους που αναφέρονται στην επεξη¬ 
γηματική σημείωση αριθ. 7. 

Σημείωση 2 - άρθρο 1 παράγραφος 1, υπό β) 

Για να πρόσδιορισθεί εάν ένα εμπόρευμα κατάγεται από 


'^'^Για τήν \φαρμογή των κανόνων καταγωγής, °οι Γ σύσκέΰασίε'ς 
θεωρούνται ότι αποτελούν ένα σύνολο με τα εμπορεύματα τα · 
οποία περιέχουν. Η διάταξη αυτή δεν εφαρμόζεται εν τούτοις 
για τις συσκευασίες μη συνήθους· τύπου για.το συσκευασμένο 
προϊόν και οι οποίες έχουν ίδια αξία χρήσεως διαρκούς χαρα-. 
κτήρος, ανεξάρτητα από τη χρησιμοποίησή τους στη συσκευα- 
σία. 

Σημείωση 7 

Ο όρος "τα πλοία τουςεφαρμόζεται μόνο για τα πλοία : 

- που είναι νηολογημένα ή εγγεγραμμένα σε κράτος μέλος ή σε 
Κράτος ΑΚΕ, 

- που φέρουν σημαία κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ, 

- που ανήκουν κατά το 50 % τουλάχιστο σε υπηκόους των Κρατών 
Μερών της Σύμβασης ή σε εταιρία της οποίας η κύρια έδρα 
ευρίσκεται σ'ένα απ'αυτά τα Κράτη,της οποίας ο διαχειριστής 
ή οι διαχειριστές, ο πρόεδρος του διοικητικού ή εποπτικού 
συμβουλίου και η πλειοψηφία των μελών των συμβουλίων αυτών 
είναι υπήκοοι των Κρατών Μερών της Σύμβασης και της οποίας, 
εξάλλου, όσον αφορά τις προσωπικές εταιρίες ή εταιρίες περιο¬ 
ρισμένης ευθύνης, το 5.0 % τουλάχιστον του κεφαλαίου ανήκει 
σε Κράτη Μέρη της Σύμβασης ή σε νομικά πρόσωπα δημοσίου δι¬ 
καίου ή σε υπηκόους των Κρατών αυτών. 

- των οποίων το πλήρωμα, συμπεριλαμβανομένων των αξιωματικών, 
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κατ ’αναλογία τουλάχιστον 50 % είναι, υπήκοοι των Κρατών Μερών 
της Σύμβασης. 

Σημείωση 8 - άρθρο 4 I 

Ως "τιμή εκ του 1 εργοστασίου” νοείται η τιμή που καταβάλ¬ 
λεται στον κατασκευαστή, στην επιχείρηση του οποίου πραγματο¬ 
ποιήθηκε η τελευταία,κατεργασία ή μεταποίηση, περιλαμβανομέ- 
νης και της αξίας άλων των χρησιμοποιηθέντων προϊόντων. 

Ως "δασμολογητέα αΕία” νοείται η αΕία που καθορίζεται 
από τη σύμβαση περί δασμολογητέας αΕίας των εμπορευμάτων, 
που υπεγράφη στις ΒρυΕέλλες στις 15 Δεκεμβρίου 1950. 

Σημείωση 9 - άρθρο'23 

Οι αρχές των οποίων ζητείται η γνώμη παρέχουν όλες χις 
πληροφορίες για τις συνθήκες υπό τις οποίες έγινε η κατεργα¬ 
σία του προϊόντος, και ιδιαίτερα τις συνθήκες υπό τις οποίες 
λήφθηκαν υπόψη οι κανόνες καταγωγής στα διάφορα ενδιαφερό¬ 
μενο Κράτη ΑΚΕ, τα κράτη μέλη και στις-χώρες και τα εδάφη. 


Σημείωση 10 - άοθοό 1 παράγρα φοι: 3 

Ως "χώρες και εδάφη" νοούνται σύμφωνα με το παρόν πρω¬ 
τόκολλο οι χώρες και τα εδάφη που αναφέρονται στο τέταρτο 
τμήμα της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητος. 


Σημείωση 11 - άοθοο 30 παράγραφος 1 

Για να διευκολυνθεί η εΕέταση των αιτήσεων παρεκκλίσεων 
εκ μέρους της Επιτροπής Τελωνειακής Συνεργασίας, το αϊτών 
Κράτος ΑΚΕ υποβάλει για να υποστηρίξει την αίτησή του κατά 
το δυνατό πληρέστερες πληροφορίες, ιδίως επί των ακόλουθων 
σημε ίων ; 

- περιγραφή του τελικού προϊόντος, 


- φύση και ποσότητα των προϊόντων καταγωγής Κρατών ΑΚΕ, της 
Κοινότητος, ή υπερπόντιων χωρών και εδαφών, ή εκεί όπου υπέ¬ 
στησαν κατεργασία, 

- μέθοδοι κατασκευής, 

- υπεραξία, 

- αριθμός εργαζομένων στην εν λόγω επιχείρηση, 

- όγκος προβλεπομένων εξαγωγών προς την Κοινότητα, 

- άλλες δυνατότητες εφοδιασμού σε πρώτες ύλες, 

- αιτιολόγηση της αιτουμένης διάρκειας σε συνάρτηση με τις 
έρευνες που διεξάγονται για την ανακάλυψη νέων πηγών εφο¬ 
διασμού, 

- έιλλες παρατηρήσεις. 

■ Οι αυτές διατάξεις εφαρμόζονται όσον αφορά ενδεχόμενες 
παρατάσεις. 

Η προθεσμία πού αναρέρεται στο άρθρο 30 παράγραφος 7 αρ¬ 
χίζει να τρέχει από τη στιγμή που η Κοινότης θα επιληφθεί 
τού θέματος. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΠΙΝΑΚΑΣ Α 

Πίνακας των κατεργασιών ή μεταποιήσεων 
που επιφέρουν αλλαγή δασμολογικής κλώσεως αλλά δεν 
προσδίδουν την ιδιότητα "καταγομένων προϊόντων" ή 
"προϊόντων καταγωγής" στα προϊόντα που λαμβάνονται 
από αυτές τις εργασίες ή προσδίδουν την ιδιότητα 
αυτή μόνο υπό ορισμένες προϋποθέσεις 


- φύση και ποσότητα των προϊόντων καταγωγής τρίτων χωρών 











19.08 Προϊόντα τής έκλεκτής αρτοποίας, Παρασκευή άπό προϊόντα χοϋ κε- 
τής ζαχαροπλαστικής καί τής μπι- φαλαίου 11 
σκοτοπσιΐας, Εστω καί μέ προσθή¬ 
κην κακάου είς πάσαν Αναλογίαν 
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38.17 Συνδέσεις καί γομώσεις πυροσβε- Παρασκευή γιά τήν οποία χρηοιιιο- 

οτήρων, έκτοξευόμεναι ποιούνται προϊόντα ή αΕία Τι·»ν 

όποιων δέν νπερδαίνει τό 51ϊ% τή; 
αξίας τον τελικόν προϊόντος 
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αξίας τού τελιχοΰ προϊόντος 
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34.04 Κηροί μέ βάσιν τήν παραφίνην, τούς κηρούς τού πετρελαίου ή άσφαλχούχων 

όρυκτών, τά κατάλοιπα τής παραφίνης 












(') Πβραόϋτρατος χΛριν: έγγραφη ώοο-τ^γΐ^. ·κττο*0«ητικ4 ηκλ-οφορίι 
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ΑΙΤΗΣΗ Δ [ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Ό ύπογπγ ραμμένος τπλίονπιαπός όπΔλληλος ζητώ τόν Ιλχγχο τής 
κονονικότητος τού παρόντος δβλτίου χληροφοριΑν 


{ΤΑβας κοί <υ*ρο»ιιρ<α) 


ΙψρηΟα 

χού 

Τίλβχί.*» 


('Ϋββϊραφή *οβ ύ**1λήλβ«>> 


ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ ΤΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Βάβχι τοΟ έλέγχου πού διένήργησ* Α χάτσθι ύπογτγραμμένος τ*- 
λανχιαχός ύπάλληλος Αιβχιστώθη Απ τό χορόν δχλτίο κληροφο» 
ρι&ν: 

α) έξπόόθη κανονικΑς Από τό τελωνείο κοό ά να φέρεται στό 
χαρασταπκό καί τά στοιχεία χού κερί λαμβάνει είναι 
άκρ»6Λ(·) 

6) δέν άντ αποκρίνεται στίς άχ αϊτού με νες χροΟχοθέσχις γνήσιό- 
τητος καί κανονικότητας (βλέχε τίς παρατηρήσεις κοό χρο- 
σαρτφνται στό χορόν) (*) 


(ΤΑ«ί «βί έχφβμφέ·) 


ε^ρβτωα 

τού 

Τίλιου 


('Υ·θ7ρο*ή τοβ φκαλλήλα^ 


Ο Διβτράφιται ή «ριττή μν*ία. 


ΠΛΡΛΠΟΜΠΕΣ ΕΕ ΤΗΣ ΕΜΠΡΟΣΘΙΑΣ ΟΤΕΟΣ 

Ο Όνομα ή έταιρική έκωνυμία καί πλήρης διεύθυνση. 

(*) Δυνητική ένδειξη. 

Ο Χιλιόγραμμο, έκατόλίτρο, κυβικό μέτρο, καί Αλλα μέτρα μετρήσεως. 

(*) Οί συσκευασίβς θεωρούνται ένα σύνολο μέ τΑ έμχορβύματα χού περιέχουν. Αύτή ή διάταξη δέν 
έφαρμόεβται πάντως στίς συσκευές χού δέν είναι συνήθους χ ρήσεως γιά τό συσκευασμένο προϊόν 
καί πού έχουν Αξία χρησιμοχοιήσεως διαρκούς χαρακτήρα, άνεξάρτητα Από τήν λειτουργικότητα 
τής συσκευασία. 

(*) Ή Αξία πρέπει νά άναφέρεται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τ&ν κανόνων καταγωγής. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 2 

για τις δαπάνες λειτουργίας των κοινών οργάνων 


ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επι των ακολούθων διατάξεων, οι οποίες προσάρ- 
τώνται σττι Σύμβαση : 

ΑΡΘΡΟ 1 

.Τα κράτη μέλη και η Κοινότης αφενός και τα Κράτη ΑΚΕ 
αφετέρου αναλαμβάνουν την κάλυψη των δαπανών που συνεπά^ 
γεται η συμμετοχή τους στις συνόδους του Συμβουλίου Υπουρ¬ 
γών και των εξαρτωμένων οργάνων, όσον αφορά τόσο τα έξοδα 
προσωπικού, ταξειδίου και παραμονής, όσο και τα ταχυδρομι¬ 
κά και τηλεπικοινωνιακά έξοδα. 

Οι δαπάνες που αφορούν τη διερμηνεία κατά τις συνεδριά¬ 
σεις και τη μετάφραση και αναπαραγωγή των εγγράφων, καθώς _ 
και την υλική οργάνωση των συνεδριάσεων (αίθουσες, προμή¬ 
θειες, κλητήρες, κλπ) αναλαμβάνονται είτε από την Κοινότη¬ 
τα είτε από Κράτος ΑΚΕ, αναλόγως του άν οι συνεδριάσεις 
γίνονται σε έδαφος κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Η Κοινότης και τα Κράτη ΑΚΕ αναλαμβάνουν, σε ότι αφορά 
το κάθε μέρος, τα έξοδα ταξειδίου και παραμονής των αντί¬ 
στοιχων εκπροσώπων τους στις συνεδριάσεις της Συνέλευσης 
"Ισης Εκπροσώπησης. 

Με τους ίδιους όρους αναλαμβάνουν τα έξοδα ταξειδίου 
και παραμονής του αναγκαίου για τις συνεδριάσεις αυτές 
προσωπικού καθώς και τα ταχυδρομικά και τηλεπικοινωνιακά 
έξοδα. 

Οι δαπάνες που αφορούν τη διερμηνεία κατά τις συνε¬ 


δριάσεις και τη μετάφραση και αναπαραγωγή των εγγράφων κα¬ 
θώς και την υλική οργάνωση των συνεδριάσεων (αίθουσες, προ¬ 
μήθειες, κλητήρες, κλπ) αναλαμβάνονται από την Κοινότητα ή 
τα Κράτη ΑΚΕ αναλόγως του άν οι συνεδριάσεις γίνονται σε 
έδαφος κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ ’ 3 

Οι διαιτητές που ορίζονται σύμφωνα με το άρθρο 278 της 
Συμβάσεως δικαιούνται επιστροφής των εξόδων ταξειδίου και 
παραμονής. Τα τελευταία καθορίζονται από το Συμβούλιο 
Υπουργών. 

Τα έξοδα ταξειδίου και παραμονής των διαιτητών αναλαμ¬ 
βάνονται κατά 50 % από την Κοινότητα και κατά 50 % από τα 
Κράτη ΑΚΕ. 

Οι δαπάνες οι σχετικές με τη γραμματεία των διαιτητών, 
την προκαταρκτική εξέταση των διαφορών και την υλική οργάνωση 
των ακροάσεων (αίθουσες, προσωπικό, διερμηνεία κλπ), αναλαμ¬ 
βάνονται από την Κοινότητα. 

Οι δαπάνες οι σχετικές με ειδικά αποδεικτικά μέτρα δια¬ 
κανονίζονται μαζί με τις υπόλοιπες δαπάνες και αποτελούν 
αντικείμενο προκαταβολών εκ μέρους των διαδίκων υπό τις προϋ¬ 
ποθέσεις που ορίζει η προσωρινή διαταγή των διαιτητών. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αοιθ. 3 
για τα προνόμια και τις ασυλίες 


ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ, , 

Επιθυμώντας, με τη σύναψη πρωτοκόλλου περί των προνομίων και 
ασυλιών, να διευκολύνουν την ικανοποιητική εφαρμογή της Συμ- 
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βάσεως, καθώς και την προετοιμασία των εργασιών που διεξάγο¬ 
νται στο πλαίσιό της και την εκτέλεση των μέτρων που λαμβά- 
νονται κατ'εφαρμογήν της. 

Εκτιμώντας, 

ότι είναι συνεπώς αναγκαίο να καθοριστούν τα· προνόμια και 
ασυλίες των οποίων δύνανται να απολαύουν τα πρόσωπα τα οποία 
συμμετέχουν στις εργασίες οι οποίες σχετίζονται με την εφαρ¬ 
μογή της Συμβάσεως καθώς και το καθεστώς των επίσημων ανακοι¬ 
νώσεων που συνδέονται με τις εργασίες αυτές, και τούτο με την 
επιφύλαξη των διατάξεων του πρωτοκόλλου περί των προνομίων 
και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το οποίο υπεγράφη στις 
Βρυξέλλες στις 8 Απριλίου 1965, 

ότι, εξάλλου, πρέπει να καθοριστεί το εφαρμοστέο καθεστώς επί 
των αγαθών, οικονομικών πόρων και περιουσίας του Συμβουλίου 
Υπουργών ΑΚΕ και επί-του προσωπικού του, 

ότι η συμφωνία του Τζώρτζ Τάουν της 6 Ιουνίου 1975, δημιούρ¬ 
γησε την Ομάδα των Κρατών ΑΚΕ και συνέστησε ένα Συμβούλιο 
Υπουργών ΑΚΕ και μια Επιτροπή Πρέσβεων* ότι η, λειτουργία των 
οργάνων της Ομάδος των Κρατών ΑΚΕ, πρέπει να εξασφαλίζεται από 
τη Γραμματεία των Κρατών ΑΚΕ, 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ επί των ακολούθων διατάξεων που προαιρτώνται στη 
Σύμβαση : 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 

Πρόσωπα συμμετέχοντα σε εργασίες οι οποίες σχετίζονται προς τη 

Σύμβαση 

ΑΡΘΡΟ 1 

Οι εκπρόσωποι των κυβερνήσεων των κρατών μελών και των 
Κρατών ΑΚΕ και οι εκπρόσωποι των οργάνων των Ευρωπαϊκών Κοινο¬ 
τήτων, καθώς και οι σύμβουλοι και οι εμπειρογνώμονες αυτών και 
τα μέλη του προσωπικού της Γραμματείας των Κρατών ΑΚΕ τα οποία 
συμμετέχουν στο έδαφος των κρατών μελών ή των Κρατών ΑΚΕ είτε 
σε εργασίες των οργάνων της Ευμβάσεως ή συντονιστικών οργάνων 
είτε σε εργασίες οι οποίες σχετίζονται με την εφαρμογή της 
Συμβάσεως απολαύουν κατά την άσκηση των καθηκόντων τους και 
κατά τη διάρκεια των ταξιδιών από και προς τον τόπο αποστολής 
τους των συνήθων προνομιών ασυλιών και διευκολύνσεων. 

Το πρώτο εδάφιο εφαρμόζεται επίσης για τα μέλη της Συνέ¬ 
λευσης Ίσης Εκπροσώπησης που προβλέπει η Σύμβαση, για τους 
διαιτητές που δύνανται να ορισθούν δυνάμει της Συμβάσεως, για 
τα μέλη των συμβουλευτικών οργανισμών των οικονομικών και κοι¬ 
νωνικών κύκλων που δύνανται να δημιουργηθούν, για τα μέλη των 
οργάνων της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων και για το προσωπι¬ 
κό της καθώς και για το προσωπικό του Κέντρου Βιομηχανικής 
Αναπτύξεως και του Τεχνικού Κέντρου Αγροτικής και Γεωογικής 
Συνεργασίας. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2 

Περιουσιακά στοιχεία του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ 
ΑΡΘΡΟ 2 

Οι χώροι και τα κτίρια που χρησιμοποιεί το Συμβούλιο των 
Υπουργών ΑΚΕ για υπηρεσιακούς σκοπούς είναι απαραβίαστα. Δεν 
υπόκεινται σε έρευνα, κατάσχεση, επίταξη ή απαλλοτρίωση. 

Η ιδιοκτησία και τα περιουσιακά στοιχεία του Συμβουλίου 
των Υπουργών ΑΚΕ δεν δύνανται να αποτελόσουν αντικείμενο οποι¬ 
οσδήποτε αναγκαστικού μέτρου διοικητικής ή δικαστικής αρχής 
χωρίς την άδεια του Συμβουλίου Υπουργών που συνιστάται από 
τη Σύμβαση, εκτός αν πρόκειται για έρευνα επί ατυχήματος από 
αυτοκίνητο το οποίο ανήκει στο ανωτέρω Συμβούλιο ή κυκλοφορεί 
για λογαριασμό του, ή σε περίπτωση παραβάσεως του κώδικος οδι¬ 
κής κυκλοφορίας ή ατυχήματος από το όχημα αυτό. 


ΑΡΘΡΟ 3 

Τα αρχεία του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ είναι απαραβί¬ 
αστα . 

ΑΡΘΡΟ 4 

Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, τα στοιχεία ενεργητικού 
του, έσοδα και λοιπά περιουσιακά του στοιχεία απαλλάσσονται 
όλων των αμέσων φόρων. 

Όταν το Κράτος υποδοχής λαμβάνει κατάλληλα μέτρα είναι 
δυνατό, για την έκπτωση ή την επιστροφή του ποσού των εμμέ¬ 
σων φόρων ή τελών των πωλήσεων που περιλαμβάνονται στην τιμή 
των κινητών ή ακινήτων περιουσιακών στοιχείων, όταν το Συμ¬ 
βούλιο των Υπουργών ΑΚΕ προβαίνει, για αυστηρά υπηρεσιακή 
χρήση, σε σημαντικές αγορές, η τιμή των οποίων περιλαμβάνει 
τέτοιους φόρους και τέλη. 

Δεν παρέχονται απαλλαγές όσον αφορά τους φόρους, τέλη 
και δικαιώματα που επιβάλλονται ως ανταπόδοση για παροχές 
κοινής ωφελείας. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ απαλλάσσεται όλων των τελώ 
νειακών δασμών, απαγορεύσεων και περιορισμών επί των εισαγω¬ 
γών και των εξαγωγών ως προς τα είδη που προορίζονται για 
υπηρεσιακή χρήση* τα εισαγόμενα κατ'αυτόν τον τρόπο είδη δεν 
δύνανται να πωληθούν ή να διατεθούν επαχθώς ή χαριστικώς 
στο έδαφος της χώρας στην οποία έχουν εισαχθεί, εκτός αν 
τούτο γίνεται υπό όρους που εγκρίνει η κυβέρνηση της χώρας 
αυτής. 

Κεφάλαιο 3 

Υπηρεσιακές επικοινωνίες 

ΑΡΘΡΟ 6 

Η Κοινότητα, τα κοινά όργανα της Συμβάσεως και τα 
συντονιστικά όργανα απολαύουν για την υπηρεσιακή τους 
επικοινωνία και τη διακίνηση των εγγράφων τους της 
μεταχειρήσεως που παρέχεται σε διεθνείς οργανισμούς στο 
έδαφος των Κρατών που αποτελούν συμβαλλόμενα μέρη της Συμ¬ 
βάσεως . 

Η υπηρεσιακή αλληλογραφία και οι λοιπές υπηρεσιακές επι¬ 
κοινωνίες της Κοινότητας, των κοινών οργάνων τής Συμβάσεως" 
και των συντονιστικών οργάνων δεν υπόκεινται σε λογοκρισία. 


Κεφάλαιο 4 

Προσωπικό της Γραμματείας των Κρατών ΑΚΕ 

ΑΡΘΡΟ 7 

Ο(οι) Γραμματέας(είς) και ο(οι) Αναπληρωτής(ές) Γραμμα¬ 
τέας (είς) του Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ και τα υπόλοιπα μό¬ 
νιμα μέλη του ανωτέρου προσωπικού, τα οποία έχουν διοριστεί 
από τα Κράτη ΑΚΕ, απολαύουν, στο Κράτος όπου εδρεύει το Συμ¬ 
βούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, των πλεονεκτημάτων που παρέχονται 
στο διπλωματικό προσωπικό διπλωματικών αποστολών, υπό την 
ευθύνη του εκάστοτε προέδρου της Επιτροπής Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ. 
Οι συνοικούντες σύζυγοι και τα ανήλικα τέκνα απολαύουν, υπό 
τούς ίδιους όρους, των πλεονεκτημάτων που αναγνωρίζονται 
στους συζύγους και στα ανήλικα τέκνα των μελών του διπλωμα¬ 
τικού προσωπικού. 
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ΑΡΘΡΟ 8 

Το Κράτος στο οποίο εδρεύει το Συμβούλιο των Υπουργών 
ΑΚΕ αναγνωρίζει στα μόνιμα μέλη του προσωπικού της Γραμ¬ 
ματείας των Κρατών ΑΚΕ, πλην των αναφερομένων στο άρθρο 7, 
μόνο το δικαίωμα της ετεροδικίας και όσον αφορά πράξεις 
διενεργηθείσες κατά την άσκηση των επίσημων καθηκόντων τους. 
Πάντως, η ετεροδικία αυτή δεν ισχύει για παραβάσεις του 
κώδικος οδικής κυκλοφορίας από μόνιμο υπάλληλο του προσωπι¬ 
κού της Γραμματείας των Κρατών ΑΚΕ ή για ζημίες που προ- 
κλήθηκαν από αυτοκίνητο το οποίο ανήκει ή οδηγείται από 
αυτόν. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Ο πρόεδρος του Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕ κοινοποιεί 
περιοδικά στην κυβέρνηση του Κράτους, στο έδαφος του 
οποίου εδρεύει το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ, τα ονόματα, τις 
θέσεις και τις διευθύνσεις του εκάστοτε Προέδρου της Επι¬ 
τροπής Πρέσβεων ΑΚΕ, του (των) Γραμματέα(εων) και του (των)· 
Αναπληρωτή(ων) καθώς και των μόνιμων μελών του προσωπικού 
της Γραμματείας των Κρατών ΑΚΕ. 

Κεφάλαιο 5 
Γενικές διατάξεις 

ΑΡΘΡΟ 10 ' 

Τα προνόμια, οι ασυλίες κάι οι διευκολύνσεις που 
προβλέπει το παρόν πρωτόκολλο παρέχονται στους ενδια- 
Φερόμενους αποκλειστικώς προς το συμφέρον των επίσημων 
καθηκόντων τους. 

Τα θεσμικά ή άλλα όργανα που αναφέρονται στο πα¬ 
ρόν πρωτόκολλο υποχρεούνται να παραιτηθούν της ασυλίας 
στις περιπτώσεις κατά τις οποίες κρίνουν ότι η άρση της 
ασυλίας αυτής δεν είναι αντίθετη προς τα συμφεροντά τους, 

ΑΡΘΡΟ 11 

Το άρθρο 278 της Συμβάσεως εφαρμόζεται για τις δια¬ 
φορές που συνδέονται με το παρόν πρωτόκολλο. 

Το Συμβούλιο των Υπουργών ΑΚΕ και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα 
Επενδύσεων δύνανται να είναι διάδικοι σε διαδικασία διαι¬ 
τησίας. ' ■ 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 4 ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΠΑΝΑΝΕΣ 

Η Κοινότητα και τα Κόάτη ΑΚΕ συμφωνούν για τους στόχους 
βελτίωσης των συνθηκών παραγωγής και εμπορίας μπανανών στα 
Κράτη ΑΚΕ και διατήρησης των πλεονεκτημάτων που έχουν οι πα¬ 
ραδοσιακοί προμηθευτές σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 1 
του παρόντος πρωτοκόλλου κάι συμφωνούν να ληφθούν τα ενδεδειγ 
μένα μέτρα για την επίτευξη των στόχων αυτών. 

ΑΡΘΡΟ 1 

'Οσον αφορά τις εξαγωγές των μπανανών στις αγορές της 
Κοινότητας, κανένα Κράτος ΑΚΕ δεν θα βρεθεί σε λιγότερο ευ¬ 
νοϊκή θέση απ'ό,τι στο παρελθόν, ή στο παρόν, όσον αφορά την 
πρόσβασή του στις παραδοσιακές αγορές του και τα πλεονεκτήμα- 
τά του στις αγορές αυτές. 


ΑΡΘΡΟ 2 

Κάθε ενδιαφερόμενο Κράτος ΑΚΕ και η Κοινότητα θα συνεν¬ 
νοούνται για τον καθορισμό των δράσεων που πρέπει να τεθούν σε 
εφαρμογή για να βελτιωθούν οι όροι παραγωγής και εμπορίας 
μπανανών. Για την επίτευξη αυτού του στόχου θα χρησιμοποιη¬ 
θούν όλα τα μέσα που προβλέπονται στα πλαίσια των διατάξεων 
της. Σύμβασης σχετικά με την οικονομική, την τεχνική, τη γεωρ¬ 
γική, τη βιομηχανική και την περιφερειακή συνεργασία. Οι δρά¬ 
σεις αυτές προγραμματίζονται έτσι ώστε να επιτρέπουν στα 
Κράτη ΑΚΕ και ιδίως στη Σομαλία, λαμβανομένης υπόψη της ιδιαί¬ 
τερης κατάστασής τους, να αποκτήσουν μεγαλύτερη ανταγωνιστι¬ 
κότητα, τόσο στις παραδοσιακές τους αγορές όσο και στις κοι¬ 
νοτικές αγορές. Οι δράσεις θα εφαρμόζονται σε όλα τα στάδια, 
από την παραγωγή έως την κατανάλωση, και θα έχουν ως στόχο 
τους εξής τομείς : 

- βελτίωση της ποιότητας και των όρων παραγωγής, μέσω δράσεων 
στον τομέα της έρευνας, της συγκομιδής, της συσκευασίας και 
του χειρισμού, 

- εσωτερικές μεταφορές και αποθήκευση, 

- εμπορία και εμπορική προώθηση. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Προκειμένου να επιτύχουν τους στόχους αυτούς, τα δύο 
μέρη συμφωνούν να συνδιασκέπτονται στα πλαίσια μόνιμης μικτής 
ομάδας, επικουρουμένης από ομάδα εμπειρογνωμόνων, η οποία θα 
έχει ως αποστολή τη συνεχή παρακολούθηση των ειδικών προβλη¬ 
μάτων που είναι δυνατόν να προκαλέσει η εφαρμογή του παρό¬ 
ντος πρωτοκόλλου, προκειμένου να προτείνει λύσεις. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Αν τα Κράτη ΑΚΕ που παράγουν μπανάνες, αποφασίσουν να 
ιδρύσουν κοινή οργάνωση με σκοπό να επιτύχουν τους σκοπούς 
του παρόντος πρωτοκόλλου, η Κοινότητα θα υποστηρίξει την 
οργάνωση αυτή και θα λάβει υπόψη της τις αιτήσεις που θα της 
υποβληθούν για υποστήριξη των δραστηριοτήτων της οργανώσεως 
αυτής, οι οποίες εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής περιφερειακών 
μέτρων δυνάμει της χρηματοδοτικής και τεχνικής συνεργασίας. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΑΡίθ. 5 
για το ρούμι 


ΑΡΘΡΟ 1 

Μέχρι να αρχίσει να ισχύει κοινή οργάνωση της αγοράς των 
οινοπνευματωδών ποτών, τα προϊόντα της δασμολογικής διακρίσεως 
22.09 Γ I,.καταγωγής Κρατών ΑΚΕ, εισάγονται στην Κοινότητα 
άνευ δασμών υπό συνθήκες οι οποίες επιτρέπουν την ανάπτυξη των 
παραδοσιακών ρευμάτων συναλλαγών μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και της 
Κοινότητας, αφενός, και μεταξύ των κρατών μελών, αφετέρου. 

ΑΡΘΡΟ 2 

α) Για την εφαρμογή του άρθρου 129 και κατά παρέκκλιση 

από το άρθρο 130 παράγραφος 1 της Συμβάσεως, η Κοινότητα ορί¬ 
ζει κάθε έτος τις ποσότητες που δύνανται να εισαχθούν άνευ 
δασμών βασει των μεγαλυτέρων ετησίων ποσοτήτων που εισήχθη- 
σαν στην Κοινότητα από τα Κράτη ΑΚΕ κατά τα τελευταία τρία 
έτη για τα οποία υωίστανται στατιστικά στοιχεία, προσαυξη- 
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μένων με συντελεστή ετήσιας αυξήσεώς 37 % στην αγορά του 
Ηνωμένου Βασιλείου και 27 % στις άλλες αγορές της Κοινότη¬ 
τας. 

Ωστόσο, ο όγκος της ετήσιας ποσότητας δεν' θα είναι σε 
καμμία περίπτωση μικρότερος από 170.000 εκατόλιτρα καθαρής 
αλκοόλης. 

β) Σε περίπτωση που η εφαρμογή των διατάξεων του σημείου 

α) εμποδίζει την ανάπτυξη ενός παραδοσιακού ρεύματος συναλ¬ 
λαγών μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και ενός κράτους μέλους, η Κοινό¬ 
τητα θα λάβει τα κατάλληλα μέτρα για την αντιμετώπιση της 
καταστάσεως αυτής. 

γ) Σε περίπτωση που η κατανάλωση σε ρούμι αυξηθεί σημα¬ 

ντικά στα κράτη μέλη, η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση 
να προβεί σε νέα εξέταση του ετησίου ποσοστού αυξήσεως που 
ορίζει το παρόν πρωτόκολλο. 

6) Η Κοινότητα δηλώνει ότι είναι έτοιμη να προβεί στις κα¬ 

τάλληλες διαβουλεύσεις προ της λήψεως των μέτρων που αναφέ- 
ρονται στην περίπτωση β). 

ε) Η Κοινότητά δηλώνει ακόμη ότι είναι διατεθειμένη να 

αναζητήσει μαζί με τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ μέτρα ικανά 
να βοηθήσουν την ανάπτυξη των πωλήσεών τους σε ρούμι σε μη 
παραδοσιακές αγορές. 

ΑΡΘΡΟ 3 

Προκειμένου να επιτύχουν τους στόχους αυτούς, τα μέρη 
συμφωνούν να συνδιασκέπτονται στα πλαίσια μικτής ομάδας εργα¬ 
σίας η οποία θα έχει ως αποστολή τη συνεχή παρακολούθησή των 
ειδικών προβλημάτων που είναι δυνατόν να προκαλέσει η εφαρμο¬ 
γή του παρόντος πρωτοκόλλου. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Η Κοινότητα κατόπιν αιτήσεως των Κρατών ΑΚΕ και στα πλαί¬ 
σια των διατάξεων του τίτλου VI του δεύτερου μέρους.της Σύμβα¬ 
σης, παρέχει τη βοήθειά της στα Κράτη ΑΚΕ για την προώθηση και 
ανάπτυξη των πωλήσεών τους στις παραδοσιακές και μη παραδοσια¬ 
κές αγορές της Κοινότητας. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ -Αριθ_,,6 

για το Φορολογικό και δασμολογικό καθεστώς που ισχύει στα Κράτη 
ΑΚΕ για τις συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα 


ΑΡΘΡΟ 1 

1. Για τις συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την Κοινότη¬ 
τα τα Κράτη ΑΚΕ εφαρμόζουν φορολογικό και δασμολογικό καθε¬ 
στώς όχι λιγότερο ευνοϊκό από το καθεστώς του μάλλον ευνοου- 
μένου Κράτους ή της μάλλον ευνοούμενης διεθνούς αναπτυξια-· 
κής οργανώσεως. 

Για την εφαρμογή του πρώτου εδαφίου, δεν λαμβάνεται 
υπόψη το καθεστώς που εφαρμόζεται έναντι των Κρατών ΑΚΕ ή 
άλλων αναπτυσσόμενων χωρών. 

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, τα Κράτη ΑΚΕ εφαρ¬ 
μόζουν για τις συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την*Κοι¬ 
νότητα, το καθεστώς των άρθρων 2 έως 12. 


ΑΡΘΡΟ 2 

Οι συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα δεν 
υπόκεινται εντός του δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ, σε τέλη χαρτοσή¬ 
μου και καταχωρήσεως ή σε φορολογικές εισφορές υφιστάμενες ή 
μελλοντικές ισοδύναμου αποτελέσματος. 

Πάντως, οι συμβάσεις δύνανται'να υπόκεινται σε διατυπώσεις 
καταχωρήσεως, σύμφωνα με την ισχύουσα νομοθεσία των Κρατών ΑΚΕ. 
Οι διατυπώσεις αυτές δύνανται να συνεπάγονται'την καταβολή τε¬ 
λών τα οποία αντιστοιχούν σε αποζημίωση για τις παρεχόμενες 
υπηρεσίες και τα οποία δεν υπερβαίνουν το κόστος της πράξεως, 
σύμφωνα με τις νομοθετικές διατάξεις που ισχύουν σε κάθε ενδια¬ 
φερόμενο Κράτος ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Οι συμβάσεις μελέτης, επιθεωρήσεως ή επιβλέφεως που 
χρηματοδοτούνται από την Κοινότητα απάλλάσσονται του φόρου 
κύκλου εργασιών στο δικαιούχο Κράτος ΑΚΕ. 

2. Τα κέρδη από την εκτέλεση συμβάσεων έργων, μελετών, 
επιθεωρήσεων ή.επιβλέψεων οι οποίες χρηματοδοτούνται από 
την Κοινότητα, φορολογούνται σύμφωνα με το εσωτερικό φορολο¬ 
γικό καθεστώς του οικείου Κράτους ΑΚΕ, εφόσον τα φυσικά ή 
νομικά πρόσωπα που πραγματοποίησαν κέρδη στο Κράτος αυτό 
διαθέτουν μόνιμες εγκαταστάσεις εκεί, ή εφόσον η εκτέλεση 
των συμβάσεων αυτών διαρκεί περισσότερο από έξι μήνες. 

ΑΡΘΡΟ 4 

1. Η διεύλευση των συνόρων του δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ δεν 

συνεπάγεται την καταβολή δασμών, εισαγωγικών δικαιωμάτων, 
φορολογικών ή οικονομικών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέ¬ 
σματος για τις εισαγωγές πο.υ πραγματοποιούνται στα πλαίσια 
συμβάσεων προμηθειών των χρηματοδοτουμένων από την Κοινότη¬ 
τα. 

^ Εφ'όσον μία σύμβαση προμηθειών χρηματοδοτουμένη 

από την Κοινότητα αφορά προϊόν καταγωγής του δικαιούχου * 
Κράτους ΑΚΕ, η σύμβαση αυτή συνάπτεται με βάση την τιμή 
εξόδου εκ του εργοστασίου των προμηθευομένων ειδών, 
προσαυξημένη με την εσωτερική φορολογία που επιβάλλεται 
στα προμηθευόμενα είδη στο Κράτος ΑΚΕ. 

3. Οι απαλλαγές προβλέπονται ρητά στο κείμενο της 
συμβάσεως. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Οι αγορές καυσίμων, λιπαντικών και συνδετικών εξ 
υδρογονανθράκων και γενικά,· όλων των υλικών που χρησιμο¬ 
ποιούνται κατά την εκτέλεση μιας συμβάσεως έργων χρηματο- 
δοτουμένης από την Κοινότητα, θεωρούνται ότι έγιναν, στην 
τοπική αγορά και υπόκεινται στο φορολογικό. καθεστώς που ■ 
ισχύει σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία του δικαιούχου 
Κράτους ΑΚΕ. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Επιχειρήσεις οι οποίες, προκειμένου να εκτελέσουν 
συμβάσεις έργων, πρέπει να εισάγουν επαγγελματικό εξοπλι¬ 
σμό, απολαύουν, ως προς τα υλικά αυτά, κατόπιν αιτήσεώς 
τους, του συστήματος προσωρινής εισαγωγής, όπως καθορίζεται 
από την εθνική νομοθεσία του δικαιούχου Κράτους ΑΚΕ. 
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ΑΡΘΡΟ 7 

Τα αναγκαία επαγγελματικά υλικά για την εκτέλεση των 
υποχρεώσεων που προσδιορίζονται σε συμβάσεις μελετών, 
επιθεωρήσεως ή επιβλέφεως, εισάγονται προσωρινά στο δικαι¬ 
ούχο ή στα δικαιούχα Κράτη ΑΚΒ, απαλλαγμένα φορολογικών 
τελών, εισαγωγικών δασμών, τελωνειακών δασμών και άλλων 
Φορολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέσματος, όταν 
οι δασμοί και φόροι αυτοί δεν αποτελούν αμοιβή για την 
παροχή υπηρεσιών. 

ΑΡΘΡΟ 8 

1. Προσωπικά και οικιακά είδη εισαγόμενα για προσωπική 
χρήση από φυσικά πρόσωπα, εκτός των επιτοπίως προσλαμβα- 
νομένων, επιφορτισμένα με την εκτέλεση των υποχρεώσεων 
που ορίζονται σε συμβάσεις μελετών, επιβλέφεως ή ελέγχου, 
απαλλάσσονται των δασμών, εισαγωγικών δικαιωμάτων, τελών 
και άλλων (ρορολογικών επιβαρύνσεων ισοδυνάμου αποτελέ¬ 
σματος, στα πλαίσια της εθνικής νομοθεσίας του δικαιού¬ 
χου Κράτους ΑΚΕ. 

2. Οι διατάζεις αυτές ισχύουν επίσης για τα μέλη της 
οικογένειας των προσώπων που αναφέρονται στην παράγρα¬ 
φο 1 . 

ΑΡΘΡΟ 9 

1. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής και το προσωπικό των 
αντιπροσωπιών, εκτός του επιτοπίως προσλαμβανομένου, 
απαλλάσσονται της καταβολής αμέσων φόρων στο Κράτος ΑΚΕ, 
στο οποίο εγκαθίστανται. 

2. Το προσωπικό που αναφέρεται στην παράγραφο 1, απο¬ 
λαύει επίσης των διατάξεων του άρθρου 8. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Τα Κράτη ΑΚΕ απαλλάσουν παντός εθνικού ή τοπικού φόρου 
ή φορολογικής εισφοράς, επί των οφειλομένων τόκων, προμη¬ 
θειών και αποσβέσεων για τις ενισχύσεις τις οποίες χορηγεί 
η Κοινότητα υπό μορφή ειδικών δανείων, εξαρτώμενων δανείων 
ή δανείων υπό αίρεση δια επισφαλών κεφαλαίων ή δανείων από 
τους ιδίους πόρους της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων, υπό 
τις προϋποθέσεις των άρθρων 197 και 199 της Σύμβασης. 

ΑΡΘΡΟ 11 

Κάθε ζήτημα μη ρυθμιζόμενο στο παρόν πρωτόκολλο, εξα¬ 
κολουθεί να υπόκειται στην εθνική νομοθεσία των Κρατών με¬ 
ρών της Σύμβασης. ’ ■ 

ΑΡΘΡΟ 12 

Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου ισχύουν για την 
εκτέλεση όλων των συμβάσεων που χρηματοδοτούνται από την 
Κοινότητα και συνάπτονται μετά την έναρξη της ισχύος της 
Σύμβασης. 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ■ 7 

περιέχον το κείμενο του πρωτοκόλλου αριθ. 3 για τη 
ζάχαρη ΑΚΕ το οποίο παρατίθεται στη Σύμβαση του Λομέ 
που υπεγράφη στις 28 Φεβρουάριου 1975 
και τις αντίστοιχες δηλώσεις οι οποίες προσαρτώνται 
στη Σύμβαση αυτή 


ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Αριθ. 3 
για τη ζάχαρη ΑΚΕ 


ΑΡΘΡΟ 1 

1. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση, για απροσδιόρι¬ 
στη χρονική περίοδο, να αγοράσει και να εισάγει, σε εγγυ¬ 
ημένες τιμές, καθορισμένες ποσότητες ζάχαρης ζαχαροκαλάμου, 
ακατέργαστης ή λευκής, καταγωγής Κρατών ΑΚΕ, τις οποίες 
αναλαμβάνουν να της προμηθεύσουν τα Κράτη αυτά. 

2. Η ρήτρα διασψαλίσεως που προβλέπεται στο άρθρο 10 της- 
Σύμβασης δεν εφαρμόζεται. Η εφαρμογή του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου πραγματοποιείται στα πλαίσια της διαχειρίσεως της 
κοινής οργανώσεως της αγοράς ζάχαρης, η οποία, πάντως, δεν 
θα επηρεάσει με κανένα τρόπο την υποχρέωση που ανέλαβε η 
Κοινότητα δυνάμει της παραγράφου 1. 

ΑΡΘΡΟ 2 

1 . Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, καμία τροποποίηση του 
παρόντος πρωτοκόλλου δεν δύναται να τεθεί σε ισχύ πριν από 
τη λήξη πενταετούς περιόδου υπολογιζομένης από την ημερο¬ 
μηνία ενάρξεως ισχύος της Σύμβασης. Μετά παρέλευση της 
προθεσμίας αυτής, τροποποιήσεις οι οποίες θα ήταν δυνατό 
να αποφασισθούν με κοινή συμφωνία, θα αρχίσουν να ισχύουν 
την ημερομηνία που θα συμφωνηθεί. 

2. Οι όροι εφαρμογής της εγγυήσεως που αναφέρεται στο 
άρθρο 1 επανεξετάζονται πριν από το τέλος του εβδόμου έτους 
της εφαρμογής τους. 

ΑΡΘΡΟ 3 

1. Οι ποσότητες ζάχαρης ζαχαροκαλάμου που αναφέρονται 

στο άρθρο 1, εκπεφρασμένες σε μετρικούς τόνους λευκής ζά¬ 
χαρης, καλούμενες εφεξής "συμφωνηθείσες ποσότητες", οι 
οποίες πρέπει να παραδίδονται κατά τη διάρκεια κάθε μιας 
από τις δωδεκάμηνες περιόδους που προβλέπονται στο άρθρο 4 
παράγραφος 1, είναι οι εξής ι 


Γουιάνα 

157 

700 

Κένυα 

5 

000 

Λαϊκή Δημοκρατία του Κογκό 

10 

Ο 

ο 

ο 

Μαδαγασκάρη 

. 10 

000 

Μαλάουι 

20 

000 

Μπαρμπάντος 

49 

300 

Νήσος Μαυρίκιου 

487 

200 

Ουγκάντα 

5 

000 

Σουαζιλάνδη 

116 

400 

Τανζανία 

10 

000 

Τζαμάϊκα 

118 

Ιο 

ο 

ο 

Τομπάγκο - Τρινιδάδ 

69 

000 

Φίτζι 

163 

600 


2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 7, οι ποσότητες αυ¬ 
τές δεν είναι δυνατόν να μειωθούν δίχως τη συμφωνία 
των επί μέρους ενδιαφερομένων Κρατών. 

3. Πάντως, για τη χρονική περίοδο μέχρι τις 30 Ιου¬ 
νίου 1975, οι συμφωνηθείσες ποσότητες, εκπεφρασμένες 
σε μετρικούς τόνους λευκής ζάχαρης, είναι οι εξής : 


Γουιάνα 29 600 
Μαδαγασκάρη 2 000 
Μπαρμπάντος 29 600 
Νήσος Μαυρίκιου 65 300 



ΦΕΚ 1.5 
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Εουαζιλάνδη 

19 

700 

Τζαμά ΙΉα 

83 

800 

Τομπάγχο - Τρινιδάδ 

54 

200 

Φίτζι 

25 

600 


ΑΡΘΡΟ 4 

1. Κατά τη διάρκεια κάθε δωδεκάμηνης περιόδου από 

1ης Ιουλίου μέχρι και 30 Ιουνίου, καλουμένης εφεξής 
"περίοδος παραδόσεως", τα Κράτη ΑΚΕ τα οποία εξάγουν 
ζάχαρη αναλαμβάνουν την-υποχρέωση να παραδίδουν τις 
ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 1, με 
την επιφύλαξη προσαρμογών που προκύπτουν από την εφαρ¬ 
μογή του (άρθρου 7. Ανάλογη υποχρέωση ισχύει επίσης για 
τις ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3, 
για τη χρονική περίοδο μέχρι τις 30 Ιουνίου 1975, η ο¬ 
ποία θεωρείται επίσης ως περίοδος παραδόσεως. 

2. Οι αναφερόμενες στο άρθρο 3 παράγραφος 3 πο¬ 
σότητες οι οποίες πρέπει να παραδοθοΰν έως τις 30 
Ιουνίου 1975, περιλαμβάνουν τις παραδόσεις καθ'οδόν 
από το λιμένα αποστολής ή, σε περίπτωση μεσογείων 
Κρατών, τις παραδόσεις που έχουν διέλθει στα σύνορα. 

3. Οι παραδόσεις ζάχαρης ζαχαροκαλάμου ΑΚΕ κατά 
τη διάρκεια της χρονικής περιόδου μέχρι την 30 Ιου¬ 
νίου 1975 απολαύουν των εγγυημένων τιμών που ισχύουν 
κατά την περίοδο παραδόσεως η οποία αρχίζει την 1η 
Ιουλίου 1975. Παρόμοιοι διακανονισμοί είναι δυνατό 
να γίνουν για μεταγενέστερες περιόδους παραδόσεως. 

ΑΡΘΡΟ 5 

1. Η λευκή ή ακατέργαστη ζάχαρη ζαχαροκειλάμου 
διατίθεται στην αγορά της Κοινότητας σε τιμές τις 
οποίες διαπραγματεύονται ελεύθερα οι αγοραστές και 
οι πωλητές. 

2. Η Κοινότητα δεν παρεμβαίνει αν ένα κράτος μέ¬ 
λος αφήσει τις εντός των συνόρων του ισχύούσες τι¬ 
μές πωλήσεως να υπερβούν την τιμή κατωφλιού της Κοι¬ 
νότητας . 

3. Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να αγορά¬ 
ζει, στην εγγυημένη τιμή, ποσότητες λευκής ή ακατέρ¬ 
γαστης ζάχαρης, μέχρι τη συμπλήρωση ορισμένων συμ- 
Φωνουμένων ποσοτήτων, οι οποίες δεν είναι δυνατόν να 
διατεθούν στο εμπόριο εντός της Κοινότητας σε τιμή 
ίση ή ανώτερη προς την εγγυημένη τιμή. 


1. Η εγγυημένη τιμή, εκπεφρασμένη σε ΕΛΜ,'αναφέρεται στη 

μη συσκευασμένη ζάχαρη, η οποία παραδίνεται σΐί στους 
ευρωπαϊκούς λιμένες της Κοινότητας, και καθορίζεται για 
τη ζάχαρη αντιπροσωπευτικού ποιοτικού τύπου. Αποτελεί 
αντικείμενο ετησίων διαπραγματεύσεων, εντός του φάσματος 
των τιμών που διαμορφώνονται στην Κοινότητα, λαμβάνοντας 
υπόΨπ όλους τους σημαντικούς οικονομικούς συντελεστές, 
και καθορίζεται το αργότερο την 1η Μαίου που προηγείται 
της περιόδου παραδόσεως για την οποία ισχύει. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Η αγορά στην εγγυημένη τιμή που αναφέρεται στο άρθρο 5 
παράγραφος 3 εξασφαλίζεται είτε μέσω οργανισμών παρεμβάσεως, 
είτε μέσω άλλων εντολοδόχων οργανισμών οριζόμενων από την 
Κοινότητα; 


ΑΡΘΡΟ 7 

1. Εάν, για λόγους ανωτέρας βίας, ένα Κράτος ΑΚΕ που 
εξάγει ζάχαρη δεν παραδώσει το σύνολο της συμφωνηθείσης 
ποσότητος κατά τη διάρκεια μιας περιόδου παραδόσεως, η 
Επιτροπή, κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερομένου Κράτους, χο¬ 
ρηγεί την αναγκαία συμπληρωματική προθεσμία παραδόσεως. 

2. Εάν, κατά τη διάρκεια μιας περιόδου παραδόσεως, ένα . 
Κράτος ΑΚΕ που εξάγει ζάχαρη, πληροφορήσει την Επιτροπή 
ότι δεν είναι σε θέση να προμηθεύσει το σύνολο της συμφω¬ 
νηθε ίσης ποσότητας και ότι δεν επιθυμεί να επωφεληθεί 

από τη συμπληρωματική περίοδο που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο 1, η μη παραδοθείσα ποσότητα θα κατανεμηθεί εκ νέου 
από την Επιτροπή προκειμένου να παραδοθεί κατά τη διάρκεια 
της ιδίας περιόδου παραδόσεως. Η Επιτροπή προβαίνει στη 
νέα αυτή κατανομή κατόπιν διαβουλεύσεων’με τα ενδιαφερό¬ 
μενο Κράτη. 

3. Εάν ένα Κράτος ΑΚΕ που εξάγει ζάχαρη δεν παραδώσει 
το σύνολο της συμφωνηθείσης ποσότητος ζάχαρης, κατά τη 
διάρκεια οποιοσδήποτε περιόδου παραδόσεως, χωρίς να υφί- 
στανται λόγοι ανωτέρας βίας, τότε η μη παραδοθείσα ποσό- 
της αφαιρείται από τη συμφωνηθε ίσα ποσότητα για κάθε μία 
από τις επόμενες περιόδους παραδόσεως. 

4. Η Επιτροπή δύναται να αποφασίσει ότι, καθ’όσον αφορά 
τις μεταγενέστερες περιόδους παραδόσεως, η μη παραδοθείσα 
ποσότητα ζάχαρης θα αποτελέσει αντικείμενο νέας κατανομή ! ς 
μεταξύ των άλλων Κρατών που αναφέρονται στο άρθρο 3. 

Η νέα αυτή κατανομή πραγματοποιείται σε συνεννόηση με τα 
ενδιαφερόμενο Κράτη. 

ΑΡΘΡΟ 8 

Γ 

1. Κατόπιν αιτήσεως ενός η περισσοτέρων Κρατών προμηθευ¬ 
τών ζάχαρης δυνάμει του παρόντος πρωτοκόλλου ή κατόπιν 
αιτήσεως της Κοινότητας, λαμβάνουν χώρα διαβουλεύσεις 
σχετικά με τα αναγκαία μέτρα για την εφαρμογή του παρόντος 
πρωτοκόλλου, στα κατάλληλα θεσμικά πλαίσια που θα εγκρί¬ 
νουν τα συμβαλλόμενα μέρη. Γιά το σκοπό αυτό, μπορεί να 
γίνει προσφυγή στα όργανα που δημιουργήθηκαν από τη Σύμ¬ 
βαση κατά την περίοδο εφαρμογής της. 

2. .· Εάν η Σύμβαση παύσει να ισχύει, τα Κράτη προμηθευ¬ 
τές ζάχαρης που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και η Κοι¬ 
νότητα θεσπίζουν τις κατάλληλες θεσμικές διατάξεις για 
να εξασφαλιστεί η συνεχής εφαρμογή του παρόντος πρωτο¬ 
κόλλου. 

3. Οι περιοδικές επανεξετάσεις που προβλέπονται στο 
παρόν πρωτόκολλο γίνονται στα συμφωνηθέντα θεσμικά πλαί¬ 
σια. 

ΑΡΘΡΟ 9 

Οι ιδιαίτεροι τύποι ζάχαρης που προμηθεύουν κατά 
παράδοση στα κράτη μέλη ορισμένα Κράτη ΑΚΕ που εξάγουν 
ζάχαρη, περιλαμβάνονται στις ποσότητες που αναφέρονται 
στο άρθρο 3 και έχουν την ίδια μεταχείριση. 

ΑΡΘΡΟ 10 

Οι διατάξεις του'παρόντος πρωτοκόλλου εξακολουθούν να 
ισχύουν μετά την ημερομηνία που προβλέπεται στο άρθρο 91 
της Σύμβασης. Μετά από την ημερομηνία αυτή, η Κοινότητα 
δύναται να καταγγείλει το πρωτόκολλο έναντι κάθε Κράτους 
ΑΚΕ και κάθε Κράτος ΑΚΕ δύναται να το καταγγείλει έναντι 
της Κοινότητας κατόπιν διετούς προειδοποιήσεως. ·. 


234 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Παράρτημα 

Δηλώσεις σχετικά με το πρωτόκολλο αριθ. 3 
της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ 


1. Κοινό δήλωση περί των ενδεχόμενων αιτήσεων συμμετοχής 
στο πρωτόκολλο αριθ. 3 

Εξετάζεται (1) κάθε αίτηση προερχόμενη από Κράτος 
ΑΚΕ, συμβαλλόμενο μέρος της Σύμβασης, αλλά μη ειδικά 
αναωερόμενο στο πρωτόκολλο αριθ. 3/ το οποίο επιθυμεί 
να λάβει μέρος στις διατάξεις του εν λόγω πρωτοκόλλου (1). 

2. Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με τη ζάχαρη καταγωγής . 
Μπελίζε. Σαίντ Κίτρ-Νέβις-Ανγκουΐλλα και Σουρινάμ 

α) Η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να λάβει 

τα αναγκαία μέτρα για να εξασφαλίσει την εφαρμογή 
παρόμοιας μεταχείρισης με την προβλεπόμενη στο 
πρωτόκολλο.αριθ. 3 για τις εξής ποσότητες ακατέργαστης 
ή λευκής ζάχαρης καταγωγής των εξής χωρών : 

Μπελίζε 39.400 μετρικοί τόνοι 

Σαίντ Κίτς-Νέβις-Ανγκουίλλα 14.300 μετρικοί τόνοι 

' Σουρινάμ 4.000 μετρικοί τόνοι 


ΑΡΘΡΟ 3 

Εάν οι προσφορές που γίνονται από επιχειρήσεις Κρατών 
ΑΚΕ είναι δυνατόν να επιφέρουν ζημία στη λειτουργία της 
κοινής αγοράς και αν η ζημία δύναται να αποδοθεί σε διαφο¬ 
ρά των όρων ανταγωνισμού όσον αφορά τις τιμές, η Κοινότητα 
δύναται να λάβει τα κατάλληλα μέτρα και ιδίως να αναιρέσει 
τις παραχωρήσεις που'αναφέρονται στο άρθρο 1. 

ΑΡΘΡΟ 4 

Τα ενδιαφερόμενο μέρη προβαίνουν σε διαβουλεύσεις σε 
κάθε περίπτωση που ένα από αυτά θεωρεί τούτο αναγκαίο για 
την εφαρμογή των άρθρων 1 μέχρι 3. 

ΑΡΘΡΟ 5 

Οι διατάξεις που καθορίζουν τους κανόνες καταγωγής για 
την εφαρμογή της Σύμβασης εφαρμόζονται επίσης και για το 
παρόν πρωτόκολλο. 

ΑΡΘΡΟ 6 

Το παρόν πρωτόκολλο δεν τροποποιεί τις εξουσίες και τις 
αρμοδιότητες που απορρέουν από τις διατάξεις της συνθήκης 
περί ιδρύσεως της ΕυρωπαΙ'κής Κοινότητας Άνθρακας και Χάλυ¬ 
βας. 


τελΛη πραεη 

Οι πληρεξούσιοι 

της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέως των Βέλγων, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Δανίας, 

του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 

του Προέδρου της Ελληνικής Δημοκρατίας, 

του Προέδρου της Γαλλικής Δημοκρατίας, 

του Προέδρου της Ιρλανδίας, 

του Προέδρου της Ιταλικής Δημοκρατίας, 

της Αυτού Βασιλικής Υψηλότητας του Μεγάλου Δούκα του 

Λουξεμβούργου, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας των Κάτω Χωρών, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Ηνωμένου 
Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και Βορείου Ιρλανδίας, 


β) Πάντως, για την χρονική περίοδο μέχρι 30 Ιουνίου 

1975, οι ποσότητες αυτές καθορίζονται ως εξής : 

Μπελίζε 

Σαίντ Κίτς-Νέβις-Ανγκουίλλα 

3. Δήλωση τηο Κοινότητας επί του άρθρου 10 του 
πρωτοκόλλου 3 

Η Κοινότητα δηλώνει ότι το άρθρο’10 του πρωτοκόλλου 
αριθ. 3 που προβλέπει τη δυνατότητα καταγγελίας του εν 
λόγω πρωτοκόλλου, υπό τους όρους που διατυπώνονται στο 
άρθρο αυτό, έχει ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφάλεια 
δικαίου και δεν συνιστά, ως προς την Κοινότητα, καμμία 
μεταβολή ή περιορισμό των αρχών που διατυπώνονται στο 
άρθρο 1 του ιδίου προωτοκόλλου (1). 


ΠΡΡΤΟΚΟΑΑΟ Αριθ. 8 

για τα προΐ'όντα που υπάγονται στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακος και Χάλυβος 


ΑΡΘΡΟ 1 

Τα προϊόντα καταγωγής Κρατών ΑΚΕ που υπάγονται στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Άνθρακος και Χάλυβος, εισάγονται στην 
Κοινότητα άνευ δασμών ή άλλων φόρων ισοδύναμου αποτελέσμα¬ 
τος. 

ΑΡΘΡΟ 2 

Τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1, καταγωγής των 
κρατών μελών, εισάγονται στα Κράτη ΑΚΕ σύμφωνα με τις διατά· 
ξεις του τρίτου μέρους Τίτλος I κεφάλαιο I της Σύμβασης. 


(1) Παράρτημα XIII της τελικής ποάξεως της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ 
του Λομέ. 

(2) Παράρτημα XXI της Τελικής Πράξης της Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ 

του Λομέ. 1 

(1) Παράρτημα XXII της τελικής πράξεως της Σύμβασης 
ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ. 


Συμβαλλόμενα μέρη της Συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της Συνθήκης περί ιδρύ- 
σεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, η οποία στο εξής 
καλείται "η Κοινότητα” και της οποίας τα κράτη'καλούνται 
στο εξής "κράτη μέλη", 

και του Συμβουλίου και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή¬ 
των, 

αφενός, και 

Οι πληρεξούσιοι 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Αντίγκουα 
και Μπαρμπούντα, 

του Αρχηγού του Κράτους των Μπαχάμας, 
του Αρχηγού του Κράτους .του Μπαρμπάντος, 
της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας *του Μπελίζ, 
του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Μπενίν, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Μποτσουάνα, 

του Προέδρου του Εθνικού Επαναστατικού Συμβουλίου, 
Προέδρου του Μπουρκίνα Φάσο, Προέδρου της 1 Κυβερνήσεως, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μπουρούντι, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας του Καμερούν, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας του Πράσινου Ακρωτηρίου, 

του Προέδρου της Κεντροαφρικανικής Δημοκρατίας, 

του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Ισλαμικής Δημοκρατίας 

των Κομόρες, 


14.800 μετρικοί τόνοι 
7.900 μετρικοί τόνοι (2) 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 


του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Κογκό, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ακτής του Ελεφαντοστού, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας του Ντζιμπουτί, 
της Κυβέρνησης της Κοινοπολιτείας της Δομινίκα, 

του Γενικού Γραμματέα του Κόμματος των Εργαζομένων της 
Αιθιοπίας, Προέδρου του Προσωρινού Διοικητικού Στρατιω- 
τικού Συμβουλίου και του Υπουργικού Συμβουλίου, Αρχι¬ 
στρατήγου του Επαναστατικού Στρατού της Αιθιοπίας, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας των Φίτζι, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γκαμπόν, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γκάμπια, 

του Αρχηγού του Κράτους και Προέδρου του Προσωρινού 
Συμβουλίου Εθνικής Άμυνας της Δημοκρατίας της Γκάνα, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Γρενάδα, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Γουινέας, 

του Προέδρου του Συμβουλίου της Επικράτειας της 
Γουϊν έας-Μπισάου, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ισημερινής Γουινέας, 

του Προέδρου της Συνεταιριστικής Δημοκρατίας της Γουιάνας, 

του Αρχηγού του Κράτους της Τζαμάικα, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας της Κένυα, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας του Κιριμπάτι, 

της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέως του Βασιλείου του 

Λεσότο, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας της Λιβερίας, 
του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας της Μαδαγασκάρης, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μαλάουι, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας του Μαλί, 

του Προέδρου της Στρατιωτικής Επιτροπής Εθνικής Σωτηρίας, 
Αρχηγού του Κράτους της Ισλαμικής Δημοκρατίας της 
Μαυριτανίας, · ,? 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Νήσου Μαυρι- 
κίου, 

του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας της Μοζαμβίκης, 
του Προέδρου του Ανώτατου Στρατιωτικού Συμβουλίου, 

Αρχηγού του Κράτους του Νίγηρα, 

του Προέδρου της Ομοσπονδιακής Στρατιωτικής Κυβέρνησης 
της Νιγηρίας, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ουγκάντα, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Παπουασίας- 

Νέας Γουινέας, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ρουάντα, ,. 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Αγίου Χρι- 
στοφόρου και Νέβις, 

της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας της Αγίας Λουκίας, 
της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Αγίου Βικε¬ 
ντίου και των Γρεναδίνων, 
του Αρχηγού του Κράτους της Δυτικής Σαμόα, 
του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σάο Τομέ και 
Πρίντσιπε, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας της Σενεγάλης, . 
του Προέδρου της Δημοκρατίας των Σευχελών, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Σιέρρα Λεόνε, 
της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας των Νήσων 
Σολομώντος, 

του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας της Σομαλίας, 
του Προέδρου της Λαϊκής Δημοκρατίας του Σουδάν, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας του Σουρινάμ, 
της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Βασιλείου 
της Σουαζιλάνδης, 

του Προέδρου της Ηνωμένης Δημοκρατίας της Τανζανίας, ··- 

του Προέδρου τής Δημοκρατίας του Τσάντ, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας του Τόγκο, 

της Αυτού Μεγαλειότητας του Βασιλέως Τβιιίβ ΆΗδιι Τυρου 

IV της Τόνγχα, 

του Προέδρου της Δημοκρατίας του Τρινιδάδ και Τομπάγκο, 
της Αυτής Μεγαλειότητας της Βασίλισσας του Τουβαλού, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας του Βανουάτου, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας του Ζαΐρ, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ζάμπια, 
του Προέδρου της Δημοκρατίας της Ζιμπάμπουε, 


:ων οποίων τα κράτη καλούνται στο εξής "Κράτη ΑΚΕ", 


Συνελθόντες στο Λομέ, στις οκτώ Δεκεμβρίου χίλια,εννιακόσια 
ογδόντα τέσσερα για την υπογραφή της τρίτης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ 
του Λομέ, εθέσπισαν τα εξής κείμενα : 

την τοίτη Σύμβαση,ΑΚΕ-ΕΟΚ, του Λομέ, 

και τα ακόλουθά Πρωτόκολλα : 

Πρωτόκολλο αριθ. 1 για τον ορισμό της έννοιας "καταγόμε¬ 
να προϊόντα" ή "προϊόντα καταγωγής" και 
τις μεθόδους διοικητικής συνεργασίας 

Πρωτόκολλο.αριθ, 2, για τις δαπάνες λειτουργίας των κοινών 
οργάνων 


Πρωτόκολλο αριθ. 3 για τα προνόμια και τις ασυλίες 


Πρωτόκολλο αριθ. 4 για τις μπανάνες 

Πρωτόκολλο αριθ. 5 για το ρούμι 

Πρωτόκολλο αριθ. 6 για το Φορολογικό και δασμολογικό κα¬ 

θεστώς που ισχύει στα Κράτη ΑΚΕ για τις 
συμβάσεις που χρηματοδοτούνται από την 
Κοινότητα 

Πρωτόκολλο αριθ. 7. περιέχον το κείμενο του Πρωτοκόλλου 

αριθ. 3 για τη ζάχαρη ΑΚΕ.το οποίο πα¬ 
ρατίθεται στη Σύμβαση του Λομέ που υπε- 
γράώη στις 28 Φεβρουάριου 1975 και τις 
αντίστοιχες δηλώσεις οι οποίες προσαρ- 
τώνται στην εν λόγω Σύμβαση 

Πρωτόκολλο αριθ. 8 για τα προϊόντα που υπάγονται στην 

Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ανθρακα-και χάλυβα. 


Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότητας και οι 

πληρεξούσιοι των Κρατών ΑΚΕ εθέσπισαν -το κείμενο ; των 

δηλώσεων που αναφέρονται κατωτέρω και προσαρτώνται στην 

παρούσα τελική πράξη : 

1. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 4 (Παράρτημα I) 

2. Κοινή δήλωση για τον τόπο εγκατάστασης του Τεχνικού Κέντρου 

Γεωργικής και Αγροτικής Συνεργασίας (Παράρτημα·II) 

3. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 34 (Παράρτημα III) 

4. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 46 (Παράρτημα IV) 

5. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 73 παράγραφος 3 

(Παράρτημα V) . 

6. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 87 (Παράρτημα VI) 

7. Κοινή δήλωση για τη συνεργασία μεταξύ Κρατών ΑΚΕ και των 

Υπερπόντιων Χωρών και Εδαφών και γειτονικών Υπερπόντιων 
Γαλλικών Διαμερισμάτων (Παράρτημα VII) ι . 

8. Κοινή δήλωση σχετικά με την εκπροσώπηση των περιφερειακών 
ενώσεων (Παράρτημα VIII) 

9. Κοινή δήλωση για τους διακινούμενους εργαζόμενους και 
σπουδαστές ΑΚΕ στην Κοινότητα (Παράρτημα IX) 

10. Κοινή δήλωση για τους εργαζόμενους, οι οποίοι είναι υπήκοοι 
ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη και διαμένουν νόμιμα στο 
έδαφος κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ (Παράρτημα X) 

11. Κοινή δήλωση για τον καθορισμό του όρου "κατάλληλη 
τεχνολογία" (Παράρτημα XI) 

12. Κοινή δήλωση σχετικά μέ την κατάθεση της Σύμβασης στο 
ΟΑΤΤ (Παράρτημα XII) 

13. Κοινή δήλωση σχετικά με τα γεωργικά προϊόντα που αναφέ- 
ρονται στο άρθρο 130 παράγραφρς 2 σημείο α) στοιχείο 11) 
(Παράρτημα XIII) 

14. Κοινή δήλωση για το καθεστώς πρόσβασης των προϊόντων 
καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 130 

. παράγραφος 2 στις αγορές των γαλλικών υπερπόντιων 
διαμερισμάτων (Παράρτημα XIV) 


αφετέρου, 



2ί6 ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


15. Κοινή όήλωση για τα άρθρα 137 και 139 της Σύμβασης 
(Παράρτημα XV) 

16. Κοινή δήλωση σχετικά με τα προϊόντα που υπάγονται στην 
κοινή γεωργική πολιτική (Παράρτημα XVII 

17. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 140 που περιλαμβάνει το 
κείμενο της κοινής δήλωσης του Συμβουλίου Υπουργών της 
19ης και 20ης Μαϊου 1983 για την εφαρμογή του άρθρου 13 
της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ που υπογράφηκε στο Λομέ 
στις 31 Οκτωβρίου 1979 όσον αφορά τά μέτρα διασφάλισης 
(Παράρτημα XVII) 

18. Κοινή δήλωση σχετικά με τις συναλλαγές μεταξύ της Ευρωπαϊ¬ 
κής Οικονομικής Κοινότητας και της Μποτσουάνα, του Λεσότο 

* και της Σουαζιλάνδης (Παράρτημα XVIII) 

19. Κοινή δήλωση σχετικά με τις συνεννοήσεις ΑΚΕ-ΕΟΚ σε περί¬ 
πτωση καθιέρωσης σε παγκόσμια κλίμακα ενός συστήματος 
σταθεροποίησης των εσόδων από εξαγωγές (Παράρτημα XIX) 

20. Κοινή δήλωση για το άρθρο 150 παράγραφος 1 στοιχείο β) 
(Παι&ρτημα XX) 

21. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 150 παράγραφος 1 
στοιχείο γ) (Παράρτημα XXI) 

22. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 166 .(Παράρτημα XXII) 

23. Κοινή δήλωση για τη διαχείριση του συστήματος δγΒπιΙη 
(Παράρτημα XXIII) 

24. Κοινή δήλωση για τη χρησιμοποίηση των πόρων του Βρειηΐη 
(Παράρτημα XXIV) 

25. Κοινή δήλωση για τους πρόσφυγες .και τους επαναπατρισθέντες 
(Παράρτημα XXV) 

26. Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 243 παράγραφος 1 

(Παράρτημα XXVI) 

27. Κοινή δήλωση για τα ειδικά μέτρο υπέρ των λιγότερο αναπτυγ¬ 
μένων, μεσόγειων και νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ σχετικά με τις 
Φυσικές καταστροφές (Παράρτημα Χ^νΐΙ) 

28. Κοινή δήλωση για το άρθρο 288 (Παράρτημα XXVIII) 

29. Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 (Παράρτημα XXIX) 


6. Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το άρθρο 150 παράγραφος 3 
(Παράρτημα ΧΕΙΙΙ) 

7. Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 194 (Παράρτημα ΧΙ.ΐν) 

8. Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 248 (Παράρτημα XIV) 

9. Δήλωση του εκπροσώπου της κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας για τον ορισμό των γερμανών 
υπηκόων (Παράρτημα ΧΙ,νΐ) 

10. Δήλωση του εκπροσώπου της κυβέρνησης της Ομοσπονδιακής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας για την εφαρμογή της Σύμβασης 
στο Βερολίνο (Παράρτημα ΧΙ,νΐΙ) 

11. Δήλωση της Κοινότητας για τα άρθρα 30 και 31 του Πρωτο¬ 
κόλλου αριθ. 1 (Παράρτημα ΧΙΛ7ΙΙΙ) 

12. Δήλωση της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ.^ 1 ως προς 
την έκτασή των χωρικών υδάτων (Παράρτημα ΧΪ,ΙΧ) 

13. Δήλωση της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 2 
(Παράρτημα Π) 

14. Δήλωση της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 2 για τις 
δαπάνες λειτουργίας των κοινών οργάνων (Παράρτημα Ι,Ι) 

15. Δήλωση της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 3 
(Παράρτημα Ι,ΙΙ) 

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότητας έλαβαν 

υπό σημείωση τις δηλώσεις που απαριθμούνται κατωτέρω και 

προσαρτώνται στην παρούσα Τελική Πράξη : 


1. Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 130 
(Παράρτημα ΕΙΙΙ) 

2. Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ για την καταγωγή των προϊόντων 
αλιείας (Παράρτημα Είν) 


ΤΙΣ ΒΕΚΚΛΓΤΕΣ5Ε ΗΕΚΑΓ ΙιαΓ υηάετίεςηεάε Ιιβέυΐάπ&ςδίςβάβ υηάβΓ- 
ελΓβνβδ άβηηβ βίαίβλί. 


30. Κοινή δήλωση για την καταγωγή των αλιευτικών προϊόντων 
(Παράρτημα XXX) 

31. Κοινή δήλωση για το άρθρο 2 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 
(Παράρτημα XXXI) 

32. Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 5 (Παράρτημα XXXII) 

33. Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 5 (Παράρτημα XXXIII) 

34. Κοινή δήλωση για το άρθρο 1 του πρωτοκόλλου αριθ. 5 

(Παράρτημα XXXIV) 

35. Κοινή δήλωση για το άρθρο 4 του πρωτοκόλλου αριθ. 5 
(Παράρτημα XXXV) 

Οι πληρεξούσιοι των κρατών μελών και της Κοινότητας και οι 
πληρεξούσιοι των Κρατών ΑΚΕ συμφώνησαν επίσης να προσαρτήσουν 
στην παρούσα Τελική Πράξη τις δηλώσεις που απαριθμούνται 
κατωτέρω : 


211 υΗΚυΝΟ ϋΕ55ΕΝ ίιβδεπ άΐε ϋηΐβΓϊβΙοήηβίβπ ΒενοΙΙιηίίοίιΙΙβίβη 
ίίΐΓβ ΠηΙβΓβεΠΓίΓΙβη αηΙβΓ άίββε δοΗΙμΒΒβΚΙε ΒεΒείζΙ. 

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΟΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν 
την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα τελική πράξη 

ΙΝ ΜΙΤΝΕ33 ΚΗΕΗΕΟΡ ϊίιε υηάεΓΒίΒΠεά ΡΙεηΙροϊεηδΙβΓίεΒ 
ίΐ3νβ Βίβηβά τ)ιΐ8 Ρίηεΐ Αεί. 

ΕΝ ΡΟΙ ΌΕ βυοί, 163 ρΙέηΙροΐεηίίείΓεβ 8ομ8Βΐ8ηέ8 οηΐ βρροβέ 
ΙβυΓΒ 8ί6η&ίυΓβ8 &μ Ρββ άα ρι·έ3βηί βείε Πη&Ι. 

ΙΝ ΡΕθΕ 01 0ΗΕ, 1 ρΙβηΐροίβηζΐβΓΪ 80ίΐ080ΓϋΙ1 δεηηο βρροβίο 
1ε Ιογο Γίηηβ ΐη οβίοβ βΐ ρΓβββηίβ ΑΙίο Πηβίε. 

ΤΕΝ ΒΐυΚΕ ΜΑΑΚνΑΝ <3ε οηάβΓΒεΙεΚεηάε ΒενοΙιηΒΟΪιτίΒάεη η υη 
δΒηάεεΚεηΐηβ οηΰεΓ άεζε βΙοΙβΚΐε δεόδεη βεβίείά. 


1. Α. Δήλωση της Κοινότητας και των κρατών μελών σχετικά με 

τα άρθρα 86, 87, 88, 90 και 91 

Β. Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ σχετικά με τη δήλωση της Κοινό¬ 
τητας και των κρατών μελών για τα άρθρα 86, 87, 88, 

90 και 91 (Παράρτημα XXXVI) 

2. Α. Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με τα άρθρα 194 και 195 

Β. Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ σχετικά με τη δήλωση της Κοινό¬ 
τητας για τα άρθρα 194 και 195 (Παράρτημα XXXVII) 

Οι πληρεξούσιοι των Κρατών ΑΚΕ έλαβαν υπό σημείωση τις δηλώ¬ 
σεις που απαριθμούνται κατωτέρω και προσαρτώνται στην παρούσα 
Τελική Πράξη : 


1. Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με την ελευθέρωση των 
συναλλαγών (Παράρτημα XXXVIII) 

2. Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 96 παράγραφος 3 
(Παράρτημα XXXIX) 


ΠάίϊΓάΙςεΙ 1 ΠΟΒίε, άεη οδΐβηάβ άεσειηδθΓ ηΐξδβη ΚυηάΓβάε 
09 £Ιεεο9ΐΐΓΒ. 

Οεβεδεδεη ζα Εοιεε επί εοΠΙεη ΒβζεηΛεΓ ηβαηζεδηδμηάειΊ:- 
νίεΓυηάΒΟδίζΐΒ. 

"Εγινε στο Λομέ, στις οκτώ Δεκεμβρίου χίλια εννιακόσια ογδό¬ 
ντα τέσσερα. 

βοηε 3ΐ βοπιε οη Ιδε είΒδίδ άαχ οΓ ϋεεεηδεΓ 1η Ιδε 
χεεΓ οηε ΙδουΒβηά ηΐηβ δυηάΓεά βηά είΒδΐχ-Γοαι·. 

Εαΐτ 3 Σοιη6, 1ε δαΐΐ άέεειπδΓε ηϊΐ ηεαΓ εεηΐ 
ςαβίΓ8-νΙπΕί-ςυβίΓε. 

Ρβΐϊο β ΐ,οπιέ, 1'οΐίο άΙεειηδΓε ηίΐΐεηονεσεηΐο- 
οίίαηΐΒςυΒίΐΓΟ. 

ΟεάΒβη ίε Εόήιό, άε αεδΐβΐε άεαειηδεΓ ηβββηΐΙεηδοηάεΓά 
νίεΓεηίΒεδίΙβ. 


3. Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 136 παράγραφος 2 * 

στοιχείο α) (Παράρτημα ΧΣ) 

4. Δήλωση ·της Κοινότητας για το άρθρο 139 παράγραφος 3 
(Παράρτημα ΧΣΙ) 

5. Δήλωση της Κοινότητας για τα άρθρα 148 και 150 παράγραφος 
(Παράρτημα ΧΣΙΙ) 


2 . 


Ρουτ 88 Μ&^εβίέ 1β Ηοΐ Λεβ Βείβββ 

ΥοοΓ Ζΐίηε Μ&^εβίεΐί άβ Κοηΐηβ Λ®*" Βείββη 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


237. 


Ρογ Ηοηάββ ϋΓΛηη1η9βη &£ ϋΛηπΛΓ)ς 


ϋτ£>η 

'ΐ^ 


ΡϊΙγ άβη ΡρδΒίίΙβηΐβη 


βγ ΒιιηάβΒΓβριΛΙΙΙζ ϋβυΐβο&Ι&ηά 


■^1 — ζ' 



Ρογ ΡΒε Ηεαά οΓ 5Ραϊε οΓ ΙΒε ΒαΒαπιαβ 



Γιο τον Πρ6ε6ρο της Ελληνικής Δημοκρατίας 



Ρογ ΙΒε Ηεαά οΓ 3ί.αΐε οΓ ΒβγΙ>3(3ο3 


ΡομΓ 1β ΡΓδβΙΟεηΐ άβ Ια ΗέραΒΙΙςαβ Γτβηςαΐββ 


Ρογ Ηβγ Μα^'εείϊ ΐΒε ζαεεη οΓ Βείΐζε 





Ρογ ΡΒβ ΡΓεβϋεηΐ οΓ Ιτεΐαηβ 



Ρογ 11 ΡΓεβΙΛεηίβ 


ιλεΐΐα ΗεραΒΒΙΙοα Ιίαΐΐαηα 

Λ · ■ \ΐ*χ 


|^ν (^(, 


Γοατ 1ε ΡΓέδΙβεηί <3ε 1θ Εέραβίΐςαθ ΡοραΙαΪΓβ ία Βέηΐη 



ΡοαΓ 3οη Α1ϊ888β Ηοραΐβ 1β ΟΓβηύ-Βαο <1β ΕαχεπιΒοαΓ® 



Ρογ ΡΒβ ΡΓεδϋβηί οΓ ίΚβ ΚβραΒΙΙο οΓ ΒοΡβναηα 



ΡομΓ 1ε ΡΓέΒΐάεηί (Ια ΟοπβθΙΙ Ναΐΐοηαΐ άε Ια Ηίνοΐαΐΐοη, 
ΡΓέβίάεηί (3α ΒαΓίιΙηα Ραβο, ΟΒεί θα ΟοανεΓηεπιεηΐ 


Ρογ ΗεΓ Μα,ι'βδϊγ ίΐϊε ήαεεη οΓ ΡΒε υηΐΐβά Κϊπιρίοη οΓ 
ΟΓβαί ΒΓΪϊαΐη αηά ΝοΓίΒεΓη ΐΓΟίαηί! 


( τγ \^$=* 



Ρογ ΗΑ(3ε1: ο® Κοηιηΐδβίοηεη Γογ ϋε βαΓορβίβΚε Ρ®11ε33ΐ5Β&8Γ, 

ΡίΪΓ Ιεη Ηαί αη(1 άϊε Κοιωηΐδβϊοη <3εΓ ΕαΓορϋϊβοΒεη ΟεπιεΙπεοΒαΓΐεπ, 
Για το Συμβούλιο και την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 

Ρογ ΐΒε σοαηοίΐ αη(3 ϊΒε Οοπυηΐββϊοη οΓ ίΒε ΕαΓορεαη 0οιηιηαη1ϊΐ83, 
ΡοαΓ 1ε Οοηεβίΐ ε£ Ια 0οπωιΐ33ΐοη <1ε3 ΟοιωηαηααΙδΒ βατορδβηηβδ, 
Ρογ 11 Οοηδϊκΐΐο ε Ια Οοιπιηΐδδίοηβ άβΐΐβ Οοηαηΐϊϊ βαΓορββ, 

Υοογ (3ε Ηαα(3 εη (3β Οοπκηΐββΐβ ναη (3β ΕυΓΟρεβε ΟβιηβεηδοΒαρρβη, 


ΡοαΓ 1β_ ΡΓόβϋεηί (3ε Ια ΚύραΒΙάιιαβ (3α ΒαΓαηάΙ 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕ»! (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Ρογ £(ιβ ΡΓββίάβηϊ οΓ £&ε Κβρυ&ϋο οί Οαρε νεπίε 


Ρογ ΗβΓ Μϊοββίιτ £ίιε ίιιββη οΡ Ρ1,)1 



Ρογ £Ηε ΡΓεβϊίεηΙ οΓ £ίιβ ΚβραΡΙΙο 


οΓ ΐί)β ΟΟίηΡϊα 


ΡουΓ 1β ΡΓέ3ΐάεη£ <3ε Ια Ηδρυβ1ί<ιυε ΡδδέΓαΙβ Ι3ΐαπι1.ςυβ 4ε3 Οοπίογθβ 


Ν' 

I 





Ρογ Ιίιβ Ηεαά οΓ $£3ΐε αηά Ο&αίππαη οΓ ΙΙιβ ΡΓονίβϊοηαΙ Νείίοηαΐ 
ϋεΓβηοβ Οουηοίΐ οΓ Ιϊιβ ΚβραΡϋο οΓ Οίιβηα 


Ροογ 1β ΡΓέεϊΛεηϊ <3ε Ια ΚέραΡΙΐςοε Ρορυΐαϊτε άα Οοη(ξθ 



Ροχιγ 1ε ΡΓέεΙάειΚ^άε Ια Ηέριι&ϋςυε ΰε Οδΐβ 4'ΙνοίΓε 




Ρογ ΗεΓ Μαΐεβ^ιτ ιΐιε βυεεη οΓ ΟΓεηαία 





Ρογ ΐ&β ΟονβΓηπβηΙ οΓ £1ιβ Οοππηοηνβαΐϊΐι οΓ Οοηίηίεβ 



Ρογ ϊίιε ΟεηβΓαΙ 5βοΓβ£αΓγ οΓ £ίιβ Εΐΐιίορίαη ΗοΓίίεΓβ' ΡαΠ^, 
ΟΙιαΐπηαη οΓ £(ιε ΡΓονίβϊοηαΙ ΜΙϋίαΓρ Α4ηίηΪ3£Γα£ΐνε Οοοηοϋ 
αη4 οΓ ϊ&6 Οουηοίΐ οΓ Μ1ηΐ3£βΓ3 αη<Γ ΟοιηιηαηάβΓ-Ιη-σΛίεΓ οΓ «ιβ 
ΚβνοΙυΟίοηαΓγ Απην οΓ ΕϊΙιίορίΒ 




Ρογ £1ιβ ΡΓ8βΐ4βη£ οΓ 6Ηε ΟοορβΓΟΐΙνβ Ηεριι&ϋο οΓ Ουγαηα 




ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΟΤΟΝ) 2:ΐ9 


Ρογ ϊϊιε Ηεεί οΓ δίβΡε οΓ Ιβιηδίοβ 



Ρογ Ρίιε ΡΓββϊάβηΙ; οΓ ΐΐιβ Ηβριι&ΙΙο οΓ Κεηγβ 



Ρογ Ηίε Μβόβεΐρ ΐίιε Κΐηβ οΓ ΡΛβ ΚίηΒίοη οΓ ΧββοΙ&ο 



ΡουΓ 53 Μείεεϊε 13 Κείηε.άε 1’ΙΙε ΜειίΓίοε 



Ρογ 6ίιβ ΡΓ83ΐ4εηΡ οΓ Ρϊιε Ρεορΐε'3 ΗβρυΡϋο οΓ ΜοζειηΡίςυθ 



ΡοαΓ 1 β ΡΓΒ3Ϊ4εηί (3α Οοηβείΐ ΜΙΙΐΡδΪΓε δυρΓβπιε, 
ΟΙιβΓ άβ 1ΈΪ3Ϊ άα Νϊ^βΓ 



Ρογ Ρίιε Ηεδά οΓ Ρ&ε ΡείεΓβΙ Μ111Ρ3ΓΥ ΟονεΓηιηεηΡ οΓ ΝΙ^βγΙβ 



Ρογ Ηθγ Μα^ββΡχ Ρ&β Ουββη οΓ Ρβραβ Νβκ Οαίηβ&'" 



Ρογ ΐΐιε ΡΓεΒίάεηΐ οΓ Ρίιβ ΗεριΛΙίο οΓ Μ3ΐ3«ί 



Ρογ Ηβγ Ηβ,ίββΙϊ Ρΐιβ Οιιββη οΓ 51 ΟΙΐΓΐβίορΗβΓ »η<3 Νβνΐβ 


Ροογ 1ε ΡΓέεΧάεηΡ 4ε 13 ΗδριΛΙίςυε <3νι Μαΐϊ 



Ροογ 1ε ΡΓ§8ΐ4εηί 4α Οοπιϊίέ. ΗίϋΙβίΓβ <3ε $3ΐαΐ ΝεΡΐοηβΙ, 
ΟΙιεΓ ύ'Είδΐ (1ε Ια ΚέραΡΙΙςαε ΐΒίαπιίςαε (3ε Μ&ιΐΓίΐδηίε 



Ρογ ΗβΓ Μαίεβΐγ ΐΐι* βαββη οΓ δβΐηΐ νΐηοβηΐ βηύ ίΐιβ αΓβηδύΙηββ 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


Ρογ εΐιβ Ηββ<3 οί 3ία1β οί νίβ8ΐβΓη 3αηοα 


Ρορ Ηθγ Κ&^βΒϊιτ εΗθ βαββη Ηβκβηε οί ίΗβ Χίπεύοιη οί βναζίΐαηί 





ΡοαΓ Ιβ ΡΓέβϋβηί <1θ Ια Ηδρο&ΙίΛηβ <108 3βροίιβ11ββ 

€^Ηη' 


Ρορ εΗθ ΡΓββϋβηΐ οΓ είΐθ υηίεθά Κθρυ&ϋο οί Ταηζαηία 



Ροαρ 1β ΡΓέβίάβηΐ ΰβ Ια ΗέρυΡΙΙςυθ άϋ Τοίιαά 



Ροογ 1β ΡΓθβίάθηε άβ Ια ΗέροΡΙίςιΐθ Τθ5θ1αί3θ 




Ρογ ίΗβ ΡΓββϋβπε οί εΗθ 5οπια11 ϋρτηοοΓαεΙο 

ηί 


ΡβρυΡϋο 


Ρογ ίΗθ ΡΓβδίώβηε οί ίΡβ ΚβροΡΙΙο οί ΤΓΐηί<3β<1 αηά Τοβακο 

V —/* (Ρ^^~ 

Ρογ Ηθγ Μαοεβε^ εΐϊθ ίυθοη οί Τυναΐα 



Ρογ ΖΚβ ΡΓβαΙίβηε οί εΐαβ ϋθηοοραείο ΗβροΡΙΙο οί ίίιβ βικίβη 



* 


Ρογ εΐιβ ΡΓ08ί<1βηε οί εΐιβ Ηβροείΐο οί ΒυΓίηαιηβ 


Ρογ επβ ΡΓθβίΰθηε οί ε&β ΗβροΡΙΙο οί. υ^απάθ 



Ρογ εηβ ΟονβΓηιτίθηε οί εΐιβ ΚοριιΡΙΙο οί ναηααίυ 





ΦΕΚ 15 
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ΕΦΗΜΕΡΙΕ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 



τη λήξη της ισχύος της Σύμβασης ττροκειμένου να αποψασισθεί 
η οριστικά εγκατάσταση του Κέντρου. 


Ροτ 6Ηβ ΡΓεβάάβηί οί Ιΐιβ Ηβρα&ΐίο οί ΖΙπΛ&Ιινβ 

Γ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 


Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 4 


1. Τα συμβαλλόμενα μέρη επαναλαμβάνουν τη βαθιά τους προσή¬ 
λωση στην ανθρώπινη αξιοπρέπεια η οποία είναι απαράγραπτο 
δικαίωμα και αποτελεί βασικά στόχο για την. επίτευξή των νό¬ 
μιμων προσδοκιών των ατόμων και των λαών. Επαναβεβαιώνουν 
-ότι κάθε άτομο δικαιούται να απολαμβάνει στη χώρα του ή στη 
χώρα υποδοχής σεβασμού της αξιοπρέπειάς του και της προστα- 
σίας του νόμου. 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη διακηρύσσουν ότι η συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ 
πρέπει να συμβάλλει στην κατάργηση των προσκφμμάτων που εμπο¬ 
δίζουν τα άτομα και τους λαούς να απολαύουν στο ακέραιο και 
πραγματικά των οικονομικών, κοινωνικών και πολιτιστικών τους 
δικαιωμάτων και ότι αυτό, μπορε,ί να επιτευχθεί με την ανά¬ 
πτυξη που είναι απαραίτητη για την αξιοπρέπειά τους, την ευη¬ 
μερία και την πληρότητά τους. 

3. Τα συμβαλλόμενα μέρη επαναβεβαιώνουν, προς το σκοπό αυτό, 
την υφιστάμενη από το διεθνές δίκαιο υποχρέωσή τους να αγω- 
νισθούν για την κατάργηση όλων των ειδών διακρίσεων λόγω 
έθνους, καταγωγής, φυλής, ιθαγένειας, χρώματος, φύλου, γλώσ¬ 
σας, θρησκείας ή οιουδήποτε άλλου λόγου. Διακηρύσσουν την 
απόφασή τους να ενεργήσουν αποτελεσματικά για την εκρίζωση 
του "ΑρΑΓίΗοΙά* που συνιστά παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμά¬ 
των και ύβρη στην ανθρώπινη αξιοπρέπεια. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 34' 


■ Η ομάδα των Κρατών ΑΚΕ και η Κοινότητα συμφωνούν .να συνεχί- 
σουγ τις επαφές τους όσον αφορά την προμήθεια διαθέσιμων 
γεωργικών προϊόντων στα διάφορα Κράτη ΑΚΕ, όπως το προβλέπει 
το άρθρο 34 της Σύμβασης. 

Τα δύο μέρη διαπιστώνουν ότι η προσφορά της -Κοινότητας, παρά 
-το γεγονός ότι. δεν ανταποκρίνεται πλήρως στις προσδοκίες των 
Κρατών ΑΚΕ, αποτελεί ωστόσο αναγνώριση των ανησυχιών τους. 

Ανατίθεται στην Επιτροπή των Πρέσβεων η δημιουργία ομάδας 
εμπειρογνωμόνων, έργο της οποίας θα είναι η πραγματοποίηση 
λεπτομερούς μελέτης σχετικά με την πρόσβαση των Κρατών ΑΚΕ 
στα διαθέσιμα γεωργικά προϊόντα με βάση την κοινοτική πρό¬ 
σφορά. Η ομάδα αυτή οφείλει, το συντομότερο δυνατό και το ; 
αργότερο μετά ένα έτος, να υποβάλει έκθεση στο Συμβούλιο 
• Υπουργών. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 46 


Δεδομένης της σημασίας που έχουν για τους παραγωγούς των 
Κρατών ΑΚΕ οι σταθερές συνθήκες παραγωγής και οι αποδοτικές 
τιμές - για την αποτελεσματική εφαρμογή των πολιτικών και 
στρατηγικών που καθορίζονται από τα Κράτη αυτά και στηρίζο¬ 
νται από την Κοινότητα, στον τομέα των γεωργικών βασικών 
προϊόντων - τα- συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν, επιπλέον να συ- 
νεχίσουν τις μελέτες τους, στα πλαίσια της.συνεργασίας 
ΑΚΕ-ΕΟΚ, για τους τρόπους και τα μέσα που θα μπορούσαν να 
δώσουν καλύτερη απάντηση στα μέλημα αυτό. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 4 

Κοινή δήλωση για τον 

τόπο εγκατάστασης του Τεχνικού Κέντρου Γεωργικής 
και Αγροτικής Συνεργασίας 


1. Τα συμβαλλόμενα μέρη, υπενθυμίζουν ότι ποοκειμένου να εξα- 
σφαλισθεί η γρήγορη δημιουργία ενός Τεχνικού Κέντρου Γεωργι¬ 
κής και Αγροτικής Συνεργασίας και προκειμένου να μην επιβρα¬ 
δυνθούν τα πλεονεκτήματα που οι δραστηριότητες του Κέντρου, 
θα προσκομίσουν στα Κράτη ΑΚΕ συμψωνήθηκε το Κέντρο αυτό να. 
εγκατασταθεί προσωρινά στο νίαςβηίηςτεη (Κάτω Χώρες). 

2. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν την υποχρέωση να εξετά¬ 
σουν το συντομότερο δυνατό το θέμα της οριστικής εγκατάστα¬ 
σης του Κέντρου σε ένα Κράτος ΑΚΕ, με βάση την πείρα που θα 
έχει αποκτηθεί στο Μαςίβηΐη^βη και λαμβάνοντας υπόψη την υπο¬ 
δομή και τις συνθήκες εργασίας που είναι απαραίτητες για να 
εξασφαλιστεί η μεγαλύτερη αποτελεσματικότητα του Κέντρου κα¬ 
τά την εκτέλεση του έργου που του έχει ανατεθεί. Πάντως, τα 
αποτελέσματα αυτής της εξέτασης θα παρουσιαστούν πριν από 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

Κοινή Δήλωση σχετικά με το άρθρο 73 παράγραφος 3 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι η Γραμματεία ΑΚΕ και η 
Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
θα παρευρίσκόνται στις συνεδριάσεις του Διοικητικού 
Συμβουλίου. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 87 


Τα συμβαλλόμενα μέρη, λαμβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητα της 
Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τον Κώδικα Συμπεριφοράς των 
Ναυτιλιακών 0οη£0Γβησβ3 και την επθυμία να τεθεί γρήγορα σε 
εφαρμογή, καλούν τα κράτη μέλη της Κοινότητας και τα Κράτη 
ΑΚΕ που ενδιαφέρονται για τις θαλάσσιες μεταφορές και δεν 
έχουν ακόμη προσχωρήσει στον Κώδικα ή δεν τον έχουν ακόμη 
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κυρώσει, να το πράξουν το ταχύτερο μετά την υπογραφή της 
Σύμβασης. Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν εν προκειμένω 
ότι τα κράτη μέλη της Κοινότητας, όταν κυρώσουν τον Κώδικα 
Συμπεριφοράς ή προσχωρήσουν εις αυτόν, θα το πράξουν σύμφωνα 
με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 954/79 "περί επικυρώσεως από 
τα κράτη μέλη της συμβάσεως των Ηνωμένων Εθνών περί του 
Κωδικός Συμπεριφοράς των ΟοηίδτβηοθΒ Τακτικών Γραμμών ή της 
προσχωρήσεως των κρατών μελών στη Σύμβαση". · 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

Κοινή δήλωση για τη συνεργασία μεταξύ 
Κρατών ΑΚΕ και των Υπερποντίιον Χωρών και Εδαφών 
και γειτονικών Υπερπόντιων Γαλλικών Διαμερισμάτων 


Τα συμβαλλόμενα μέρη ενθαρρύνουν μια καλύτερη περιφερειακή 
συνεργασία στην ΚαραΙ'βική, τον Ειρηνικό και τον Ινδικό 
Ωκεανό, που θα περιλαμβάνει τα Κράτη ΑΚΕ, τις Υπερπόντιες 
Χώρες και Εδάφη και τα γειτονικά Υπερπόντια Γαλλικά Δια¬ 
μερίσματα. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη καλούν τα ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενα 
μέρη να συμμετάσχουν σε μια διαδικασία προώθησης της συνεργα¬ 
σίας αυτής και να λάβουν στα πλαίσια αυτά και σύμφωνα με τις 
"αντίστοιχες πολιτικές τους και τις ιδιαίτερες συνθήκες της πε¬ 
ριοχής, μέτρα που θα επιτρέπουν πρωτοβουλίες στον οικονομικό 
τομέα, περιλαμβανομένης της ανάπτυξης των εμπορικών ανταλ¬ 
λαγών, καθώς και· μέτρα στον κοινωνικό και πολιτιστικό τομέα. 

Σε περίπτωση"συναφής εμπορικών συμφωνιών που αφορούν τα 
Υπερπόντια Διαμερίσματα, θα μπορούσαν οι συμφωνίες αυτές να 
προβλέπουν ειδικά μέτρα υπέρ των προϊόντων των Υπερπόντιων 
Διαμερισμάτων. · · 

Τα θέματα, τα σχετικά με τη συνεργασία σ'*αυτούς .τους διά¬ 
φορους τομείς γνωστοποιούνται στο Συμβούλιο Υπουργών ΑΚΕ-ΕΟΚ, 
ώστε να ενημερώνεται, κανονικά γιο. τις σημειούμενες προόδους. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 

.Κοινή δήλωση σχετικά με την εκπροσώπηση 
• των περιφερειακών ενώσεων 


Το Συμβούλιο Υπουργών θα θεσπίσει τις απαιτούμενες διατάξεις 
ώστε να μπορούν οι περιφερειακές ενώσεις μεταξύ Κρατών ΑΚΕ να 
εκπροσωπούνται στα πλαίσια του Συμβουλίου Υπουργών και 
της Επιτροπής των Πρέσβεων ως παρατηρητές. 

Το Συμβούλιο Υπουργών θα.εξετάσει, κατά περίπτωση, τις προς 
το σκοπό αυτό υποβαλλόμενες-αιτήσεις. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 

Κοινή δήλωση για τους διακινούμενους εργαζόμενους και 
σπουδαστές ΑΚΕ στην Κοινότητα 


I. 01 ΔΙΑΚΙΝΟΥΜΕΗΟΙ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ ΑΚΕ ΣΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 


ΑΚΕ παρέχει στους εργαζόμενους υπηκόους του άλλου μέσους 
οι οποίοι εργάζονται νόμιμα στο έδαφός τους, καθώς 
και στα μέλη της οικογένειας τους που διαμένουν μαζί τους, 
τις βασικές ελευθερίες που απορρέουν από τις .γενικές αρχές 

του διεθνούς δικαίου στα πλαίσια και σύμφωνα με τη γενική 

... .1 

νομοθεσία του κάθε κράτους. Σ'αυτά τα πλαίσια, τα κράτη μέλη 
και τα Κράτη ΑΚΕ θα συνεχίσουν να εμποδίζουν, με τα νομοθε¬ 
τικά και τα διοικητικά μέτρα που λαμβάνουν, την εκδήλωση 
διακρίσεωμ βάσει Φυλετικών, θρησκευτικών, πολιτιστικών ή 
κοινωνικών διαφορών εις βάρος των ξένων υπηκόων που βρίσκο¬ 
νται στο έδαφός τους. 

Η Κοινότητα θα μεριμνά για την ανάπτυξη των ενεργειών της 
για την ενίσχυση των μη κυβερνητικών οργανισμών των κρατών 
μελών που έχουν ως έργο τη βελτίωση του κοινωνικού και πολι¬ 
τιστικού περιβάλλοντος των εργαζομένων που είναι υπήκοοι 
των Κρατών ΑΚΕ (διδασκαλία ανάγνωσης και γραφής, κοινωνική 
αρωγή, κλπ,). 

3. Η Κοινότητα είναι πρόθυμη να υποστηρίξει, ύστερα από 
αίτημα των ενδιαφερόμενων Κρατών ΑΚΕ, τη χρηματοδότηση 
στα πλαίσια και σύμφωνα με τις διαδικασίες της οικονομικής 
και τεχνικής συνεργασίας, προγραμμάτων ή σχεδίων επαγγελμα¬ 
τικής κατάρτισης των επαναπατρισθέντων υπηκόων ΑΚΕ και 
επαγγελματικής τους ένταξης σε προκαθορισμένους τομείς.-Τα 
προγράμματα αυτά θα μπορούσαν να εκτελεστούν στο έδαφος 
της Κοινότητας ή των Κρατών ΑΚΕ με τη συνεργασία των ενδια¬ 
φερομένων βιομηχανιών και από τις δύο πλευρές και με έμφαση 
στα προγράμματα ή σχέδια που μπορούν να δημιουργήσουν θέ¬ 
σεις απασχόλησης στα Κράτη ΑΚΕ. 

4. Τα Κράτη ΑΚΕ λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα για την αποτροπή 
της: αντικανονικής μετανάστευσης, των υπηκόων τους στην Κοι¬ 
νότητα. Η Κοινότητα μπορεί, εφόσον το ζητήσουν, να τους 
προσφέρει την απαιτούμενη τεχνική βοήθεια για την κατάρτι¬ 
ση και την εφαρμογή των εθνικιόν πολιτικών για τη μετανά¬ 
στευση των υπηκόων τους. 

II. 01 ΣΠΟΥΔΑΣΤΕΣ ΑΚΕ ΣΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ 

5. Τα κράτη μέλη επιβεβαιώνουν ότι τα θέματα που αφορούν 
την κατάσταση των σπουδαστών ΑΚΕ στο έδαφός τους και ιδίως 
τα θέματα που αφορούν τους όρους πρόσβασής τους στην εκ-’ 
παίδευση μπορούν να εξεταστούν στα κατάλληλα διμερή πλαί¬ 
σια. 

6. Η Κοινότητα εξακολουθεί να δημιουργεί ευνοϊκές προϋπο¬ 
θέσεις για την εκπαίδευση των σπουδαστών ΑΚΕ στις χώρες 
καταγωγής τους ή σε άλλα Κράτη ΑΚΕ, σύμφωνα με τις διατά¬ 
ξεις της Σύμβασης (άρθρο 119 παράγραφος 3). 

Η Κοινότητα, κατά την εφαρμογή των σχετικών ενεργειών, 
μεριμνά ώστε η εκπαίδευση των υπηκόων ΑΚΕ που σπουδάζουν ' 
στα κράτη μέλη να προσανατολίζεται προς την επαγγελματι¬ 
κή τους ενσωηάτωση στη χώρα καταγωγής τους. Τα Κράτη ΑΚΕ 
αναλαμβάνουν από την πλευρά τους να προσπαθήσουν να εξα¬ 
σφαλίσουν αποτελεσματικό προγραμματισμό της επαγγελμα¬ 
τικής ενσωμάτωσης των υπηκόων τους που στέλνονται για 
- επαγγελματική εκπαίδευση στα κράτη μέλη. 

III. ΚΟΙΝΗ ΔΙΑΤΑΞΗ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΥΣ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΣΠΟΥΔΑΣΤΕΣ 

7. Με την επιφύλαξη των σχετικών εθνικών αρμοδιοτήτων, 

η Κοινότητα και η ομάδα των Κρατών ΑΚΕ μπορούν, η κάθε- - 
μιά, όσο την αφορά και εάν χρειασθεί, να ενημερώνουν το 
Συμβούλιο Υπουργών για-ζητήματα που αφορούν τους αλλο¬ 
δαπούς εργαζόμενους ή σπουδαστές, στους τομείς που κα¬ 
λύπτουν οι σχετικές δηλώσεις. 


1. Κάθε κράτος μέλος της Κοινότητας και κάθε Κράτος 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ - X 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 


Κοινή δήλωση για τους εργαζόμενους, χ οι οποίοι είναι υπήκοοι 
ενός από τα συμβαλλόμενα μέρη 
και διαμένουν νόμιμα στο έόαιρος 
κράτους μέλους ή Κράτους ΑΚΕ 


Κοινή δήλωση σχετικά με 
την κατάθεση της.Σύμβασης στο ΟΑΤΤ 


1. Κάθε κράτος μέλος εξασφαλίζει στους εργαζόμενους οι 
οποίοι είναι υπήκοοι ενός Κράτους ΑΚΕ και ασκούν νόμιμα 
μια μισθωτή δραστηριότητα στο έδαφός του, μεταχείριση, 

η οποία χαρακτηρίζεται από την έλλειψη κάθε διάκρισης λόγω 
ιθαγένειας σε σύγκριση με τους δικούς του υπηκόους, όσον 
αφορά τις συνθήκες εργασίας και αμοιβής. 

Κάθε Κράτος ΑΚΕ εξασφαλίζει την ίδια μεταχείριση στους εργα¬ 
ζόμενους που είναι υπήκοοι των κρατών μελών και ασκούν νό¬ 
μιμα μια μισθωτή δραστηριότητα στο έδαφος του. 

2. Οι εργαζόμενοι υπήκοοι ενός Κράτους ΑΚΕ που ασκούν νό¬ 
μιμα μια μισθωτή δραστηριότητα στην επικράτεια ενός κράτους 
μέλους και τα συνοικούντα μέλη της οικογένειας απολαύουν, 
στο κράτος μέλος αυτό, μεταχείρισης η οποία χαρακτηρίζεται 
από την έλλειψη κάθε διάκρισης λόγω ιθαγένειας σε σύγκριση 
με τους δικούς του υπηκόους, όσον αφορά τις παροχές κοινω¬ 
νικής προνοίας οι οποίες συνδέονται με την απασχόληση. 

Κάθε Κράτος ΑΚΕ εξασφαλίζει μεταχείριση ανάλογη με 
εκείνη της παραγράφου 1 στους εργαζόμενους που είναι 
υπήκοοι κρατών μελών και ασκούν νόμιμα μια μισθωτή 
δραστηριότητα στο έδαφός του.καθώς καί στα μέλη των 
οικογενειών 'τους. 

3. Οι διατάξεις αυτές δεν παραβλάπτουν δικαιώματα ή 
υποχρεώσεις που απορρέουν από διμερείς συμφωνίες οι 
οποίες δεσμεύουν τα Κράτη ΑΚΕ και τα κράτη μέλη, 
εφόσον οι συμφωνίες αυτές προβλέπουν πιο ευνοΐ’κή 
μεταχείριση των υπηκόων των Κρατών ΑΚΕ ή των κρατών 
μελών. 

4. Τα μέρη της δήλωσης αυτής συμφωνούν να επιλύουν 
τα ζητήματα που απορρέουν από τη δήλωση αυτή κατά 
ικανοποιητικό τρόπο και, αν είναι ανάγκη, μέσω διμερών 
διαπραγματεύσεων με σκοπό τη σύναψη καταλλήλων συμφω¬ 
νιών. 


Τα συμβαλλόμενα μέρη έρχονται σε διαβουλεύσεις με την 
ευκαιρία της κατάθεσης και εξέτασης των εμπορικών δια¬ 
τάξεων της σύμβασης στα πλαίσια του ΟΑΤΤ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI 


Κοινή δήλωση για τον καθορισμό 
του όρου "κατάλληλη τεχνολογία" 


Στα πλαίσια της Σύμβασης ως "κατάλληλη τεχνολογία" νοείται 
τεχνολογία που : ' η 

- είναι κατάλληλη από άποψη εργατικού δυναμικού, 
κεφαλαίων, λειτουργίας και συντήρησης, 

^/συμβιβάζεται με το φυσικό περιβάλλον και 
τους διαθέσιμους τοπικούς πόρους, 

- συνοδεύεται από εφαρμόσιμη ή προσαρμόσιμη τεχνογνωσία, 

- ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές υγείας και ασφάλειας, 

- συμβιβάζεται με τα πολιτιστικά και κοινωνικά χαρα¬ 
κτηριστικά των πληθυσμών, 

- λαμβάνει υπόψη το κοινωνικό κόστος των επιπτώσεών της 
στην τοπική πολιτιστική ζωή, 

- δεν απαιτεί σε υπερβολικό βαθμό πόρους, οι οποίοι 

είναι ανεπαρκείς, , , 

/ ' 

- και μπορεί να προσαρμόζεται στις κοινωνικο-οικονο- 
μικές συνθήκες. 


Κοινή δήλωση σχετικά με τα γεωργικά προϊόντα 
που αναφέρονται στο άρθρο 130 παράγραφος 2 σημείο α) 
στοιχείο ϋ.) 


Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν ότι, η Κοινότητα προτίθεται 
να εφαρμόσει τις διατάξεις που περιλαμβάνονται στο παράρτημα 
και οι οποίες υιοθετήθηκαν κατά την ημερομηνία υπογραφής"της 
. Σύμβασης, προκειμένου να εξασφαλιστεί στα Κράτη ΑΚΕ το προ- 
τιμησιακό καθεστώς που προβλέπεται' στο άρθρο 130 παράγραφος 2 
σημείο α) στοιχείο ϋ) όσον αφορά ορισμένα'γεωργικά και μετά- - 
ποιημένα προϊόντα. 

Σημειώνουν ότι η Κοινότητα δήλωσε σχετικά ότι θα λάβει όλα τα 
αναγκαία μέτρα προκειμένου να εκδοθούν έγκαιρα οι αντίστοιχοι 
γεωργικοί κανονισμοί και, στο μέτρο του δυνατού, να αρχίσουν 
να ισχύουν συγχρόνως με το ενδιάμεσο καθεστώς που θα ισχύσει 
μετά τη λήξη της ισχύος της Δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ. 

Καθεστώε εισαγωγής που εφαρμόζεται 
* για τα γεωργικά προϊόντα και ,τά τρόφιμα - 
καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ . 


·£Γ. 


ΚΟΙΝΗ ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ 


1. ΒΡΕΙΟ ΚΡΕΑΣ 

Κλάσεις 01.02 
02.01 
02.06 
02.01 


II 

II 

I 


α) και β} 
β) 


Β II 
15.02 Β I 
16.02 Β III β) Ιαα 
Ιββ 


ΠΡΟΒΕΙΟ ΚΑΙ ΑΙΓΕΙΟ ΚΡΕΑΣ 

Κλάσεις 01.04 Α και Β 
02.01 Α IV 

Β II 6) 

02.06 Γ II α) και β) 

15.02 Β II 

16.02 Β III β) 2αα 


ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 


Δασμολογική απαλλαγή για όλα 
τα προϊόντα που υπόκεινται στην 
κοινή οργάνωση των αγορών. 

Στην περίπτωση που οι ποσότη¬ 
τες, βόειου κρέατος της δασμο¬ 
λογικής κλάσεως 02.01 Α II και 
16..02 Β III β) 1 αα καταγωγής 
ενός Κράτους ΑΚΕ που εισάγο- 
νται στην Κοινότητα, υπερβαί¬ 
νουν, στη διάρκεια ενός έτους, 
μια ποσότητα που αντιστοιχεί 
στο ύψος των εισαγωγών προς την 
Κοινότητα κατά το έτος κατά 
το οποίο, στο διάστημα 1969 - 
1974, πραγματοποιήθηκαν.οι ση¬ 
μαντικότερες κοινοτικές εισα¬ 
γωγές καταγωγής του εν λόγω 
Κράτους προσαυξημένες με ένα 
ετήσιο ποσοστό αυξήσεως 7 %, 
η απαλλαγή των δασμών αναστέλ¬ 
λεται, εν όλω ή εν μέρει, για 
τα οικεία καταγόμενα προϊόντα. 

Στην περίπτωση αυτή, η Επιτρο¬ 
πή υποβάλλει έκθεση προς το 
Συμβούλιο που αποφασίζει με 
ειδική πλειοψηφία, μετά από 
πρόταση της Επιτροπής, το κα¬ 
θεστώς που εφαρμόζεται για τις 
εισαγωγές αυτές. (Βλέπε επίσης 
τον ειδικό διακανονισμό για 
τις παραδοσιακές εξαγωγές βο- 
είο.υ κρέατος) 

Δασμολογική απαλλαγή για όλα 
τα προϊόντα που υπόκεινται 
στην κοινή οργάνωση αγοράς 

Μη εφαρμογή της εισφοράς για : 
Κλάσεις : 

01.04 Β (εκτός από αναπαραγω¬ 
γικά καθαρός φυλής) 
02.01 Α IV και ) εκτός από το 
.02.06 Γ II α) } κρέας κατοι- 
κιδ ίων ποοΒα- 
τοειδών. 
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ΚΟΙΝΗ ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ 


3. ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΑΛΙΕΙΑΣ 

Κλώσεις 03.01 
03.02 
03.03 
05.15 Α 
16 .04 
16.05 
23.01 Β 

4. ΕΛΑΙΟΥΧΑ 

Κλώσεις 12.01 Β 
12.02 
15.04 

15.07 Β, Γ, Δ 

15.12 

15.13 

15.17 Β II 
23.04 Β 

5. ΔΗΜΗΤΡΙΑΚΑ 

Κλώση 10.05 Β Αοαβόσιτος 

Κλάση 10.07 Β Κέγχρος 
Γ Σόργον 

6. ΟΡΥΖΑ 

Κλώσεις 10.06 Β Ια) 

Όρυξα με φλοιό 
10.06 Β I β) 

Όρυξα αποφλοιωμένη 
10.06 Β II 
Όρυξα ημιλελευκα- 
σμένη ή,λελευκα- 
σμένη 


10.06 Β III 
Όρυξα εις θραύ¬ 
σματα 


ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 


ΚΟΙΝΗ ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ 


ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ 
ΓΙΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 


Δασμολογική απαλλαγή για όλα τα 
προϊόντα που υπόκεινται στην 
κοινή οργάνωση των αγορών 


Δασμολογική απαλλαγή 


ΜΕΤΑΠΟΙΗΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ ΒΑΣΗ 
ΤΑ ΣΙΤΗΡΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΟΡΥΖΑ 


Κλώσεις : 


07.06 


θχ 11.01 Γ,Δ,Ε,Ζ,Η . 
βχ 11.02 Α,Β,Γ,Δ,Ε,Ζ,Η 
11.04 Γ 


11.07 

βχ 11.08 Α I,II,III,IV,V 
11.09 

17.02 Β II 
17.02 Ζ II 
21 .07 
23.02 


Ζ II 
Α 

20.03 Α, Β II 
23.06 Α II 
23.07 βχ Β 


8. ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ ΝΩΠΑ ΚΑΙ ΔΙΑΤΗ ¬ 
ΡΗΜΕΝΑ ΔΙ*ΑΠΛΗΣ ΨΗΞΕΩΣ 


Μείωση της εισφοράς τρίτων χω¬ 
ρών κατά 1,81 ΕΟϋ/τ. 

Μείωση της εισφοράς τρίτων χω¬ 
ρών κατώ 50 %. 

Τηρώντας τις κοινές ρυθμίσεις, 
μείωση της εισοορώς τρίτων χω- 
'ρών ανώ 100 κιλά : 

-για την όρυξα μετά του φλοιού 
κατώ 50 % και 0,36 ΕΟϋ 
-για την αποφλοιωμένη όρυξα κα¬ 
τώ 50 % και 0,36 % ΕΟυ 
-για την λελευκασμένη όρυξα 
του στοιχείου προστασίας της 
Βιομηχανίας, κατά 50 % και 
0,54 Εου 
-για την ημιλελευκασμένη όρυξα 
του στοιχείου προστασίας της 
Βιομηχανίας μετατραπέντος Βά¬ 
σει του συντελεστού μετατροπής 
της λελευκασμένης ορύξης σε 
ημιλελευκασμένη όρυξα κατώ 
50 % και 0,54 ΕΟϋ 
για τα θραύσματα κατά 50 % και 

0,30 ΕΟυ. 

** 

Η παρέκκλιση αυτή ισχύει μόνο 
εφόσον προαφαιρείται ισοδύναμη 
φορολογική επιβάρυνση κατά την 
εξαγωγή από τα ενδιαφερόμενο 
Κράτη ΑΚΕ 

Σε περίπτωση υπέρβασης των . 

122 000 τ. (αντίστοιχα απο¬ 
φλοιωμένης όρυξας) όρυξας 
(10*.06 Β I και Β II) και 
17 000 τ. όρυξας σε θραύσματα 
(10.06 Β III), εφαρμογή του 
γενικού καθεστώτος για τρί¬ 
τες χώρες. 


Μη εφαρμογή του σταθερού 
στοιχείου της εισφοράς τρί¬ 
των χωρών για τα προϊόντα 
αυτά. 

Επιπλέον, μείωση του μετα¬ 
βλητού στοιχείου της εισφο¬ 
ράς ανά 100 κιλά : 

- κατά 0,181 ΕΟυ για την 

θχ 07.06 Α (Ρίξες μανιόκας, 
σαλεπιού και έτεραι παρό¬ 
μοιοι ρίξαι και κόνδυλοι 
υψηλής περιεκτικότητος 
εις άμυλον εξαιρέσει των 
γλυκοπατατών) 

- κατά 0,363 ΕΟϋ για την 
. βχ 11.04 Ο (άλευρα και 

σιμιγδάλια σάγου, μανιό¬ 
κας, σαλεπιού και ετέρων 
παρομοίων ριξών και κον¬ 
δύλων της κλάσεως 07.06) 

- κατά 50 % για την 

βχ 11.08 Α V (παντοειδή 
άμυλα, λοιπά) 

Επιπλέον, μη εφαρμογή του 
μεταβλητού στοιχείου της 
εισφοράς για τις ρίξες, τα 
άλευρα, τα σιμιγδάλια και 
άμυλα αρραρούτης που υπάγο¬ 
νται στις διακρίσεις 07.06 Α, 
11.04 Γ και 11.08 Α V. 


• 9. ΜΕΤΑΠΟΙΗΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΕ 
ΒΑΣΗ ΤΑ ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ 

Κλώσεις : 
θχ 07.02 
βχ 07.03 

βχ 07.04, 08.03 Β, 06.04 Β 
08.10 
08.11 
08.12 
08.13 

βχ 13.03 Β,βχ 20.01,βχ 20.02 
20.03 ως 20.06 
βχ 20.07 
10. ΟΙΝΟΙ 


Δασμολογική απαλλαγή χωρίς 
χρονοδιάγραμμα διαθέσεως 
στην αγορά για : 

07.01 Ζ Λαχανικά και λοβο- 
φόρα 

Η βχ IV Ραφανίδες 
(Κβρίιβπαδ δθΐΐνμβ) 
οι λεγάμενες "γ&οοΙϊ" 
Σ Γλυκοπιπεριές 
Τ Λοιπά λαχανικά 
08.02 Δ Φράπες και. γκρέϊπ 
φρούτ 

Ε Λοιπά εσπεριδοειδή 
08.08 Ε Καρποί παπάϊας 
βχ ΖΠασιφλόρα 
08.09 'Ετεραι νωπαί οπώραι. 


Μείωση κατά 80 % των δασμών 
για : 

08.02 Α Πορτοκάλια 

08.02 Β Μανδαρίνια, συμπερι¬ 

λαμβανομένων και των 
ΐβηςτβΓίπββ και βββΐα- 
πνβδ ; σ16πιβη1:1ηβ8, 
νΙΙΚίη^δ και έτεραι 
παρόμοιαι ποικιλίαι 
εσπεριδοειδών 

Μείωση κατά 60 % των δασμών 
για: 

07.01 Θ Κρόμμυα από τις 15 
Φε&ρουαρίου ως τις 
15 Μαΐου· μέχρι 500 τ. 
κατ“ανώτατο όριο 
07.01 Μ Τομάται από τις 15 
Νοεμβρίου ως τις 30 
Απριλίου στα όρια πο- 
σοστώσεως 2 000 τ. 

08.08 Α II Φράουλες από την 1η 
Νοεμβρίου μέχρι το 
τέλος Φεβρουάριου 
μέχρι ορίου ποσόστω¬ 
σης 700 τ .· 

Μείωση κατά 40 % των δασμών 
για : 

07.01 Π IV Μανιτάρια ('Ετερα) 
07.01 Η Καρόττα από την 1η 

Ιανουάριου ως τις 31 
Μαρτίου μέχρι ορίου 
ποσόστωσης - 500 τ. 
07.01 Κ Σπαράγγια από τις 15 
Αυγούστου ως τις 31 
Ιανουάριου 

Δασμολογική απαλλαγή για όλα 
τα προϊόντα που υπόκεινται στην 
κοινή οργάνωση αγοράς 

Επίσης, κατάργηση του πρόσθετου 
δασμού "ξάχαρη” για κονσέρβες 
και χυμούς 

- ανανά 

- πασσίφλόρας και 9θΥ«*νβ5 

- μιγμάτων ανανά, παπά’ίας και 
ροιανθέμου 

Επίσης, κατάργηση του πρόσθε- ■ 
του δασμού "ξάχαρη" για τις 
κονσέρβες φράπας 

Δασμολογική απαλλαγή για: 

Κλώσεις : 

20.07 
Α I θχ α) 


3 ) 1 

Β I α) 1 αα) 
33) 
3) 1 αα) 
33) 


1 1 
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Χυμοί σταωυ- 
λών μη υπο- 
στάντες ξύ- 
μωση 


11. ΑΚΑΤΕΡΓΑΣΤΑ ΚΑΠΝΑ 

Κλάση 24.01 Καπνά ακατέρ 
γαστα ή μη 
βιομηχανοποι-| 
ημένα, απορ¬ 
ρίμματα κα¬ 
πνού 


Απαλλαγή δασμών 

Αν παρουσιαστούν σο3αρές δια¬ 
ταραχές εξαιτίας σημαντικής 
αυξήσεως των ατελών εισαγωγών # 
ακατέργαστων καπνών (24.01) κα¬ 
ταγωγής των Κρατών ΑΚΕ, ή αν 
οι εισαγωγές αυτές προκαλέσουν 
δυσχέρειες που να έχουν σαν 
αποτέλεσμα την αλλοίωση της 
οικονομικής καταστάσεως μιας 
περιοχής της Κοινότητος, η Επι¬ 
τροπή μπορεί να λάβει, ή να 
επιτρέψει στο ή στα ενδιαφερό¬ 
μενο κράτη μέλη να λάβουν, κατ' 
εφαρμογή του άρθρου 139 παρά¬ 
γραφος 1 της Συμβάσεως, τα > 
αναγκαία μέτρα διασφαλίσεως συ¬ 
μπεριλαμβανομένων των μέτρων 
που αποβλέπουν στην αντιμετώ¬ 
πιση της εκτροπής εμπορίου. 
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24 ή 


ΚΟΙΝΗ ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ 

'γ^τΓκρ^Η^κΓ Κ0ΙΝΗ ΟΡΓΑΝΩΣΗ, ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ 

ΙΔΙΑΙΤΕΡΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ 

ΓΙΑ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΑΚΕ 

12. ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΡΟ-Ι 

1 Α1 

χαλλαγή του σταθερού στοιχεί-. 



ΕΡΧΟΜΕΝΑ ΑΠΟ ΤΗ ΜΕΤΑΠΟΙΗ -ι 
ΣΗ ΓΕΩΡΓΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ 

Κλάσεις θχ 17.04 
18.06 

19.02 ώς 19.051 
19.07 και19.08 
βχ 21.02 
θχ 21.06 
βχ 21.07 
θχ 22.02 
θχ 29.04 
θχ 35.01 
35.05 
θχ 38.12 
38.19 Τ 


13. ΕΙΔΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΓΙΑ 
ΤΙΣ ΕΙΣΑΓΩΓΕΣ ΟΡΙ ¬ 
ΣΜΕΝΩΝ ΓΕΩΡΓΙΚΟΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ 
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΚΕ ΚΑΙ 
ΤΩΝ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΩΝ ΧΩ ¬ 
ΡΩΝ ΚΑΙ ΕΔΑΦΩΝ ΣΤΑ 
ΓΑΛΛΙΚΑ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΑ 
ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ 

Κλάση Σ¬ 
ΟΙ .02 Α II : Βοοει¬ 
δή ζών.τα, χατοικί-, 
δια,, άλλα από τα 
αναπαραγωγικά κα¬ 
θαρά ς φυλής 


ου για: ολόκληρο τον τομέα των 
μεταποιημένων προϊόντων με Βά¬ 
ση τα γεωργικά προϊόντα (κανο¬ 
νισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3033/80). 

Επίσης αναστολή εισπράξεως του 
μεταβλητού στοιχείου για .: 

17.04 Σακχαρώδη παρασκευάσμα¬ 
τα άνευ κακάου 
Γ. Παρασκεύασμα λεγόμε¬ 
νο "λευκή' σοκολάτα" 
18.06 Σοκολάτα και λοιπά παρα- 
. σκευάσματα διατροφής πε¬ 
ρί έχοντα κακάο : 

Γ. Σοκολάτα και είδη εκ 
σοκολάτας, έστω και 
περιβεβλημένα δια σο¬ 
κολάτας . Σακχαρώδη 
προϊόντα και υποκατά¬ 
στατα τούτων παραχθέ- 
ντα εξ υποκαταστάτων 
της σακχάρεως, περι- 
έχοντα κακάο 

19.02 Εκχυλίσματα βύνης. Παρα¬ 
σκευάσματα προς διατρο¬ 
φήν των παίφον κάι δια 
χρήσεις διαιτητικός ή 
μαγειρικός με βάσιν τα 
άλευρα, τα σιμιγδάλια, 
τα παντοειδή άμυλα ή τα 
εκχυλίσματα βύνης, έστω 
και περιέχοντα κακάον 
εις ποσότητα μη υπερβαί- 
νουσαν το 50 % κατά βά¬ 
ρος ; 


Β. λοιπά 

II. - Μη · κατονομαζόμενα : 

α) Μη περιέχοντα ή περιέ- 
χοντα κατά βάρος ολι- 
γώτερον του 1,5 % λι¬ 
παρός ύλάς προερχομέ-' 
νας εκ του γάλακτος : 
4. Περιεκχικότητος 
κατά βάρος εις πα¬ 
ντοειδή άμυλα ίσης 
ή ανωτέρας του 45% 
και κατωτέρας του 
65 % 

19.04 Ταπιόκα, συμπεριλαμβανομένης 
και της εξ αμύλου γεωμήλων 
τοιαύτης. 

19.07 Άρτος, διπυρίτης (γαλόττα) 

·' και έτερα προϊόντα της συνή¬ 
θους αρτοποιΓας, άνευ προσθή¬ 
κης σακχάρεως, μέλιτος, αυ- . 
γών, λιπαρών υλών, τυρού ή 
οπωρών, κλπ. : 

Δ. λοιπά,,περιεκτικότητος κα¬ 
τά βάρος εις παντοειδή 
άμυλα ϊ . 

θχ II. Ίσης ή ανωτέρας 

του 50 % εκτός της 
γαλέττας 

19.08 Προϊόντα της εκλεκτής αρτο¬ 
πο ιϊας, της ζαχαροπλαστικής 
και της μπισκοτοποιΓας, έστω 
και με προσθήκην κακάου εις 
πάσαν αναλογ ίαν : 

Β. λοιπά : 


10.05 Β : Αραβόσιτος 


IV α) θχ ^ 


) 


V βχ α) και β)) 


μπισκότα 


Μη.εφαρμογή της εισφοράς τρίτων 
χωρών 


14. ΕΙΔΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΕΙΣΑ ¬ 
ΓΩΓΕΣ ΟΡΥ2ΑΣ ΣΤΟ ΥΠΕΡΠΟΝΤΙΟ 
ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑ ΤΗΣ ΡΕΥΝΙΟΝ 


02.01.Α II- 


Κρέατα βοοειδών 
νωπά, διατετηρημέ-1 
να δι'απλής ψύξεως 
ή κατεψυγμένα 


Μη ε.φαρμογή της εισφοράς τρί¬ 
των χωρών 


Μη εφαρμογή της εισφοράς τρί¬ 
των χωρών. 

Αναγκαία μέτρα κατά των διατα¬ 
ραχών της κοινοτικής αγοράς σε 
περίπτωση που οι εισαγωγές υ¬ 
περβαίνουν τους 25 000 τ. το 
χρόνο. 


Μη εφαρμογή της εισφοράς τρί¬ 
των χωρών. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 

Κοινή-δήλωση για' το καθεστώς πρόσβασης των προϊόντων 
καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 130 
παράγραφος 2 στις αγορές των γαλλικών 
υπερποντίων διαμερισμάτων 


Τα συμβαλλόμενα μέρη επιβεβαιώνουν ότι το κεφάλαιο 1 τίτ¬ 
λος I του τρίτου μέρους και ο τίτλος VI του δεύτερου μέρους 
της Σύμβασης εφαρμόζονται στις σχέσεις μεταξύ τών Κρατών 
ΑΚΕ και των γαλλικών υπερποντίων διαμερισμάτων. 

Η Κοινότητα θα έχει τη δυνατότητα, κατά τη διάρκεια της Σύμ¬ 
βασης, να τροποποιήσει το καθεστώς πρόσβασης των προϊόντων 
καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται στο άρθρο 130 πα¬ 
ράγραφος 2, στις αγορές των γαλλικών υπερποντίων διαμερι¬ 
σμάτων, ανάλογα με τις απαιτήσεις της οικονομικής ανάπτυξης 

«ι 

των διαμερισμάτων αυτών. 

Κατά την εξέτασή της ενδεχομένης εφαρμογής της δυνατότητας 
αυτής, η Κοινότητα θα λάβει υπόψη τις άμεσες εμπορικές συ¬ 
ναλλαγές μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και των γαλλικών υπερποντίων 
διαμερισμάτων. Οι διαδικασίες ενημέρωσης και διαβουλεύσεων 
μεταξύ των ενδιαφερομένων μερών θα εφαρμόζονται σύμφωνα με 
τις διατάξεις του άρθρου 143. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XV 


Κοινή δήλωση για τα άρθρα 137 και 139 της Σύμβασης 


Στην περίπτωση που τα Κράτη ΑΚΕ εφαρμόζουν ειδικό δασμολογικό 
καθεστώς κατά την εισαγωγή προϊόντων καταγωγής της Κοινότητας 
εφαρμόζονται κατ"αναλογίαν οι διατάξεις του πρωτοκόλλου αριθ. 
1. Σε όλες τις άλλες περιπτώσεις κατά, τις οποίες το καθεστώς 
εισαγωγής που εφαρμόζουν τα Κράτη ΑΚΕ απαιτεί την πιστοποίη¬ 
ση της καταγωγής, τα Κράτη αυτά κάνουν δεκτά τα πιστοποιητικά 
καταγωγής που είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των σχετικών 
διεθνών συμβάσεων. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVI 


Κοινή δήλωση σχετικά με τα προϊόντα 
που υπάγονται στην κοινή γεωργική πολιτική 


Τα συμβαλλόμενα μέρη αναγνωρίζουν ό.τι τα προϊόντα που υπά- 
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γονται στην κοινή γεωργική πολιτική, υπόκεινται σε ιδιαίτερο 
καθεστώς και ρυθμίσεις, ιδίως όσον αφορά τα μέτρα διασφαλί- 
σεως. Οι διατάξεις της Σύμβασης για τη ρήτρα διασφαλίσεως · 
εφαρμόζονται έναντι των προϊόντων αυτών στο βαθμό που συμβι¬ 
βάζονται με τον ιδιαίτερο χαρακτήρα του εν λόγω καθεστώτος 
και των εν λόγω ρυθμίσεων. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVII 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 140 
που περιλαμβάνει το κείμενο της κοινής δήλωσης 
του Συμβουλίου Υπουργών της 19ης και 20ης Μαΐου 1983 
για την εφαρμογή του άρθρου 13 της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ 
που υπογράφηκε στο Λομέ στις 31 Οκτωβρίου 1979 
όσον αφορά τα μέτρα διασφάλισης 


1. Τα συμβαλλόμενα μέρη της Σύμβασης του Λομέ συμφωνούν να κατα¬ 
βάλλουν κάθε προσπάθεια'προκειμένου να αποφύγουν την προσφυγή 
στα μέτρα διασφάλισης που προβλέπονται από το άρθρο 12. 

2. Τα δύο μέρη είναι πεπεισμένα ότι η εφαρμογή των παραγράφων 

4 και 5 του άρθρου 13 θά.τους επιτρέψει να εντοπίζουν εξ υπαρ- 
χής τα προβλήματα που πιθανόν να προκόψουν, και, λαμβάνοντας 
υπόψη όλα τα καταλληλα στοιχεία, να αποφύγουν, στο μέτρο του 
δυνατού, την προσφυγή σε μέτρα, που η Κοινότητα δεν επιθυμεί να 
αναγκαστεί να λάβει έναντι των προτιμησιακών εμπορικών εταίρων 
της. 

3. Τα δύο μέρη αναγνωρίζουν την αναγκαιότητα να καθιερωθεί μη¬ 
χανισμός- προηγούμενης ενημέρωσης, ο οποίος προβλέπεται στο 
άρθρο 13 παράγραφος 4 και του οποίου στόχος είναι η μείωση, στην 
περίπτωση των ευαίσθητων προϊόντων (*), του κινδύνου προσφυγής 
κατά αιφνίδιο ή απρόβλεπτο τρόπο σε μέτρα διασφάλισης. Οι δια¬ 
τάξεις αυτές θα επιτρέψουν τη διατήρηση διαρκούς ροής εμπορικών 
πληροφοριών και την ταυτόχρονη καθιέρωση τακτικών διαδικασιών 
διαβούλευσης. Κατ'αυτόν τον τρόπο τα δύο μέρη θα είναι σε θέση 
να παρακολουθούν από κοντά την εξέλιξη σε ευαίσθητους τομείς 

και να εντοπίζουν τα προβλήματα που θα μπορούσαν να παρουσια¬ 
στούν . 

4. Από τα προηγούμενα προκύπτουν οι έξης οοο διαδικασίες : 


α) 0 μηχανισμός στατιστικής παρακολούθησης 

Με την επιφύλαξη των εσωτερικών ρυθμίσεων, τις οποίες η 
Κοινότητα μπορεί να εφαρμόζει για την παρακολούθηση των 
εισαγωγών της, το άρθρο 13 παράγραφος 4 της δεύτερης Σύμ- 
βασης του Λομέ, προβλέπει τη δημιουργία μηχανισμού, που 
να εξασφαλίζει τη στατιστική παρακολούθηση ορισμένων εξα¬ 
γωγών των Κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα και να διευκολύ¬ 
νει κατ'αυτόν τον τρόπο την εξέταση των γεγονότων που 
μπορούν να προκαλέσουν διαταραχές της αγοράς. 

0 μηχανισμός αυτός, 1 του οποίου μοναδικός σκοπός είναι η 
διευκόλυνση της ανταλλαγής πληροφοριών μεταξύ των μερών, 
πρέπει να·εφαρμόζεται μόνο στα προϊόντα, τα οποία από 
την πλευρά της η Κοινότητα θεωρίεί ως ευαίσθητα. 


Η καθιέρωση του μηχανισμού αυτού θα γίνει με κοινή συμφω¬ 
νία, με βάση τα στοιχεία που θα παράσχει η Κοινότητα και 
με τη βοήθεια των στατιστικών στοιχείων τα οποία τα Κρά¬ 
τη ΑΚΕ θα διαβιβάζουν στην Επιτροπή μετά από αίτησή της. 

Προκειμένου να εφαρμοστεί αποτελεσματικά ο μηχανισμός αυ¬ 
τός, είναι αναγκαίο τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ να παρέ¬ 
χουν στην Επιτροπή, ει δυνατόν κάθε μήνα, τις στατιστικές 
σχετικά με τις εξαγωγές προς την Κοινότητα και προς κάθε 
ένα από τα κράτη μέλη της προϊόντων που η Κοινότητα θεω¬ 
ρεί ευαίσθητα. 

β) Διαδικασία τακτικών διαβουλεύσεων 

Ο παραπάνω μηχανισμός στατιστικής παρακολούθησης θα επι¬ 
τρέψει στα δύο μέρη να παρακολουθούν καλύτερα τις εμπο¬ 
ρικές εξελίξεις που θα μπορούσαν να αποτελόσουν πηγή ανη¬ 
συχιών. Με βάση τις πληροφορίες αυτές και σύμφωνα με το 
• άρθρο 13 παράγραφος 5, η Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ θα 
έχουν τη δυνατότητα να διεξάγουν περιοδικές διαβουλεύσεις 
προκειμένου να βεβαιώνονται ότι έχουν επιτευχθεί οι στό¬ 
χοι του άρθρου αυτού: Οι διαβουλεύσεις αυτές θα γίνονται 
μετά από αίτηση του ενός από τα μέρη. 

5. Οι παράγραφοι 1, 2 και 3 του άρθρου 13, που αφορούν τα 
μέτρα διασφαλίσεως αποτέλεσαν ήδη, όσον αφορά την Κοινότη¬ 
τα, αντικείμενο ενός κανονισμού εφαρμογής του Συμβουλίου 
(κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1470/80) μετά από αίτηση των Κρατών 
ΑΚΕ, η οποία αποσκοπούσε στην εφαρμογή ενωρίτερα των δια¬ 
τάξεων της δεύτερης Σύμβασης του Λομέ σχετικά με τη ρήτρα 
διασφάλισης. Αν πληρούνται οι προϋποθέσεις εφαρμογής των 
μέτρων διασφάλισης (άρθρο 12), η Κοινότητα, σύμφωνα με το 
άρθρο 13 παράγραφος 1 σχετικά με τις προηγούμενες διαβου- 
λευσεις όσον αφόρα την εφαρμογή των μέτρων διασφάλισης, θα 
πρέπει να διεξαγάγει αμέσως διαβουλεύσεις με τα ενδιαφερό¬ 
μενο Κράτη ΑΚΕ, παρέχοντάς τους κάθε απαραίτητη πληροφορία 
για τις διαβουλεύσεις αυτές και ιδίως τα στοιχεία που επι¬ 
τρέπουν να διαπιστωθεί σε ποιό βαθμό οι εισαγωγές ενός ορι¬ 
σμένου προϊόντος προελεύσεως ενός η περισσοτέρων Κρατών 

ΑΚΕ έχουν προκαλέσει σοβαρές διαταραχές σε τομέα οικονομι¬ 
κής δραστηριότητας της Κοινότητας ή ενός ή περισσοτέρων 
κρατών μελών. 

6. Αν εντωμεταξύ δεν καταστεί δυνατή η σύναψη άλλου διακα¬ 
νονισμού με το ενδιαφερόμενο κράτος ή Κράτη ΑΚΕ, οι αρμό¬ 
διες αρχές της Κοινότητας μπορούν, μετά τη λήξη της προθε¬ 
σμίας των 21 ημερών που προβλέπεται για τις διαβουλεύσεις 
αυτές, να λάβουν τα κατάλληλα μέτρα για την εφαρμογή του 
άρθρου 12 της Σύμβασης. Τα μέτρα αυτά κοινοποιούνται αμέ¬ 
σως στα Κράτη ΑΚΕ και εφαρμόζονται αμέσως. 

Ν 

7. Η διαδικασία αυτή εφαρμόζεται χωρίς υα θίγονται τα μέ¬ 
τρα που.μπορούν να ληΦθούν σε περίπτωση ειδικών περιστά¬ 
σεων .κατά την έγνοια του άρθρου 13 παράγραφος .3 της Σύμβα¬ 
σης. Σ'αυτή την περίπτωση, όλες οι κατάλληλες πληροφορίες 
κοινοποιούνται αμέσως στα Κράτη ΑΚΕ. 

8. Πάντως, ιδιαίτερη προσοχή δίνεται στα συμφέροντα των λι¬ 
γότερο ανεπτυγμένων, μεσόγειων και νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ, 
όπως προβλέπει το άρθρο 15 της Σύμβασης. 

9. Τα Κράτη ΑΚΕ και η Κοινότητα είναι πεπεισμένα ότι η εφαρ¬ 
μογή των διατάξεων, τόσο της Σύμβασης του Λομέ όσο και της 
παρούσας δήλωσης, θα μπορέσει νά διευκολύνει την υλοποίηση 
των στόχων της Σύμβασης στον τομέα της εμπορικής συνεργασίας 
λαμβάνοντας υπόψη τα αμοιβαία συμφέροντα των εταίρων. 


<*) Βλέπε σημείο 4 στοιχείο α) δεύτερο εδάφιο. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XVIII 

Κοινή δήλωση σχετικά με τις συναλλαγές 
μεταξύ της ΕυρωπαΥχής Οικονομικής Κοινότητας 
Ηαι της Μποτσουάνα, του Λεσότο και της Σουαζιλάνδης 


των αποφάσεων που ελήψθηκαν κατ'εφαρμογή του άρθρου 46 παρά¬ 
γραφος 3 της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ υπέρ των ακό¬ 
λουθων Κρατών ΑΚΕ : Μπουρούντι, Πράσινο Ακρωτήριο, Κομόρες, Αι¬ 
θιοπία, ’ΓουΙ'νέα-Μπισάου, Λεσότο, Ρουάντα, Δυτική Σαμόα, Σεϋ¬ 
χέλλες, Νήσοι Σολομώντος, Σουαζιλάνδη, Τόνγκα και Τουβαλού. 


Εχοντας υπόψη - το μέρος I παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 
αριθ. 22 της πράξης περί των όρων προσχώρησης και- των προσαρμο¬ 
γών των συνθηκών, η Κοινότητα αναγνωρίζει και οι Κυβερνήσεις 
της Μποτσουάνα, του Λεσότο και της Σουαζιλάνδης δηλώνουν : 

- άτιμοι τρεις κυβερνήσεις αναλαμβάνουν την υποχρέωση να 
εφαρμόσουν, κατά την έναρξη της ισχύος της Σύμβασης, ένα¬ 
ντι των εισαγωγών προΥόντων καταγωγής της Κοινότητας το 
ίδιο δασμολογικό καθεστώς με το καθεστώς που εφαρμόζουν 
έναντι εισαγωγών καταγωγής της άλλης χώρας που ανήκει στην 
τελωνειακή ένωση στην οποία έχουν προσχωρήσει, 

- ότι η υποχρέωση αυτή δεν θίγει τις τυχόν υφιστάμενες διά¬ 

φορες μεθόδους χρηματοδότησης των προϋπολογισμών των τριών 
κυβερνήσεων, στο βαθμό που υπάρχει σχέση μεταξύ της χρημα¬ 
τοδότησης αυτής και των εισαγωγών καταγωγής της Κοινότητας 
και των εισαγωγών καταγωγή'ς της άλλης· χώρας της τελωνειακός 
ένωσης στην οποία έχουν προσχωρήσει, 0 

τ ότι οι τρεις κυβερνήσεις αναλαμβάνουν να εξασφαλίσουν, με 
τελωνειαχές διατάξεις και ιδιαίτερα με την εφαρμογή των κα¬ 
νόνων καταγωγής που θεσπίζει η Σύμβαση, ότι δεν θα γίνεται 
καμμία εκτροπή του εμπορίου προς βλάβη της Κοινότητας λόγω 
της συμμετοχής τους με την άλλη χώρα στην τελωνειακό ένωση 
στην οποία προσχωρούν. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXII 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 166 


Με στόχο τη βελτίωση της λειτουργίας του συστήματος δίβόεχ και 
την προώθηση των ανταλλαγών πληροφοριών και στατιστικών στοι¬ 
χείων, τα δύο μέρη συμφωνούν να συγκροτήσουν, μέσα σε έξι μήνες 
μετά την υπογραφή της Σύμβασης, κοινή ομάδα εμπ'ειρογνωμόνων 
που θα είναι επιφορτισμένη, υπό το φως της χτηθείσας εμπειρίας 
και λαμβάνοντας υπόψη τις τροποποιήσεις που επέφερε στο σύστη¬ 
μα η παρούσα Σύμβαση, να επεξεργάζεται κάθε πρόταση που συμβά- 
λει στην επίτευξη των στόχων, που αναφέρονται στό άρθρο 166, 
Ιδιαίτερη .προσοχή θα δοθεί επίσης, στα πλαίσια των εργασιών 
της ομάδας, στα μέτρα που μπορούν να.οδηγήσουν σε μια καλύτε¬ 
ρη συλλογή·στοιχείων σχετικά με τις εξαγωγές των Κρατών ΑΚΕ 
προς την Κοινότητα, περιλαμβανομένων των επανεξαγωγών από την 
Κοινότητα. _ 

Αυτή η ομάδα θα υποβάλει, τα συμπέρασματά της εντός προθεσμίας 
ενός μηνός. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIII 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIX 

Κοινή δήλωση σχετικά με τις συνεννοήσεις ΑΚΕ-ΕΟΚ 
σε περίπτωση καθιέρωσης σε παγκόσμια κλίμακα 
ενός συστήματος σταθεροποίησης των εσόδων από εξαγωγές 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να έλθουν σε συνεννοήσεις στα 
πλαίσια της Σύμβασης προχειμένου να·αποφευχθούν ενδεχόμενοι 
διπλοί συμψηφισμοί σε περίπτωση ενδεχόμενης καθιέρωσης, κατά 
την περίοδο εφαρμογής της Σύμβασης ενός παγκόσμιου συστήματος 
σταθεροποίησης των εσόδων από τις εξαγωγές. 


Κοινή δήλωση για τη διαχείριση του συστήματος ^'δγέιηΐη· 


1. Με σκοπό τη βελτίωση τής αποτελεσματικότητας του συ¬ 
στήματος ειδικής χρηματοδοτικής διευκόλυνσης {5Υ5ΜΙΝ) 
και των επιπτώσεων του στην ανάπτυξη, ν η Κοινότητα ,θέτει 
στη διάθεση των Κρατών ΑΚΕ, το αργότερο έξι μήνες μετά 
την έναρξη ισχύρς της Σύμβασης, απλοποιημένο έντυπο για 
τις πληροφορίες που πρέπει να υποβάλουν για την εξέταση 
των αιτήσεων παρέμβασης, θεσπίζει τις διαδικασίες^δια¬ 
χείρισης και παρέχει τη συνδρομή της προκειμένου : 

- να καταστεί δυνατό σ'ένα Κράτος ΑΚΕ, που αντιμετωπίζει 
τις συνθήκες που προσδιορίζονται στα άρθρα 176 "και 179, 
να υποβάλλει γρήγορα μια αίτηση ενίσχυσης που να περι¬ 
λαμβάνει όλα τα στοιχεία που θεωρούνται απαραίτητα για 
την εξέταση αυτής της αίτησης. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XX 


. & 

Κοινή δήλωση για το άρθρο 150 παράγραφος 1 στοιχείο β) 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να διατηρήσουν το ευεργέτημα 
των αποφάσεων που έχουν ληφθεί, κατ'εφαρμογή του άρθρου 27 
της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ,· υπέρ των καρύων και ελαίων 
κοκκοφοίνικος, - όσον αψορά τις εξαγωγές προελεύσεως της 
Δομινίκα και του (νΐ^ηβ , όσον αψορά τις εξα¬ 

γωγές προελεύσεως Νίγηρα. 


να διεξάγεται γρήγορα, σε συνεργασία με το Κράτος ΑΚΕ, η 
εξέταση της αίτησης.ενίσχυσης που προβλέπεται στο 
άρθρο 181 καθώς και η διαδικασία μελέτης των σχεδίων 
και προγραμμάτων.που χρηματοδοτούνται στα πλαίσια της 
ειδικής χρηματοδοτικής διευκόλυνσης- προκειμένόυ να κα¬ 
θίσταται δυνατή η ταχεία υλοποίηση των δράσεων που ανα¬ 
λαμβάνονται, _ 

να συντονίζονται, κάθε φορά που το καλούν οι περιστάσεις, 
οι παρεμβάσεις της ειδικής χρηματοδοτικής διευκόλυνσης 
με ,τα άλλα μέσα της Σύμβασης που είναι.δυνατόν να εφαρμο¬ 
στούν στο, μεταλλευτικό τομέα. . 


_ 2. Η Επιτροπή, δέχεται, σε συνεργασία με τα Κράτη ΑΚΕ και 

λαμβάνοντας υπόψη την αποχτηθείσα εμπειρία, να προβαίνει σε 
ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ.ΧΧΙ εκτίμηση των διοικητικών διαδικασιών σχετικά με τη λει¬ 

τουργία"* του συστήματος και να εξετάζει κάθε απαραίτητο 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 150 παράγραφος 1 στοιχείο γ) μέτρο για την αύξηση της αποτελεσματικότητάς του. 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να διατηρήσουν το ευεργέτημα 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIV 


Κοινή δήλωση για τη χρησιμοποίηση των πόρων του ΒγΒΐηίη 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι η απόφαση για τη χορή¬ 
γηση των διαθέσιμων κεφαλαίων# δυνάμει του άρθρου 178 σε 
σχέδια και προγράμματα θα λαμβάνει δεόντως υπόψη τα οικο¬ 
νομικά συμφέροντα και τις κοινωνικές επιπτώσεις στο συγκε¬ 
κριμένο Κράτος ΑΚΕ και στην Κοινότητα, με την επιφύλαξη 
των διατάξεων του άρθρου 179. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXV 

Κοινή δήλωση για τους πρόσφυγες και τους επαναπατρισθέντες 


1. Τα συμβαλλόμενα μέρη έχοντας επίγνωση, αφενός#της ανησυχη¬ 
τικής διάστασης και του σύνθετου χαρακτήρα της κατάστασης 
των προσφύγων και των επαναπατρισθέντων στα Κράτη ΑΚΕ, που επι¬ 
δεινώθηκε από την οικονομική κρίση, την ξηρασία και το μεγάλο 
αριθμό των προσώπων που αναζητούν καταφύγιο και, αφετέρου, της 
επιβάρυνσης που συνεπάγεται και τους περιορισμούς που επιβάλει η 
κατάσταση αυτή στις εθνικές οικονομίες και την υποδομή των 
χωρών υποδοχής καθώς και των χωρών καταγωγής και των Κρατών 
ΑΚΕ επανεγκατάστασης, αναγνωρίζουν ότι το πρόβλημα αυτό απο¬ 
τελεί τροχοπέδη στην επιδίωξη και την επίτευξη από τα θίγό¬ 
μενα Κράτη, τα περισσότερα από τα οποία περιέχονται στον κατά¬ 
λογο των λιγότερο αναπτυγμένων κρατών, των στόχων στους 
οποίους αποβλέπει η Σύμβαση. 

2. Αναγνωρίζοντας αυτή την κατάσταση η Κοινότητα αναλαμβάνει 
την υποχρέωση να θέσει στη διάθεση των ενδιαφερομένων Κρατών 
ΑΚΕ, δυνάμει των διατάξεων των άρθρων 203 έως 205 της Σύμβα¬ 
σης, πόρους που συμπληρώνουν εκείνους που διατίθενται δυνάμει 
των ενδεικτικών προγραμμάτων, τόσο στα πλαίσια της επείγουσας 
βοήθειας η οποία αποβλέπει στην, κατά το δυνατό, άμεση βοήθεια 
στους πληγέντες πληθυσμούς, όσο και στα πλαίσια περισσότερο 
μακροπροθέσμων μέτρων.* 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVI 

Κοινή δήλωση σχετικά με το άρθρο 243 παράγραφος 1 


1. Κάθε συμβαλλόμενο κράτος μπορεί να ζητήσει την έναρξη δια¬ 
πραγματεύσεων με άλλο συμβαλλόμενο κράτος με σκοπό τη σύναψη 
συμφωνίας για την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων. 

2. Με την ευκαιρία της έναρξης διαπραγματεύσεων, σύναψης, εφαρ¬ 
μογής και ερμηνείας διμερών ή πολυμερών αμοιβαίων συμφωνιών 
για την προώθηση και την προστασία των επενδύσεων, τα συμβαλ¬ 
λόμενα σε παρόμοιες συμφωνίες κράτη δεν ασκουν καμμια διακρι¬ 
τική μεταχείριση- μεταξύ των κρατών;μερών της παρούσας Σύμβασης 
ή έναντι αυτών σε σχέση με τις τρίτες χώρες. 

Με τον όρο "μη διάκριση", τα συμβαλλόμενα μέρη εννοούν ότι, 
στη διαπραγμάτευση τέτοιων συμφωνιών, κάθε μέρος έχει δικαίωμα 
νά ζητήσει διατάξεις που περιέχονται στις συμφωνίες και που 
έχουν αποτελέσει αντικείμενο διαπραγματεύσεων μεταξύ του Κρά¬ 
τους ΑΚΕ ή του ενδιαφερόμενον κράτους μέλους και ενός άλλου 
κράτους, με την επιφύλαξη ότι θα υπάρξει σε κάθε περίπτωση 
αμοιβαιότητα. 


3. Τα συμβαλλόμενα κράτη έχουν το δικαίωμα να ζητήσουν τροπο¬ 
ποίηση ή προσαρμογή της μη διακριτικής μεταχείρισης που προβλέ- 
πεται στην παράγραφο 2 όταν το απαιτούν διεθνείς υποχρεώσεις 
και/ή μεταβολή των περιστάσεων. 

4. Η εφαρμογή των αρχών που αναφέρσνται στις παραγράφους 2 και 
3 δεν μπορεί να έχει σαν αντικείμενο ή αποτέλεσμα την προσβολή 
της κυριαρχίας κράτους μέρους της Σύμβασης. 

5. Η σχέση μεταξύ της ημερομηνίας έναρξης ισχύος κάθε δίαπραγ- 
ματευθείσας συμφωνίας, των διατάξεων σχετικά με τη διευθέτηση 
των διαφορών και της ημερομηνίας των εν λόγω επενδύσεων, θα 
καθορίζεται στις εν λόγω συμφωνίες λαμβάνοντας υπόψη τις προ¬ 
ηγούμενες παραγράφους. Τα συμβαλλόμενα μέρη βεβαιώνουν ότι η 
αναδομικότητα δεν εφαρμόζεται ως γενική αρχή εκτός εάν τα συμ¬ 
βαλλόμενα κράτη συμφωνήσουν διαφορετικά. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVII 

Κοινή δήλωση για τα ειδικά μέτρα υπέρ των λιγότερο 
αναπτυγμένων, μεσόγειων και νησιωτικών Κρατών ΑΚΕ 
σχετικά με τις φυσικές καταστροφές 

1. Ιδιαίτερη προσοχή αποδίδεται στα λιγότερο αναπτυγμένα, με¬ 

σόγεια και νησιώτικα Κράτη ΑΚΕ τα οποία στο μεγαλύτερο μέρος 
τους είναι ευάλωτα στις φυσικές καταστροφές όπως οι κυκλώνες, 
οι λέλαπες και οι πλημμύρες: όσον άΦορά τον εντοπισμό, το 
σχεδιασμό και την εφαρμογή κατάλληλων μέτρων για τη μείωση 
των ζημιών, την αποκατάσταση και την ανοικοδόμηση. * 

2. Παραχωρείται προτεραιότητα όσον αφορά τη βοήθεια για την 
προετοιμασία των μέτρων που πρέπει να εφαρμοστούν σε περίπτω¬ 
ση καταστροφών, όπως η δημιουργία κατάλληλων και ανανεώσιμων 
επισιτιστικών αποθεμάτων, φυτών και σπόρων για σπορά, ιατρι¬ 
κών προμηθειών, κατασκευαστικών υλικών για την αποκατάσταση 
και την ανοικοδόμηση καθώς και υποστήριξη στην εφαρμογή τα¬ 
χέων και αποτελεσματικών συστημάτων βοήθειας επειγούσης φύ- 
σεως. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXVIII 
Κοινή δήλωση για το άρθρο 288 


Ί Κοινότητα και τα Κράτη ΑΚΕ είναι διατεθειμένα να επιτρέψουν 
.7 γ ις χώοες και τα εδάφη που αναφέρονται στο τέταρτο τμήμα 
της συνθήκης, τα οποία)καθίστανται ανεξάρτητα, να προσχωρή¬ 
σουν στη Σύμβαση, αν επιθυμούν να συνεχίσουν τις σχέσεις τους 
με την Κοινότητα υπό τη μορφή αυτή. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXIX 

Κοινή δήλωση για το πρωτόκολλο αριθ. 1 


1. Για την εφαρμογή του άρθρου 5 παράγραφος 2 περίπτωση γ) 
του πρωτοκόλλου, ο τίτλος θαλάσσιας μεταφοράς που εκδίδεται 
στο πρώτο λιμάνι επιβιβάσεως με προορισμό την Κοινότητα, ισο¬ 
δύναμε ί, προκειμένου για προϊόντα που καλύπτονται από πιστο¬ 
ποιητικά κυκλοφορίας εκδιδόμενα σε μεσόγεια Κράτη ΑΚΕ, με 
κατ'ευθείαν φορτωτική. 
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ΦΕΚ 15 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


2. Τα προϊόντα που εξάγονται από μεσόγεια Κράτη ΑΚΕ. και απο¬ 
θηκεύονται σε χώρους εκτός των Κρατών ΑΚΕ ή εκτός των χωρών 
και εόαιρών που αναφέρονται στην επεξηγηματική σημείωση αριδ. 

9, δύνανται να αποτελούν αντικείμενο πιστοποιητικού κυκλο¬ 
φορίας εκδιδομένου υπό τους όρους του άρθρου 7 παράγραφος 2. 

3. Για τους σκοπούς του άρθρου 7 παράγραφος 1 τοϋ πρωτοκόλλου, 
γίνονται δεκτά τα πιστοποιητικά ΕϋΚ. 1 εκδιδόμενα από αρμόδια' 
<τρχή και θεωρημένα από τις τελωνειακός αρχές. 

4. Προκειμένου να βοηθηθούν όι επιχειρήσεις των Κρατών ΑΚΕ 
στην αναζήτηση νέων πηγών εφοδιασμού ώστε να επωφεληθούν όσο 
το δυνατόν περισσότερο από τις διατάξεις του πρωτοκόλλου περί 
της σωρευτικής καταγωγής, θα ληφθούν μέτρα ώστε το Κέντρο 
Βιομηχανικής Ανάπτυξης να παρέχει τη βοήθειά του σε επιχειρη¬ 
ματίες των Κρατών ΑΚΕ για την αποκατάσταση των καταλλήλων 
επαφών με προμηθευτές από τα Κράτη ΑΚΕ, την Κοινότητα και τις 
χώρες και εδάφη, καθώς και για την προώθηση σχέσεων στον 
τομέα της βιομηχανικής συνεργασίας μεταξύ των διαφόρων 
επιχειρηματιών. · 


Στα-πλαίσια αυτά, σχετικά με τις κονσέρβες τόνου, η Κοινότητα 
εξετάζει, με ευρύτητα πνεύματος, κάθε συγκεκριμένη αίτηση 
Κράτους ΑΚΕ, εψόσον ο φάκελλος οικονομικών στοιχείων που εί¬ 
ναι συνημμένος σε κάθε αίτηση καταδεικνύει·σαφώς ότι πρόκει¬ 
ται πράγματι για μια από τις περιπτώσεις που αναφέρει η προ¬ 
ηγούμενη παράγραφος. Η απόφαση# η οποία λαμβάνεται μέσα στις 
προθεσμίες που προβλέπονται από το άρθρο 30 ;τοΰ πρωτοκόλλου 
αριθ. 1, καθορίζει τις επιλεγείσες ποσότητες και τη διάρ¬ 
κεια ισχύος της, λαμβανομένης υπόψη της παραγράφου Β του 
άρθρου 30 του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

Οι παρεκκλίσεις που χορηγούνται στα πλαίσια της παρούσας 
δήλωσης δεν θίγουν τα δικαιώματα των Κρατών.ΑΚΕ να ζητούν 
να τους χορηγούνται παρεκκλίσεις, δυνάμει του άρθρου 30 του 
πρωτοκόλλου αριθ. 1. 


Εξάλλου τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν να εκδοθεί εγχειρίδιο 
των κανόνων καταγωγής", προς χρήση των εξαγωγέων και των αρμο¬ 
δίων υπηρεσιών· προβλέπουν επίσης τη συμπλήρωση της εκδόσεως 
του εγχειριδίου αυτού με ενημερωτικά σεμινάρια. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXX 

Κοινή δήλωση για την καταγωγή των αλιευτικών προϊόντων 

Η Κοινότητα αναγνωρίζει το δικαίωμα των παραλίων Κρατών ΑΚΕ 
για την ανάπτυξη και ορθολογική εκμετάλλευση των αλιευτικών 
πόρων σε όλα τα ύδατα που υπάγονται στη δικαιοδοσία τους. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι οι υφιστάμενοι κανόνες 
καταγωγής πρέπει να τύχουν εξετάσεως ώστε να προσδιορισθούν 
οι αλλαγές που πρέπει ενδεχομένως να έπέλθουν συνεπεία του 
προηγουμένου εδαφίου. 

Εχοντας επίγνωση των αντιστοίχων συμφερόντων τους, τα Κράτη 
ΑΚΕ και η Κοινότητα συμφωνούν να συνεχίσουν την εξέταση του 
προβλήματος το οποίο θέτει η είσοδος σε κοινοτικές αγορές 
αλιευτικών προϊόντων από αλιεύματα σε ζώνες της δικαιοδοσίας 
Κρατών ΑΚΕ, με σκοπό την επίτευξη αμοιβαία ικανοποιητικής 
λυσεως. Η εξέταση αυτή θα πραγματοποιηθεί στα πλαίσια της 
Επιτροπής Τελωνειακός Συνεργασίας βοηθούμενης, ενδεχομένως 
από κατάλληλους εμπειρογνώμονες, μετά την έναρξη ισχύος της 
Σύμβασης. Τα αποτελέσματα της εξέτασης αυτής υποβάλλονται 
στην Επιτροπή των Πρέσβεων, κατά τη διάρκεια του πρώτου έτους 
εφαρμογής της Σύμβασης, και, 4 το αργότερο κατά τη διάρκεια 
του δεύτερου έτους, στο Συμβούλιο Υπουργών, προκειμένου να 
επιληφθεί του θέματος με σκοπό την επίτευξη αμοιβαία ικανο¬ 
ποιητικής λύσεως. 

Προς το παρόν, όσον αφορά τις δραστηριότητες μεταποιήσεως 
αλιευτικών προϊόντων στα Κράτη ΑΚΕ, η Κοινότητα δηλώνει ότι 
είναι πρόθυμη να εξετάσει με ευρύ πνεύμα τις αιτήσεις για 
παρέκκλιση από τους κανόνες καταγωγής μεταποιημένων προϊόντων 
αυτού του τομέα παραγωγής, οι οποίες βασίζονται στην ύπαρξη 
υποχρεωτικών εκφορτώσεων"αλιευμάτων προβλεπομένων από αλι¬ 
ευτικές συμφωνίες με τρίτες χώρες - . Η εξέταση της Κοινότητας 
θα λάβει ιδίως υπόψη το γεγονός ότι οι ενδιαφερόμενες τρίτες 
χώρες θα πρέπει να εξασφαλίζουν την κανονική αγορά για τα 
προϊόντα Αυτά, ύστερα από επεξεργασία, στο βαθμό που τα προ¬ 
ϊόντα αυτά δεν προορίζονται για εθνική ή περιφερειακή 
κατανάλωση. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXI 

Κοινή δήλωση για το άρθρο 2 του Πρωτοκόλλου αριθ. 2 

1. Συνιστάται από τα Κράτη ΑΚΕ ταμείο, που θα το διαχειρίζε¬ 
ται το όργανο το οποίο θσ εκτελεί χρέη γραμματείας της Συνέ¬ 
λευσης Ίσης Εκπροσώπησης, στα πλαίσια του οργάνου αυτού, με 
αποκλειστικό σκοπό να συμβάλει στη χρηματοδότηση των εξόδων 
στα οποία υποβάλονται οι συμμετέχοντες ΑΚΕ στις συνεδριάσεις 
που οργανώνει η Συνέλευση 'ίσης Εκπροσώπησης, εκτός από τις 
κανονικές συνόδους της. Τα Κράτη ΑΚΕ συμβάλλουν στη χρηματο¬ 
δότηση αυτού του ταμείου. Η Κοινότητα, από πλευράς της, συμ- 
βάλλε ι με ένα ποσό που δεν μπορε ί να ύπερβα'ίνε ι το 1 εκατομ¬ 
μύριο ΕΟΠ κατά τη διάρκεια ισχύος της Σύμβασης, στα πλαίσια 
των διατάξεων του άρθρου 112 (περιφερειακή συνεργασία). 

2. Για την κάλυψη των δαπανών από το ταμείο αυτό απαιτούνται, 
εκτός από τους όρους που αναφέρονται στην παράγραφο 1, οι ακό¬ 
λουθοι όροι ; 

·/. _. · *. 

- τα έξοδα να προκύπτουν από τη συμμετοχή κοινοβουλευτικών, ή 
ελλείψει αυτών, άλλων μελών ΑΚΕ της Συνέλευσης Ίσης Εκπρο¬ 
σώπησης, που ταξιδεύουν από χώρες τις οποίες αντιπροσωπεύουν 
σε ομάδες εργασίας της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης ή σε 
ειδικές αποστολές που οργανώνονταιαπό αυτή, καθώς και από 

τη συμμετοχή των ίδιων προσώπων καί αντιπροσώπων οικονομι¬ 
κών και κοινωνικών κύκλων ΑΚΕ σε συνόδους διαβουλεύσεων που 
προβλέπονται στο άρθρο 25 παράγραφος 2 στοιχείο β) της Σύμ¬ 
βασης, 

- οι αποφάσεις που αφορούν την οργάνωση ομάδων εργασίας ή απο¬ 
στολών, καθώς και η συχνότητα και ο τόπος των συνεδριάσεων 

ή των.αποστολών, πρέπει να λαμβάνονται σύμφωνα με τον εσω¬ 
τερικό κανονισμό της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης. 

3. Η καταβολή κάθε ετήσιας δόσης από την Κοινότητα (εκτός 
από την πρώτη) προϋποθέτει· - την παρουσίαση από το όργανο, που 
εξασφαλίζει τη γραμματεία ΑΚΕ της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώ¬ 
πησης, λεπτομερούς αιτιολόγησης της χρησιμοποίησης των προ¬ 
ηγούμενων δόσεων, σύμφωνα με τους όρους που αναφέρονται στις 
παραγράφους 1 και 2. 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXII 

Κοινή δήλωση για το Πρωτόκολλο αριθ. 5 


Τα κράτη μέλη αναλαμβάνουν την υποχρέωση οι αρχές τους να 
μην εφαρμόζουν το σύστημα αδειών κατά τρόπο που να εμποδίζει 
την εισαγωγή των ποσοτήτων ρουμιού που αναφέρονται στο άρθρο 
2 περίπτωση α). 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIII 

Κοινή δήλωση για το Πρωτόκολλο αριθ. 5 


Στην περίπτωση κατά την οποία,-μετά τη διεύρυνση της Κοινό¬ 
τητας εμωανισθούν στην κοινοτική αγορά ρουμιού σημαντικές με¬ 
ταβολές, πέρα από μια Φυσιολογική πτώση της κατανάλωσης του 
ευ λόγω προϊόντος, η Κοινότητα αναλαμβάνει την υποχρέωση να 
πραγματοποιήσει διαβουλεύσεις με τους παραδοσιακούς εξαγωγείς 
ρουμιού, λαμβάνοντας υπόψη τη νέα δημιουργηθείσα κατάσταση, 
με σκοπό τη διαφύλαξη των συμφερόντων των παραδοσιακών προμη¬ 
θευτών. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIV . 

Κοινή δήλωση 

για το άρθρο 1 του Πρωτοκόλλου αριθ. 5 


Σε περίπτωση που η Κοινότητα θα δημιουργούσε κοινή οργάνω¬ 
ση της αγοράς οινοπνεύματος, αναλαμβάνει την υποχρέωση να 
προβεί σε διαβουλεύσεις με τους παραδοσιακούς εξαγωγείς 
ρουμιού προκειμένου να διαωυλάξει τα συμφέροντά τους λαμ- 
βάυουτας υπόψη την εξέλιξη των συνθηκών της αγοράς. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXV 

Κοινή δήλωση 

για το άρθρο 4 του Πρωτοκόλλου αριθ. 5 


Τα συμβαλλόμενα μέρη διαπιστώνουν ότι η Κοινότητα αποδέχεται 
τις διατάξεις του άρθρου 4 υπό την προϋπόθεση : 

α) ότι κάθε Κράτος ΑΚΕ, το οποίο επιθυμεί να ωφεληθεί από τις 
διατάξεις αυτές, συμπεριλαμβάνει στο εθνικό του ενδεικτικό 
πρόγραμμα κατάλληλα σχέδια εμπορικής προώθησης για το 
ρούμι, 

β) ότι η συμφωνία της Κοινότητας δεν προδικάζει τη νομοθεσία 
των κρατών μελών σε θέματα διαφήμισης των οινοπνευματωδών 
ποτών. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXVI 

Α. Δήλωση της Κοινότητας και των κρατών μελών σχετικά 
με τα άρθρα 86, 87, 88, 90 και 91 


Η Κοινότητα και τα κράτη μέλη ερμηνεύουν τον όρο “συμβαλ¬ 
λόμενα μέρη" ως, αφενός, την Κοινότητα και τα κράτη μέλη 
ή την Κοινότητα ή τα κράτη μέλη και, αφετέρου, τα Κράτη 
ΑΚΕ. Η έννοια που δίνεται σε κάθε·περίπτωση συνάγεται από 
τις σχετικές διατάξεις της Σύμβασης καθώς και τις αντίστοι¬ 
χες διατάξεις της συνθήκης περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας. 


Β. Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ σχετικά με τη δήλωση 

της Κοινότητας και των κρατών μελών 
για τα άρθρα 86, 87, 88, 90 και 91 


Η ανωτέρω δήλωση της Κοινότητας δεν θίγει τις διατάξεις 
του άρθρου 1 της Σύμβασης σχετικά με τον ορισμό των 
συμβαλλομένων μερών. ν ' 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXVII 

Α. Δήλωση της Κοινότητας σχετικά 

με τα άρθρα 194 και 195 


Η Κοινότητα δηλώνει ότι το ποσόν των 8 500 εκατομμυρίων ΕΟϋ, 
της χρηματοδοτικής συνδρομής που αναφέρεται στο άρθρο 194, 
προσφέρεται υπό την προϋπόθεση ότι, αφενός, θα καλύπτει, 
το σύνολο των Κρατών ΑΚΕ που έχουν συμμετάσχει στις δια¬ 
πραγματεύσεις της Σύμβασης ανεξάρτητα από την ημερομηνία 
προσχώρησής τους σ'αυτή, και αφετέρου θα προηγείται της 
διεύρυνσης της Κοινότητας με την Ισπανία και τήν Πορτογα¬ 
λία, με εξαίρεση κάθε άλλη χώρα. 


Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ σχετικά με τη δήλωση 
της Κοινότητας για τα άρθρα 194 και 195 


Τα Κράτη ΑΚΕ δέχονται την προσφορά της Κοινότητας και ση¬ 
μειώνουν τήν ανωτέρω δήλωση. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXVIII 

Δήλωση της Κοινότητας 
σχετικά με την ελευθέρωση των συναλλαγών 


Η Κοινότητα έχει επίγνωση της ανάγκης να εξασφαλίζεται, με 
την καθολική εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης , η διατήρηση της 
ανταγωνιστικής θέσης των Κρατών ΑΚΕ στις περιπτώσεις που τα 
εμπορικά τους πλεονεκτήματα στην αγορά της Κοινότητας θίγονται 
από μέτρα γενικής ελευθερώσεως των συναλλαγών. 

Η Κοινότητα δηλώνει ότι είναι διατεθειμένη, κάθε φορά που τα 
Κράτη ΑΚΕ της επισημαίνουν ειδικές περιπτώσεις, να μελετά από 
κοινού με αυτά τις κατάλληλες ειδικές δράσεις, προκειμένου να 
διασφαλίζονται τα συμφέροντά τους. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XXXIX κατά τις διαπραγματεύσεις, δυνάμει του άρθρου 150 παράγραφος 


Δήλωση της Κοινότητας 
για το άρθρο, 96 παράγραφος 3 

"Οσον αιρορά την ανάληψη των εξόδων για τη μετακίνηση του προ¬ 
σωπικού και τη μεταφορά των αντικειμένων και των εμπορευμά¬ 
των που πρόκειται να εκτεθούν κατά τη συμμετοχή σε εμποροπα- 
νηγύρεις και εκθέσεις, η Κοινότητα δέχεται ότι, στην περίπτω¬ 
ση των λιγότερο ανεπτυγμένων Κρατών ΑΚΕ, τα έξοδα αυτά θα 
καταβάλλονται απ'ευθείας από τον εκπρόσωπο της Επιτροπής στην 
εν λόγω χώρα, τη στιγμή του ταξειδίου ή της αποστολής. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ - ΧΕ 

Δήλωση της Κοινότητας 
για το άρθρο 136 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

Αποδεχόμενη να περιληφθεί στο άρθρο 136 παράγραφος 2 στοιχείο 
α) το κείμενο του άρθρου 9 παράγραφος 2 στοιχείο α) της δεύτε¬ 
ρης Συμβάσεως ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ, η Κοινότητα διατηρεί την ερμη¬ 
νεία που είχε δοθεί στο κείμενο αυτό, ότι δηλαδή τα Κράτη ΑΚΕ 
παρέχουν στην Κοινότητα μεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από 
εκείνη που παρέχουν σε ανεπτυγμένα κράτη - στα πλαίσια συμφωνιών 
αναφερομένων στις εμπορικές συναλλαγές, εφόσον τα κράτη αυτά 
δεν παρέχουν στα Κράτη ΑΚΕ προτιμήσεις ευρύτερες από αυτές που 
παρέχει η Κοινότητα. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 

Δήλωση της Κοινότητας 
για το άρθρο 139 παράγραφος 3 

Σε - περίπτωση λήψης των απολύτως απαραιτήτων μέτρων, των ο¬ 
ποίων γίνεται μνεία,στο άρθρο αυτό, η Κοινότητα θα καταβά¬ 
λει κάθε προσπάθεια ώστε να επιλέξει εκείνα τα οποία, εξ 
αιτίας του γεωγραφικού πεδίου εφαρμογής, τους. και/ή του εί¬ 
δους των προϊόντων τα οποία αφορούν, θα διαταοάξουν στο 
ελάχιστο τις εξαγωγές των Κρατών ΑΚΕ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ,ΙΙ 

Δήλωση της Κοινότητας 
για τα άρθρα 148 και 150 παράγραφος 2 


Η Κοινότητα σημειώνει το αίτημα το οποίο τα Κράτη ΑΚΕ υπέβαλαν 
κατά τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων σχετικά με τα ζώντα 
βοοειδή, προβατοειδή και αιγοειδή. 

Δηλώνει ότι είναι έτοιμη να εξετάσει το αίτημα αυτό στα πλαί¬ 
σια των διατάξεων που προβλέπονται στο άρθρο 150 παράγραφος 
2, αμέσως μόλις λάβει πλήρη αιτιολογικό φάκελλο. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ.ΙΙΙ 


Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το άρθρο 150 παράγραφος 3 



Η Κοινότητα σημείωσε τα αιτήματα παρέκκλισης που υπέβαλαν 


3, τα εξής Κράτη ΑΚΕ : Μπενίν, Μπουρκίνα Φάσο, Φίτζι, Γουϊάνα 
Μάλι, Νήσος Μαυρίκιος, Δημοκρατία του Νίγηρα, Σάο Τομέ και 
Πρίνσιπε, Σουδάν, Τανζανία, Τόγκο, Ουγκάντα. 

Με βάση έκθεση που διαβιβάζει η Επιτροπή στο Συμβούλιο 
Υπουργών, η Κοινότητα αναλαμβάνει να γνωστοποιεί τη θέση της 
στο εν λόγω Συμβούλιο, το αργότερο έξι μήνες μετά την υπογρα¬ 
φή της Σύμβασης. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI. IV 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 194 


Τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 194 για την κάλυψη του συνό¬ 
λου των οικονομικών μέσων τα οποία η Κοινότητα θέτει στη διά- 
θέση των Κρατών ΑΚΕ εκφράζονται ,σε ΕΟυ όπως αυτή καθορίζεται 
στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3180/78 του Συμβουλίου της 18 Δε¬ 
κεμβρίου 1978, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
2626/84 του Συμβουλίου της 15ης Σεπτεμβρίου 1984, ή ενδεχομέ¬ 
νως, όπως καθορίζεται σε μεταγενέστερο κανονισμό του Συμβου¬ 
λίου για τον καθορισμό της ΕΟυ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙ.ν · 

Δήλωση της Κοινότητας για το άρθρο 248 


Η Κοινότητα επιβεβαιώνει τη δήλωση που είχε καταθέσει κατά 

τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων για τη σύναψη της Σύμβασης 
' \ 
ΑΚΕ-ΕΟΚ του Δομέ, που υπεγράφη στις 28 Φεβρουαρίου 1975, 

σύμφωνα με την οποία θεωρεί ότι η διαγραφή των λέξεων "τη¬ 
ρώντας το άρθρο 249", που είχε ζητήσει η ίδια να προστεθούν 
στο τέλος του άρθρου 248 κατά τη διάρκεια των διαπραγματεύ¬ 
σεων, δεν παραβλάπτει την υφισταμένη νομική σχέση μεταξύ ■ 
των άρθρων 248 και 249. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΕΥΙ 

Δήλωση του εκπροσώπου της κυβέρνησης 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
για τον ορισμό των γερμανών υπηκόων 



Εφόσον στη Σύμβαση γίνεται λόγος για υπηκόους των κρατών 
μελών, ο όρος αυτός, για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της 
Γερμανίας, σημαίνει "Γερμανοί κατά την έννοια του Θεμελιώ¬ 
δους Νόμου της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας*. . 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


• ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΙΛΤΙΙ 

Δήλωση του εκπροσώπου της κυβέρνησης 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας 
για την εφαρμογή της Σύμβασης στο Βερολίνο 


Η Σύμβαση εφαρμόζεται επίσης και στο Σβπά του Βερολίνου, 
εφόσον η κυβέρνηση της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμα¬ 
νίας δεν υποβάλει αντίθετη δήλωση στα άλλα συμβαλλόμενα μέ¬ 
ρη, εντός προθεσμίας τριών μηνών από την έναρξη ισχύος της 
Σύμβασης. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΧΕνίΙΙ 

Δήλωση της Κοινότητας 

για τα άρθρα 30 και 31 του πρωτοκόλλου^αριθ. 1 


Η Κοινότητα αναγνωρίζει την ιδιαίτερη σημασία που έχει για 
τα Κράτη ΑΚΕ η λήψη μέτρων για την εφαρμογή των αποφάσεων 
παρεκκλίσεως το συντομότερο δυνατό μετά την έκδοσή τους. 

Η Κοινότητα θα εισάγει διαδικασίες που θα της επιτρέψουν 
να λάβει το συντομότερο δυνατόν τα αναγκαία μέτρα, προκειμέ- 
νου να είναι σε θέση να ανταποκρίνεται σε καταστάσεις επει- 
γούσης ανάγκης, και στα πλαίσια της εφαρμογής του άρθρου 31 
του Πρωτοκόλλου. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIIX 

Δήλωση της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 1 
ως προς την έκταση των χωρικών υδάτων 


Η Κοινότητα υπενθυμίζει ότι οι ανεγνωρισμένες αρχές του δι¬ 
εθνούς δικαίου σχετικά με το θέμα αυτό περιορίζουν την έκτα¬ 
ση των χωρικών υδάτων σε 12 ναυτικά μίλια κατ'ανώτατο όριο 
και δηλώνει ότι θα εφαρμόσει τις διατάξεις του πρωτοκόλλου 
που παραπέμπουν στην έννοια των χωρικών υδάτων λαμβάνοντας 
υπόψη αυτό το ανώτατο όριο. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π 


Δήλωση .της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 2 


Αφού έλαβε γνώση της αίτήσεως των Κρατών ΑΚΕ για οικονομική 
συνεισφορά στα έξοδα λειτουργίας της Γραμματείας τους, η 
Κοινότητα δηλώνει ότι, στο πνεύμα των υποχρεώσεων που έχει 
αναλάβει ως προς το θέμα αυτό κατά τη δεύτερη σύνοδο του 
Συμβουλίου των Υπουργών ΑΚΕ-ΕΟΚ στο Φίτζι, είναι διατεθειμέ¬ 
νη να εξετάσει με ιδιαίτερη προσοχή τα συγκεκριμένα αιτήματα 
που θα της υποβληθούν σε εύθετο χρόνο ούτως ώστε να επι¬ 
τρέψει στη Γραμματεία να διαθέτει το προσωπικό που θα θεωρη¬ 
θεί αναγκαίο. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠI 

Δήλωση της Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 2 
για τις δαπάνες λειτουργίας των κοινών οργάνων 


Η Κοινότητα, έχοντας επίγνωση ότι οι δαπάνες για τη διερμηνεία 
κατά τη διάρκεια των συνεδριάσεων καθώς και για τη μετάφραση 
των εγγράφων αποτελούν έξοδα που πραγματοποιούνται για τις 
δικές της κατά βάση ανάγκες, είναι διατεθειμένη να συνεχίσει 
την πρακτική που έχει ακολουθηθεί στο παρελθόν και να αναλά¬ 
βε ι εις βάρος της τις δαπάνες αυτές, τόσο για τις συνεδριάσεις 
των Οργάνων της Σύμβασης που θα πραγματοποιούνται στο έδαφος 
κράτους μέλους όσο και για τις συνεδριάσεις που θα πραγματο¬ 
ποιούνται στο έδαφος Κράτους ΑΚΕ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΕΙΙ 

Δήλωση ,τπε Κοινότητας για το πρωτόκολλο αριθ. 3 


Το πρωτόκολλο αριθ. 3 συνιστά μια πολυμερή πράξη στο πεδίο 
του διεθνούς δικαίου. Παρ'όλα αυτά τα ειδικά προβλήματα που 
θα δημιουργούσε η εφαρμογή του πρωτοκόλλου αριθ. 3 στο φιλο¬ 
ξενούν κράτος θα πρέπει να ρυθμισθούν μέσω μιας διμερούς συμ¬ 
φωνίας με το κράτος αυτό. 

Η Κοινότητα έλαβε γνώσητων αιτήσεων των Κρατών ΑΚΕ που απο¬ 
βλέπουν στην τροποποίηση ορισμένων διατάξεων του πρωτοκόλλου 
αριθ. 3, ιδιαίτερα-όσον αφορά το υπηρεσιακό καθεστώς του 
προσωπικού της Γραμματείας ΑΚΕ, του Κέντρου Βιομηχανικής Ανά¬ 
πτυξης (ΚΒΑ) και του Τεχνικού Κέντρου Γεωργικής και Αγροτι¬ 
κής Συνεργασίας (ΤΚΓΑΣ) 

Η Κοινότητα είναι διατεθειμένη να αναζητήσει από κοινού κα¬ 
τάλληλες λύσεις στα προβλήματα τα οποία προβάλλουν με τις 
αιτήσεις τους τα Κράτη ΑΚΕ, με σκοπό τη δημιουργία ενός ξε¬ 
χωριστού νομικού οργάνου όπως προβλέπεται ανωτέρω. 

Στο πλαίσιο αυτό, το φιλοξενούν Κράτος, χωρίς να θίξει τα 
σημερινά πλεονεκτήματα των οποίων τυγχάνει η Γραμματεία ΑΚΕ, 
το ΚΒΑ και το ΤΚΓΑΣ και το προσωπικό τους, 

1) θα δείξει κατανόηση όσον αφορά την ερμηνεία των όρων "προ¬ 
σωπικό ανωτέρου βαθμού", η οποία θα καθοριστεί με κοινή 
συμφωνία, 

ι\ σα αναγνωρίσει τις αρμοδιότητες που μεταβιβάζονται από τον 
πρόεδρο του Συμβουλίου Υπουργών ΑΚΕ στον πρόεδρο της Επι¬ 
τροπής των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ, προκειμένου να απλουστεύσει 
τις εφαρμοστέες διαδικασίες βάσει του άρθρου 9 του εν λόγω 
πρωτοκόλλου, 

3) θα αποδεχθεί να παραχωρήσει ορισμένες διευκολύνσεις στα 
μέλη του προσωπικού της Γραμματείας ΑΚΕ, του ΚΒΑ και του 
ΚΓΑ ούτως ώστε να διευκολύνει την πρώτη τους εγκατάσταση 
στη φιλοξενούσα χώρα, 

4) θα εξετάσει με κατάλληλο τρόπο τα φορολογικής φύσεως θέ¬ 
ματα που αφορούν τη Γραμματεία ΑΚΕ, το ΚΒΑ και το ΤΚΓΑΣ 
και το προσωπικό τους. 



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IIII 

Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ για το άρθρο 130 


3 θϋΓ 3 1 β εΐεηΒίμΓβ ύβ ·1β ίΓΟΐεΐέιεβ Οοηνβηίΐοη ΑΟΡ-ΟΕΕ ύβ 
Εοπιβ βί ύβ Ι'Αείβ Γΐηβΐ οοΓΓβεροηύΒηί. 


Τα Κράτη ΑΚΕ, έχοντας επίγνωση ότι το καθεστώς της ρήτρας του 
μάλλον ευνοούμενου κράτους που εφαρμόζεται στην αγορά της Κοι¬ 
νότητας για τα προϊάντα'καταγωγής Κρατών ΑΚΕ σύμφωνα με το 
άρθρο 130 παράγραφος 2 περίπτωση α) 11), προκαλεΐ ανισότητες 
και διακρίσεις, εμμένουν στην ερμηνεία τους σύμφωνα με την 
οποία οι διαβουλεύσεις που προβλέπονται στο άρθρο αυτά θα 
έχουν σαν αποτέλεσμα να ισχύει, για τα κύρια εξαγώγιμα προϊό¬ 
ντα τους, καθεστώς τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκό με εκείνο το 
οπαίο παρέχει η Κοινότητα στις χώρες που απολαύουν του καθε¬ 
στώτος του μάλλον ευνοούμενου τρίτου Κράτους. 

Εξάλλου,.,θα γίνονται παρόμοιες διαβουλεύσεις σε περίπτωση όπου: 

α) ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ εμφανίζουν δυνατότητες για ένα 
ή περισσότερα ειδικά προϊόντα για τα οποία παρέχεται, σε 
ορισμένα προτιμησιακά τρίτα Κράτη, ευνοϊκότερο καθεστώς, 

β) ένα ή περισσότερα Κράτη ΑΚΕ έχουν σκοπό να εξάγουν προς την 
Κοινότητα ένα ή περισσότερα ειδικά προϊόντα για τα οποία 
παρέχεται, σε ορισμένα προτιμησιακά τρίτα Κράτη; ευνοϊκότε¬ 
ρο καθεστώς. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Είν 


Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ 
γιά την καταγωγή των προϊόντων αλιείας 


Τα Κράτη ΑΚΕ επαναλαμβάνουν την άποψη που εξέφρασαν καθ'όλη 
τη διάρκεια των διαπραγματεύσεων για τους κανόνες καταγωγής 
όσον αφορά τα προϊόντα αλιείας, και κατά συνέπεια επιμένουν 
ότι, στα πλαίσια της ασκήσεως των κυριάρχων δικαιωμάτων τους ■ 
επί των αλιευτικών πόρων των υδάτων που εμπίπτουν στην εθνική 
τους δικαιοδοσία, συμπεριλαμβανομένης και της οικονομικής απο¬ 
κλειστικής ζώνης τους, όπως ορίζεται στη Σύμβαση των Ηνωμένων 
Εθνών για το δίκαιο της θάλασσας, όλα τα αλιεύματα που πραγμα¬ 
τοποιούνται στα ύδατα αυτά και εκφορτώνονται υποχρεωτικά σε 
λιμένες Κρατών ΑΚΕ με σκοπό τη μεταποίησή τους, πρέπει να 
απολαύουν του καθεστώτος των καταγομένων προϊόντων. 


ΠΡΑΚΤΙΚΟ 

Λ 

υπογραφής της τρίτης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ 


Α εβίίε οεοβεΐοη, 11 Β έΐέ οοηνβημ βηίΓβ 1& ΟοιηιημηΒυΙέ 
έεοηοπιίςμε βυΓορββηηε βί Ιββ Εΐβίε ΑΟΡ ύ'βηηβχβΓ βμ ρΓέββηί 
ρΓοοεε-νβΓΡΒΐ Ιβε άέεΙβΓβίΐοηε οΐ-,ΐοΐηΐβΒ. - 

ΤΡε -ΡΙβηΐροίεηίΐβΓΐβε οΓ ίδε ΑΟΡ δίβίββ, οΓ ί&β Εμτορββη 
ΟοίΜπυηΐίΐβε βηά οι ΙΡβ ΜειηδβΓ δί&ίββ οΓ Ιήε Οοηεημηΐίΐεε ίοάβι: 
εΐΕηεά ΐΡε ίηΐΓύ Α0Ρ-ΕΕ0 Οοηνβηίΐοη οΓ Εοηό βηά ίΠβ ΡΪηβΙ Αεί 
ίΡετεΐο. ' 

Οη ίίιΐε οεεβεϊοη, ίίιβ ΕαΓορεαη Εεοηοπιΐε Οοπειιμηΐίϊ βηά'ΐηβ 
ΑΟΡ δίβίβε ΒΒΓεεά ίο αηηεχ ίο ΙΡεεε Μΐημίεβ ίΡε ΓοΙΙονΐηΒ 


Αμ ηοη άμ Οοηεείΐ ύβε ηΐηΐβίΓβε 
ύβε Εί&ίε ύΆΓΓΐςυβ, ύβε Οβτβϊδβ 
βί ύμ ΡβεΙΓίςμε 

Ρογ ΙΡε Οομηεΐΐ οΓ ΜΙηΐβΙβΓΒ 
οΓ ίΡβ ΑΓΓίεβη, 0βτΐ61>ββη βηύ 
ΡβοΐΓΐβ δίβίβΒ · 

(1& 4 *^ 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 


Κοινή δήλωση για τα άρθρα'·37 και 73 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι η επιλογή του-'διευθυ- 
ντή και του αναπληρωτή διευθυντή του Κέντρου Βιομηχανι¬ 
κής Ανάπτυξης (ΚΒα) και του διευθυντή και του συμβούλου 
αναπληρωτή διευθυντή του Τεχνικού Κέντρου Γεωργικής και 
Αγροτικής Συνεργασίας (ΤΚΣ) πρέπει να βασίζεται αποκλει¬ 
στικά και μόνο στα τυπικά και ουσιαστικά προσόντα που 
διαθέτουν σε συνάρτηση με τους στόχους του ΚΒΑ και του 
ΤΚΣ, όπως αυτοί προσδιορίζονται στη' Σύμβαση. Συμφωνούν 
επίσης ότι το προσωπικό αυτών των δύο Κέντρων μπορεί να 
προέρχεται τόσο από την Κοινότητα όσο και από τα Κράτη 
ΑΚΕ. 

Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ακόμα να προσδιορι¬ 
στούν σαφώς οι αρμοδιότητες του διευθυντή και του ανα¬ 
πληρωτή διευθυντή του ΚΒΑ και του διευθυντή και του συμ¬ 
βούλου αναπληρωτή διευθυντή του ΤΚΣ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 


άβείΒΓΒΐΙοηε. 


- Αυ ποβ ύυ Οοπβεΐΐ 
ύβε ΟοιωημηΒμί6β βμΓορέεηηββ 


Ρογ ΐΐιβ Οομηοΐΐ 
οΓ ίΗβ ΕμΓορββη ΟοππημηΐίΐβΒ 



Ρβϊί Α Εοηέ, ίβ 8 ύέοβιηίΓβ 1989 
βοηβ βί -Εοιηδ, 8 ΠβεβπιδβΓ 1989 

ΡΡΟΟΕδ-νΕΚΒΑί 

ύβ εϊεηβίμΓβ ύβ 13 ίΓοΐεΐέπβ Οοηνβηίΐοη Α0Ρ-0ΕΕ ύβ Εοιεέ 
Μ I Ν ϋ Τ Ε δ 

οΓ ίΐιβ είεηίηε-οΓ ίδε ίδΐΓύ Α0Ρ-ΕΕ0 Οοηνβηίΐοη οΓ Εοπιέ 


Κοινή δήλωση 

σχετικά με τις παραδοσιακές αλιευτικές δραστηριότητες 


Ενας από τους παράγοντες, που θα πρέπει να ληψθούν υπόψη στις 
διμερείς διαπραγματεύσεις μεταξύ Κράτους ΑΚΕ και της Κοινό¬ 
τητας, αφορά τις παραδοσιακές αλιευτικές δραστηριότητες που 
ασκούνται σήμερα ή ασκούνταν μέχρι πρόσφατα από σκάφη που 
Φέρουν τη σημαία ενός από τα κράτη, μέλη της Κοινότητας, και 
το κοινό συμφέρον που μπορεί να υπάρξει για την ανάπτυξη 
νέων αλιευτικών δραστηριοτήτων στο μέλλον. 


Ιβε ρ1βηΐροίεηίΐ3ΪΓθ8 ύβε ΕίΒίβ ΑΟΡ, ύβε ΟοπιπιμηβμίέΒ βμι-ο- 
ρόβηηβε βί ύβε Είβίε ιηβειδΓβε ύβ οβίΐεε-εΐ οηί ρΓοοόΰό εβ 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Κοινή δήλωση σχετικά με την κοινή δήλωση 
ηου προσαρτάται στην τελική Πράξη, για τπ συνεργασία μεταξύ 
των Κρατών ΑΚΕ και των υπερπόντιων χωρών και εδαφών 
και'των γειτονικών υπερπόντιων γαλλικών διαμερισμάτων 


Η ερμηνεία του τέταρτου εδαφίου της κοινής δήλωσης για τη 
συνεργασία μεταξύ των Κρατών ΑΚΕ και των υπερποντ ιων χωρων 
και εδαφών και των γειτονικών υπερπόντιων γαλλικών διαμερι¬ 
σμάτων δεν συνεπάγεται, για τα Κράτη ΑΚΕ, πρόσθετες υποχρε¬ 
ώσεις σε σχέση με εκείνες που αναλαμβάνουν στα πλαίσια της 
Σύμβασης. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το άρθρο 130 
παράγραφος 2 


Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα για τα οποία τα Κράτη ΑΚΕ 
υπέβαλαν αιτήσεις για προτιμησιακή πρόσβαση κατά τις δια¬ 
πραγματεύσεις, η Κοινότητα δέχεται να εξετάσει, κατά περί¬ 
πτωση, με βάση τις διατάξεις του άρθρου 130 παράγραφος 2 
στοιχείο γ), κάθε δεόντως αιτιολογημένη αίτηση που υποβλή¬ 
θηκε μετά την υπογραφή της Σύμβασης. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

Κοινή δήλωση σχετικά με την ανταλλαγή 
επιστολών για το βόειο κρέας ΑΚΕ 


Εάν ένα Κράτος ΑΚΕ, μη δικαιούχο της ρύθμισης για το βόειο 
κρέας είναι σε θέση να εξάγει προς την Κοινότητα, το πρό¬ 
βλημα που τίθεται από αυτό το κράτος θα εξετάζεται σε κα¬ 
τάλληλο πλαίσιο. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

— X- 

κοινή δήλωση για το άρθρο 163 


Οι διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 163 θα εφαρμόζονται 
κατά τον πλέον ευνοϊκό δυνατό τρόπο, προκειμένου να ληφθούν 
υπ'όψη οι ιδιαίτερες συνθήκες που θα μπορούσαν να παρουσι- 
ασθούν. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

Κοινή δήλωση 

για το πρώτο ημερολογιακό έτος εφαρμογής 


Τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν ότι το πρώτο έτος εφαρμογής 
του συστήματος σταθεροποίησης των εσόδων από τις εξαγωγές, 
που αναφέρεται στα άρθρα 147 έως 174 είναι το ημερολογιακό 
έτος κατά το οποίο η Σύμβαση θα τεθεί πράγματι σε ισχύ. Αν 
όμως απαιτείται από το χρονοδιάγραμμα της θέσεως σε ισχύ, θα 
ληφθούν όλα τα κατάλληλα μέτρα για να εξασφαλιστεί η εφαρμογή 
του συστήματος κατά το πρώτο ημερολογιακό έτος κατά το οποίο 
το επιτρέπουν οι συνθήκες. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 


Κοινή δήλωση για το άρθρο 235 σημείο 1 

Η Επιτροπή και το ή τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ θα εκτιμή¬ 
σουν τη σημασία του ανώτερου προσωπικού και του κεφαλαίου 
κατά συγκεκριμένη περίπτωση, λαμβάνοντας: υπόψη τις συν¬ 
θήκες που επικρατούν στο ή τα συγκεκριμένα Κράτη. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IX 


Κοινή δήλωση για το άρθρο 235 σ ημείο 2 μ 

Όταν πρόκειται να αποφανθούν σχετικά με τις προσκλήσεις για 
την υποβολή προσφορών, οι αρμόδιες αρχές, για να μπορέσουν 
να κρίνουν αν η πραγματοποιούμενη προστιθέμενη αξία των προ 
Γιόντων είναι επαρκής, θα λάβουν ως σημεία αναφοράς τους κα¬ 
νόνες που θεσπίζει η Σύμβαση όσον αφορά την καταγωγή των 
προϊόντων. 


Ά 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ X 


Κοινή δήλωση 

σχετικά με την ειδική θέση του Ζαΐρ 


Παρά το ότι το Ζαΐρ, λόγω της γεωργραφικής του θέσης δεν 
περιέχεται στον πίνακα των μεσόγειων Κρατών ΑΚΕ, η Κοινό¬ 
τητα και τα Κράτη ΑΚΕ αναγνώρισαν ωστόσο τα ιδιαίτερα 
εμπόδια και προβλήματα που αντιμετωπίζει το Κράτος αυτό, 
λαμβάνοντας υπόψη τις δυσκολίες που του προκαλούν η ανε¬ 
παρκής πρόσβασή του στη θάλασσα και η έλλειψη της κατάλ- 
ληλ.ης υποδομής για να αποκτήσει πρόσβαση στη δική του 
ακτή. 
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Κατά τη διάρκεια εφαρμογής της Σύμβασης, η Κοινότητα ανα¬ 
λαμβάνει να εξετάζει κάθε αίτηση που θα μπορούσαν να της 
υποβάλλουν οι αρχές του Ζαΐρ και να βοηθήσει τις αοχές 
αυτές στις προσπάθειες που καταβάλλουν για την υπέρβαση 
των δυσκολιών και εμποδίων, που αντιμετωπίζει το Ζαΐρ 
στους.·τομείς των μεταφορών, της διαμετακόμισης και της 
ανάπτυξης των εξαγωγών του, με το ίδιο θετικό πνεύμα και 
την ίδια ιδιαίτερη οπτική που διέπουν την εφαρμογή 
των διατάξεων της Σύμβασης σχετικά με τα μεσόγεια Κράτη 
ΑΚΕ. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XI 

Κοινή δήλωση σχετικά με τα άρθρα 269 και 277 


Σύμφωνοι με το αίτημα που διατύπωσαν τα γραφεία τής Συμβουλευ¬ 
τικής Συνέλευσης και της Επιτροπής Ίσης Εκπροσώπησης, τα μέ¬ 
ρη συμφωνούν ότι η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης μπορεί να θέ¬ 
τει ερωτήσεις στο Συμβούλιο Υπουργών επί θεμάτων σχετικών με 

ι 

την εφαρμογή της Σύμβασης. Το Συμβούλιο προετοιμάζει την 
απάντησή του επ'ευκαιρία της προσεχούς τακτικής συνόδου του. 

Οι πρακτικές λεπτομέρειες διευκρινίζονται από τους εσωτερι¬ 
κούς κανονισμούς της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης και του 
Συμβουλίου Υπουργών. Διευκρινίζεται ειδικότερα ότι οι ερωτή¬ 
σεις υποβάλλονται γραπτώς από τη Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης 
και η απάντηση δίδεται, είτε γραπτά είτε προφορικά, μόνο με¬ 
τά την προαναφερόμενη στο προηγούμενο εδάφιο προετοιμασία 
του Συμβουλίου. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIV 


Κοινή δήλωση 

για το άρθρο 9 και το παράρτημα XXVIII 
της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ (») 


Τα συμβαλλόμενα μέρη σημειώνουν ότι, η ακόλουθη δήλωση, που 
είναι προααρτημένη στη συμφωνία για την προσχώρηση της Δημο¬ 
κρατίας της Ζιμπάμπουε στη δεύτερη Σύμβαση ΑΚΕ-ΕΟΚ εξακολουθεί 
να ισχύει : 

"έχοντας υπόψη το άρθρο 9 της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ και 
τη δήλωση που περιλαμβάνεται στο παράρτημα XXVIII της Σύμβα¬ 
σης, η Κοινότητα αναγνωρίζει και η κυβέρνηση της Ζιμπάμπουε 
δηλώνει > 

- ότι, εάν σχεδιάζεται τροποποίηση του δασμολογίου της Ζιμπά¬ 
μπουε και των προτιμησιακών διακανονισμών της με αναπτυγμέ¬ 
νη τρίτη χώρα, η κυβέρνηση της Ζιμπάμπουε συνέρχεται αμέσως 
σε διαβουλεύσεις με την Κοινότητα σχετικά με τις προθέσεις 
της, 

- ότι η κυβέρνηση της Ζιμπάμπουε και η Κοινότητα αρχίζουν 
αμέσως διαβουλεύσεις·μετά από αίτηση του ενός ή του άλλου 
συμβαλλόμενου μέρους εάν το προτιμησιαχό καθεστώς που έχει 
παραχωρηθεί σε άλλη αναπτυγμένη χώρα είναι δυνατό να θεω¬ 
ρηθεί ότι καταλήγει σε μια λιγότερο ευνοϊκή μεταχείριση 
των. εξαγωγών της Κοινότητας.". 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XII 

Κοινή δήλωση σχετικά με τον αριθμό των μελών 
της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης 


Η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης αποτελείται από έναν αντιπρό¬ 
σωπο κάθε Κράτους ΑΚΕ και από ίσο αριθμό μελών του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου. 


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ XIII 

Δήλωση των Κρατών ΑΚΕ για τα άρθρα 232 και 253 


Τα Κράτη ΑΚΕ θεωρούν ότι η μνεία "εταιρείες των Κρατών ΑΚΕ" 
καλύπτει κάθε επιχείρηση που ανήκει εν όλω ή εν μέρει σε 
Κράτος;ΑΚΕ ή στην κυβέρνηση Κράτους ΑΚΕ. 


Οεί. ΡεΚηφΓτεε, εΐ ΓοΓεηεΡέεηάε τελεί εΓ ί ονεΓεηεείβΓηπιεΙεε 
πιεά ρηοίοΚοΙΙεη νεάΓ0Γεηάε υηάεΓίεβηεΙεεη εΓ άεη ίΓεάο’ε Εοιηέ- 
Κοηνεηίίοη Αν5-Ε0Ρ, υηάεΓίββηεί ί,.Εοιηέ άεη οίίεηάε άεοειηάεΓ 
πίίίεη ΡυηάΓεάε οβ Γίη&οβΓίηε οβ άεροηεΓβί ΐ εΓΚίνεηηε Γογ 
Ο βηβΓεΙεεΚΓείεΓίείεί Γογ ΗΙάεί Γογ ϋε εμΓορφίελβ ΡΦΐΙεεεΙιεήεΓ 
Οβ ΐ βεΚπετεπίετεί Γογ βίεΐεΓηθ ΐ ΑΓηίλε, νεετίηάίεη οβ 


Οετ νοΓείέίιεηάε Τεχί εΐΐιηπΛ ηίί άειη επί εοΕίεη ,ΟεζειηΙΐθΓ 
ηβμηζεήηημηάεΓίνίεΓμηάεοήίζίβ ίη Εοφε υπΐετζείοΡηθίεη αηά 
ίη Αηοήίν άεε αεηεΓεΙεελΓείεΓίείε.άεε Κείθε άεΓ Εμηορδίεοήεη 
ΟειηθίηεεήεΓΐεη ίη ΒΓϋεεεΙ υηά -άείτη βελΓείεΓίεί.άεΓ $1εείεη ίη 
ΑΓγιΚα, ϊιη ΚεΓίβϊεοίιεη Ηευπι υηά ίη ΡεζίΓίεοδεη Οζεεη ήίηίετ- 
Ιεβίεη Ρηοίολοΐΐ. άεΓ 1)ηίθΓζείεΚηυηβ άεε άΓίΐΐεη ΑΚΡ-ΕΥΙΟ- 
ΑΡλοπιιηεηε νοη Εοιτιε ϋδθΓθίη. . 


Το ανωτέρω κείμενο αποτελεί ακριβές αντίγραφο του πρακτι¬ 
κού υπογραφής της τρίτης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ του Λομέ, που υπογρά- 
Φηκε στο Λομέ, στις οκτώ Δεκεμβρίου χίλια ενιακόσια ογδόντα 
τέσσερα και κατατέθηκε στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του 
Συμβουλίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις Βρυξέλλες και στη 
Γραμματεία των Κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού. 


Τήε ρΓεεεάίηβ ίεχί ίε ε εεΓίϊΓίεά ίΓμβ οοργ οΓ ίήβ 
Μίηυίεε οΓ Γόε είβηίηβ οΓ ίάε ΙήίΓά ΑΟΡ-ΕΕΟ Οοηνεηίίοη οΓ 
Ι,οπιέ, είβηεά εΐ,Εοηιέ οη ίδε είβίιίΚ ·άεγ οΓ ϋεοειηήθΓ ίη ίήε 
γβ3Γ οηε ίήοαεεήά ηίηε ήμηάΓβά εηά είβί>ίγ-ΓομΓ εηά άεροείίβά 
ίη ίήε βΓοίιίνεε οΓ ΐΡε ΠεηθΓεΙ θεοΓείετίεί οΓ ίήε Οοϋηοίΐ 
οΓ ΐάε Εμηορεεη Οοηυηυηίίίεε ίη Βτμεεείε εηά κίίή ίΚε 
δεοΓείεΓίεί οΓ ίΡβ ΑΓηίοεη, ΟεΓίθθεεη εηά ΡεοίΓίο Είείεε. 


Εε Λεχίε ςμί ρηέοέάβ βεί οβΓίίΓίέ οοηΓοηηε ευ ρΓοοεε- 
νβΓύ&Ι άε είβηείμΓβ άε 1ε ίΓοίείετηε Οοηνεηίίοη ΑΟΡ-ΟΕΕ άε Εσειε, 
είβηέ 5 Εοπιέ 1ε ήμίί άέοεπΛηε ιηίΐ ηευίοεηί ςυείΓε-νίηβί-ςμείΓε 
εΐ άέροεέ άεηε Ιεε εΓάίιίνεε άμ-εεοΓέίεΓίεί Οέπ&ΓεΙ άμ Οοηεείΐ άε 
ΟοηΒηαηευϊέε ευΓορέεηηεε § ΒΓυχεΙΙεε ετ εμ 5εθΓ§-ίε.Γίεί άεε Είείε 
άΆΓτίςμε, άεε Οετεϊδεε εί άυ ΡετίΓίςυε. 


(*) Το άρθρο 9 της δεύτερης Σύμβασης ΑΚΕ-ΕΟΚ αντιστοιχεί στο 
άρθρο 136 τής Σύμβασης. 
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5ί οβΓ£ίί*ίο3 ο^β ϋ £β3£ο οίιβ ρΓβοβάβ £ οοηΓοπηβ 31 3. Η μείωση αυτή ισχύει για τις ακόλουθες ποσότητες εκπεφρασμέ 

νβΓθβΙβ (1 θ 11& ίίΓπΐδ ύβ1ΐ3 τοΓ23 οοηνβηζίοηβ ΑΟΡ-ΟΕΕ άί Εοπιβ , νε ς σε ατιΟ ςτχ 0 ω μένο κρέας και ανά ημερολογιακό έτος ': 

Γίππ3£ο 3 Ι«οπιβ Χ’οττο άιοβιη&Γβ ΓηιΙΙθηονβοβηΐοΐίβηίβςιιβί^ΓΟ, 

άβροδίΐαϋο ηθβΐί 3 Γθϊιίνί όβΐ 8 ββΓβί: 3 Γί 3 ΐ;ο £βηβΓ 3 ΐβ άβΐ 

Οοηδίδΐίσ άβΐΐβ ΟοΓηαηίϊδ βυΓορββ 3 Βηιχβΐΐβδ" 6 ργθββο 11 Μποτσουάνα 18 9.16 τ 

5β£Γθΐ3ΓΪ3ΐ:ο άβκΐί δ£3ΐί ά'Αί , Γίθ3, άβί 03Γ3ίύί β άβί ΡβοΐΓίοο. 

Γ Κένυα 142 τ 


ϋβ νοθΓ£33ηάβ ΐβ1<:3ΐ; ίβ ββί; ββη$1μχόβη<3 βΓβοΙίΓΐΓϋ νβη &βΐ 
Ργοοθ 5*νβτ&33ΐ ν3Π οηάβΓΐβΚβηίηβ νβη άβ άβΓάβ Α05-ΕΕ0- 
0νβΓββηΙτοπΐ8£ ν3η Εσπιβ οηάβΓϋβΚβηά £β ^οιπέ ορ ιάβοβιη&βΓ 
η^6.*Γ.ν1βηΙιοηάβΓά νίβΓβηϊβοίιΐίε, ηβάβΓββΙββά ίη άβ 3Γοηίβνβη 
ν3Γ) Ιιβί 8βΰΓβ£3ΓΪ33£-0βηβΓ33ΐ ν3Π άβ Η33ά ν3Π άβ Ε\1Γ0ρβ5β 
ΟβιηββΛίιαραρρβη £β Βηιβββΐ βη ύί,) Ιιβϋ 5βοΓβ^3Γΐ33ε ν3η άβ 
8£3£βη ίη ΑΓγϊΚη, ν3η Ιιβϋ 03ΓΪϋί5θ1ιβ ββ&ίβά θπ άβ 3£ί11β 

0θθ3 3Π.ί * 


ί 

ΒηιχβίΤβδ, άβη 
ΒΓϋδδβΰ, άβη 
Βρυξέλλες, 
Βπΐ53θ1;3, 9 

Βηιχβΐϊββ» Ιβ 9 

Βπιχβΐΐββ, αάάί' 9 

ΒΓΙΙ33Θ1, 9 


'9· ί 3ηιι3 γ 1985 

9. ιΙ&ηιι&Γ 1985 

9 Ιανουαρίου 1985 

^ηιι&ΐΎ 1985 

03ηνίβΓ 1985 

£βηη3ίο 1985 

,]3ηυ3Γί 1985 


Μαδαγασκάρη 7 579 τ 

Σουαζιλάνδη 3 363 τ 

Ζιμπάμπουε 8 100 τ 

4. Η συνολική επιτρεπόμενη ποσότης κατά τη διάρκεια ενός δε¬ 
δομένου έτους δεν θα υπερβαίνει τους 30 000 τόνους αποστεωμέ- 
νου βοείου κρέατος, ποσότητα η οποία, κατά την Κοινότητα, θα 
πρέπει, με τις σημερινές συνθήκες, να υπερκαλύψει τις πραγμα¬ 
τικές δυνατότητες εξαγωγής των πέντε ενδιαφερομένων κρατών. 

5. Εντούτοις, κάθε ένα από τα κράτη αυτά θα μπορεί να εξάγει 
ποσότητες εντός του ορίου της ατομικής του ποσόστωσης για το 
εν λόγω έτος. 

6. Εάν, στη διάρκεια ενός καθορισμένου έτους, ένα από τα προ- 


αβΠΘΓΒΐ5βΚΓβε»Γβη 
£ογ Κέάβί: ίοΓ ϋβ 
βΙΙΓΟρΛίδλθ Γ , *ϊ11β33Κ3δθΓ 

ΟθΓ 0βηβΓ3ΐ5θΚΓΘΪ3Γ 
άβ5 Κ3Ϊ65 άθΓ 

ΕυΓορ^ίδοΐΊβη 0θΓηβχη3θΗ3Γϋθη 


Ο Γενικός Γραμματέας 
του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 


Τίΐβ 5βΟΓβ^3Γγ-0βηβΓ3ΐ 

οΓ- Οουποιΐ ο-γ 

ΕαΓορβ3η ΟοπιπΊυηίΐίβδ 

Ββ 5βθΓβί:3ΪΓθ 0βηβΓ3ΐ 
';άα Οοηδβίΐ άβδ 
Οοτηπηαη&ιιϋβδ βιίΓΟρέβηηββ 


II 5θ£Γθ£3Γΐο σβηβΓ^Ιβ 
άβΐ ΟοηβΙ^ϋο άβΐίρ 
Οοιηυηί^α .Ειιγορθθ 


ϋβ 5βΟΓθί;3Γί5-ΟθηθΓ33ΐ 
νβη άβ Κ33ά άβτ 
Ευτορβδβ 0«πΐ6βη3θ&3ρρ'βι? 






0 βηβΓ 3 ΐ 3 βΚΓβτ*Γβη 
ίΟΓ δεβΙβΓΠβ 1 ΑίΓΐλ3, 

νβδΐίηάίβη δείΐΐβίιβνβε 

Οθγ ΟβηβΓΒίδβΚΓβΐδΓ 
άβτ 5 ε 33 ίβη ίη ΑΓγϊ 1 < 3 , 
ΐπι Κ 3 ΓΪάΪ 3 θΗβη Π 3 απι υηά 
ίη ΡδζίΓίδεϊιβη 0 ζβ 3 η 

Ο Γενικός Γραμματέας 
των Κρατών της Αφρικής, 
Καραϊβικής και Ειρηνικού 


ΤΗβ 5βθΓβί:3Γγ-0βη€Γ3ΐ 
οΓ £Ηβ ΑΓΓίεαη-, -€3ΓίΡΡβ3η 3ηά 
ΡδΟίΓΐΟ' 8£3£β3 


Βθ δθΟΓβί3ΪΓΘ αέηβΓ3ΐ 
άβ3 Ε^3ί:5 ά’ΑΓΓίςυβ, άβ3 

03Γ3ΪΙ)βδ βτ άυ ΡδοίΓίςαβ 

II 5ββΓθ1:3Γίο 0βηθΓ3ΐβ 
^βρίί ά’Α^τίοβ, ^.βί 

03Γ3ίϊ)ί β άβΐ ΡβοίΓίσο 


Ρβ 5θσΓβτ3ΓΪ3-0βηβΓ33ΐ 
νβη άβ 8ί3ί:βη ίη ΑΓγιΙο, 
ηβτ 03Γίάί5θϊιβ ββάίβά 
βη Ιβ Οοβ33π 



αναφερόμενα Κράτη ΑΚΕ δεν είναι σε θέση να προμηθεύσει το σύ¬ 
νολο της επιτρεπόμενης ποσότητας και δεν επιθυμεί να επωφε¬ 
ληθεί από τα μέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 7, η Επιτρο¬ 
πή δύναται να κατανείμει την υπόλοιπη ποσότητα, μέσα στα όρια 
της ολικής ετήσιας ποσότητας των 30 000 τόνων που αναφέρεται 
στην παράγραφο 4 της παρούσας επιστολής μεταξύ των άλλων ενδια¬ 
φερομένων Κρατών ΑΚΕ που απολαύουν του σημερινού καθεστώτος. 

Σε παρόμοια περίπτωση, τα ενδιαφερόμενο Κράτη ΑΚΕ προτείνουν 
στην Επιτροπή, το αργότερο την 1η Ιουλίου κάθε έτους, το Κρά¬ 
τος ή τα Κράτη ΑΚΕ που θα είναι σε θέση να προμηθεύσουν τη 
νέα συμπληρωματική ποσότητα, υποδεικνύοντας το Κράτος ΑΚΕ που 
δεν είναι σε θέση να προμηθεύσει στο ακέραιο την ποσότητα που 
του έχει εγκριθεί, νοουμένου ότι η νέα αυτή προσωρινή κατανομή 
δεν επηρεάζει τις αρχικές ποσότητες. 

7. Σε περίπτωση που προβλέπεται ή διαπιστώνεται μείωση των 
εξαγωγών αυτών εξαιτίας φυσικών καταστροφών, όπως η ξηρασία, 
οι κυκλώνες ή οι ασθένειες των ζώων, η Κοινότητα είναι πρόθυμη 
να αντιμετωπίσει τη λήψη των κατάλληλων μέτρων, ώστε να κατα¬ 
στεί δυνατό να παραδοθούν κατά το προηγούμενο ή το επόμενο 
έτος οι ποσότητες που επλήγησαν κατά τη διάρκεια ενός έτους 


για τους ανωτέρω λόγους. 


8. Ο εξαιρετικός χαρακτήρας των μέτρων αυτών βασίζεται στην 
ύπαρξη της Σύμβασης που έχει συναφθεί μεταξύ της Κοινότητας 

ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΓΙΑ ΤΟ ΒΟΕΙΟ ΚΡΕΑΣ ΑΚΕ *“>· Κρατών ΑΚΕ, στο γεγονός ότι τα ενδιαφερόμενο Κράτη 

ΑΚΕ εμπίπτουν στην κατηγορία,των λιγότερο αναπτυγμένων χωρών 
που εξάγουν βόειο κρέας προς την Κοινότητα, καθώς και στην 
κεφαλαιώδη σημασία που έχουν οι εξαγωγές βοείου κρέατος προς 
την Κοινότητα για την οικονομία των εν λόγω χωρών. 

Λομέ, 8 Δεκεμβρίου 1984 


9. Η Κοινότητα συμφωνεί ότι, σε περίπτωση εφαρμογές της ρήτρας 
διαοφαλίσεως που προβλέπεται στο άρθρο 139 παράγραφος 1 της 
Σύμβασης για τον τομέα του βοείου κρέατος, θα ληψθούν τα 


Κύριε Πρόεδρε, 


απαραίτητα μέτρα προκειμένου να καταστεί δυνατό να διατηρηθεί 
ο όγκος εξαγωγών των Κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα σε επίπεδο 
που συμβιβάζεται με το σημερινό καθεστώς. 


1.Έχω την τιμή να σας πληροφορήσω ότι η Κοινότητα συμφωνεί να 
λάβει ειδικά μέτρα, τηρώντας τις κοινές ρυθμίσεις της αγοράς 
βοείου κρέατος και για χρονική περίοδο πέντε ετών, προκειμένου 


ύβΕ νΐΐ ν®Γβ ϋβιη πιε^εί ίβΚηεπιηεΙΙκ, βίΓΓεπιΐ Οε νίΐ βηει·- 
Κεηόε ΦοδίβΕείΒεη βΓ όεπηε εΚτΙνεΙβε. Μοόίβε, (ιγ. Γοπηβηά, 
ΓοΓδίΚΓΪηΕεη οπι πιΐη ιτιεβί υάη^ΓΚείίε Η^ββίείβε. 


να δυνηθούν τα Κράτη ΑΚΕ, που είναι παραδοσιακοί εξαγωγείς 
Βοείου κρέατος, να διατηρήσουν τη θέση τους στην αγορά της 
Κοινότητας και να εξασφαλίσουν με τον τρόπο αυτό ένα ορισμένο 
ύφος εισοδήματος για τους παραγωγούς τους. 


ΙοΓι νδτε ΙΙιηεη όεηΚδβΓ, νεηη 51ε πιΙγ όεη Εϊηββηκ όιεεεΒ 
5οίΐΓείθεη8 θεείΜτίεεη νϋΓόεη. Οεηεηπάίΐεη 51ε, Ηειτ ΡΓβεΙόεηΐ, 
θεη ΑυδότυοΚ πιείπετ Βα8£εζε1ε1ιηεΐ8ΐεη ΗοοδΒοβίυηε. 

Θα σας ήμουν υπόχρεως αν θέλατε να μου γνωρίσετε λήφη 
της σημερινής επιστολής. Με τιμή, 


2. Τα μέτρα αυτά ρυνίστανται σε μείωση κατά 90 % των πέραν ^ βδουΐό βε £Γ3ΐεΓυ1 ιΓ ^ου νοαίά ΒθΚηον1εά£ε τεοεΐρΐ 

„ . , οΓ ΐ&ίε ΙείΙεΓ Βηά I 83Κ γομ ΐο Βοοερί, 51 γ, ίΒε βεευΓΒηοε 

των δασμόν ..ιιικιρυνσεων κατά την εισαγωγή βοείου κρέατος κατα- οΓ :ηγ ηΐείιεετ εοηεάύεΓΒΐΙοη. 

γωγής των Κρατών ΑΚΕ που αναφέρονται κατωτέρω, με την προϋπόθε- 

, „ , , . Ίε νουε εεΓΒίε ΓεοοηηΒίεεΒηΙ δε δίεη νουΐοίτ ΒοουεεΓ 

ση ότι θα εισπράττεται κατά την εξαγωγή, από τα ενδιαφερόμενο Γέεερϊίοη δε Ιβ ρτίεεπίε ΙεΙΐτε εΐ 3 ε νομέ ρτιε δ’ΒΒΐ-έεΓ, 

Κράτη ΑΚΕ, φορολογική επιβάρυνση αντιστοίχου ύφους. Μοηεάευη 1ε Ρτέείδεπί, Ι'ΒεευΓΒηοε δε ιπβ ρΐυε βευίε οοηείδέΓΒί 



ΦΕΚ 15 


Ε^ΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΏΤΟΝ) 



δ&Γβϊ £Γ3ίθ 56 νθΐ633θ 3ίϊθυ83Γ6 
ΡΓ656Πί6 1θ££θΓ8. 6 1-8 ρΓΘ^Ο <31 βΓ&άΐΓΘ, 
56Π5Ϊ ίβΐΐβ ΓΠΪ3 ρά,Ο 3ΐ£3 0-ΟΠ51άβΓ&ζ1θΠ6. 


Γίοβνυί;8 (36113 
δΐβηοΓ ΡΓβΒΪάβηίε, ί 


ΙΚ ιηοββ υ νεΓζοεΡ.εη ιηί^ άε οη(νβη£8ί ναη άεζε βτίεΓ ΐβ 
Ββνβ3τ 16 εη..0ε1ιενε, Μί,^ηίιεεΓ (3ε νοοΓζίΙΐεΓ, (3ε νεΓζεΚεΓίηε 
νεη πιιοη Βι.)ζοηάεΓθ ΙιοοΕεοίιΐίηε ΐε ββηνΕΒηάεη. 


7. Σε περίπτωση που προβλέπεται ή διαπιστώνεται μείωση 
των εξαγωγών αυτών εξαιτίας φυσικών καταστροφών, όπως η 
ξηρασία, οι κυκλώνες ή οι ασθένειες των ζώων, η Κοινό¬ 
τητα είναι πρόθυμη να αντιμετωπίσει τη λήψη των κατάλλη¬ 
λων μέτρων, ώστε να καταστεί δυνατό να παραδοθούν κατά 
το προηγούμενο ή το επόμενο έτος οι ποσότητες που 
έπληγησαν κατά τη διάρκεια ενός έτους για τους ανωτέρω 


Γογ ΗέάβΡ Γογ Ρβ βμΓορΦίΒΐιβ Ρε11β83Κ&ΡβΓ, 

ΡυΓ όβη Κ&τ άβΓ ΕυΓορδίΒο^εη 'ΟβιηβίηΒοΙιβΓΐεη, 
Για το Συμβούλιο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
Ρογ £1ϊθ ΟουποΙΙ οΓ ^Ηβ.ΕυΓορθδπ Οοπυπμηά^ίοβ, 
Ροιιγ 1θ 0οπ3βί1 068 Οοππηυη&μΐέε βυΓΟρΙβηηβε, 
ΡβΓ 11 Οοηβίβΐάο άεΐΐβ Οοπιαηΐ£& ΕαΓορεε, 
νΟΟΓ 06 Κ330 νβη δβ ΕΐΙΓθρ63β 06Π)β6η8 0 ΐΐ 3 ρρ 6 η, 


-8. 0 εξαιρετικός χαρακτήρας των μέτρων αυτών βασίζεται 
στην ύπαρξη της Σύμβασης που έχει συναψθεί μεταξύ της 
Κοινότητας και των Κρατών ΑΚΕ, στο γεγονός ότι τα 
ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ εμπίπτουν στην κατηγορία των 
λιγότερο αναπτυγμένων χωρών που εξάγουν βόειο κρέας 
προς την Κοινότητα, καθώς και στην κεφαλαιώδη σημασία 
που έχουν οι εξαγωγές βοείου κρέατος πρός την Κοινότητα 
για την οικονομία των εν λόγω χωρών. 


ί 




Λ 




Λομέ, 8 Δεκεμβρίου 1984 


Κύριε Πρόεδρε, 

Εχω την τιμή να σας γνωρίσω τη λήψη σημερινής επιστολής 
>ας η οποία-έχει ως εξής : 

'ι. Εχω την τιμή να σας πληροφορήσω ότι η Κοινότητα 
συμφωνεί να λάβει ειδικά μέτρα, τηρώντας τις κοινές 
ρυθμίσεις της αγοράς βοείου κρέατος και για χρονική 
περίοδο πέντε ετών, προκειμένου να δυνηθούν τα Κράτη 
ΛΚΕ, που είναι παραδοσιακοί εξαγωγείς βοείου κρέατος, 
να διατηρήσουν τη θέση τους στην αγορά της Κοινότητας 
και να εξασφαλίσουν με τον τρόπο αυτό ένα ορισμένο 
ύψος εισοδήματος για τους παραγωγούς τους. 

2. Τα μέτρα αυτά συνίστανται σε μείωση κατά 90 % των 
πέραν των δασμών επιβαρύνσεων κατά την εισαγωγή βοείου 
κρέατος καταγωγής των Κρατών ΑΚΕ που αναωέρονται κατω- 
τέρω, με την προϋπόθεση ότι θα εισπράττεται κατά την 
εξαγωγή, από τα ενδιαφερόμενα Κράτη ΑΚΕ, φορολογική 
επιβάρυνση αντιστοίχου ύψους. 

3. Η μείωση αυτή ισχύει για τις ακόλουθες ποσότητες 
εκπεφρασμένες σε αποστεωμένο κρέας και ανά ημερολογιακό 


Μποτσουάνα 

Κένυα 

Μαδαγασκάρη 

Σουαζιλάνδη 

Ζιμπάμπουε 


18 916 τ 
142 τ 

7 579 τ 
3 363 τ 

8 100 τ 


4 Κ συνολική επιτρεπόμενη ποσότης κατά τη διάρκεια 
ενός δεδομένου έτους δεν θα υπερβαίνει τους 30 000 
τόνους αποστεωμένου βοείου κρέατος, ποσότητα η οποία, 

!^ τ 1^1ι?^ 0Τητα ' 8(1 πρέηε ^' με τίε σημερινές συνθήκες, 
να υπερκαλύψει τις πραγματικές δυνατότητες εξαγωγής των 
πέντε ενδιαφερομένων κρατών. 6 1 Τη£ των 

5 έκ Εντ °* τ °) ς ' κ4θε ένα αΤι * τα *Ρώτη αυτά θα μπορεί να 
εξάγει ποσότητες εντός του ορίου της ατομικής του 
ποσόστωσης για το εν λόγω έτος. 

6. Εάν, στη διάρκεια ενός καθορισμένου έτους, ένα από 
τα προαναφεοόμενα Κράτη ΑΚΕ δεν είναι σε θέση να προμη¬ 
θεύσει τοι σύνολο της επιτρεπόμενης ποσότητας και δεν 
επιθυμεί να επωφεληθεί από τα μέτρα που αναφέρονται 
στην παράγραφο 7, η Επιτροπή δύναται να κατανείμει την 
υπόλοιπη ποσότητα, μέσα στα όρια της ολικής ετήσιας 
ποσότητας των 30 000 τόνων που αναφέρεται στην παρά¬ 
γραφο 4 της παρούσας επιστολής μεταξύ των άλλων ενδια- 
φερομένων Κρατών ΑΚΕ που απολαύουν του σημερινού κα- 
θεστωτος. Σε παρόμοια περίπτωση, τα ενδιαφερόμενο 
κράτη ΑΚΕ προτείνουν στην Επιτροπή, το αργότερο την 
1η Ιουλίου κάθε έτους, το Κράτος ή τα Κράτη ΑΚΕ που 
00 εί ναι σε θέση να προμηθεύσουν τη νέα συμπληρωμα¬ 
τική ποσότητα, υποδεικνύοντας το Κράτος ΑΚΕ που δεν 
είναι σε θέση να προμηθεύσει στο ακέραιο την ποσό¬ 
τητα που του έχει εγκριθεί, νοουμένουιότι η νέα αυ- 
σότητε| ω0Ι-νή καταν0 Γ Λ 6εν .επηρεάζει τι}ς αρχικές πο- 
ι' 


_ I-■ Γ,—ιιεριπιωσπ Εφαρμογής της 

ρήτρας διασφαλίσεως που προβλέπεται στο άρθρο 139 
παράγραφος 1 της Σύμβασης για τον τομέα του βοείου 
κρέατος, θα ληφθούν τα απαραίτητα μέτρα προκειμένου να 
καταστεί δυνατό να διατηρηθεί ο όγκος εξαγωγών των 
Κρατών ΑΚΕ προς την Κοινότητα σε επίπεδο που συμβιβάζε¬ 
ται με το σημερινό καθεστώς.". 

εοη8ίάεΓ8?3οη“ 6Ρΐ ’ 5ίΓ * 1,16 β38μΓ * ηε * ^ «V 

άβ ΡΓέ8ίίεηί * 1'βδβμΓΒηεε 

•Μ^Ιε^ε®* 11Γ · Ρ ° Γ,Π3η<3 · ο» Γηίη Β ε 8 6 μά™ Γ Π<εάε 

ε βζ β 1οη":^ η Ηοο ί β«" ε μ^ ΡΓδ5ί ' 3βη1 * ίβη Αυ3ίΓυε1( “«Ι»" 

υΨ(στηΠκτίίήσε ε ώς ε μου.' ^ Π ° 4εδ ° ε ' τη δΐα(5εβαΕωσ ” της 

Ρΐύ ΡΓ68ίί!εη16 - 1 ^ - 11 · 

... °«1ίενβ, Μϊ^ηίιβεΓ άβ νοοτζίτΤεΓ, άε νεΓζεΚεΓίηπ νηη 
όυζοπάετε Βοο 6 3οίιίίη ε τ β βΔηνΔβΓόεη! νεΓ2βΚβΓ1 "Ε ναη >υη 


Οη ΒεΙι&ΙΓ οΓ ΐ&ε ΟονεΓηπιεηίε οΓ 4Βε Α0Ρ 3ί8ίε5 

Αυ ηοιη άε3 εουνβΓηεπιβηίδ άεβ Εΐ&ΐβ Α0Ρ 

Ρογ Αν5-Εϊ&ΙεΓηεΒ Γε ε εΓίη ε εΓ 

ΡϋΓ άίε Κε ε 1θΓϋη ε εη άεΓ ΑΚΡ-ΕΙβείβη 

Εξ ονόματος των Κυβερνήσεων των Κρατών ΑΚΕ 

Α ηοιηε άεί ε ονεΓηΐ άε ε 1ί ΒΙβΐΙ Α0Ρ 

ΝΔπεηΒ άε Γε ε βΓίη ε εη νβη άε Α03-3ίβΐεη 



βει βεΚΓϊΠ.εε, β,ΐ ΓοΓβηβτδεηάε ΙεΚβί βΓ 1 ονβΓεηββΙειιίΓηθΙβε 
ιηεά &Γεννελ3ΐίη2βη οηι ΑνΒ-οΚβεΚάά, μηάβΓΐεΕηεί I Εοιηέ άβη 
οίΐεηάε δέοεηδεΓ ηϊείβη ΙιμηάΓβάε ο ε ΓΐΓβοκΓίΓβ ο ε άβροηβΓβΐ 1 
βΓΚϊνεΓηε Γογ 0βηεΓ3ΐΒε)ΐΓβί&Γί3ίβΐ; Γογ ΚδάεΙ Γογ Ώβ εμΓορΒίβΚε 
Ρ»1ΐ633)(3βεΓ ο ε ί 3ε)<Γε1;8ΓΐΔίεΐ Γογ ΒϊΒίεΓηβ ί ΑΓγϊΚβ, νεβϊ- 
ΐηάίεη ο ε 3ΐί11ε1ΐΒνοϊ. 


βετ νοΓΒΡεΙιεηάε Τβχι 3ίϊπιπιΐ ιηίΐ όειπ βπ; βοίιίβη βεζειτιδεΓ 
ηεμηζεΗηημηάεΓΐνίεΓυηά30ΐιΐζχ ε ίη Εοιηε υηϊεΓζείοΙιηείεη μηά 
ϊπι Ατεβΐν ά83 0εηεΓ3ΐ3εΚΓε(;3ΓΪαΐ5 άεβ Κα1ε5 άεΓ ΕυΓορδΪΒεΙιεή 
ΟειπείηβοόΔΓίβη ϊη Βγ[355θ1 μηά δεϊπι δεΚΓεϊΗΓΪΒί άεΓ 5ία3ΐεη ίη 
ΑΓΓΪΚα, ίπι Κ3ΓίΡΪ30ΐιεη 'Ηπμιη μηά ίη ΡάζίΓίεοΙιεη Οζβάη ηίηίεΓ- 
1ε ε ίεη ΒΓίεΓκεοβεεΙ ΙΐΒεΓ ΑΚΡ-ΒίηάΓ1βί30ό ΪΙ&εΓείη. 


κκνυωις-ι_<ΐλί αιιστ&Λει ακριρες αντίγραφο της ανταλ¬ 

λαγής επιστολών για το βόειο κρέας ΑΚΕ που .υπογράφηκε στο Λομέ, 
στις οκτώ Δεκεμβρίου χίλια ενιακδσια ογδόντα τέσσερα και κατα¬ 
τέθηκε στο αρχείο της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις Βρυξέλλες και στη Γραμματεία των 
Κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού. 


ιίΐθ ρΓΘΟΘ(1α., 4& ις Λ μ ιο;α ΐίίίίΛΙιΧΙίϋ ΤΓ 116 ΟΙ ΤΠΘ 

ΕχοΗΔΠββ οΓ ,Εβί:1;6Γ3 οπ/ΑΟΡ &ββΓ &ηά νεαΐ, είβηεδ 3 ξ Εοπιε 
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ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


η £η© .βϊβ*Λ1ι ά&γ οΓ Οθοθγπ&θγ ίη ΐΐτβ οηβ ϋιουβ&ηά 

ίηθ ^ιιηάΓθιΙ 3.ηά ©ίβΙιί,γ-ΓουΓ 3η ά άβροδίΐβά ίη ϋίι©· 3Γοηίν©3 
Γ ί.ϊιβ ΟεηβΓΕί 560Γβϋ3Γί3£. οΓ £η© Οοιιηοίΐ οΓ ϊ,Υ\β ΕιΐΓορ©3η 
οιηιπιιηί£ίβ5 ίη Βηΐ39θ1δ 3.ηά *ί£ϊι ϋΗβ 3 θογ6ϊ3γϊ3£ οΓ ΐίι© 
Γγϊο&π, 03.Γί^ϊ)Θ&η αηά Ρ&οίΓίο δϋ3£©3. 


Εβ ΐβχΐ© ςιιί ρτθοδά© 63ϊ ΰβΓξίΓίέ οοηΓοπηβ £ Ι'ΙοΗ&ηββ (1© 
βϊΐΓθθ ΓβΙδϊίΓ δ 13. νίΕηάβ δονίηβ ΑΟΡ, 8ΐ£η§ 3. Εοπ>§ 1© 
υίΐ άέο©[πδΓβ πιϋ ηβαΓ ο©η£ ςι^Γβ-νίηβΐ-'ίΐααΐΓθ β£ ά©ρθ3έ ά3Π3 
Θ3 3ΓθΗίνβ3 <3ιι ·5β0Γ§ΐ3ΓίΆ£ ΟβηέΓ&Ι άυ Οοηββίΐ ά©3 0οπυηαη3υ£έ3 
αΓΟρέβηπθβ 3 Βγιιχ©11©3 ©£ 3α 5©0Γέ.£3Γί3ΐ <3©3 Εΐβΐβ ά'ΑΓΓίςυβ, 
β3 03Γ3ΪΙ:β8 β£ <3υ Ρ3θίΓίο|ΐι©. 


5ί 06Γ^ίΓ·ί03 οΗ© ίΐ ίββΐο ο&© ρΓβοβά© © οοηΓοηηθ αΐΐο 
οβπι&ίο άί ΙθΐΙβΓβ Γ©1βΐίνο &11& οβΓηβ Ρονίηβ ΑΟΡ, Γίηηβΐο 
ι Εοπιθ Ι’οΐΐο άίοβπι&Γ© ιηίΙΙβηονβοθηΐοΐΐΒηΐΒςιιβΐίΓο, ά©ρο5Η3ΐο 
ιββΐί βΓΟ^ίνί <3©1 5©βΓ©£3Γίβ£ο £βη©Γ&1© άβΐ Οοηβίβΐίο ά©11© 
Ιοηιιηίΐδ βιίΓορ©© 3 ΒΓαχβΙΙββ β ρΓβεεο ίΐ 5©6Γ©ί;&Γίβ£ο <3©ε1ί 
>£&ΐί ά'ΑΓΓίθ3, αεί 03Γ3ίΙ)ί © <3©1 Ρ&οίΓίοο. 


Όβ νοοΓβ33ηάβ ΐεΚβΐ 13 ΙιεΙ ©βη5ΐιιί<3βη<3 &Γ8ο&ΓίΓ£ νβη <3© 
)ΓίθΓνί5Β©1ίηε ονβτ Α05-ηιη(3ν1εβ8 οη«3ειΈ©Κ©ηά £© ί,οιηβ ορ 
ιοίιΐ άβοειηΡβΓ ηββ©ηΐί©ηΙιοηά©Γ<ί νί©Γ©ηΤ30^£ίε, η©<3©Γβ©1©ε<3 
ίη <3© &Γθϊιίβν©η νβη &©ΐ 5εθΓΘΐ3Γί&3ΐ-0©ηβΓ©3ΐ ν&η «3© Κ&3ά 
νβη 'άβ ΕυΓορβε© 0©ιηβ€ηΒθ^&ρρβη £β ΒΓαεββΙ ©η Ιοί^ ϊι©£ 
5βοΓβ^&Γί&3^ ναη <3© $ΐ.3ΐβη ίη ΑΓι»ίΐί3, νεη &©ί 03ΓίδΪΒθ&© 
2©Βίβε3 ©η <3© δΐίΐΐβ 0ο©33η. 


α) για την κατά γενικό· τρόπο παρακολούθηση της εζελίξεως των. Καά:ώι 
ΑΚΕ στον τομέα της γεωργικής αναπτύζεως, ιδίως από την άποφή των 
συνθηκών διατροφής, και τπς'προόδου που σημειώνεται από τη συνερ·-, 
γασία ΑΚΕ-ΕΟΚ στον τομέα αυτό, 

β) για την εξέταση κατόπιν' προτάσεως των Κρατών ΑΚΕ και/ή της Κοινό¬ 
τητας, των ειδικών προβλημάτων γεωργικής αναπτύζεως ομάδων χωρών 
συγκεκριμένων περιοχών ή ιδιαιτέρων προϊόντων, 

γ) για την εξέταση των δυνατοτήτων για τον καλύτερο συντονισμό μετ-.ςι* 
ζύ των διαφόρων οργανισμών που ασχολούνται με τη γεωργική ανάϊήΐκϋ'- 
ξη, είτε πρόκειται για περιφερειακούς οργανισμούς, είτε για δ'ιάι- 
κρατικούς με τη ουμμεροχή των Κρατών ΑΚΕ· ή για διεθνείς οργανι* 
σμούς, 

δ) για την υποβολή εκθέσεως προς την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-Εθ||,. 
σχετικά με τις συζητήσεις της, 

ε) για την ενίσχυση της Επιτροπής των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ στο καθήκον 
της εποπτείας του τεχνικού Κέντρου αγροτικής και γεωργικής συν-,· 
νεργασίας, 

στ) εφ’όσον της ζητηθεί από την*Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ, γ|.αϊ 
την ενδεχόμενη οργάνωση συναντήσεων των υπευθύνων του τομέυς|ϋήίξ 
πολιτικής αγροτικής και γεωργικής αναπτύζεως των Κρατών ΑΚΕ ^ι 
της Κοινότητος. 


ΒΓαχβΙΙβε, ίβη 

9. 

3 3Π113Γ 

1985 

ΒΓϋεεβΙ, ΰβη 

9· 

^η\13Γ 

1985 

Βρυίέλλες, 

9 

Ιανουάριου. 

1985 

ΒΓαεεεΙε, 

9 

ίΤ3ηυ3Γ^ 

1985 

ΒΓυχβΙΙεε, 1β 

9 

33ηνίβΓ 

1985 

Βπαχείΐεε, ββάί' 

9 

Ε©ηη3ίο 

1985 

Βπιεεεί, 

9 

03ηυ3Γί 

1985 


Δήλωση της Κοινότητας σχετικά με το άρθρο 130, 
παράγραφος 2 γ) της Σύμβασης 


ΟθΠ©Γ3ΐ5θ)ζΓ©1,3ΒΓθη 
Γογ Κ£<3©τ Γογ Βθ 
©ΙΙΓ0Ρ2ΡΪ3ΐί6 Ρ£0ΐ1θ55ΐί3β6Γ 


0©η©Γ3ΐ3©ΚΓθ^εΓβη 
Γογ 5ΐ,3£θΓη© ί ΑΓγϊΚ3, 
ν©5τίη<3ί©η ο& δτίΐΐβ^3ν©ρ . 


ϋβΓ 0©η©Γ3ΐ56ΐ<Γθ^δΓ 
ά©5 Κ3ΪΘ3 άθΓ 

ΕιίΓορδίδΟ^θη α©πΐ0ίη8θΗ3Γ£θη 


Ο 1 Γένικός Γραμματέας 
του Συμβουλίου 
των Ευρωπαϊκών ΚοιντΛτων 


ΤΡ)© 5©ΟΓ6ί3Γγ-θ6η6Γ3ΐ 
οΓ ΓΡι© Οοαηοίΐ οΓ £ίι© 
ΕυΓορ©3η Οοηιιπυηίτίθδ. 


Ε© 3©0ΓβΡ3ίΓ6 0§η§Γ3ΐ 
άυ Οοηβθίΐ ό©5 
Οοιηιπυη3μ1:0 5 βιίΓορέβηηοε 


II 5©ΕΓ©τ3Γίθ ΟβηβΓαΙ© 
(3©1 Οοηβίκΐίο σ©11·© 
ΟΟΓηϋηίΐ,δ ΕαΓορεα 


Ώθ 3©ΟΓβ^3Γί3-0©η©Γ3^.1 
Ύ3Π ά© Κβ3ά άβΓ 
ΕαΓορ©^© 06Π)ββη3σ^8ρρ©η 





ϋΘΓ Οθ.η©Γ3ΐ36ΐ<Γ©τδΓ 
.<3©γ δΕαδίθη ίη ΑΓγϊΚ©, 
ίη Κ3Γί0Ϊ5θ^©η Εδυιτι υηά 

ίπι Ρ 3 ΖΐΓί 50 )ι©η Οζ© 3 η 

Ο Γενικός Γραμματέας 
των Κρατών της Αφρικής, 
Καραϊβικής και Ειρηνικού 

Τΐη© 8©θΓ©τ3Γ7-0©η©Γ3ΐ 
οΓ τίι© ΑΓΓίο&η, 03ΓίΡΡ©3η 3η<ί 
ΡβοίΓίσ 5τ3τ©3 

1© $ΘΟΓ§Ϊ3ΪΓΘ 0©η©Γ3ΐ 
ά©3 Εΐ3ί3 ά’ΑΓΓίςα©, ά©5 
03ΓβϊΡ©3 ©τ άυ ΡαοίΓίςυ© 

II 3θ^γ©1:3γ1ο 0βη©Γ3ΐ© 
άββΐί δΐβτί ά’ΑΓΓίοδ, ά©ί 
03Γ3ΐΡί © άβΐ Ρ3θίΓίθΟ 

ϋθ 3©0 Γ©τ 3 Γ 15 “ 0 ©η©Γ 33 ΐ 
ν3η ά© 5ί&τ©η ίη ΑΓγιΚη, 

Η©τ ο&Γίσίδσίιβ 2©ΐ)ί©ά 



ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΟΝ ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΩΝ 


Η Κοινότητα διευκρίνισε, όσον αφορά την εξάμηνη προθεαμίία, οτι 
πρόκειται για ανώτατο όριο και ότι θα προσπαθεί πάντα να δίνε¬ 
ται απάντηση πιο γρήγορα, αν είναι δυνατό μέσα σε τέσσερεις 
μήνες. 


Κοινή δήλωση για το κεκτημένο (1) 


Η υπουργική σύνοδος συμφώνησε για την παρακάτω κοινή δή ¬ 
λωση : 


“1. Οι διάφορες συμβάσεις με τις οποίες συνδέθηκαν, εδώ και πολ-λ·έ..ς 
δεκαετίες, π Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα και τα ανεξάρτητα 
κράτη της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού, επέτρεφαν 
τη δημιουργία ενός συστήματος συνεργασίας μέγιστης πολιτικής 
σημασίας, το οποίο θα πρέπει να αναγνωριστεί ως κοινή κληρονο¬ 
μιά τους. 


Κοινή δήλωση επί του άρθρου 26 
της Σύμβασης 


2. Έχοντας αρχίσει διαπραγματεύσεις για τον καθοριομό των διατά¬ 
ξεων που θα διέπουν τις αχέσεις τους κατά τη λήξη της δεύτερης 
Σύμβασης του Λομέ, η Κοινότητα και τα κράτη μέλη της αφενός^ 
και τα Κράτη ΑΚΕ αφετέρου Τ διαβεβαιώνουν τη σταθερή θέλησή τους 
να συνεχίσουν να ενισχύουν και να καταστήσουν πιο αποτελεσμα¬ 
τική τη συνεργασία ΑΚΕ-ΕΟΚ, προς το αμοιβαίο συμφέρον ιών με·ρών 
και σε πνεύμα διεθνούς αλληλεγγύης. 


Συμφωνείται η θέσπιση των ακόλουθων διατάξεων, προκειμένου να 
διευκολυνθεί η πραγματοποίηση των στόχων που αναψέρονται στο άρθρο 
26 : 

Η Κοινότης και τα Κράτη ΑΚΕ συμφωνούν να περιλάβουν στο μελ¬ 
λοντικό εσωτερικό κανονισμό της Επιτροπής των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ δια 
τάξεις που προβλέπουν τη σύσταση μιας υποεπιτροπής συνεργασίας για 
την αγροτική και γεωργική ανάπτυξη, η οπΜα θα συνεδριάζει ανάλογα 
με τις ανάγκες και θα·είναι υπεύθυνη : 


3. Σκοπεύουν να διατηρήσουν τις βασικές αρχές, σ·τις οποίες στηρί¬ 
ζονται οι σχέσεις τους : την ισότητα των εταίρων και την ανα¬ 
γνώριση της αλληλοεζάρτησής τους, τον αμοιβαίο σεβασμό της 
κυριαρχίας κάθε εταίρου και των πολιτικών, κοινωνικών, πολι¬ 
τιστικών και ο.ικονομικών επιλογών του. 


(Π Απόσπασμα των πορισμάτων της τρίτης Υπουργικής ώιάσκ/ξφπς δια¬ 
πραγματεύσεων ΑΚ^ιΕΟΚ (Σούβα, από τις^3 έως τις 5 Μιέίου' 19&4) 


ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΙΣ (ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟΝ) 


=· · υπεύουν να επι3ε3αιώσουν τον προνομιούχο χαρακτήρα, των σχέ¬ 

σεων τους και τον ειδικό χαρακτήρα της συνεργασίας τους : η·, 
ασφάλεια των σχέσεων που 0ασίζονται σε νομικό καθεστώς και στην 
ύπαρξη κοινών θεσμών, η συνολική προσέγγιση που καθορίζει και 
συνδυάζει διάφορα μέσα, η πολλαπλότητα τωνμέσων αυτών και το 
ευρύ φάσμα των τομέων που καλύπτονται, επιτρέπουν να δοθεί 
ισορροπημένη απάντηση σε διαφοροποιημένες ανάγκες ανάλογα με 
τις οικονομικές δομές, τα επίπεδα ανάπτυξης και τις προτεραι¬ 
ότητες που καθορίζονται κατά κυρίαρχο τρόπο από τα Κράτη ΑΚΕ. 

Εκφράζουν τη θέλησή τους να διαφυλάξουν αυτό ίο κεκτημένό υπο- 
γραμμ ίζοντας ταυτόχρονα το γεγονός ότι π διατήρηση του κεκτη 


μένου δεν σημαίνει ούτε αδράνεια ούτε έλλειψη καινοτομιών. 

6.Το κεκτημένό αυτό θα πρέπει να χρησιμεύσει ως βάση στην Κοινό¬ 
τητα και στα Κράτη ΑΚΕ για να συνεχίσουν τις σημερινές διαπραγ 
ματεΰσεις με σκοπό να εμθαθύνο'υν τις σχέσεις τους στους διάφο¬ 
ρους τομείς και να αναζητήσουν από κοινού, μέσα από την κοινή 
εκτίμηση των μέσων της συνεργασίας τους, τα μέσα για να θελτιω 
θεί η αποτελεσματικότητά της και οι επιπτώσεις της, ιδιαίτερα 
στο επίπεδο της οικονομικής, της κοινωνικής και της πολιτιστι¬ 
κής ανάπτυξης των Κρατών ΑΚΕ και της ευημερίας των πληθυσμών' 

■ τους." 


Άρύρο δεύτερο. 

Η ισχύς του νόμου αυτού άρχιζε·, αχό τη δημοσίευση του 
στην Εφημερίδα της Κυίερνήσεως. 

Π αναγγέλλουμε τη δημοσίευση του χαρόντος στην Εφημε¬ 
ρίδα τής Κυβέρνησε ως χ*ι την φν.τέλεσή του ως νόμου του 
Κράτους. 


Λ,&ηνα. 24 Φεβρουάριου 1986 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΑΝΤ. ΣΑΡΤΖΕΤΑΚΗΣ 


01 ΥΠΟΥΡΓΟΙ 

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΜΗΙΚΗΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑ! 

ΚΑΡΟΛΟΣ ΠΛΠΟΥΛΙΛΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ ΣΗΜΙΤΗΣ 

ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑΣ, ΕΡΕΥΝΑΣ 

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΝ ΚΑΙ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΑΣ 

ΔΗΜ. ΤΣΟΒΟΑΑΣ ΕΛΕΥΘΕΡΙΟΣ ΒΕΡΥΒΑΚΗΣ 

ΕΜΠΟΡΙΟΥ 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΛΚΡΙΤΙΔΗΣ 

θεωρή&ηκε και. τέθηκε η Μεγάλη Σφραγίδα τον Κράτους. 

Λ'λήνα. 25 Φεβρουάριου 1986 

Ο ΕΠΙ ΤΗΣ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ . ΑΛΕΣΑΝΔΡΟΣ ΜΛΓΚΑΚΗΣ 


ΑΠΟ- ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟ 




